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Аннотация
Война между Небесами и миром демонов закончилась, едва начавшись. Однако это лишь добавило проблем Ху Фэйциню. Впереди его ждут тяготы новой должности и сплетённая небожителями сеть интриг. Ему еще предстоит раскрыть тайну загадочного Бай Э, вернуть память дорогому сердцу лису и узнать неожиданную правду о собственном происхождении.
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Лисьи техники

Лисьи техники передаются из поколения в поколение. Многие их них легко может освоить даже не-лиса. Сами увидите.
Лисьелизь — секретная лисья техника врачевания телесных ран. Лисы верят, что «от любых напастей лис избавляет Лисьелизь», так даже в Лисьем Дао записано.
Лисьекусь — ритуальный лисий укус, полагающийся в награду или в наказание.
Лисий круг — секретная лисья техника поиска вдохновения, когда лиса начинает гоняться за кончиком своего хвоста.
Если у вас нет хвоста, попробуйте просто побегать кругами по комнате. Вы удивитесь, как быстро сыщется нужная идея!
Затявкивание — беспроигрышная техника ведения лисьего спора.
Если лисе не нравится то, что ей говорят, она раскрывает пасть и начинает тявкать на оппонента. Чем громче, тем лучше. Если оппонент замолкает, а в идеале ещё и уши зажимает ладонями, то он считается «затявканным», а спор решается в пользу лисы, даже если она была неправа.
Лисоскрипение — ещё одна техника ведения лисьего спора, но мы ограничимся лишь её упоминанием, поскольку под ней подразумевается лисья брань. Наскрипеть на кого-то считается верхом наглости! Многие лисьи драки начинаются именно из-за этого.
Секретная техника отрезвления ополоумевших лисьих демонов — очень простая, но действенная мера, если лиса начинает наглеть.
Для неё требуется ребро ладони (вашей) и голова (чужая), одно применяется к другому, для закрепления эффекта можно повторить. После этого лисы обычно становятся шёлковыми.

[317] Сокровище поместья Ху

Ху Фэйцинь нервничал. Небесные барабаны, насколько было слышно из поместья Ху, то смолкали, то вновь начинали греметь. Он всегда ходил с лисьими ушами на голове и прислушивался к их отдалённому грохоту. Когда барабаны смолкали, сердце у него невольно замирало: началось?
— Что ты ерошишься? — фыркнул Ху Вэй. — Дозорные сообщат, когда войска Небесного императора выдвинутся.
Ху Фэйцинь угрюмо поглядел на его безмятежную физиономию. Ху Вэй нисколько не понимает и не разделяет его тревог. Дозорные патрулируют границы мира демонов, но они не могут быть одновременно в нескольких местах. С какой стороны подойдёт враг — неизвестно. Они могут спуститься всем скопом с Небес, используя заклинание перемещения, или не спускаться вовсе. Небесной охоты тысячи молний Ху Фэйцинь опасался больше всего.
— Я должен среагировать в ту же секунду, — пробормотал Ху Фэйцинь. — Если я создам тысячу копий небесных зеркал и рассредоточу их по границам мира демонов…
— То тебе придётся круглосуточно сидеть и пялиться в них, — недовольно сказал Ху Вэй. — И сколько сил у тебя это отнимет?
«Не больше, чем приходится тратить на сдерживание тебя», — едва не парировал Ху Фэйцинь, но смолчал, потому что они были не одни — Ху Цзин тоже пил с ними чай.
— Силы лучше поберечь, — рассудительно подтвердил Ху Цзин, приглаживая усы.
— Но если ничего не сделать, он весь изведётся, — заметил Ху Вэй, кивнув в сторону Лисьего бога.
— Я не могу сидеть сложа лапы, — нахохлился Ху Фэйцинь, — все что-то делают, готовятся к войне, а меня на божничку посадили и…
— Так на то ты и Лисий бог, — пожал плечами Ху Вэй.
Ху Фэйцинь тихонько зарычал.
— Следить за твоим… за Небесным императором, — исправился Ху Цзин, подумав, что Ху Фэйциню не слишком-то хочется, чтобы его называли сыном этого небесного хорька, — можно и не тратя духовные силы. Уйдёт вот столько, — уточнил он, показывая ноготь мизинца молодым лисам. — Нужно всего лишь использовать подходящий артефакт.
— Что за артефакт и почему я о нём ничего не слышал? — Глаза у Ху Вэя загорелись.
— Потому что ты балбес, а тайные сокровища поместья Ху нельзя отдавать не в те лапы.
Ху Вэй оскорблённо фыркнул.
«А вот интересно, — подумал Ху Фэйцинь, глядя, как Ху Цзин сосредоточенно роется в рукаве, — он все тайные сокровища поместья Ху с собой таскает?»
Ху Цзин извлёк на лисий свет большой свёрнутый в трубку пергамент. Нос Ху Фэйциня дёрнулся, ощутив слабый запах чего-то… устрашающего, но он не смог понять, что его испугало. Ху Вэй оказался проницательнее.
Он сузил глаза и процедил:
— На него, чем бы это ни было, пошла лисья шкура?
По телу Ху Фэйциня побежали мурашки.
Ху Цзин развернул пергамент, пригладил его по краям, чтобы он не сворачивался, и ответил:
— Он выделан из шкуры десятихвостой лисы.
— Десять хвостов? — скептически уточнил Ху Вэй. — Разве такое бывает?
— Лиса съела бога и стала десятихвостой, — объяснил Ху Цзин. — Это было в незапамятные времена. Её убили и разделали в наказание за нарушение Великого Лисьего Закона.
— Что за Великий Лисий Закон? — невольно заинтересовался Ху Фэйцинь. До этого всегда упоминалось лишь Лисье Дао.
— Нельзя убивать и есть богов, — процитировал Ху Вэй. — В свете нынешних событий, как мне кажется, этот закон устарел. Если против нас богов выставят, мы что, должны им сдаться с поднятыми лапами?
— Убивать можно, есть нельзя, — уточнил Ху Цзин. — Что там поделывают другие демоны, нас не касается, но богов лисы жрать не будут.
— Это обнадёживает, — вырвалось у Ху Фэйциня невольно, и он тут же смутился.
— О тебе речь вообще не шла, лисий ты… бог.
Ху Цзин постучал ладонью по развёрнутому пергаменту, привлекая внимание молодых лисов.
— Это величайшее сокровище поместья Ху, о котором другие Великие семьи не знают, — Лисья карта. На ней изображён весь мир демонов.
Ху Вэй и Ху Фэйцинь нагнулись над пергаментом, разглядывая его. Карта была детальная, её испещряли бурые линии и странные пометки. Ху Фэйцинь даже думать не хотел о том, что это была вовсе не тушь!
— Это поместья Великих семей, — принялся объяснять Ху Цзин. — Граница мира демонов здесь. Шесть линий вдоль — это заградительный барьер. Так просто не пробиться. Если пробьют брешь, в дело вступает Аура миров. У границ она слабее, но чем глубже в мир демонов, тем сильнее она становится. Рядовым хорькам туда ни за что не попасть, застрянут на рубежах.
Ху Фэйцинь кивнул. Это он испытал на собственной шкуре. Сомневаться в словах Лао Ху было неловко, но Ху Фэйцинь не понимал, что же такого ценного в этом пергаменте. Это всего лишь карта. Разве у других Великих семей нет ничего подобного? Кроме того, что она была сделана из шкуры Десятихвостой, она ничуть не отличалась от сотен карт, которые Ху Фэйцинь видел до этого.
— Ну и почему эта штука такая ценная? — презрительно фыркнул Ху Вэй, и Ху Фэйцинь порадовался, что ему самому не пришлось задавать неудобный вопрос. — Да такие карты в Лисограде десятками малюют! Стукнуло кому-то в башку нарисовать на шкуре лисы-оборотня, и что, сразу артефакт и тайное сокровище? Все и без того знают, как мир демонов устроен.
— Вот потому ты и балбес, что до конца не дослушаешь, а уже пререкаешься, — сердито упрекнул его Ху Цзин.

[318] Лисья карта

Ху Вэй долго бранился себе под нос на столь нелестный отзыв отца. Ху Фэйцинь тихонько покусывал губы, чтобы не засмеяться: Ху Вэй страшно оскорбился бы, и ни к чему хорошему это не привело бы.
— Это, — сказал Ху Цзин, похлопывая по пергаменту, — не просто какая-то там карта, это Лисья карта. И нужна она вовсе не для того, чтобы учить лисёнышей-несмышлёнышей демонической географии. Это магический артефакт. Нужно применить к ней духовную силу, чтобы она проявила себя.
Из-под его пальцев полыхнуло лисьим огнём, старый лис провёл ладонью по всему пергаменту и самодовольно пригладил усы, ожидая реакции.
— Ого… — выдавил Ху Фэйцинь потрясённо.
Карта изменилась. На ней появились мириады разноцветных язычков пламени: синих, белых, пурпурных, зелёных, жёлтых…
— Лисья карта показывает демонов, — объяснил Ху Цзин, не дожидаясь вопросов. — Синеватые — это лисьи демоны. Пурпурные — лисьи знахари. Жёлтый — Лисий бог.
Жёлтое пламя было крупнее остальных. Такого же размера на карте было лишь ярко-синее пламя.
— А это? — удивился Ху Вэй. — Кто это в мире демонов по силе равен Лисьему богу?
— Оно ярче светится, — пробормотал Ху Фэйцинь.
— Дракон, — нахмурился Ху Цзин.
Синее пламя всегда находилось рядом с пурпурным языком пламени, принадлежавшим лисьему знахарю: куда одно, туда и другое. Они находились так близко, что едва ли не сливались в одно.
— А почему одни недвижимы, а другие движутся? — спросил Ху Фэйцинь.
Ху Цзин отвлёкся от мыслей:
— Это лишь обман зрения. Они все движутся. Дело в разнице во времени.
Ху Фэйцинь подумал, что самое время об этом расспросить. Ему давно не давал покоя этот вопрос.
— А почему время в поместье Ху отличается от демонического? — спросил он. — Здесь тоже замешан какой-то тайный лисий артефакт?
Ху Цзин крякнул, но на вопрос ответил:
— Труп Десятихвостой разделили на девять частей и зарыли в девяти углах поместья. Они образовали магическую формацию. Действие её ограничено стенами поместья Ху.
Ху Фэйциню оставалось лишь растерянно кивнуть. Знание это радости ему не прибавило. И уж конечно, уточнять, где именно зарыты останки Десятихвостой, он не собирался. В неведении счастье!
— Поэтому когда войска небесного хорька выдвинутся к рубежам мира демонов…
— Они тоже появятся на карте! — воскликнул Ху Вэй.
— Хм, да, — подтвердил Ху Цзин, борясь с желанием стукнуть сына, чтобы не перебивал старших.
— Вот как… — протянул Ху Фэйцинь.
— Теперь он будет целыми днями в карту пялиться, — недовольно пробормотал Ху Вэй. — Нисколько не лучше небесных зеркал…
— Подойти они могут только с этой стороны? — задумчиво спросил Ху Фэйцинь, водя пальцем по карте. — Эти горы с другого края мира демонов кажутся неприступными.
— Никто в здравом уме туда не сунется, — фыркнул Ху Цзин, — о них знает даже небесный хорёк. Там сплошные вулканы, кипящая лава и сера. Даже сами демоны туда редко наведываются.
— За демоническим пеплом, — догадался Ху Фэйцинь и непроизвольно дотронулся до живота.
Ху Цзин между тем рассказал, какого цвета другие Великие семьи и как отличать высших демонов от всех остальных.
— А это? — потыкал пальцем Ху Вэй в беловатое пламя. — Про белый цвет ты ничего не сказал, отец.
— Хм… — протянул Ху Цзин, — это, наверное, Недопёсок.
— Я? — восхитился Сяоху.
Все вздрогнули. Недопёсок забросил передние лапы на стол и умиленно глядел на карту, пританцовывая на задних лапах и виляя хвостами.
— Тьфу ты! — воскликнул Ху Цзин. — Когда он успел сюда пробраться?
— Недопёсок, — хохотнул Ху Вэй, — ты что, под каждый из павильонов поместья Ху подкопался?
Сяоху клацнул зубами, делая вид, что поймал блоху, — типичная лисья уловка, чтобы сбить других лис с толку: те непроизвольно тоже начинают щёлкать зубами и искаться. Но на высших демонов это не подействовало.
Ху Цзин взял Недопёска за шиворот и сказал:
— Лисий ты катышек, я тебе хвосты побрею, если ты кому-нибудь хоть слово тявкнешь о том, что успел подслушать!
— Я ничего не слышал, — уверил его Недопёсок, — ни о какой волшебной карте я знать ничего не знаю!
Сболтнув это, он округлил глаза и зажал пасть лапами.
Ху Фэйцинь моментально вступился:
— Сяоху умеет хранить секреты.
— Я умею, — поспешно поддакнул Недопёсок.
Ху Цзин лишь фыркнул, разжимая пальцы, чернобурка шмякнулась на пол и принялась встряхиваться.
— Поглядел бы я на бритый хвост… — задумчиво проговорил Ху Вэй.
Недопёсок тут же спрятался за Ху Фэйциня. Тот погладил его по голове.
— Лисий монах, — ядовито сказал Ху Вэй. — Фэйцинь, ты знал, что лисы бреют не головы, а хвосты, когда уходят в монахи?
Ху Фэйцинь вообще никогда не слышал о лисьих монахах.
— Я не хочу в монахи! — испуганно тявкнул Сяоху. — Мне нравятся мои пушистые хвостики!
— Тогда держи язык за зубами, — пригрозил Ху Цзин. — Нет, подумать только, тысячелетиями оберегаемые тайны пронюхал какой-то недопёсок! Лисья холера, а не лис!
Ху Фэйцинь преодолел искушение и не стал расспрашивать, кто такие лисьи монахи. Лисья холера, вероятно, была всего лишь ругательством. Ху Фэйцинь подметил уже, что большинство ругательств начиналось с глухих звуков, причём нередко добавляли «лисий» для усиления эффекта: лисья холера, лисий сын, лисий катышек… Исключением были небожители, которых называли не лисьими, а небесными хорьками. Хорёк было прямо-таки апофеозом оскорблений. За такое лисы друг другу глаза выцарапывали.
— Недопёска не стоит недооценивать, — хмыкнул Ху Вэй. — Может, однажды он войдёт в лисью историю или изменит её ход.
Сяоху даже рот разинул от столь заманчивой перспективы и решил подрыть и все остальные павильоны в поместье Ху. Пока в его достижениях значились лишь пять подкопов: к кухне (чтобы полакомиться чем-нибудь, если слюнки потекут), к лисьему амбару (если вдруг на кухне не найдётся ничего вкусненького), к юго-восточному павильону, где жили Ху Вэй и Ху Фэйцинь (чтобы проверять шисюна), к павильону собраний, где сейчас и находились лисы (невозможно было устоять и не подслушать, о чём они так долго беседовали за запертыми дверьми), и ещё один, просто так, ради собственного удовольствия, под ворота поместья Ху (ему показалось, что там пахнет мышами, и он, конечно же, не поленился проверить).

[319] Накануне

Ху Вэй принял решительные меры, чтобы Ху Фэйцинь не просиживал над Лисьей картой круглыми сутками. Он усадил за карту Недопёска и велел ему глядеть в оба. Сяоху был сообразительный и быстро запомнил нужные цвета и формы. Если на карте появится что-то незнакомое, он тут же забьёт тревогу. Это было очень важное поручение, а Недопёсок любил очень важные поручения, так что Ху Вэй был уверен: к делу чернобурка подойдёт со всей ответственностью.
— Твой отец, может, ещё год не выдвинется, — объяснил Ху Вэй, — что без толку в карту пялиться? А Недопёску всё развлечение. Хоть перестанет подкопы рыть, — добавил он, фыркая смехом.
— Я бы особо не надеялся, — покачал головой Ху Фэйцинь, заметив, что лапы у Недопёска выпачканы свежей землёй.
Ху Фэйцинь осознал, что войска Небесного императора выдвинулись, даже раньше, чем Недопёсок заголосил, поднимая тревогу. Военные барабаны, гремевшие не переставая, вдруг разом смолкли. Ху Фэйцинь сбросил оцепенение — он вот уже несколько дней медитировал — и подошёл к столу, на котором была раскинута Лисья карта. Недопёсок негромко подвывал, тыча лапой в верхний правый угол карты, где беспрестанно вспыхивали красноватые огоньки.
— Воспользовались Небесными вратами, — сказал Ху Вэй, кривя рот. — Что ж, у нас будет время разослать предупреждение Великим семьям. Фэйцинь?
Ху Фэйцинь глубоко задумался, разглядывая карту. Красные огоньки отличались по форме и оттенкам, он предположил, что багрово-красные принадлежат богам. Не слишком много их было, всего двенадцать — по количеству богов войны. Насколько он мог судить по расположению красных огоньков, каждый из двенадцати генералов вёл часть войска. Три кроваво-красные точки в центре войска — это его отец и братья. Ещё одна, явно принадлежавшая кому-то из богов, поскольку была яркой и жирной, вела себя странно, хаотично перемещаясь среди небесных войск, а иногда и вовсе пропадая с карты. Ху Фэйцинь подумал, что этот бог передаёт войскам приказы Небесного императора. Судя по скорости перемещения, это мог быть бог ветра. Остальные точки принадлежали солдатам, они ничем не выделялись из остальных. По мере продвижения красные точки растягивались.
— Хочет встать от края до края, — презрительно фыркнул Ху Вэй.
Ху Фэйцинь загодя раздал главам Великих семей зачарованные бронзовые зеркала. Действовали они так же, как небесные, и могли в нужный момент превратиться в портал. Ху Фэйцинь объяснил, что от них требуется, и верховные демоны подчинились. Вначале они должны были выставить небольшие отряды, чтобы продемонстрировать единение демонов, а если что-то пойдёт не так, то через зеркала можно вызвать подкрепление или отступить. Достаточно лишь подбросить зеркало в воздух.
Главы Великих семей собрали «демонстрационные отряды» из лучших демонов и вооружили их лучшим демоническим оружием, и каждый глава втайне от прочих распорядился, чтобы они глаз с Хушэня не спускали и если что-то не заладится с первоначальным планом, то хватали его и отступали, и каждый надеялся проделать это первым.
Ху Цзин не был исключением, безопасность его детей была для него превыше всего, поэтому в лисьем отряде были сплошные дядюшки Ху, демоны старые и опытные. У каждого было девять хвостов, каждый участвовал хотя бы в одной из небесных войн, так что знал, чего ждать и как реагировать. Дядюшки Ху клятвенно пообещали скрутить Хушэня и наследника Ху, если дело жареным запахнет, и утащить в безопасное место — к цепи вулканов. Остальные лисы, вооружённые до зубов (и зубами тоже), поджидали в вырытом ими подземном туннеле у границ мира демонов. Но всё это держалось втайне от Ху Фэйциня и Ху Вэя.
— Дойдут к завтрашнему полудню, — сказал Ху Цзин, глядя на ползущую по карте красную кляксу. — Отправляйтесь спать.
Ху Фэйцинь не думал, что сможет заснуть: он был слишком встревожен. Ху Вэй ухватил его за бок и держал, чтобы не ворочался.
— Просто лежи тихо и заснёшь, бери пример с Недопёска.
Пять чёрно-бурых хвостов торчали из-под кровати, оттуда же доносилось посвистывание.
Ху Фэйцинь не мог лежать спокойно. С Ху Вэем можно было не притворяться уверенным в себе лисом, на которого лисы-оборотни молиться готовы. Он страшно волновался и никак не мог взять себя в лапы. Грядущее было туманно, произойти могло что угодно. Если план не сработает и придётся сражаться… Ху Фэйцинь заскрежетал зубами.
Ху Вэй протянул руку и зажал ему челюсть:
— Тьфу ты! У меня от тебя шерсть дыбится.
Ху Фэйцинь отпихнул его руку. Мысли у него были неясные, теснились в голове, подступая всем скопом. Он понимал, что нужно что-то сказать Ху Вэю, что-то важное, потому что завтра… неизвестно, что будет завтра.
Он разжал челюсти, сведённые судорогой, и промямлил:
— Может, ты и не считаешь, что я был хорошей лисой…
Ху Вэй удивлённо выгнул бровь:
— Я этого не говорил. И что это ещё за «был»?
— Может, ты и не считаешь, что я был хорошей лисой, — опять сказал Ху Фэйцинь, — но я…
Ху Вэй не собирался слушать всякие глупости и прижал ему ко рту подушку.
Недопёсок безмятежно спал под кроватью, даже не подозревая о том, что происходит над его головой. У него на завтрашний день были грандиозные планы!
В то время как лисы сидели над картой и спорили об очерёдности наблюдения за небесным войском, в лисьезнахарских покоях тоже было неспокойно.
Ху Сюань была взволнована и расстроена одновременно. Небесные войска подошли раньше, чем она успела доделать эликсир для Ху Фэйциня, который сгустил бы его Ци и сделал её маневреннее.
Пока они дожидались начала небесной войны, Ху Сюань придумала и сварила пилюлю, способную сдерживать в Ху Фэйцине силу бога, но не запечатывать её. Пришлось поломать голову над пропорциями ингредиентов, но в итоге пилюля вышла просто шедевральная!
Ху Фэйцинь с благодарностью принял её и скоро научился менять природу собственных духовных сил по одному мановению пальца. Теперь можно было не опасаться, что он случайно развоплотит кого-то из демонов во время сражения с небожителями.
Но поскольку все оковы пропали, теперь и Тьма оказалась на свободе. Бай Э никак не отреагировал на перемены, даже не пошевелился, когда Небесный обод пропал. Ху Фэйцинь настороженно выжидал.
— Теперь мне ничто не мешает, — проговорил Бай Э, — тебя спасти, если дела примут скверный оборот. Вряд ли стоит всецело полагаться на твой план, он не безупречен. Мне не хочется потерять такой ценный Сосуд, поэтому я вмешаюсь, если тебе будет грозить смертельная опасность. Не беспокойся, сознание твоё я захватывать не буду, я ведь дал слово.
Бай Э вытянулся, как человек или лис, который до этого лежал свернувшись клубком, а теперь потягивался, чтобы расправить затёкшие ноги. Чёрный полукруг огибал Золотое ядро, не касаясь его.
— Я сам справлюсь, — возразил Ху Фэйцинь, слегка расслабившись от того, что Тьма ничего не предпринимает.
Бай Э едва слышно хмыкнул.
— Сюань? — позвал Лао Лун, опускаясь на колени возле стола и обвивая её плечи руками.
Ху Сюань была так поглощена работой, что не сразу его заметила. Котелок пыхтел над лисьим огнём, горки пилюль высились на столе, каждую минуту из ловких пальцев лисьего знахаря к ним подкатывалась новая.
— А, Лунван, — отозвалась Ху Сюань.
Лао Лун развернул её к себе лицом и поцеловал. Взгляд Ху Сюань, напряжённый и сосредоточенный, смягчился.
— Небесные войска подойдут к границам не раньше полудня. Наши уже начали выставлять дозоры…
— «Наши»? — выгнула бровь Ху Сюань.
— Демоны, — исправился Лао Лун. — Лисы хотят выдвинуться последними.
— Это вполне логично, поскольку главнокомандующий — Лисий бог. Лисье Дао вообще-то запрещает Хушэню появляться на поле боя, он должен руководить из арьергарда[1]… Но вряд ли А-Фэй на это согласится. Я слышала, отец даже предлагать это ему не стал.
Лао Лун покивал, подбираясь ещё ближе. Руки его уже обвивали всё тело Ху Сюань, губы исследовали шею.
— Лунван, — повела плечами Ху Сюань.
Лао Лун вздохнул:
— Скажешь, это не то, чем стоит заниматься всю ночь напролёт накануне судьбоносного сражения?
Ху Сюань поёрзала, разворачиваясь к нему лицом. Глаза её по-лисьи мерцали.
— Я скажу, — возразила она, кладя ладони на лицо Лао Луна, — что это именно то, чем только и стоит заниматься всю ночь напролёт накануне судьбоносного сражения… Лунван, да ведь до ночи ещё далеко.
Лао Лун с хитринкой улыбнулся:
— Если хочется всё успеть, начинать стоит пораньше.

[320] Лисья экипировка Ху Фэйциня

Когда Ху Фэйцинь проснулся, Ху Вэй наворачивал одну за другой куриные лапки, только косточки на зубах хрустели.
— Тебе тоже поесть надо, — сказал Ху Вэй.
При мысли о еде Ху Фэйциня затошнило, он с кислой миной поглядел на Ху Вэя, потом заглянул под кровать. Недопёсок уже исчез. Значит, сплавить ему свою порцию не получится, остаётся или упрямиться, или давиться костями.
— Я не голоден, — промямлил Ху Фэйцинь, слезая с кровати и волоча разбитое тело к бочке, чтобы умыться. — Ты же не хочешь, чтобы меня стошнило на небожителей?
Ху Вэй хохотнул, но заставлять Ху Фэйциня есть не стал. Он сгрыз ещё пару куриных лапок, отряхнул ладони и встал из-за стола.
— Принесу тебе военную одежду, — сказал Ху Вэй.
— Это ещё что? — насторожился Ху Фэйцинь, которому нисколько не хотелось, чтобы его разрядили как павлина. — А обычная не годится?
— Отец сказал, для Лисьего бога есть особое одеяние, — пожал плечами Ху Вэй, — настоящее лисье сокровище, так что смирись, без него тебя на поле боя он не выпустит.
Ху Фэйцинь возвёл глаза к потолку и тихонько застонал. Ху Вэй вышел, но скоро вернулся с большим сундуком. Он сам успел переодеться, сейчас его одеяние напоминало одежду Лао Луна: короткое, открывающее ноги, спереди и сзади — два хвоста длиной ниже колен, с узкими рукавами, всё цвета спелого померанца, и лёгкие кожаные доспехи поверх. Сам Ху Вэй был в полулисьем обличье: лисьи глаза и уши, когти, но хвост не пушистый, а демонический — темноватая струящаяся аура.
— Для маневренности, — пояснил Ху Вэй, заметив его взгляд.
У Ху Фэйциня создалось странное впечатление, что не так уж и хорошо он знает Ху Вэя. Куда делась его обычная небрежность? Затянутый в военное одеяние, он был… очень представителен.
— Погоди-ка, — спохватился Ху Фэйцинь, помотав головой, — зачем тебе доспехи, если ты не будешь сражаться?
— Кто сказал, что не буду… то есть буду?.. — невинно возразил Ху Вэй и бухнул сундук на стол. — А это твоя экипировка.
— Ху Вэй! — нахмурился Ху Фэйцинь.
— Да помню я про твой план, не переживай, но предосторожность никогда лишней не бывает, — отмахнулся Ху Вэй, отпирая сундук. — Надеюсь, военное одеяние Лисьего бога моль не почикала…
Ху Фэйцинь с большой опаской заглянул в сундук. Нос защекотал горький полынный дух, он не удержался и чихнул. Ху Вэй вытащил из сундука мешочек, туго набитый травами, и пояснил:
— Это чтобы моль не завелась… и мышей отпугивать.
— Да этот запах кого угодно отпугнёт, — проворчал Ху Фэйцинь и яростно потёр нос. — Не хватало ещё соплей…
— Ага, потрясающая военная тактика, — фыркнул Ху Вэй, и Ху Фэйцинь убедился, что никакое военное одеяние натуру его не переменит. — Сначала тебя на небожителей вытошнит, а потом ты их всех засморкаешь. Уверен, небесным стратегам такое и в страшном сне присниться не могло!
— Ху Вэй! — сердито рявкнул Ху Фэйцинь, толкнув его в плечо.
Ху Вэй между тем принялся доставать из сундука одежду. Она была того же цвета, что и его одеяние, — цвета спелого померанца, но на порядок роскошнее.
— А что, — машинально спросил Ху Фэйцинь, — у всех лисьих демонов военная одежда такая?
— Разумеется, нет, — сказал Ху Вэй. — Только лисьи боги носят одежду такого цвета. Это как красный цвет для императоров.
— Тогда почему у тебя такая же? — сощурился Ху Фэйцинь. — Когда ты успел стать богом?
Ху Вэй фыркнул, его глаза зеленовато блеснули озорством, но ответил он степенно:
— Я спутник Лисьего бога в совершенствовании, какую ещё одежду мне носить?
Ху Фэйцинь пожалел, что об этом спросил.
«Надеюсь, во всеуслышание он об этом не объявит? — нервно подумал Ху Фэйцинь. — Вот такое небесным стратегам точно и в страшном сне не снилось!»
— Ладно, хватит трепаться, переодевайся, — велел Ху Вэй. — Тебе помочь?
— Я сам, — категорично сказал Ху Фэйцинь, — нечего лапы распускать!
Ху Вэй фыркнул, но подождал, пока Ху Фэйцинь оденется, и только потом вытащил из сундука и на вытянутых руках протянул ему доспехи, от которых невидимая шерсть Ху Фэйциня дыбом встала. На них явно пошли остатки шкуры Десятихвостой! Выглядели они как обычные доспехи, такие же, как и у Ху Вэя, но аура, от них исходящая, безошибочно указывала на происхождение.
— Я это не надену, — попятился Ху Фэйцинь.
— Наденешь как миленький, — возразил Ху Вэй, — отец велел не выпускать тебя из павильона, пока ты в них не облачишься. Будешь валандаться, войнушка без тебя начнётся. Так он сказал, — добавил Ху Вэй примирительно, но Ху Фэйцинь прекрасно знал, что в этом отец с сыном солидарны.
— Давай поменяемся, — попытался улиснуть Ху Фэйцинь, — я надену твои, а ты эти. Какая разница? Доспехи — они и есть доспехи.
— Большая разница, — возразил Ху Вэй. — Их невозможно пробить даже небесным оружием. И раз ты собираешься собственными лапами начать и закончить эту войну, то тебе их и надевать.
Ху Фэйцинь скривился. Его подловили на слове. Он нехотя позволил Ху Вэю надеть на него и застегнуть доспехи. Но вздыхать с облегчением было ещё рано! Ху Вэй извлёк на лисий свет длинный плащ с воротником из лисьего хвоста, всё белого цвета.
— А как же маневренность? — попятился Ху Фэйцинь. — Запросто можно наступить на край, запутаться в нём и упасть.
— Это для триумфального выхода, — безапелляционно сказал Ху Вэй, — потом скинешь.
Ху Фэйциню пришлось страдальчески закатить глаза и ждать, когда Ху Вэй повяжет ему плащ.
— Всё? — с надеждой спросил он.
— И не надейся, — фыркнул Ху Вэй, подавая ему перчатку на правую руку.
Перчатку Ху Фэйцинь надел без возражений, потому что это была боевая экипировка: удерживать копьё в перчатке легче, чем голой рукой. Но потом Ху Вэй достал из сундука золотое головное украшение, похожее на императорскую корону, только с остроконечными зубцами лисьих ушей по краям.
— Ни за что! — категорично сказал Ху Фэйцинь. — Это к военной экипировке никакого отношения не имеет! Если только, конечно, не запустить ею во вражеского генерала, чтобы его пришибить.
Ху Вэй так захохотал, что его напополам перегнуло. Но головное украшение отправилось обратно в сундук, и Ху Фэйцинь вздохнул с облегчением.
— Всё? — опасливо спросил Ху Фэйцинь, косясь на сундук.
— Ещё кое-что, — сказал Ху Вэй, роясь за пазухой.
Ху Фэйцинь ждал чего угодно, но только не того, что протянул ему Ху Вэй. Это была его собственная лисья маска, которую он считал утерянной при вознесении! Маска чуть треснула, верхний край откололся, открывая надбровье, но всё остальное было цело.
— Моя маска! — воскликнул Ху Фэйцинь. — Ты её нашёл и хранил всё это время?
— Разумеется, — довольно фыркнул Ху Вэй. — Она выпала, когда тебя… вознесли. Наденешь её, чтобы защитить лицо.
Ху Фэйцинь пристроил маску сбоку на голову, чтобы в нужный момент просто сдвинуть её и закрыть лицо.
— А твоя? — спросил он.
Ху Вэй эффектным жестом провёл ладонью перед лицом, и лисья маска проявилась.
— Моя всегда на мне, — пояснил Ху Вэй, проводя ладонью в обратном направлении, маска пропала. — Лисья личина не снимается, её можно лишь спрятать. Ты в этом плане уникален, Фэйцинь.
Ху Фэйцинь его не слушал, скептически разглядывая себя в зеркало. Он был полностью в человеческом обличье, полагая, что так будет проще управляться и с копьём, и с духовной силой.
Наставник Угвэй в прошлую встречу укорил его выпущенным хвостом, и Ху Фэйцинь урок усвоил: хвост только будет под лапами путаться, если не использовать его в бою. Да как вообще можно использовать хвост в бою? Разве только следы за собой заметать? Ху Фэйцинь помотал головой и покривился, глядя на плащ.
— А ничего, что Лисий бог таскает на плечах дохлую лису? — кисло сказал Ху Фэйцинь.
— Не лису, а лисий хвост, — возразил Ху Вэй. — Это один из хвостов Десятихвостой. Остальные утеряны во времени, так что это небывалая редкость.
— Десятихвостая была белой? — удивился Ху Фэйцинь.
— Она стала белой, когда съела бога. Абсолютно белой, ни пятнышка, даже нос и усы побелели. У обычных белых лис чёрные лапы и носы, ты же видел.
— О… — сказал Ху Фэйцинь, с опаской потыкав в лисий воротник пальцем.
— Ладно, идём. — Ху Вэй в нетерпении подтолкнул Ху Фэйциня к дверям. — У нас ещё куча дел!

[321] Недопёсок рвётся в бой!

Ху Вэй сказал, что придётся встретиться с главами Великих семей, прежде чем выдвигаться.
— Зачем? — удивился Ху Фэйцинь, и Ху Вэй пояснил, что при начале войны традиционно собираются генералы союзников и приносят жертву огнедышащей горе.
— Жертву? — беспокойно переспросил Ху Фэйцинь. — Надеюсь, не человеческую?
Ху Вэй презрительно фыркнул:
— Какого же ты плохого мнения о демонах!.. Жертвуют вино. Лисы ещё развеивают над вулканом клочки шерсти с хвостов. На удачу.
Ху Фэйцинь понятливо кивнул.
— Но прежде, — добавил Ху Вэй после какого-то озадаченного молчания, — тебе нужно с этим что-то сделать.
— С чем? — не понял Ху Фэйцинь.
Ху Вэй фыркнул и указал пальцем в сторону.
На дорожке, ведущей к вратам поместья Ху, маячил Недопёсок. Судя по всему, он совершил набег или, что вероятнее, устроил подкоп под лисий арсенал. Вместо шлема на голове у него был надраенный до блеска котелок. Он всё время сползал на ухо, и Недопёсок то и дело подправлял его лапой. Для этого приходилось останавливаться, потому что Недопёсок ещё и дубину за собой волочил. Дубина была тяжёлая, железная, шиповатая, точно такие рисуют в лапах у демонов люди смертного мира. Предполагалось нести её на плече, но сил у Недопёска не хватало, поэтому он вцепился в дубину лапами и тащил, как мог: потащит немного, остановится, сдвинет с глаз котелок и дальше тащит.
— Что он делает? — поразился Ху Фэйцинь.
— Бравый вояка на войну собрался, — фыркнул Ху Вэй.
Ху Фэйцинь издал встревоженное восклицание и быстро нагнал Недопёска:
— Сяоху, куда ты?
— Шисюн! — просиял Сяоху и опять дёрнул котелок. — Я тоже иду воевать с небожителями!
Ху Фэйцинь прикусил губу. Недопёсок был воодушевлён, прямо-таки светился, и убивать в нём эту радость не хотелось, но Ху Фэйцинь прекрасно понимал, что Недопёску на войне делать нечего. Нужно подойти к делу деликатно и решить его так, чтобы не обидеть чернобурку, которая искренне хочет помочь.
К тому же Ху Фэйцинь понимал, что придётся отыскать весомую причину, чтобы не выпускать Недопёска из поместья Ху. Такую, чтобы он сам захотел остаться, ведь ему ничего не стоит устроить подкоп, если его, скажем, где-нибудь запереть.
— Сяоху, — сказал Ху Фэйцинь, забирая у него дубину и беря его за лапу, — у меня для тебя будет поручение.
— Поручение? — подпрыгнул Недопёсок и опять поддёрнул сползший на глаза котелок.
— Очень важное поручение, — сказал Ху Фэйцинь и для надёжности повторил: — Очень-очень важное.
В глазах Недопёска начало знакомо поблескивать осознанием собственной важности. Немного стыдно было играть на самолюбии чернобурки, но это ради его же блага, поэтому Ху Фэйцинь снова и снова использовал «важное поручение», чтобы дурачить Недопёска, а Сяоху каждый раз верил.
— Но война… — неуверенно протянул Недопёсок, поглядывая на ворота поместья Ху.
— Это военное поручение, — уточнил Ху Фэйцинь и потянул Недопёска за собой вглубь поместья.
— Военное поручение? — зачарованно протянул Недопёсок, и Ху Фэйцинь понял, что чернобурка пойдёт за ним куда угодно, хоть на край света.
— Да. Сяоху, какое самое главное правило ведения войны? — спросил Ху Фэйцинь с таким видом, точно решил проэкзаменовать Недопёска.
— Беречь хвост и держать ухо востро! — отчеканил Недопёсок, подпрыгивая, чтобы идти в шаг с Ху Фэйцинем, но получалось не слишком хорошо, потому что лапы у него были коротковаты для этого. Ху Фэйцинь заметил и пошёл медленнее, мелкими шажками.
— Правильно, — похвалил Ху Фэйцинь. — А без чего не обойтись на войне?
Недопёсок просунул лапу под котелок, чтобы почесать за ухом в размышлении, озадаченно наморщил нос, но тут же просиял и сказал:
— Про-ви-ант и об… обмурдирование. Я запомнил! Лао Ху инструктировал лис…
Ху Фэйцинь подумал, что Недопёсок, по обыкновению, подслушивал из какой-нибудь норы.
— А ещё? — спросил он. — Без чего ещё не обойтись на войне?
Недопёсок озадаченно вильнул каждым хвостом по очереди и посмотрел на свою лапу, загибая пальцы.
Ху Фэйцинь не стал его пытать и ответил сам:
— Знахарский лисоспуд.
Недопёсок с комичным выражением морды хлопнул себя по лбу:
— Точно!
Лисоспудом называли запас пилюль и эликсиров, заготовленных впрок на непредвиденный случай. Ху Сюань за последнее время значительно его пополнила.
Ху Фэйцинь подвёл Недопёска к флигелю, где располагалась мастерская лисьего знахаря, и, постучав, завёл чернобурку внутрь.
Ху Сюань ждала Лао Луна, который обещал зайти попрощаться, и страшно волновалась: ей было запрещено покидать поместье Ху. Но она не слишком удивилась, когда к ней вошли нежданные гости. Одного взгляда на Недопёска хватило, чтобы всё понять.
Ху Фэйцинь между тем продолжал экзаменовать Недопёска:
— И что, вероятнее всего, замышляет неприятель?
Недопёсок подпрыгнул, ударив в воздухе задними лапами. Ответа на этот вопрос он не знал (не подслушал), но догадался, поскольку был чернобуркой достаточно сообразительной:
— Захватить в плен знахарей и похитить запасы снадобий!
— Молодец, Сяоху, — похвалил Ху Фэйцинь и незаметно подмигнул Ху Сюань. Та улыбалась.
Недопёсок ухватил себя за щёки, которые так и разъехались в широченной лисьей ухмылке. Шисюн его похвалил!
— Поэтому, Сяоху, — сказал Ху Фэйцинь, снимая с головы Недопёска котелок, — ты останешься здесь и будешь охранять Сюань-цзе и пилюли, которые она сделала.
Недопёсок уставился на горки пилюль жадными глазами и облизнул усы.
— А если враги прорвутся сюда… — начал Ху Фэйцинь, осторожно приставляя дубину к стене.
Недопёсок не стал дослушивать. Он опять подпрыгнул и завопил в восторге:
— Я должен буду съесть все пилюли? Все-все? Чтобы они не достались врагу?
— Э… — растерялся Ху Фэйцинь и посмотрел на Ху Сюань.
Ху Сюань закрыла рот ладонями, давясь от беззвучного смеха. Просмеявшись, она сказала с очень серьёзным видом:
— Да, Сяоху, тогда тебе придётся их съесть. Справишься?
— Ещё бы! — сияя, пролаял Недопёсок. — Я всегда подъедал пилюли за шисюном, мне ничего не стоит съесть и эти. Тем более что эти… вкуснее выглядят и пахнут, — страшным шёпотом добавил он, косясь на Ху Фэйциня. Тот старательно делал вид, что не расслышал.
— Значит, на тебя можно положиться, — кивнула Ху Сюань.
Недопёсок так закивал, что, казалось, у него голова вот-вот оторвётся. Ху Фэйцинь погладил чернобурку по ушам и вышел. За Недопёска можно было не волноваться.
Ху Вэй поджидал его у дверей и, очевидно, предавался любимому лисьему пороку — подслушиванию. Ху Фэйцинь взъерошился, ожидая, что Ху Вэй припомнит ему — в который раз уже! — «чудодейственные» пилюли, которые он горстями ел на Хулишань.
Но Ху Вэй сказал только:
— На меня тоже можно положиться.
— Да я бы на тебя и облокачиваться не стал, — пробормотал Ху Фэйцинь себе под нос, но в глубине души знал, что судит предвзято.
На Ху Вэя он во всём мог положиться, правда, его не всегда спрашивали, хочется ли ему, но это такие мелочи, которым никто и никогда не предавал значения.
— Идём, — сказал Ху Вэй, блистательно проигнорировав столь нелестное замечание, — нас уже ждут.

[322] Жертвоприношение Хошань

— С чего вообще пошло приносить жертвы вулкану? — спросил Ху Фэйцинь.
— Хм… — отозвался Ху Вэй, — Хошань считают горой-прародительницей.
— Прародительницей чего?
— Демонов, разумеется. Будто бы первые демоны вышли из жерла вулкана…
— Из какого именно? — скептически уточнил Ху Фэйцинь. — Тут, как я погляжу, сплошные вулканы.
Горная цепь, к которой они направлялись, выглядела внушительно и… демонически. Большинство скал были раскалены докрасна или дымились, конусообразные вершины гор носили багряные шапки клокочущей лавы, удушливый серный смрад окутывал весь горный комплекс. Ху Фэйцинь брезгливо дёрнул носом, резкие запахи ему не нравились.
Ху Вэй небрежно кивнул в сторону:
— Здесь добывают демонический пепел.
Вулканический пепел был здесь повсюду, его не нужно было «добывать» в истинном смысле слова.
— А куда демонам разбегаться, если начнётся извержение? — буркнул Ху Фэйцинь, приподнимая край плаща, чтобы не запачкать его.
— Извержение никогда не начнётся, — покачал головой Ху Вэй, — Шесть Великих семей запечатали силу вулканов в незапамятные времена.
Ху Фэйцинь недоверчиво глянул наверх. Ему казалось, что вулканы готовы взорваться в любой момент: трещины на их склонах походили на наполненные лавой вены.
Хошань, огнедышащая гора, самый большой из демонических вулканов, произвела на Ху Фэйциня неизгладимое впечатление. Вершина её была срезана начисто, пурпурные языки пламени вырывались из кратера, искры сыпались по склонам. Самое удивительное, от подножия к вершине шла рукотворная лестница, похожая на змею. Ху Вэй сказал, что её построил клан огненных демонов из огнеупорных камней: её ступени никогда не нагреваются. Ху Фэйцинь смог убедиться в этом, когда они стали подниматься по лестнице к жерлу вулкана, где, по словам Ху Вэя, был расположен жертвенный алтарь.
Их уже ждали. Главы Великих семей пришли без своих отпрысков на этот раз, но в сопровождении глав более мелких кланов. Ху Цзин привёл всех дядюшек Ху. Все демоны были в доспехах, как и полагалось военачальникам.
Алтарь оказался всего лишь полуразвалившимся жертвенником. Выглядел он невзрачно, но тёмные пятна на некоторых из камней явно были засохшей и запёкшейся от жара вулкана кровью. Ху Фэйциню хотелось бы думать, что это куриная или другая животная кровь, но побелевшие от времени черепа, сваленные грудой чуть в стороне от жертвенника, указывали на то, что принадлежала она, людям или другим существами, а может, и демонами.
Ху Фэйцинь сердито поглядел на Ху Вэя, который уверял, что кровавые жертвы тут не приносятся. Тот поймал его взгляд и пожал плечами:
— Это в незапамятные времена было. Сейчас омывают жертвенник вином.
Несколько кувшинов с вином действительно обнаружились возле жертвенного алтаря. А ещё метла, только вместо прутьев были узкие листья какого-то дерева. Ху Фэйцинь такие видел на Таошань. Их использовали в ритуальных танцах. Господин-с-горы чувствовал себя бесконечно глупо, когда приходилось это делать.
Главы Великих семей поклонились ему, он ответил тем же, но, казалось, они чего-то от него ждут. Ху Фэйцинь нервно пихнул Ху Вэя локтем.
— Что?.. — переспросил тот. — А, они ждут, когда ты начнёшь ритуал жертвования.
— Я понятия не имею, как это делается, — прошипел Ху Фэйцинь. — Откуда мне знать о демонических ритуалах?
— Да выдумай что-нибудь, — отмахнулся Ху Вэй. — Они сами ничего не знают: последняя война была так давно, что камни поседеть успели. Демоническое Дао записывать гораздо позже стали.
Ху Фэйцинь понял, что ему не улиснуть. Он откашлялся, подошёл к жертвеннику и взял метлу. Танцевать он не собирался. Он с непроницаемым лицом сунул метлу в кувшин с вином и стал возить мокрыми листьями по камням жертвенника.
Ху Вэй что-то хрюкнул за его спиной. Наверное, смех пробрал. Но Ху Фэйцинь и глазом не повёл. Хотели ритуал? Будет вам ритуал, но придётся довольствоваться тем, что он делает. И никаких танцев!
Он стоял спиной к демонам, так что не видел их лиц, но мог себе представить, как они выпучили глаза и раскрыли рты.
Вывозив весь жертвенник вином, Ху Фэйцинь взял кувшин и зашвырнул его в жерло вулкана.
— Пусть война будет удачной, — замогильным голосом сказал он и отошёл от жертвенного алтаря, краем глаза глядя на остальных. Да, как он и подозревал, они таращились на него круглыми глазами.
Ху Цзин пригладил усы и сделал знак дядюшкам Ху. Лисьи демоны ограничились тем, что развеяли над жерлом вулкана клочки шерсти с хвостов.
Как и предположил Ху Вэй, главы Великих кланов приняли фарс за чистую монету. Они ринулись к жертвеннику, чтобы внести свою лепту, и даже передрались из-за метлы. С лёгкой лапы Лисьего бога возник новый ритуал, который они непременно хотели повторить, причём каждому хотелось сделать это первым. Ху Фэйциню было бесконечно стыдно за это. Ху Вэй продолжал похрюкивать, с трудом сдерживая смех, и Ху Фэйцинь был бесконечно благодарен, что тот не гоготал на всю гору.
— А я-то припозднился, — сказал Лао Лун, только что поднявшийся на вершину.
Ху Цзин покосился на него и буркнул:
— Ты не демон, ты вообще не должен принимать участия в демоническом жертвоприношении.
— Но я выступлю на стороне демонов, — возразил Лао Лун.
Ху Цзин упёрся, и они заспорили, но Лао Луну это скоро надоело.
— Пусть Хушэнь скажет своё слово, — предложил он. — Он главнокомандующий, ему и решать.
Ху Фэйцинь ничего не имел против. Он вообще считал, что ритуал жертвоприношения бессмыслен. Победы или поражения зависят вовсе не от размазанного по камням вина. Если бы всё было так просто, войны заканчивались, не начавшись бы. Тем более это приношение вулкану, а не кому-то из богов. Хошань — обычная огнедышащая гора, он не чувствовал в ней никаких сил. Скорее дань традициям, чем ритуал, так почему бы и дракону не почтить демонические традиции, раз уж он выступает союзником демонов в этой войне? Разумеется, ничего из этого Ху Фэйцинь не сказал. Он лишь кивнул и сделал приглашающий жест.
Лао Лун, бесконечно довольный, с трудом удержался, чтобы не кинуть взгляд победителя на старого лиса. Лао Лун знал, что Ху Цзин его недолюбливает, и причиной тому был чрезмерный интерес дракона к лисьему знахарю. Если бы Ху Цзин знал, что на самом деле происходит между его старшей дочерью и Лао Луном… Но они были достаточно осторожны, чтобы не попасться, а Ху Цзин верил в лисью сознательность Ху Сюань, поэтому и мысли не допускал, что всё могло зайти слишком далеко.
Лао Лун простёр руку к жерлу вулкана, позволяя чешуйкам слететь с рукава и развеяться в пепел над вулканическим пламенем. Было дымно, и никто не заметил, что вместе с драконьей чешуей в пламя отправился и пучок светлой лисьей шерсти, кудрявившейся на концах.

[323] «Так спокойнее»

Ху Сюань, оставшись одна, сделала несколько беспокойных кругов по покоям. Недопёсок был не в счёт компании: он, умаявшись тащить дубину и переволновавшись, заснул возле стола, и Ху Сюань накрыла его одеяльцем, чтобы было уютнее спать.
Разведчики доложили, что небесные войска вот-вот подойдут к границам мира демонов. Союзные демонические войска, за исключением военкомов, то есть глав кланов, уже заняли позиции и поджидали их. Главы Великих семей и Ху Фэйцинь с Ху Вэем должны были присоединиться к ним несколько позже, после жертвоприношения.
Ху Сюань участвовать в каких-либо ритуалах было запрещено, она вынуждена была оставаться в поместье Ху и мучиться неизвестностью.
Лао Лун, как и обещал, пришёл к ней, когда старшие лисы удалились на достаточное расстояние от флигеля. Не хотелось лишний раз провоцировать Ху Цзина, который, откровенно говоря, дракона недолюбливал из-за его неприкрытого интереса к Ху Сюань.
Ху Сюань от волнения не смогла произнести ни слова. Она лишь шагнула к Лао Луну и сжала его локти, точно собиралась удержать, хоть Лао Лун пока никуда и не уходил. Ху Сюань настолько плохо себя контролировала, что у неё даже вылезли уши и хвост, но она не обратила на это никакого внимания, хотя обычно строго следила, чтобы лишний раз не превращаться: даже Лао Лун не смог избавить её от комплекса кудрявости.
— Войска уже выдвинулись, — сказал Лао Лун, — но важные шишки отправились куда-то всем скопом к горам, а меня не пригласили.
Ху Сюань вкратце рассказала о жертвоприношении. Лао Лун выгнул красивые брови, но никак комментировать услышанное не стал. Пока что.
— Почему ты не надел доспехи? — строго спросила Ху Сюань. — Я уверена, в лисьем арсенале найдутся доспехи подходящего размера. Мы сейчас же туда пойдём и…
Лао Лун заулыбался. Ему нравилось, что Ху Сюань за него переживала, это было так трогательно. Но это были пустые тревоги.
— Сюань, — возразил Лао Лун мягко, — мне не нужны доспехи. Я уже в доспехах: моя чешуя — моя броня. Крепче её ничего нет на свете. Небесное оружие — и то на ней даже царапины не оставит.
Ху Сюань пристально вглядывалась в его лицо, точно пытаясь выглядеть там ответ. Лао Лун высвободил локти, чтобы обнять её.
— Ведь ничего не случится? — выговорила Ху Сюань.
— Я обещаю, — кивнул Лао Лун, — буду приглядывать за твоим братом и Хушэнем. У Небесного императора чёрная душонка, он способен на любую подлость. Лучше прикрывать тылы. Если бы Хушэнь позволил…
Лао Лун оборвал себя на полуслове и уставился сквозным взглядом в пространство. Он мог бы уничтожить небесное войско за пару минут, ему даже не пришлось бы звать других небесных зверей. Даже боги войны оказались бы беспомощны перед его мощью. С Ли Цзэ, старшим из богов войны, вероятно, пришлось бы провозиться несколько дольше, это достойный противник, но он смог бы одолеть и его. Небесного императора он оставил бы напоследок, разорвал в клочья, испепелил огненным дыханием и развеял по ветру…
Лицо Лао Луна стало хищным, глаза засветились и превратились из синих в фиолетовые. Он не сразу расслышал, что Ху Сюань снова и снова повторяет его имя.
— Лунван! — воскликнула Ху Сюань.
Лао Лун взял себя в руки, посмотрел на Ху Сюань, глаза потухли и вновь стали синими.
— Прости, — виновато сказал Лао Лун, — замечтался.
Ху Сюань нахмурилась. Если это были «мечты», то, вероятно, чудовищные. Лицо Лао Луна было так искажено звериной злобой эти несколько минут, что Ху Сюань пробрала дрожь. Она с облегчением вздохнула, когда Лао Лун стал собой.
— Будь осторожен, — попросила Ху Сюань.
— Да что мне сделается… — беспечно отозвался Лао Лун.
Он потёрся носом о нос Ху Сюань, вид у него был при этом глупый и счастливый. Тут он заметил Недопёска, который храпел под одеяльцем, один только нос торчал.
— О? — удивился Лао Лун. — А этот что здесь делает?
— Мой телохранитель, — с улыбкой отозвалась Ху Сюань и вкратце рассказала ему о героизме Недопёска.
Лао Лун приподнял дубину, чтобы оценить её вес, но глаза его потемнели на несколько тонов, точно он подумал о чём-то не слишком хорошем.
— Но ведь Хушэнь прав. Если враги проберутся и…
— Им сюда никогда не пробраться, — возразила Ху Сюань, — а даже если и проберутся… Я могу за себя постоять.
Лао Луну это заявление нисколько не понравилось. Он потёр нижнюю губу пальцем в раздумчивости и пробормотал:
— Конечно, до поместья Ху их никто не допустит, но подстраховаться всё-таки стоит…
— О чём это ты? — не поняла Ху Сюань.
Лао Лун высунул язык и пронзил его когтями правой руки. Брызнула кровь.
— Что ты делаешь?! — ужаснулась Ху Сюань.
Лао Лун схватил её за затылок и крепко поцеловал. Ху Сюань замычала: рот её наполнился кровью.
Нос Недопёска сморщился, задвигался и высунулся из-под одеяльца. Запах крови его пробудил. Он по-пластунски дополз до одной из капель крови, высунул язык и слизнул её. Глаза его золотисто вспыхнули, вкус крови ему понравился, и Недопёсок исползал всё вокруг, подчищая «улики». Его никто не заметил, и он так же по-пластунски вернулся на прежнее место и заполз под одеяльце. Усы его топорщились, язык беспрестанно облизывал морду. Вероятно, и мясо дракона было вкусно, но кто посмеет отхватить кусочек?
— Что ты делаешь?! — воскликнула Ху Сюань, когда Лао Лун соизволил её отпустить. — Твой язык…
Лао Лун высунул язык, чтобы продемонстрировать, как зарастают раны от когтей. Через несколько секунд от них и следа не осталось.
— Мне так спокойнее, — объяснил он.
Ху Сюань хоть и проворчала что-то нелестное в адрес дракона, но поцеловать себя ещё раз позволила.
— Тебе тоже нужно пойти на Хошань, — сказала Ху Сюань.
— Зачем? — удивился Лао Лун.
Ху Сюань пошарила по своему хвосту и выдернула клочок шерсти:
— Бросишь это в жерло вулкана вместо меня. Только чтобы отец не заметил. Это принесёт удачу в войне.
— Ты ведь не веришь в эту чушь? — воскликнул Лао Лун. — Сплошные предрассудки, суеверия…
— Мне так спокойнее, — строго сказала Ху Сюань.
Лао Лун сунул пучок лисьей шерсти за пазуху и пообещал, что пожертвует её вулкану.
— И только попробуй не вернуться в целости и сохранности! — ещё сердитее сказала Ху Сюань.
— Я к тебе вернусь, даже если придётся возвращаться по частям, — пообещал Лао Лун.
Когда Лао Лун ушёл, Ху Сюань вернулась к работе. При создании пилюль приходится быть сосредоточенной на том, что делаешь, и только так можно будет не думать о том, что происходит за стенами поместья Ху и вообще за пределами мира демонов. Пока голова занята расчётами нужных ингредиентов, некогда будет тревожиться. Только так можно выдержать разлуку и неизвестность.
Недопёсок, полежав под одеяльцем ещё какое-то время, по-пластунски же дополз до порога и прикинулся ковриком, распластавшись так, что даже хвосты превратились в тряпочки. Это была не прихоть, а самая настоящая военная тактика: если враги придут, то они непременно споткнутся об него и упадут, а уж если они упадут, то Недопёсок быстро с ними разделается, у него когти на пальцах лап и полный рот острых зубов!
Недопёсок осклабился, глаза его стали узкими, как щелочки. Знахарский флигель его стараниями стал неприступной крепостью!

[324] Дао Войны

У границ мира демонов стояло безмолвие. Союзные демонические войска пришли и расположились полумесяцем у самого слабого места барьера, охватывающего мир демонов от края до края. Здесь чаще всего проходила небесная охота тысячи молний. Здесь вероятнее всего и должны были появиться небесные войска. Главы Великих семей и вообще демонических кланов отрядили лучших из лучших для этого, остальные демоны ждали в условленных местах.
Поскольку это были лучшие представители своей породы, выглядели они внушительно. У каждого подразделения были свои доспехи, только оборотни Яо обошлись без брони: у них была густая шерсть и толстая шкура, в зверином обличье они были практически неуязвимы.
Оружие было разнообразное: от дубин, вроде той, что слисил из Арсенала Недопёсок, и мечей до копий и луков. Чародеи У были вооружены лишь волшебными жезлами, всецело полагаясь на колдовство, призраки Хуань — тяжёлыми железными цепями.
Клан Гуй расположился особняком, источая зловоние и смрад: мертвецы-марионетки, которых выбрала Гуй Ин, были свирепы, но смердели, и лисьи демоны, у которых было острое обоняние, потребовали, чтобы войско Гуй держалось подальше.
У клана Мо особых предпочтений не было, они одинаково хорошо управлялись и с мечами, и с палицами. Дядюшки Ху взяли копья, хотя в сражении лисами чаще использовались клыки и когти.
Щитов не было ни у кого. Демоны всецело полагались за защитные чары и собственную ловкость, щиты считались позорным снаряжением. Может, потому демонов и помелело после небесных войн.
Лисьи демоны были не настолько щепетильны, у них было собственное Лисье Дао, которому они следовали. У лис был природный щит — их хвосты, которые могли удлиняться и укорачиваться по их желанию. Чем выше была культивация лисьего демона, тем прочнее защита. Они могли и прикрыться от врага хвостом, и нанести им удар, сшибающий с ног даже вола.
Небесное войско, многие из солдат которого несли щиты, демоны встретили приглушённым презрительным шипением.
Во главе войск неприятеля были двенадцать богов войны. Небесный император восседал на походном троне, который держали десять солдат. Вообще-то и Ху Фэйциню демоны предложили нечто подобное — роскошнейший даже по небесным меркам паланкин, — но он отказался наотрез.
Двое принцев были при отце, Третий был вооружён небесным копьём, Четвёртый — небесным мечом. Ху Фэйцинь, увидев это, подумал, что отец явился сюда вовсе не возвращать опального Тайцзы домой. Небесное копьё полагалось Тайцзы, и если Третий принц его получил, то это уже о многом говорило.
Богов войны Ху Фэйцинь видел впервые. Небесный дворец он знал плохо и видел богов, обретающихся на Небесах, лишь вскользь — на церемонии Становления.
Войском, которое предназначалось Тайцзы, а теперь было при самом Небесном императоре, управлял Ли Цзэ. Среди богов войны он был наиболее известен, Ху Фэйцинь слышал легенды о его невероятной силе, когда был в мире смертных. Ли Цзэ нисколько не походил на того силача, какого рисовали люди. Это был высокий молодой мужчина, худощавый, жилистый, с невероятно цепким взглядом. В отличие от остальных богов войны, вооружённых до зубов и свирепо потрясающих оружием, Ли Цзэ стоял спокойно, скрестив руки на груди. Во взгляде его не было враждебности, на демонов он глядел скорее с любопытством. Шлем он снял, и теперь его волосы, затянутые в хвост, развевались на ветру. Было очевидно, ему нисколько не нравилось происходящее, но он подчинялся Небесной воле.
Главы демонических кланов пришли и встали во главе своих войск. Аура у них была чудовищная, они и не подумали её прятать, и небо над их головами затянуло свинцовыми тучами. Золотые воздушные змеи с гербами шести Великих семей взвились в воздух и выглядели ослепительно. Держались они не силой ветра, а духовными силами глав кланов. Один за другим поднимались в воздух воздушные змеи мелких демонических кланов, не такие роскошные, но их количество впечатляло. Это должно было показать небожителям, что демоны объединились.
Идею эту предложил Лао Лун, когда узнал, что у демонов нет опознавательных флагов. Воздушные змеи с гербами не только должны были устрашить противника, как гласило Дао Войны, но и сообщать союзникам о потерях: если кто-то из глав погибнет, его воздушный змей упадёт, поскольку духовные силы, его поддерживающие, исчезнут.
Небесный император сделал знак своим сыновьям.
Третий принц выступил вперёд и проорал, с презрением оглядывая демонические ряды:
— Демоны, отдайте нам Тайцзы. Если вы выдадите нам Тайцзы, Небесный император пощадит вас. Мир демонов будет запечатан, чтобы никто не мог его покинуть, но вы сохраните ваши жалкие жизни.
— Они что, над нами издеваются? — фыркнула Гуй Ин. — Запечатать мир демонов! Кишка тонка!
У Чжунхэ покривил губы:
— Вероятно, если собрать всех богов, то можно запечатать и целый мир.
— Небесный император никогда не выполняет обещаний, — сказал Мо Э. — Я не верю ни единому слову.
— Запечатают наши хладные трупы, — сказал Хуань Инфэй. — Он никогда не скрывал, что хочет уничтожить всех демонов. Три предыдущих небесных войны — прямое тому доказательство.
Ху Цзин выступил вперёд, приглаживая усы, и крикнул:
— Мы не можем отдать то, чего у нас нет. В мире демонов нет никакого Тайцзы. В мире демонов есть Хушэнь, великий Лисий бог, и лиса с два вы его, хорьки вонючие, получите!

[325] Шахматная партия начинается

Слова старого лиса демоны встретили одобрительными возгласами, дядюшки Ху особенно старались: лисьи демоны никогда не оставляли сородичей на произвол судьбы.
— Да начнётся битва! — сказал Небесный император, поднимая руку.
Демонические ряды раздвинулись, демоны почтительно кланялись и отступали, пропуская вперёд Ху Вэя, Ху Фэйциня и Лао Луна, который держался позади них, прикрывая тылы, как и обещал Ху Сюань.
— А вот и Тайцзы явился, — презрительно сказал Третий принц.
— Выглядит как заправский демон, — добавил Четвёртый принц.
Ху Фэйцинь сделал несколько шагов вперёд, покидая ряды демонов. Ху Вэй шагнул было следом, но Лао Лун удержал его за локоть. Ху Вэй бросил на него свирепейший лисий взгляд, но Лао Лун и глазом не повёл.
— Тайцзы, — сказал Небесный император нарочито ласковым тоном, — если ты вернёшься в Небесный дворец, всё закончится.
— Не сомневаюсь, — сказал Ху Фэйцинь.
Он поймал себя на мысли, что не может называть его отцом: губы отказывались двигаться.
— Демоны обманывают тебя, — продолжал Небесный император, — а ты им веришь. Ты разбиваешь мне сердце, Тайцзы. А как волнуется твоя бедная мать? А Эрхоу так вообще места себе не находит. Что с ними станет, если ты не вернёшься?
Глаза Ху Фэйциня чуть сузились. Значит, Небесный император решил сразу пойти с козырной карты — намекнуть, что у него заложники. Он прекрасно знает, что они мертвы. Но и Ху Фэйцинь знает.
— Ты уже дважды обманывал меня, Хуанди, — сказал Ху Фэйцинь, — и вот теперь пытаешься обмануть в третий раз. С ними ничего не станет, мы оба прекрасно знаем, что они уже давно мертвы.
Лицо Небесного императора дёрнулось. По рядам небесных солдат пошли шепотки. Боги войны стали переглядываться. Ли Цзэ нахмурился.
— Вздор! — резко сказал Небесный император. — Конечно же, с ними всё в порядке. Да и откуда тебе знать, если ты прячешься в мире демонов!
Ху Фэйцинь с сожалением глядел на отца:
— Но я знаю. И есть то, о чём не знаешь ты.
Он вытянул руку в сторону, ладонью вверх, лёгкий отсвет лисьего пламени наполнил его.
— Он собирается применить какую-то демоническую технику! — взвизгнул Небесный император. — Остановите его!
Произошла заминка, как и предсказывал наставник Угвэй. Ху Фэйцинь не двинулся с места, и боги войны не двинулись, а раз не двинулись боги войны, то и солдаты остались стоять на месте. Многие из них видели Тайцзы впервые. И он нисколько не походил на того, каким его расписывали стараниями старших принцев по приказу Небесного императора. Несмотря на лисьи зрачки и демоническое одеяние, у него было одухотворённое лицо, как у бессмертного мастера, обретшего просветление, и окружающая его невидимым щитом Ци была очень чиста. Старшие принцы сильно ему проигрывали. Замявшись, все посмотрели на Ли Цзэ. Он был старшим из богов войны, ему и делать первый шаг, но Ли Цзэ и пальцем не шевельнул.
В ладони Ху Фэйциня появилось небесное зеркало, он позволил ему подняться в воздух — так, чтобы зеркало было видно всем.
— Я знаю, — повторил Ху Фэйцинь, — потому что я видел это в небесном зеркале. Небесные зеркала не лгут, и они сказали мне, что моя мать и моя сестра мертвы.
— Это какая-то демоническая уловка! — воскликнул Небесный император. — Небесные зеркала открыты лишь богам небесных зеркал.
— Я новый бог небесных зеркал, — сказал Ху Фэйцинь, — эти силы достались мне при рождении от моей матери и проявились после её смерти. Зеркало Чжэньли подтвердит мои слова.
— Он наведёт на нас морок! — завопил Небесный император, когда зеркало начало менять очертания. — Остановите его! Вперёд, мои войска! Тайцзы уже нельзя спасти, он одержим Скверной! Вперёд!
Небесные войска шевельнулись: кто-то не двинулся с места, кто-то шагнул вперёд, боги войны тоже — полный разброд. Ху Вэй дёрнул локтем, но Лао Лун держал его крепко.
— Демонам нельзя вмешиваться, — сказал Лао Лун. — Если сделаешь хоть шаг, война будет считаться развязанной. Не мешай Хушэню.
— Они же на него сейчас набросятся! — прошипел Ху Вэй.
— И секунды не пройдёт, как они будут мертвы, если сделают это, — сказал Лао Лун и чуть ощерился. — Я убью их всех.
— А тебе, значит, вмешиваться можно? — прорычал Ху Вэй.
— Мне можно, — спокойно подтвердил Лао Лун, — я ведь не демон, я небесный зверь.
— Вперёд! — продолжал орать Небесный император, размахивая веером.
Ху Фэйцинь покривил губы, поднял руку над головой, над пальцами его засиял белый свет.
— Живо! — завопили старшие принцы. — Он атакует каким-то демоническим заклинанием!
Белый свет обрушился на землю между двумя войсками, образовав светящиеся узоры на земле, — магическая формация. Кое-кто из богов войны устремился вперёд, но тут в землю прямо перед ними ударила молния, пробив в земле трещину, и боги отпрянули, изумлённо оглядываясь на Ли Цзэ. Тот опустил руку, на его пальцах ещё поблескивали искры от вызванных молний.
— Генерал Ли! Ты что творишь?! — завопил Небесный император.
Ли Цзэ обвёл своё войско спокойным взглядом, вытянул руку, указывая на светящийся впереди круг магический формации, и проговорил:
— Небесному дворцу брошен Вызов. Никто не имеет права вмешиваться.
— Такова Небесная воля! — рявкнул Небесный император. — Как ты посмел ослушаться?
— Небесное Дао превыше Небесной воли, — спокойно отозвался Ли Цзэ и воткнул своё копьё в землю. — Небесному дворцу брошен Вызов. Кто посмеет вмешаться, будет иметь дело со мной.
Лао Лун негромко засмеялся:
— Вот видишь? Тебе и не нужно было вмешиваться.
Ху Вэй удивлённо на него поглядел:
— Что происходит?
— У Ли Цзэ обострённое чувство справедливости, — сказал Лао Лун. — Он был справедливым императором в мире смертных, за это его повысили в ранге до небожителя. Большинство богов такие.
Ху Вэй пригляделся, принюхался и пробормотал:
— Тогда лучше мне с ним не встречаться.
— А? — не понял Лао Лун.
— Узнал его запах… Я слисил у него корону из сокровищницы, когда был в мире смертных, — пояснил Ху Вэй.
Лао Лун прыснул.
Ху Вэй нахмурился:
— Но если они такие честные и справедливые, почему бы им не собраться и не скинуть этого хорька с трона?
— Они не могут, — покачал головой Лао Лун, — они вынуждены подчиняться Небесной воле, потому что в небесной иерархии императоры стоят выше богов.
— Но ведь сейчас они не подчинились?
— Это другое. Небесное Дао старше Небесной воли, поэтому оно превыше всего. Небесный вызов — древнейший из известных небесных ритуалов. Его нельзя оспорить даже Небесной волей.
— Как же у вас, небожителей, всё сложно… — фыркнул Ху Вэй.
— Не приравнивай меня к небожителям!
В небесных войсках между тем воцарилось смятение. Небесный император выругался и пригрозил Небесной волей, но боги понурились и отступили на прежнюю диспозицию.
Ли Цзэ повторил:
— Небесный вызов был брошен. Теперь никто не вправе вмешиваться. Таково Небесное Дао.
— Таково Небесное Дао, — глухим хором повторили остальные боги.
— Таково Небесное Дао, — отозвались небожители-солдаты.
Небесный император заскрежетал зубами. Первый ход остался за Ху Фэйцинем.

[326] Небесный вызов

Первое упоминание о Небесном вызове встречается в «Небесных хрониках», описывающих времена правления третьего Небесного императора. Он был нерадив, и один из небожителей высшего ранга вызвал его на бой за небесный трон.
Став четвёртым Небесным императором, тот небожитель велел записать в Небесное Дао о Небесном вызове. Только так можно было менять существующий порядок наследования небесного трона и, соответственно, династии.
За всю историю Небес он был применён лишь дважды и всегда означал требование смены правящего императора.
Магическая формация устанавливалась духовными силами вызывающего и определяла границы арены для предстоящей дуэли, одновременно являясь и барьером, ограничивающим другим доступ внутрь круга.
Разрушалась она, только когда дуэль заканчивалась, возвещая победу или поражение вызывающего, или когда у вызывающего заканчивались духовные силы, и тогда уже правила Небесного вызова переставали действовать: любая из сторон могла призвать на помощь соратников.
Ху Фэйцинь полагал, что духовных сил у него хватит, чтобы до этого не дошло.
Небесный император заскрежетал зубами. Небесный вызов оспорил Небесную волю, боги перестали ему подчиняться. Пока возведена эта магическая формация, небесное войско ему не подчинится.
«Ли Цзэ, — подумал Небесный император, — это всё Ли Цзэ! Не будь его здесь, кто бы посмел меня ослушаться? Никто из других не разбирается в тонкостях Небесного Дао так, как этот проклятый Ли Цзэ!»
Истинно так, поскольку Ли Цзэ какое-то время занимал пост Законника, он слыл непревзойдённым знатоком Небесного Дао. Его слово перевесило даже Небесную волю.
— Я опечален, — сказал Небесный император, его лицевые судороги необыкновенной злобы сложились в скорбную гримасу, — демоны настолько очернили душу Тайцзы, что он пошёл против родного отца! Его уже не спасти: Скверна завладела им…
Он принялся вздыхать, чтобы солдаты прониклись к нему сочувствием: как же, безутешный отец, которому предстоит принять тяжелейшее решение — лишить жизни собственного сына, вставшего на сторону зла! Старшие принцы зацокали языками.
Представление было разыграно блестяще. Кое-кто из богов войны тоже повздыхал, поглядывая на Ли Цзэ. Отблески молний на кончиках его пальцев всё ещё поблескивали, а это означало, что генерал Ли будет стоять на своём: Небесный вызов брошен, никто не вправе вмешиваться.
Ху Фэйцинь развязал плащ, тот соскользнул с его плеч и свернулся у границ магической формации, как живой лис, укрывшийся собственным хвостом. Ху Фэйцинь вступил в круг Небесного вызова, беловатое сияние линий на земле стало приглушённее.
— Я вызываю Небесного императора, — сказал Ху Фэйцинь. — Он нарушил Небесное Дао и не заслуживает небесного трона. Великое равновесие должно быть восстановлено.
Небесный император покривил губы и велел старшим принцам разобраться с этим. Третий и Четвёртый принцы, ухмыляясь и вращая оружием, шагнули к магической формации. Небесный император оскалился в зловещей ухмылке. Послав вместо себя сыновей, он не нарушал правил Небесного вызова: старшие принцы тоже относились к правящей династии и являлись потенциальными продолжателями оной. Если Тайцзы бросил вызов правящему императору, то это означало, что он бросил вызов и всем тем, в ком текла его кровь. Прямым текстом в Небесном вызове об этом не было сказано, но этим нюансом легко можно было воспользоваться при желании, что Небесный император и сделал.
— Небесный вызов предполагает поединок один на один, — сказал Ли Цзэ.
— Предполагает, но не обязывает, — возразил Небесный император.
— Но это бесчестно! — возмутился Ли Цзэ. — Двое на одного…
— Пусть будет двое на одного, — равнодушно сказал Ху Фэйцинь. — Мне стоит поблагодарить Хуанди за предложенную возможность размяться перед решающим сражением.
— Не думай, что всё будет как прежде, — сказал Третий принц, вращая небесным копьём в руках. — Небесное оружие тебе не по зубам, будь ты хоть трижды Тайцзы. Ни одно демоническое оружие с ним не сравнится. Я убью тебя и стану Тайцзы.
— Нападайте вместе, — посоветовал Ху Фэйцинь с прежним равнодушием, — так быстрее.
Старшие принцы наверняка тренировались всё это время, чтобы стать сильнее, нарастили мускулы, ожесточённость и злоба их только окрепла. Но Ху Фэйцинь нимало не волновался. Он распялил пальцы, в них появилось духовное копьё, девять синеватых язычков лисьего огня окружали его перо.
Уверенность Ху Фэйциня зиждилась не только на разнице в силе или скрытых возможностях, коими он обладал как Лисий бог или владетель Тьмы. Ху Фэйцинь знал, что прав он: наивная вера, что добро побеждает зло, не угасла в нём до сих пор, хотя многие события его жизни постоянно ставили этот постулат под сомнение.
— Двое на одного! — клацнул зубами на Лао Луна Ху Вэй. — И ты всё ещё говоришь мне не вмешиваться?!
— Они ничто пред Хушэнем, — сказал Лао Лун.
— У них небесное оружие!
— И что? — пожал плечами Лао Лун. — В небесной иерархии боги стоят выше небожителей.
Ху Вэй подумал, что у него голова вспухнет от всех этих нюансов, которыми напичкал его Лао Лун: Небесный вызов превыше Небесной воли, боги выше небожителей, небожители и боги подчиняются Небесной воле Небесного императора, который даже не бог, а просто небожитель, но Небесный вызов перебивает Небесную волю…
Ху Вэй зарычал и помотал головой, чтобы изгнать из головы посторонние мысли. Всё это вообще значения не имеет! Важно лишь то, что Ху Фэйцинь — один против двух циньванов, которые горят жаждой убийства: кровожадная аура окружала их.
Ху Фэйцинь, взглянув на старших братьев, понял, что у этого поединка лишь один возможный исход: победа или смерть. Небесный император не отдавал сыновьям прямого приказа убить Тайцзы, но явно подразумевал именно это, когда велел им «разобраться» с мятежным братом. Вероятно, ещё год назад Ху Фэйцинь не решился бы довести дело до конца, если бы они сошлись в поединке, но последние события ожесточили его: подлость отца, смерть матери и старшей сестры Хуашэнь…
Ху Фэйцинь никогда ещё никого не убивал.
«Вероятно, это будет не сложнее, чем справиться с мышью», — подумал он.
А ещё подумал, что, может быть, смерть старших сыновей заставит Небесного императора опомниться.
Как наивно с его стороны было думать так!

[327] Первый поединок

Глаза Ху Вэя метались в глазницах, следя за тем, что происходило в магической формации. Лисьи демоны способны видеть всё и сразу. Драконы тоже, но Лао Лун больше следил за Ху Вэем и то и дело прихватывал его за локоть, останавливая.
— Они же вдвоём на него нападают! — прорычал Ху Вэй. — И тот, с мечом, всё время со спины метит! Хорёк вонючий!
— Согласен, — кивнул Лао Лун, не без отвращения глядя на Четвёртого принца, который, в самом деле, старался зайти сзади и нанести удар Ху Фэйциню в спину. — Достойные сыновья своего отца… Но вмешиваться ты не должен.
— Фэйцинь пропустит удар! У него нет глаз на спине! — продолжал рычать Ху Вэй.
— Хочешь развязать войну? — уточнил Лао Лун, ещё раз дёрнув Ху Вэя за руку. — Уверен, небожители тебе за это спасибо скажут. «Демоны презрели Небесный вызов, демоны первыми начали, убьём их всех», — насмешливо продекламировал Лао Лун.
— Говоришь, как Фэйцинь, — буркнул Ху Вэй, выдернув руку. — Не могу на это смотреть!
— Так не смотри, — сказал Лао Лун. — Глаза закрой или отвернись. Если тебя утешит, то ты ничего не сможешь сделать, даже если прорвёшься к магической формации: пока длится поединок, никто не может ни выйти, ни войти. Хушэнь установил первоклассный барьер. Я даже отсюда чувствую его силу.
Ху Вэй тоже чувствовал. Но как он мог не волноваться? Ху Фэйциню приходилось сражаться на два фронта, парируя удары небесного копья собственным духовным копьём и одновременно уклоняясь от ударов небесного меча, метящего ему в спину. Выпады были быстрые, почти молниеносные, казалось, что Ху Фэйцинь может лишь обороняться под градом ударов, но не имеет возможности атаковать. Сколько духовных сил он тратил, чтобы удерживать и магическую формацию, и собственное духовное копьё? Его сила велика, но не безгранична.
— Они его изматывают, — прошипел Ху Вэй, — они хотят, чтобы он истратил духовные силы, поэтому не дают ему перейти в наступление. Барьер разрушится, если у Фэйциня закончатся духовные силы, так?
— Хм… — отозвался Лао Лун, внимательно следя за поединком.
Из того, что он видел, до полного истощения духовных сил Ху Фэйциню было ещё далеко. Он даже не выглядел утомлённым, скорее раздражённым.
Ху Фэйцинь прекрасно понимал, чего хотят добиться старшие принцы. Они тянули время, изматывая его, как они считали, и хотели прикончить, когда он лишится сил или когда его внимание притупится настолько, чтобы пропустить удар. Назойливость и однообразность их атак неимоверно раздражала. Ему даже не приходилось приглядываться, чтобы парировать удары: он и так знал, когда и как будет нанесён каждый.
В детстве они тоже нападали на него вдвоём. Как давно это было! Тогда из оружия у него был лишь веер, подаренный Хуашэнь-хоу. Но тогда старшие братья нападали на него, чтобы поколотить, а теперь их аура разбухла чудовищной жаждой убийства, очень близкой к Скверне. Теперь они пойдут до конца. По счастью, он был увёртливее и быстрее их.
Небесный император нетерпеливо постукивал тэшанем[2] по ладони, бормоча: «Убейте его уже, хватит валандаться».
Он провёл по вееру двумя пальцами и снова хлопнул им по ладони. Время начало замедляться. Ху Фэйцинь ощутил это всем телом, но не сразу сообразил, отчего так. Из головы вылетели свойства небесного оружия, а то, как его обожествили, он попросту не помнил.
Вероятно, целью Небесного императора было замедлить движения Ху Фэйциня, а может, он вообще собирался остановить время и, вмешавшись, передвинуть оружие старших принцев так, чтобы оно достигло цели и нанесло смертельный удар, когда время возобновит свой ход.
Никто никогда не узнает об этом, потому что время… пошло как должно, лишь споткнувшись на мгновение.
Небесный Император выругался и так швырнул тэшань себе под ноги, что гарды того затрещали. Наставник Угвэй, затерявшийся среди войск, но неусыпно следивший за всеми и каждым, тихонько усмехнулся и пригладил усы.
— Не один ты управляешь временем, — насмешливо пробормотал он. — Не стоило тягаться с Черепашьим богом.
Одного удара его посоха в землю хватило, чтобы восстановить должное течение времени, ведь черепашьи боги нередко являлись ещё и богами времени.
Ху Фэйцинь почувствовал, что невидимые оковы на руках и ногах ослабли, к нему вернулась былая лёгкость. Был бы на нём плащ, вероятно, он и вовсе не ощутил бы на себе технику замедления времени: лисий воротник, которым был украшен плащ, свёл бы на нет любые манипуляции со временем.
Десятихвостый, сожрав бога, обладал невероятными способностями, если верить лисьим легендам. Вероятно, он и временем мог управлять, иначе бы его останки не смогли воздвигнуть временной барьер над поместьем Ху. Именно девять хвостов Десятихвостого, зарытые вместе с костями, и обеспечивали необходимые магические условия для создания и поддержания магической формации. Об этом не помнил даже Лао Ху, хвосты считались утерянными, за исключением того, что пошёл на воротник плаща Хушэня.
«Пора с этим заканчивать, — подумал Ху Фэйцинь, решивший, что замедление времени — дело рук одного из старших принцев, — пока они не использовали ещё что-нибудь, о чём я не знаю».
Он подозревал, что есть в Небесном дворце Дао, о которых умалчивают, но которые наверняка известны Небесному императору. Старшие принцы могли получить от отца какие-то техники, не известные наставникам Небесного дворца. Ху Фэйциню не хотелось бы испытать их на своей шкуре. Если старшие принцы сумеют его ранить, это скажется и на магической формации Небесного вызова, и на дальнейшем сражении с Хуанди. Ху Фэйцинь уже не сомневался, что этого не избежать.
Ногти на его пальцах удлинились, превращаясь в лисьи демонические когти, стрелки зрачков проступили особенно явственно в сияющей ледяными всполохами радужке. Лисий огонь заструился на кончиках пальцев.
Контратака была молниеносной, даже Ху Вэй с трудом разглядел её. Кровавая струя стеганула землю, Четвёртый принц грохнулся оземь с разорванным горлом, Третий принц переступил ногами, хватаясь за древко копья, торчавшего из его брюха.
Ху Фэйцинь подобрал небесное копьё, выпавшее из рук Третьего принца, перевернул в пальцах и ударил его концом в землю, как сделал когда-то на церемонии Становления. Синеватый огонь окружил перо копья, превращая небесное оружие в лисье — небесное оружие подчинялось владельцу и перенимало его способности. Магическая формация содрогнулась вместе с землёй от этого удара, но устояла: Небесный вызов ещё не был завершён.
— Тебе не довольно этого, Хуанди? — спросил Ху Фэйцинь.
Где-то в глубине души он надеялся, что отец отведёт войска, лишившись обоих наследников, но вместе с тем прекрасно знал, что этого не случится.
— Братоубийца! — воскликнул Небесный император, усилием воли изображая на лице скорбь.
Потеря сыновей нисколько не опечалила его. Он не любил их. Но пантомима отеческой скорби могла расположить к нему богов и небожителей, а он был хорошим актёром.
Некоторые боги исполнились сочувствия.
Ли Цзэ, заметив это, сказал:
— Небесным вызовом отринуты родственные чувства. Обрядовое убийство, в том числе братоубийство, не считается преступлением, если совершено в магической формации Небесного вызова. Есть лишь победители и побеждённые. Ты сам послал своих сыновей сражаться вместо тебя, Хуанди, хоть Небесный вызов и был обращён к тебе.
Небесный император заскрежетал зубами в ярости. Спокойная рассудительная речь Ли Цзэ отрезвила богов войны, они согласно закивали, соглашаясь с ним. Так всё и было, Небесный император сам настоял, что вмешательство старших принцев не является нарушением Небесного вызова, так почему же теперь он сетует, что Тайцзы убил обоих?
Ху Фэйцинь взглянул на Ли Цзэ, несколько удивлённый, что бог войны может быть настолько рассудительным и непредвзятым.
— Да будет так, — возгласил Небесный император загробным голосом. — Я принимаю Небесный вызов мятежного принца и собственными руками покараю предателя. С его смертью да начнётся небесная война!

[328] Бесчестность Небесного императора

Небесный император хоть и приблизился к магической формации, но входить не спешил. Он скользнул взглядом по светящимся линиям, по останкам старших сыновей. Лицо его не изменилось, младшего сына он взглядом не удостоил. Он прокручивал в мозгу варианты возможного развития событий.
Его нельзя было считать ни хорошим отцом, ни хорошим правителем, но он был хорошим стратегом, когда дело касалось «тёмных замыслов». Теперь, лишившись возможности использовать заложников, свою козырную карту, он принуждён был менять планы.
Старшие сыновья его надежд не оправдали, а вот младший неприятно удивил тем, что заявил о втором своём обожествлении. Тайцзы стал богом небесных зеркал, но, вероятно, ещё не научился толком ими владеть, поскольку не использовал их в поединке со старшими принцами. Вот это обнадёживало: небесные зеркала могли быть страшным оружием в руках осведомлённых, при умелом использовании ими можно было даже свести на нет любые атаки!
Значит, Тайцзы полагается на собственную силу и призванное духовное оружие. Не принимать во внимание это тоже нельзя: Небесный император ещё помнил, как младший принц кулаком проломил ему драконьи доспехи, а ведь тогда он был ещё мальчиком, и, вероятно, сила его с тех времён только возросла, не говоря уже о том, что он стал Лисьим богом.
Какой вывод из этого следует? Близко подпускать его к себе нельзя. Лучше всего было бы разрушить магическую формацию и спровоцировать демонов на атаку, но магическая формация установлена по всем правилам, так просто её не взломать: нужно, чтобы Тайцзы получил серьёзные ранения или ментальный шок, — а среди демонов ещё и Тайлун, который точно не позволит демонам вмешаться, и сил у него на это хватит.
Небесный император покривил губы. Обстоятельства складываются не в его пользу. Но ведь он Небесный император, а Тайцзы — всего лишь мальчишка.
Небесный император поднял руку, небрежным взмахом кисти указывая на магическую формацию. Град небесных молний обрушился внутрь.
— В Небесном вызове не упомянуто, что нельзя использовать призыв, — обронил Небесный император.
— Призыв должен быть произведён в пределах круга, — сурово сказал Ли Цзэ.
— Предполагает, но не обязывает, — с улыбкой ответил Небесный император. — Постулатом это не является, всего лишь интерпретацией.
Небесные молнии опять обрушились внутрь круга. Ху Фэйцинь прикрыл лицо рукавом, заслоняясь от пыли. Ни одна из молний в цель не попала.
«Он не целился в меня, — подумал Ху Фэйцинь. — Молнии просто бьют в землю. Но для чего? Создать дымовую завесу?»
— Это… бесчестно, — сказал Ли Цзэ, с отвращением глядя на Небесного императора.
Тот и головы не повернул.
— И это тоже лишь интерпретация, — сказал он, посмеиваясь.
— Небесные молнии! — прошипел Ху Вэй.
— Хм… — сказал Лао Лун, для которого и дымовая завеса не была помехой, он прекрасно видел, что происходит в магической формации, — они промахиваются. Ни одна в Хушэня не угодила.
— Конечно, — несколько сварливо отозвался Ху Вэй, — Фэйцинь ловкий, он увернётся!
— Нет, это другое, — качнул головой Лао Лун, — он даже не увёртывается, молнии промахиваются или не долетают. Это не прицельная атака.
— Тогда что?
— Не знаю, — задумчиво сказал Лао Лун. — Устрашение? Как Тайцзы Хушэнь небесные молнии использовать не может, это прерогатива Небесного императора и Ли Цзэ как генерала небесных войск и старшего бога войны… Отвлекающий манёвр?
Он был несколько озадачен, что Небесный император остался стоять за пределами магической формации.
«Он подл и коварен, — подумал Лао Лун, — но я не назвал бы его трусом. Так почему же?»
Небесные молнии обрушились в круг в третий раз. Ху Фэйцинь вскрикнул, переступил ногами. Глаза его широко раскрылись. Его собственная рука, правая рука, в которой он держал копьё, шмякнулась на землю, отрубленная. Кровью полоснуло по земле.
— Фэйцинь! — рявкнул Ху Вэй, метнувшись вперёд, но Лао Лун остановил его. — Он же ранен! Убери от меня свои лапы!
Ху Фэйцинь испытал лёгкий шок, неизвестно почему лишившись руки, но шок длился лишь несколько секунд. Он прекрасно знал, что ни одна из молний в него не угодила и что Небесный император не вошёл в круг, значит, кто-то или что-то ещё лишило его руки, используя пылевую завесу, чтобы скрыть собственное присутствие.
Ху Фэйцинь взмахнул перед собой левым рукавом, разгоняя пыль волной Ци. В магической формации, помимо него самого и трупов старших принцев, был человек в маске. С его короткого меча капала на землю кровь.
— Запрещено использовать подручных во время Небесного вызова! — рявкнул Ли Цзэ.
— Тайная служба Небесного императора считается его тенью, — сказал Небесный император с отвратительной ухмылкой, — нарушением это не является.
— Вот, значит, как? — сказал Ху Фэйцинь.
Голос его был спокоен, несмотря на чудовищное ранение, и не дрожал. Ху Фэйцинь наклонился, подобрал отрубленную руку и приставил её на место. Драконья кровь в его теле тут же запустила механизм регенерации, и рука приросла, не оставляя даже шрама. Ху Фэйцинь согнул и разогнул руку, чтобы проверить, как действуют суставы.
Потрясены были все: и демоны, и небожители.
— Даже лисьи знахари на такое не способны, — пробормотал Ху Цзин. — Прирастить руку за пару секунд?
— Это моя кровь, — сказал Лао Лун не без самодовольства. — Так просто его не разделать.
Небесный император был потрясён не меньше остальных, но тут же решил воспользоваться ситуацией и повлиять на общественное мнение.
— Смотрите! — воскликнул Небесный император. — Он уже лишился человечности! Только демоны могут приращивать конечности! Даже богам такое не под силу!
Небожители пришли в смятение. Даже Ли Цзэ был ошеломлён настолько, что не нашёл нужных слов, чтобы возразить Небесному императору. Ни одна небесная техника на такое не была способна: небесные лекари могли прирастить конечности, но на это уходили недели и даже месяцы. Но чтобы вот так, прямо во время сражения взять и приставить себе руку, чтобы она приросла и действовала, как раньше… Они все даже забыли, что использование подручных запрещено Небесным вызовом!
Демоны, опомнившись, разразились восторженными воплями:
— Хушэнь всемогущ!
— Хушэнь непобедим!
Ху Вэй приложил руку к груди и выдохнул. Пожалуй, он впервые в жизни почувствовал благодарность к Лао Луну за тот возмутительный инцидент с кровью. Но он ни за что бы в этом не признался!
— Вот, значит, как? — повторил Ху Фэйцинь, поднимая небесное копьё, которое снова приняло форму лисьего копья.
Удивлённым Ху Фэйцинь не выглядел. Он знал, что честным поединок не будет, ещё когда Небесный император остановился у границы магической формации.
На то, чтобы избавиться от человека в маске, у него ушло всего несколько секунд: ассасины хороши, когда действуют исподтишка, но в открытом противостоянии разве могут они сравниться с богом? Ху Фэйцинь всего лишь прищёлкнул пальцами, и лисий огонь испепелил его. Не осталось ничего, даже короткий меч был пожран синеватым пламенем и обратился в ничто.
— Поскольку Хуанди не спешит воспользоваться моим приглашением, — ровным голосом сказал Ху Фэйцинь, — придётся повторить его.
Он приподнял небесное копьё и чуть ударил им в землю. Магическая формация всколыхнулась и расширилась, захватив и то место, где стоял Небесный император. Произошло это так быстро, что Небесный император не успел отскочить.
— Теперь, — продолжал Ху Фэйцинь, — нам никто не помешает.
Сказав это, он улыбнулся. Улыбкой лисьего демона.

[329] Ху Фэйцинь… проиграл?

Небесный император скривил губы, постукивая сложенным веером по ладони. Взгляд его небрежно скользнул по трупам старших принцев. Одно мановение пальца — и небесный меч выплыл из лужи крови и оказался у него в руке. Небесный император брезгливо отёр платком кровь с его рукояти, скомкал и швырнул платок в сторону. Тот упал прямо на лицо Третьего принца. Подобное небрежение к усопшим возмутило всех, послышался ропот с обеих сторон.
Небесный император, не обратив на это никакого внимания, раскрыл веер и подбросил его вверх. Небесный веер рассыпался, его гарды, планки и спицы превратились в мечи — точное подобие того, что Небесный император держал в руке. Окружённые духовной силой, мечи парили в воздухе над головой Небесного императора как нимб.
Об этом аспекте небесного оружия — возможности множиться или превращаться во что-то иное — Ху Фэйцинь и не подозревал: Небесный дворец хорошо хранил свои тайны, об этом не было написано даже в секретных свитках, которые он, будучи принцем, отыскал в Небесной библиотеке. Вскользь было упомянуто лишь о «безграничном потенциале» оного.
Стоит заметить, что все документы, касающиеся небесного оружия, были изъяты из библиотеки самим Небесным императором и спрятаны в тайнике его покоев, куда не было доступа ни единой живой душе. Он ревностно оберегал свою власть, подозревая, что однажды и на его всевластье могут посягнуть, как сделал он сам, свергнув собственного отца и изгнав брата, чтобы единовластно завладеть небесным троном.
— Всегда всё приходится делать самому… — сказал Небесный император, ни к кому конкретно не обращаясь. — Что за никчёмщины меня окружают!
Он вполглаза посмотрел на Ху Фэйциня, и в его взгляде промелькнуло лёгкое сожаление, что никоим образом не удастся привлечь Тайцзы на свою сторону. Промелькнуло и пропало.
«Придётся убить и этого, он слишком опасен», — подумал Небесный император.
То, что он лишится единственного оставшегося наследника, его не страшило: всегда можно взять ещё наложниц, они нарожают ему сколько угодно сыновей, и в этот раз он лично займётся их воспитанием! Не стоит повторять уже совершённых ошибок и доверять воспитание женщинам или предоставлять сыновей самим себе: женщины воспитывают никчёмных, а предоставленные самим себе вырастают опасными.
Ху Вэй переступил ногами, ему показалось, что земля под ним движется. Он опустил глаза и увидел, что из-под сапог Лао Луна разбегаются трещины, так крепко он вжал ступни в землю. Внешне он ничем этого не показывал, но внутри был натянут как струна, готовый в любой момент рвануть к магической формации, если дело примет скверный оборот.
Лао Лун чувствовал, что там, высоко в небе, у летающих островов, беспокойно кружат драконы и ждут мановения его пальца, чтобы обрушиться вниз и уничтожить всё живое. Они были обозлены на небожителей и наконец-то свободны от Небесной воли, а Лао Луну не хотелось становиться виновником резни, поэтому он старался не делать лишних движений, только хватал и останавливал Ху Вэя по необходимости.
А Небесный поединок был уже в самом разгаре, искры от скрещивающегося то и дело оружия осыпали землю.
Ху Фэйциня Небесный император к себе не подпускал: он управлял мечами духовной силой и насылал их на Ху Фэйциня с разных сторон. Отбивая удары или увёртываясь от них, Ху Фэйцинь не мог атаковать. Зачарованные мечи возвращались снова, стоило их отбить, и восстанавливались, если он их ломал. Запас духовных сил у Небесного императора был немереный.
Пока небесный меч был в руках императора, небесный веер резонировал с ним и принимал облик мечей. Чтобы сломать их окончательно, без возможности восстановления, нужно прежде сломать небесный меч или обезоружить Небесного императора.
Ху Фэйцинь воспользовался лисьим огнём, подпалив все летающие мечи разом, но они буквально «восстали из пепла», не успел оный даже упасть на землю, и подобно молниям обрушились на Ху Фэйциня. Он поднял лисье копьё над головой, вращая его в руках, чтобы отбить их.
Пока он отвлёкся на летающие мечи, Небесный император выпустил настоящий небесный меч, вложив в него чудовищное количество духовной силы и зачаровав его так, чтобы он стал практически невидим и проявился, лишь когда поразит цель.
Небесный меч со свистом разорвал воздух, врезался в грудную клетку Ху Фэйциня, пробивая её насквозь. Лисье копьё выпало из рук Ху Фэйциня, он запрокинул голову, глаза его закатились. Но он всё ещё стоял на ногах.
Наступила полная тишина, в которой особенно чётко стали слышны удары капель крови, стекающей по торчащему из спины Ху Фэйциня острию меча, об землю.
— Фэйцинь! — заорал Ху Вэй. Или думал, что заорал. Его начисто лишило голоса, он просто открывал и закрывал рот, как вытащенная из воды рыба.
— Хм, — пренебрежительно сказал Небесный император, глядя на Ху Фэйциня, — умереть стоя… Даже теперь он проявил упрямство.
Он обернулся и посмотрел на магическую формацию, которая должна была начать уже рассыпаться. Но барьер остался нерушим. Линии по-прежнему светились на земле, от них начали подниматься темноватые струйки не то дыма, не то огня.
— Да как ты посмел, ничтожный червяк, сломать мой Сосуд? — ледяным поветрием прозвучало в воздухе.
Небесный император резко обернулся. Голос исходил от Ху Фэйциня, но губы его не двигались.
Это был Бай Э.

[330] Явление «фамильяра»

Фигуру Ху Фэйциня обволокло тёмным сиянием, руки его подрагивали, запрокинутая голова дёрнулась, как на ниточке, и приняла нормальное положение, белизна глаз заполнилась чёрным, на коже проступили темноватые вены, пальцы левой руки ощупали торчащую из груди рукоять меча. Тёмное сияние сгустилось, небесный меч воспламенился и истлел, осыпаясь с обеих сторон тела Ху Фэйциня на землю черноватым пеплом, а Тьма клубилась в сквозной ране, плотно и густо заполняя её. Кровотечение прекратилось.
Лао Лун, услышав рядом с собой глухой звук, развернулся и увидел, что Ху Вэй грохнулся на колени, обхватывая голову с левой стороны ладонью. В его глазах был беспросветный ужас. Лао Лун даже подумал ненароком, а не в лисьей ли метке дело.
Он ухватил лиса за плечо и попытался приподнять:
— Эй, что с тобой?!
— Тьма… — выговорил Ху Вэй скрипуче, точно горло ему пережимали когтистая лапа. — Фэйциня захватила Тьма. Он запечатал её в себе, а теперь она вырвалась на свободу и захватила его тело.
— Хм… — протянул Лао Лун; о Тьме он уже неоднократно слышал, но так и не разобрался толком, что она такое. — Кто бы мог подумать, что оружие Хушэня имеет такую природу…
— Оружие? — сказал Ху Цзин. — Это проклятие, поражающее демонов.
В рядах демонов произошло смятение. Слишком сильны были демонические страхи перед проклятием Тьмы. Если бы Небесный император заметил это, то не преминул бы этим воспользоваться, но он всецело был занят преставшей его глазам аномалией. Небожители тоже были в смятении, как и демоны. Искажение Ци? Или сама Скверна? Небесный император тут же нашёл благоприятный для себя ответ.
— Глядите! — крикнул он, обращаясь к своим войскам. — Он одержим демоном! Тайцзы окончательно потерян для Небес! Он впустил в себя демона, правилами Небесного вызова это запрещено!
Боги войны беспокойно шевельнулись, глядя на Ли Цзэ. Слова Небесного императора были похожи на правду: ни один из богов или небожителей не испускал тёмного сияния даже в момент искажения Ци. Ли Цзэ, казалось, растерялся.
— Одну минутку! — поднял палец в воздух Бай Э. — Это явное недоразумение, я вовсе не демон. Сравнить меня с этими жалкими червяками… Как унизительно!
— Что ты такое? — спросил Ли Цзэ.
— Можете считать меня его тенью, — ухмыльнулся Бай Э, — это ведь не считается нарушением правил Небесного вызова, насколько я понимаю?
Кое-где послышались смешки. Бай Э едва ли не дословно повторил слова Небесного императора. Тот, услышав это, заскрежетал зубами.
— В мире смертных таких, как я, называют фамильярами, — сказал Бай Э, обращаясь исключительно к Ли Цзэ, точно Небесного императора тут и не было. — Небожители, насколько я знаю, тоже пользуются призывом добрых духов в исключительных ситуациях.
— Добрых духов?! — вскричал Небесный император. — Да вы поглядите на него! Он же чернее ночи! От него так и веет тьмой!
— Спасибо за комплимент, — сказал Бай Э.
— Это конец… Тьма его поглотила… — простонал Ху Вэй, не особенно вслушиваясь в то, что происходило в магической формации.
А вот Лао Лун всё отлично видел и слышал, и то, что он видел и слышал, позволяло ему сделать определённые выводы.
— Лисий слух не настолько совершенен, — возразил Лао Лун, фыркнув. — Эта… Тьма… скорее хочет его спасти, чем прикончить. Она всё это время пытается запустить его сердце. Одного биения сердца достаточно, чтобы восстановить регенерацию драконьей крови. Это существо, чем бы оно ни было, обладает высоким интеллектом.
— Что ты такое говоришь? — сердито сказал Ху Цзин. — Хочешь сказать, что Тьма — живая?
— А по-твоему, это Хушэнь сейчас говорит? — фыркнул Лао Лун. — Если так, то он культивировал в себе совершенно невероятные способности, о которых даже я слыхом не слыхивал. Чтобы бог, пусть даже и лисьего происхождения, смог уничтожить небесное оружие, его пронзившее, собственной Ци?
Ху Вэй встрепенулся при этих словах и прошипел, глядя на отца:
— Лисье сокровище, тайный артефакт… Хорьку под хвост такие доспехи! Ты же говорил, что доспехи из шкуры Десятихвостого непробиваемы!
Ху Цзин недовольно фыркнул:
— Раз Десятихвостого удалось разделать, не таким уж и неуязвимым он был… Считалось, что они непробиваемы. Демоны их пробить не могли.
— Доспехи хороши, — прервал их свару Лао Лун, — просто меч был зачарован Ци. Небесного императора не стоит недооценивать. Он живёт уже не одну тысячу лет.
— Последнюю, — прошипел Ху Вэй.
Ли Цзэ между тем принял решение. Природа Ци, окружившей Ху Фэйциня, была ему не знакома, но он не чувствовал в ней Скверны, что бы там ни говорил Небесный император. Она не была ни злой, ни доброй — нейтральной — и действительно могла принадлежать какому-нибудь неизвестному духу. Ли Цзэ знал, что Вселенная велика и знания о ней ничтожны. То, что предстало их глазам, вполне могло быть частью какого-нибудь из миров, им неизвестного.
— Да, — сказал Бай Э, ногой отпихивая небесное копьё в сторону, — я, пожалуй, даже дам фору: воспользуюсь обычным духовным копьём призыва, а не этим…
Тёмное сияние пальцев правой руки растянулось, образуя копьё Тьмы. Оно выглядело тонким и непрочным и могло ввести в заблуждение. Лао Лун хмыкнул, вспомнив, как Ху Фэйцинь, демонстрируя ему «тайное оружие», проломил защищённую несколькими магическими формациями стену в поместье Ху!
— Что ж, — сказал Ли Цзэ рассудительно, — магическая формация всё ещё на месте, а это о чём-то да говорит. Использование фамильяров в Небесном вызове не упомянуто ни в разрешении, ни в запретах, значит, это можно отнести к допущениям. Полагаю, ничто не мешает продолжить поединок.
Небесный император сквозь зубы сказал:
— Пусть нападает, если посмеет.
— Премного благодарен, — сказал Бай Э, ухмыляясь ртом Ху Фэйциня, — именно это я и хотел услышать.
И в ту же секунду напал.

[331] Рождение Тёмного бога

Лао Лун оскалился:
— Эта мощь, эта первородная энергия… Если бы я не знал Хушэня, я мог бы подумать…
Он уставился на магическую формацию, в глазах его полыхал синеватый огонь.
— Подумать что? — недовольно уточнил Ху Цзин. — Что за привычка — начинать говорить и не договаривать!
— Я бы подумал, что Великий явил себя, — сказал Лао Лун. — Но вам ведь это всё равно ни о чём не говорит.
— Кто-кто? — переспросил Ху Цзин.
Лао Лун был слишком занят происходящим в магической формации, чтобы объяснять. С момента, когда Тьма, чем бы она ни была, завладела телом Ху Фэйциня, прошло не более трёх минут, но эти три минуты уже предрешили исход поединка: теперь Небесный император оборонялся, не в состоянии продолжить атаковать, поскольку натиск «фамильяра» был сокрушителен.
Духовные мечи под ударами хлипкого на вид копья ломались как соломинки и, превращаясь в струйки дыма, втягивались в перо копья, делая его ещё сильнее. Копьё Тьмы было частью самого Бай Э и обладало всеми его способностями, в том числе и способностью поглощать духовную силу противника. Удар копья Тьмы имел тот же эффект: часть силы Бай Э оставалась на зацепе одежды или раны.
Если бы удалось схватить Небесного императора за руку, а в идеале — за горло, он лишился бы значительной части духовных сил. Но Бай Э и так за эти три минуты хорошенько разжился чужой энергией — силы Ху Фэйциня он предпочитал не тратить, полагая, что те ему понадобятся для регенерации, когда сердце сдастся и продолжит биться. Пару раз ему удалось копьём зацепить Небесного императора, хоть это были всего лишь царапины, едва тронувшие физическую плоть. Вкус Ци Небесного императора ему не понравился: даже демоническая Ци, которой он жил до вынужденного плена в Ху Фэйцине, была чище и однороднее, чем то, что Бай Э пригубил за время этого трёхминутного сражения. Но это всё же был ценный ресурс, и Бай Э не упустил ни капли.
Ху Фэйцинь всё ещё не очнулся после того страшного ранения в грудь, и Бай Э перегонял сворованную Ци через себя прямо к Лисьему пламени внутри Ху Фэйциня, не давая ему погаснуть. Он рассудил, что природа Ци отца и сына схожа, а значит, одну легко подменить другой, пока не запустится регенерация и не восстановятся перебитые небесным копьём меридианы солнечного сплетения.
Поскольку Бай Э не имел физической формы, то мог быть одновременно в нескольких местах или иметь тысячи глаз вместо положенных природой двух. Он успевал следить и за Ху Фэйцинем, и за противником. Сейчас сила лисьего сознания его не сдерживала, Бай Э мог использовать сто процентов собственной силы. Вряд ли Ху Фэйцинь это одобрил бы, так что Бай Э надеялся, что очнётся он только к завершению поединка, когда от Небесного императора одно мокрое место останется. Бай Э рассуждал просто: любой, кто попытается сломать его Сосуд, ему враг, а от врагов нужно избавляться по мере их появления и безотлагательно!
У Бай Э был доступ к сознанию Ху Фэйциня, а значит, ко всему, что тот когда-либо видел, слышал или знал. Он легко использовал это, чтобы применить в сражении некогда изученные Ху Фэйцинем приёмы обращения с оружием. Сам Бай Э тоже немало знал, только не знал, откуда он это знает, поскольку память его была утрачена тысячелетним кочеванием по «сосудам». Ли Цзэ даже невольно одобрительно прищёлкнул языком, когда увидел, с какой лёгкостью «фамильяр» управляется с копьём: уровень бога войны, не меньше!
Часть сил Бай Э направил на магическую формацию, чтобы она не распалась прежде времени. Пока Ху Фэйцинь не пришёл в себя, барьер уязвим. Если магическая формация разрушится, правила Небесного вызова перестанут действовать и Небесная воля бросит войска в атаку на союзные силы демонов. Бай Э знал, что Ху Фэйцинь всеми силами пытался этого не допустить. Нельзя, чтобы за время его, так сказать, «отсутствия» расклад сил поменялся. Если начнётся резня, Ху Фэйцинь себе этого потом не простит, а Бай Э хочется продолжить блаженствовать в безмятежном Сосуде.
Демоны несколько опомнились от ужаса и, видя, что Тьма теснит Небесного императора, стали издавать одобрительные возгласы. Они подумали, что на богов, вероятно, Тьма действует иначе, чем на них самих. То, что Тьма управляет телом бессознательного Ху Фэйциня, они не поняли. Они решили, что Хушэнь воспользовался Тьмой, чтобы обеспечить себе победу над Небесным императором, и это даже показалось им хорошей идеей: уж сколько демонов Тьма доконала, так разве ей не под силу расправиться с одним небесным хорьком? О том, что происходит на самом деле, знали только Ху Вэй и Ху Цзин — более или менее. Да ещё Лао Лун.
Бай Э так рьяно принялся за дело, что ошмётки Ци летели во все стороны. Тёмное пламя вокруг него полыхало лесным пожаром, копьё Тьмы жалило ауру противника без остановки. Но вдруг он дрогнул и сделал несколько шагов назад, упёршись копьём в землю. В бездонной тьме глазниц проступили два белых пятнышка зрачков.
— Хватит, Бай Э, — сказал Ху Фэйцинь, — дальше я сам.
Бай Э издал недовольное ворчание, но подчинился. Тьма втянулась в глубину зрачков, подобно юркой змейке, вползавшей в нору. Вены на лице Ху Фэйциня всё ещё были тёмными от наполнявшей их Тьмы, но глаза стали обычными, льдистыми, с лисьими зрачками. Тёмное сияние померкло, выцвело и спряталось под одежду. Копьё Тьмы съёжилось и превратилось в язычки тёмного пламени на кончиках ногтей. Ху Фэйцинь вытянул руку в сторону, небесное копьё оказалось в ней, превратилось в лисье, аура Тьмы окружила перо копья.
Силы смешались и органично переплелись в Сосуде, порождая невиданный доселе феномен. Летописцы, составлявшие «Небесные хроники», назвали его рождением Тёмного бога.

[332] Конец неначавшейся войны

Ху Фэйцинь во время забытья пребывал сознанием глубоко внутри себя, оказавшись буквально на месте Тьмы. Крохотной крупицей, не имеющей физической формы, он плавал у короны Лисьего пламени, ощущая себя его частью. Огонь искрил, языки плясали и буйствовали — это Бай Э вливал в Лисье пламя украденную Ци, чтобы подпитывать его. Зёрнышко человечности, сплавленное с драконьей каплей, пульсировало, как сердце. Обычно Ху Фэйцинь заглядывал внутрь себя, но теперь он глядел изнутри себя. Это было странно.
«Интересно, — подумал Ху Фэйцинь, — Бай Э точно так же воспринимает реальность?»
Внутри было спокойно и уютно, покидать это место не хотелось. Ху Фэйцинь пригрелся у Лисьего пламени и едва не слился с ним. Как хорошо было бы заснуть и забыть обо всём, что мучило его… Ещё бы не мешал странный звук, кажущийся чужеродным в этой расслабленной тишине! Словно сиплый хруст болотной жижи под сапогом.
Сознание переместилось ещё глубже, и Ху Фэйцинь увидел флёр Тьмы, окутывающий сердце. Его мёртвое сердце, которое Тьма сдавливала, пытаясь запустить сердцебиение.
Ху Фэйцинь опомнился. Поединок ведь в самом разгаре! Почему он очутился здесь? Пробудившись, он сумел пробиться обратно — к неудовольствию Бай Э.
Лицо Ху Фэйциня стало прежним, не считая разлившейся по нему смертельной бледности. Он пошарил ладонью по разодранному на груди доспеху. Сквозная рана стремительно затягивалась: драконья кровь запустила регенерацию тканей, едва сердце вновь стало биться, перегоняя кровь и Ци по венам и духовным каналам. Благодаря своевременному вмешательству Тьмы, крови он потерял совсем немного.
К своему удивлению, Ху Фэйцинь заметил, что Небесного императора Бай Э успел основательно потрепать, и теперь Небесный император был вдвое, а то и втрое злее прежнего.
Ху Фэйцинь крепче сжал лисье копьё. За его спиной взвились девять призрачных хвостов, которые тут же обволокло Тьмой.
«На всякий случай», — уточнил Бай Э. Сам он свернулся внутри тела на прежнем месте.
— Я же говорил, — пробормотал Лао Лун.
Он прикусил запястье, неотрывно глядя на магическую формацию. Поединок близится к завершению, он это чувствовал. Каков будет его исход?
Ху Вэй несколько пришёл в себя и следил за сражением с не меньшим вниманием. Хвост его вилял из стороны в сторону, что у лис было признаком сильнейшего возбуждения или волнения. До него дошло, что Ху Фэйцинь каким-то невероятным образом управляет Тьмой, значит, власти над ним она не имеет. Какое же облегчение Ху Вэй испытал, осознав это! Мысль о том, что Тьма захватила Ху Фэйциня, была невыносима!
Девять призрачных хвостов Ху Фэйциня взметнулись и ударили разом, переламывая очередной духовный меч. Концы их вонзились в землю, во все стороны полетели камни.
— А вот это было хорошо! — оживился Ху Вэй. — Я же не учил Фэйциня Хвостовой технике. Откуда он её знает?
— Лисий бог знает всё, что касается лис, учили его или нет, — сказал Ху Цзин. — Он кладезь лисьей мудрости.
Лао Лун весь подобрался. Ху Фэйцинь обезоружил Небесного императора и ранил его в плечо. Тот упал на колени, хватаясь за рану, лицо его перекосило. А вот теперь наступил критический момент в поединке. Тот самый момент, которого так долго ждал Лао Лун.
— Тайцзы, — воскликнул Небесный император, — других наследников не осталось…
— Добей его, — прошипел Лао Лун. — Нельзя слушать то, что он говорит!
Ху Фэйцинь опустил лисье копьё. Взгляд его был спокоен и равнодушен. Небесный император обещал золотые горы, если Ху Фэйцинь сохранит ему жизнь. Язык у него хорошо был подвешен.
— Почему он его не добьёт? — пробормотал Ху Вэй.
— Так и знал, он слишком добросердечен, чтобы убить собственного отца, — с досадой сказал Лао Лун. — Придётся мне вмешаться и прикончить его самому.
— Хорошо, что на его руках не будет отцовской крови, — угрюмо сказал Ху Цзин. — Это стало бы для него слишком тяжёлой ношей.
Ху Фэйцинь слушал вполуха и не верил ни единому слову. Небесное зрение, которым он относительно неплохо владел теперь, позволяло видеть многое сквозь напускную шелуху. Ху Фэйцинь знал, что в рукаве у Небесного императора кинжал и что Небесный император выжидает момента, когда Ху Фэйцинь наклонится к нему, чтобы вонзить кинжал сыну прямо в сердце.
— Мы могли бы договориться, — торопливо сказал Небесный император, решив, что Ху Фэйцинь колеблется.
Ху Фэйцинь поглядел на трупы старших братьев, вспомнил, как трещины пронизывали руки матери, когда она прощалась с ним, как бледно и болезненно улыбалась Шэнь-цзы в Посмертии, как дымилась срезанная начисто вершина горы Хулишань и как рассыпались под пальцами обугленные лисьи трупики…
— Могли бы, — сказал Ху Фэйцинь.
Небесный император воспрянул, а Лао Лун издал разочарованный стон.
— Могли бы, — повторил Ху Фэйцинь, — но нет.
Девять хвостов снова взметнулись, подняв в воздух облако пыли, что перекрыла обзор. Сквозь завесу с трудом можно было что-то различить, но Лао Лун всё-таки разглядел, как карикатурная фигурка Небесного императора вздёрнулась в воздух, пронзённая девятью призрачными хвостами.
Когда пылевое облако осело, в магической формации стоял лишь Ху Фэйцинь. Девять хвостов клубились над его головой, лисьим копьём он упирался в землю и тяжело дышал. Магическая формация начала распадаться, возвещая, что Небесный вызов завершён.
— Где же небесный хорёк? — удивился Ху Цзин, приглядываясь.
— Или то, что от него осталось, — сказал Лао Лун, проведя по лбу ладонью, чтобы стереть проступивший от напряжения пот. — Думаю, даже вам не захочется на него взглянуть, как бы вы его ни ненавидели.
— А? — не понял Ху Цзин.
Лао Лун опять провёл ладонью по лбу, спустил её ниже, ненадолго закрывая глаза. Конец. Его заклятому врагу конец. Свершилось! Пусть не его собственными лапами, но Небесный император получил по заслугам. Он заслужил такую страшную смерть.
Ху Фэйцинь приподнял лисье копьё и ударил древком в землю. Раздался гул, наполнивший пространство от земли до небес, которые отозвались раскатами грома и молниевыми всполохами.
Ху Фэйцинь высоко вскинул голову и сказал:
— Я, Лисий бог Ху Фэйцинь, бросил Небесный вызов действующему императору и победил. Это делает меня новым Небесным императором. Если кто-то хочет оспорить моё право на небесный трон, пусть сделает это сейчас.
— Что он делает! — изумился Ху Вэй.
— Так полагается, — сказал Лао Лун. — Правилами Небесного вызова не возбраняется оспаривать право на небесный трон у победителя. Хотя сомневаюсь, чтобы кто-то… О, а вот это уже нехорошо… — упавшим голосом добавил он.
Небожители перешёптывались и переглядывались, но никто не шагнул вперёд в ответ на «приглашение» Ху Фэйциня.
Никто, кроме Ли Цзэ.
Ху Фэйцинь не ожидал ничего подобного и растерялся. По счастью, на лице его это никак не отразилось. Ли Цзэ неспешно приближался к нему. Правда, его копьё так и осталось воткнутым в землю, но генерал Ли был вооружён ещё и мечом. Ху Фэйцинь не был уверен, что справится со старшим богом войны.
«Может, будет даже лучше, если новым Небесным императором станет он», — мелькнуло у него в голове.
Ли Цзэ не дошёл до него трёх-четырёх шагов, откинул плащ с плеча, опускаясь на колено, и сложил перед собой кулаки:
— Приветствую Небесного императора!
Ху Фэйцинь едва рот не разинул от изумления, лицо его на мгновение стало по-лисьи глупым. Ли Цзэ признал его право на небесный трон?
Другие боги и небожители поспешили последовать его примеру и встали на колени, со всех сторон понеслось:
— Приветствуем Небесного императора!
— Почтение новому Небесному императору!
— Слава Небесному императору!
Небесная война закончилась, так и не начавшись.

[333] Расставание неизбежно

Ху Фэйцинь старался выглядеть спокойным, хотя сердце бешено колотилось у него в груди.
Ли Цзэ, приветствовав его, поднялся на ноги и учтиво спросил:
— Каковы будут указания Хуанди?
«Хуанди, — мысленно повторил Ху Фэйцинь, — это он обо мне…»
— Пусть войска возвращаются на Небеса, — сбившись на скороговорку от волнения, распорядился Ху Фэйцинь. — Никаких войн между мирами, это нарушает Великое равновесие.
Торопливость его была вызвана ещё и тем, что Ху Фэйцинь боялся, что его не послушаются. Да, они приветствовали его как нового императора, но многотысячелетнюю вражду между небожителями и демонами тоже нельзя списывать со счетов. Если войска взбунтуются…
— Будет исполнено, — не моргнув глазом, сказал Ли Цзэ.
Ху Фэйцинь поглядел на него, не скрывая удивления.
Ли Цзэ, заметив его взгляд, негромко сказал, чтобы не слышали остальные небожители:
— Я всегда считал, что ни один из миров не заслуживает уничтожения. Если миры были созданы Владыкой сфер и созданы столь разными, значит, они должны существовать и сосуществовать в том виде, в каком были сотворены. Уничтожение одного или другого противоречит Великому замыслу.
— А в чём состоит Великий замысел? — не удержался Ху Фэйцинь.
Ли Цзэ несколько смутился:
— Его знает лишь сам Владыка сфер, остальные могут лишь предполагать.
Ху Фэйцинь подумал, что Владыка миров относился к собственным творениям слишком небрежно: почему он не вмешивался, когда Небесный император посягнул на Великое равновесие? Или небесная охота тысячи молний — это вообще чудовищно!
— Каковы будут распоряжения Хуанди насчёт… — уточнил Ли Цзэ, указывая на трупы старших принцев и на то, что осталось от Небесного императора.
Ху Фэйцинь вздохнул и сказал:
— Следует похоронить их и провести священные обряды, чтобы они не превратились в злых духов. Какими бы они ни были, они заслуживают достойного погребения, как и всякое существо.
Ли Цзэ одобрительно кивнул, а Ху Фэйцинь слегка покраснел. Ему отчего-то нравилось одобрение этого величавого небожителя.
Ли Цзэ поклонился и приглашающим жестом указал в сторону небесных войск.
— Что? — не понял Ху Фэйцинь.
— Хуанди должен вернуться в Небесный дворец, чтобы воцариться на небесном троне.
— Но… я… — растерялся Ху Фэйцинь, оглядываясь на демонов, — я ведь…
— Хуанди должен вернуться в Небесный дворец, — повторил Ли Цзэ. — Нельзя оставлять небесный трон пустовать. Только не сейчас.
Ху Фэйцинь моментально всё понял. Ли Цзэ потребовал, чтобы он вернулся на Небо не потому, что хотел пресечь все контакты новоявленного императора с демонами, а потому, что он ещё не стал Небесным императором в истинном смысле этого слова. Его признали войска и боги войны, бывшие в этих войсках генералами, но Небесный дворец — это не только боги войны и солдаты, есть тысячи и тысячи других небожителей, среди которых найдутся и те, кто не прочь воспользоваться неразберихой и захватить небесный трон, пока не было официального объявления имени нового императора.
Именно поэтому нужно вернуться в Небесный дворец, объявить об исходе поединка Небесного вызова и пройти церемонию Становления Хуанди, чтобы Нижние, Средние и Верхние Небеса признали его своим владыкой. Только после церемонии Становления он сможет пользоваться правом Небесной воли, а значит, и мир между небожителями и демонами тоже зависит от того, как скоро Ху Фэйцинь вернётся на Небеса и сядет на трон.
Ху Фэйцинь вздохнул:
— Хорошо. Я только попрощаюсь.
Он подобрал лисий плащ, накинул его на плечи и побрёл к демонической стороне, неохотно переставляя ноги. Как взъярится Ху Вэй, услышав, что он уходит! Какие доводы покажутся ему убедительными?
Демоны приветственно улюлюкали и потрясали оружием. Блестящая победа Хушэня их воодушевила. Сказать по правде, это была первая значительная победа демонов за всю историю миров. Мелкие стычки оканчивались по-разному, но войны демоны неизбежно проигрывали.
Ху Фэйцинь подошёл к лисьим демонам.
Ху Цзин тут же принялся хлопать его по плечам, по-лисьи хохоча:
— Ах ты, лисий… бог! Заставил же меня поволноваться!
— Простите… — отозвался Ху Фэйцинь.
— Ты в порядке? — Ху Вэй отмёл отца и стал ощупывать руку и грудь Ху Фэйциня. — Нужно немедленно показать тебя Сюань-цзе. Идём!
Он потянул Ху Фэйциня в сторону, но тот высвободил руку. Ху Вэй уставился на него и тут же заподозрил неладное.
— Что? — накинулся он на Ху Фэйциня, взъерошившись.
Ху Фэйцинь кашлянул и сказал:
— Я прежде должен вернуться в Небесный дворец и…
— Что?!
— Посуди сам, небесный трон пустует, кто угодно может его занять, и опять всё по новой: война и прочие неприятности, — объяснил Ху Фэйцинь. — Не лучше ли мне самому стать Небесным императором и навсегда остановить войны?
— Хорька с два лучше! — рыкнул Ху Вэй. — Да кто тебя отпустит?!
— Прояви благоразумие, — попытался вмешаться Лао Лун, — Хушэнь дело говорит. Если не взять ситуацию под контроль, ею могут воспользоваться какие-нибудь негодяи.
— А ты вообще помалкивай! — отрезал Ху Вэй, сверкнув на него глазами. — Тебя это не касается! Это лисьи дела! Драконов не спрашивали!
— Фу… — сказал Лао Лун пренебрежительно.
— Ху Вэй, — строго сказал Ху Цзин.
— Я просто разгребу бардак, который оставил после себя оте… Небесный император, и вернусь, — примирительно сказал Ху Фэйцинь.
— Ха?! — яростно выпалил Ху Вэй. — Вернётся он! А где гарантии, что ты вернёшься?
— Гарантии? — переспросил Ху Фэйцинь.
— Ты вечно вляпываешься в неприятности! — грохотал Ху Вэй. — Тебя после твоих «возвращений» буквально по клочкам собирать приходится! На Небеса он собрался! Опять! Кто знает, что они на этот раз с тобой сотворят?!
— Гарантии… — повторил Ху Фэйцинь задумчиво.
Ху Вэй взъерошился ещё сильнее:
— Ты вообще слышишь, что я тебе говорю?!
— Этого достаточно? — спросил Ху Фэйцинь и крепко обнял его.
Это было настолько неожиданно, что Ху Вэй только стоял и таращился на него, не в силах вымолвить ни слова. Лао Лун едва слышно фыркнул. Ху Цзин, а за ним и все дядюшки Ху крякнули и отвернулись. Ху Фэйцинь, пользуясь растерянностью Ху Вэя, обратился к Лао Луну:
— Лао Лун, ты вернёшься на Верхние Небеса?
— Хм… не сейчас, — моментально ответил тот. — Задержусь ещё в мире демонов. Не волнуйся, Хушэнь… нет, Хуанди, теперь тебя полагается называть Хуанди… Не волнуйся, Хуанди, небесные звери полностью в твоём распоряжении. Если в них возникнет надобность, просто призови их именем Великого Тайлуна.
— Ну у тебя и самомнение, — проворчал Ху Цзин.
Лао Лун зубасто улыбнулся.
— Ты там поосторожнее, лисий ты… бог, — сказал Ху Цзин, крепко сжимая плечо Ху Фэйциня. — Я понимаю, почему ты возвращаешься в Небесный дворец. Но ухо держи востро, а нос — по ветру. Небожителям доверять нельзя, хоть какими распрекрасными они ни хотят казаться. И помни, ты обещал вернуться, а лисы всегда держат слово!
— Я вернусь, — твёрдо сказал Ху Фэйцинь. — Не знаю, когда точно… Может, это займёт месяц или месяцы. Небесные церемонии так быстро не проводятся. Но я обязательно вернусь.
— Только попробуй не вернуться, — прошипел Ху Вэй, опомнившись наконец от потрясения, — я тебе хвосты оторву и уши откручу, лисья холера!
— О, очень вдохновляющее напутствие, — с иронией сказал Ху Фэйцинь.
Ху Вэй насупился и дёрнул Ху Фэйциня на себя, устроив лапищу на его голове. Сердце Ху Фэйциня болезненно сжалось.
Неизбежность расставания…
Когда Ху Фэйцинь шёл обратно к генералу Ли, он не оглядывался, хоть и чувствовал спиной прожигающий взгляд Ху Вэя. Ли Цзэ уже распорядился забрать трупы и начать отводить войска и теперь ждал Ху Фэйциня, держа в руках ворох небесного оружия: веер, копьё, меч и лук, — которое приняло первозданный облик. Его следовало вернуть в арсенал.
— Хуанди, — сказал Ли Цзэ, когда Ху Фэйцинь поравнялся с ним, — вы хотите поехать верхом или воспользоваться паланкином Небесного императора?
— Я лучше пешком, — поёжился Ху Фэйцинь.
Паланкин казался ему слишком пафосным, а верхом он ездил не слишком хорошо: лошади его чурались теперь, чувствуя в нём лиса.
— Но вы ранены, Хуанди, — возразил Ли Цзэ.
— Это пустяки.
— Вам следует показаться небесным лекарям, — сказал Ли Цзэ. — Насколько бы хороша ни была ваша регенерация, такие серьёзные ранения не могут пройти бесследно.
Ху Фэйцинь решил не спорить: Ли Цзэ был всецело на его стороне, не стоило с ним ссориться. Он понимал, что помощь и поддержка генерала Ли ему ещё понадобится.
Небесный дворец был как кувшин с двойным дном: снаружи — драгоценный фарфор, но кто знает, что скрывается внутри!

[334] Ху Сюань дождалась

Недопёсок, пригревшись у порога, давно успел задремать и теперь посапывал и похрапывал, ухмыляясь во сне. Снилось ему, надо сказать, что Ху Фэйцинь ожерельем из сушёных мышей награждает его за военные подвиги, коих Недопёсок во сне совершил не меньше двух дюжин. У него даже слюнки потекли, и он зашамкал, зачавкал во сне.
Ху Сюань поначалу продолжала делать пилюли и порошки, но руки её двигались всё медленнее, а потом она и вовсе остановилась, сквозным взглядом глядя на догоравшую в миске с пеплом палочку благовоний. Шестая! Она машинально пошарила по столу, нащупала ещё одну и воткнула в пепел, испещрённый огарками предыдущих.
Должно быть, прошло уже несколько часов.
Окно в павильоне было распахнуто, и Ху Сюань беспрестанно прислушивалась. Конечно, поместье Ху расположено достаточно далеко от границ мира демонов, где развернулись военные действия, но она полагала, что какие-то звуки должны доноситься и досюда. Грохот сражения, к примеру. Но она слышала лишь тявканье лис-слуг, возбуждённых происходящим за стенами поместья.
А ещё, она полагала, в поместье вот-вот должны начать приносить раненых в сражении демонов, и вся извелась в ожидании. Крики лис-слуг должны были возвестить об этом, но они лишь продолжали перетявкиваться, как и в любой обычный день до этого. И это было странно: прошло уже несколько часов, непременно должны быть раненые, это ведь самая настоящая война. Или небожители не оставляют раненых и добивают их, потому никого и не приносят в поместье Ху? Челюсти Ху Сюань двинулись, зубы заскрипели друг о друга. Неизвестность в ожидании хуже всего!
Вот уже и седьмая палочка догорела. Ху Сюань пошарила по столу, но пальцы её ничего не нашли. Она опустила глаза, посмотрела на столешницу. Она перепутала все травы и коренья, машинально перебирая их, пока вслушивалась в голоса поместья. Благовонных палочек среди разрозненных ералашных кучек не было.
Ху Сюань поднялась, подошла к стеллажам и стала искать коробку с благовониями. Она должна быть где-то здесь, она всегда загодя пополняет запасы… Коробка отыскалась далеко в углу, Ху Сюань сняла её с полки и понесла обратно к столу, машинально потряхивая её и слушая, как перекатываются внутри палочки благовоний.
Поскольку она беспрестанно прислушивалась, она сразу услышала быстрые шаги, направлявшиеся к её павильону. Сердце затрепетало. Вот оно, началось! Пока других лис нет, Ху Сюань осталась в поместье за старшую, и именно к ней направят гонца с известиями о ходе войны. Победа или поражение, кто ранен или убит — она узнает обо всём первой. Пальцы её задрожали и сжались на коробке так, что по ней пошли трещины. Шаги всё приближались. Ху Сюань была настолько взвинчена, что не узнавала лёгкую поступь, которую в другое время ни с какой другой не перепутала бы.
Дверь распахнулась. Если бы Лао Лун сразу шагнул внутрь, он споткнулся бы о распластанного у порога Недопёска, но у него была драконья реакция, поэтому он легко перепрыгнул через «пушистую ловушку» и чуть раскинул руки в стороны, пытаясь удержать равновесие.
— Вот засада… — негромко ругнулся Лао Лун, и не подозревая, что это именно засада и есть!
Коробка выпала из рук Ху Сюань, палочки благовоний раскатились по столу.
— Сюань? — беспокойно позвал Лао Лун, видя, что Ху Сюань при виде него впала в лисий ступор.
У лисьих демонов такое случалось иногда, если они были испуганы, поражены или обескуражены. Правда, Лао Лун прежде никогда не видел, чтобы и Ху Сюань…
Ху Сюань перелетела через стол как птица, буквально бросаясь Лао Луну на шею.
— Лисьи боги, Лунван! — прохрипела она каким-то чужим голосом.
Лао Луну, признаться, такое приветствие очень даже понравилось: губы Ху Сюань, горячие и жадные, обсыпали его лицо поцелуями. Он довольно жмурился и не замечал, что когти Ху Сюань впились ему в виски — от волнения Ху Сюань забыла их спрятать.
— Ты ранен, Лунван? — опомнившись, воскликнула Ху Сюань и стала беспорядочно шарить пальцами по телу Лао Луна, к его удовольствию.
— Я? Ранен? Глупости! — фыркнул Лао Лун.
— Раненые… Раненых уже начали доставлять? — Ху Сюань схватила Лао Луна за плечи, опять забыв спрятать когти.
— Раненых? — растерянно переспросил Лао Лун. — Каких раненых?
Ху Сюань издала потрясённый стон:
— Значит, все убиты…
Лао Лун уставился на Ху Сюань. Свою ошибку он осознал не сразу, а когда понял, то поспешил сказать:
— Нет ни убитых, ни раненых. Во всяком случае, со стороны демонов.
Ху Сюань широко раскрыла глаза на эту новость:
— Так война…
— Закончилась, — успокоил её Лао Лун.
Ху Сюань издала невнятный звук и ткнулась лбом Лао Луну в грудь. Лао Лун подхватил её на руки и плюхнулся на пол, усаживая Ху Сюань к себе на колени.
— Расскажи мне всё, — потребовала Ху Сюань.
Лао Лун рассказал. Ху Сюань слушала, покусывая губы. Недопёсок шевельнулся и открыл глаза, едва Лао Лун произнёс имя Ху Фэйциня.
— Шисюн! — дурным голосом завопил он, вскакивая на все четыре лапы.
Благо дверь осталась приоткрытой, иначе бы Недопёсок расшиб себе лоб.
— Со всех лап помчался, — хмыкнул Лао Лун. — Кажется, я знаю, кто любит Хушэня больше всех.
— А-Фэй… — сдавленно сказала Ху Сюань, — вытерпел всё это ради нас, демонов… Нужно осмотреть его! Немедленно! Такие серьёзные раны! Где он?
— Тут такое дело… — смутился Лао Лун. — Вообще-то Хушэнь вернулся в Небесный дворец в качестве Небесного императора.
— Что?!
— Он вернётся, — поспешил успокоить её Лао Лун. — Однажды.
— Ох, бедный А-Вэй…
Ху Сюань вдруг вздрогнула всем телом и вперила разом опустевший взгляд в Лао Луна.
— Что такое? — встревожился Лао Лун.
— И ты теперь тоже вернёшься на Небеса? — выдохнула Ху Сюань.
Лао Лун попытался сдержаться, но не смог и расплылся в широченной улыбке.
— Нет, — сказал он певуче, — зачем мне туда возвращаться?
— Но ведь ты царь небесных зверей, Небеса твой дом.
— На что мне Небеса, если там нет тебя? — возразил Лао Лун, и Ху Сюань раскраснелась от этих слов. — К тому же я препоручил небесных зверей Хушэню. Ему они нужнее. А я телепатически связан с каждым из них, так что всегда буду знать, что происходит и есть ли необходимость вмешиваться.
— Я гляжу, — сдержав улыбку, заметила Ху Сюань, — как правитель ты весьма безответственен.
— Даже не представляешь, насколько, — ухмыльнулся Лао Лун.

[335] «Сообразно деяниям каждому воздастся»

— Не хочется признавать, — пробормотал Юн Гуань себе под нос, — но без Шу Э здесь стало скучновато…
Он вздохнул, упёрся подбородком в край стола и воззрился на возвышающиеся над ним стопки бумаг, которые нужно разобрать. Теперь ему приходилось работать самому. Юн Гуань не хотел лишний раз утруждать Шэнь-цзы, хоть та и рвалась ему помогать, и старался выполнять ежедневную норму сам. Справлялся же он, в конце-то концов, как-то до назначения Шу Э ему в помощники!
— Вряд ли она захотела бы вернуться, — пробормотал Юн Гуань, — даже если бы я выправил приказ о её помиловании…
Пустая коробка, в которой появлялись списки смерти богов и небожителей (тех, что по каким-то причинам не отправились на перерождение сразу по смерти, как и водится на Небесах, а были направлены на доследование в Великое Ничто), подпрыгнула и задрожала. Юн Гуань вздрогнул и уставился на неё. Такое было впервые. Коробка выплясывала по столу какое-то время, потом поднатужилась и выплюнула на стол Вечного судии сразу два свитка с небесными печатями.
— Ого, — сказал Юн Гуань, потыкав в свитки пальцем, — расщедрилось мироздание… Да неужели… Эх, и опять промашка…
Это были списки смерти Третьего и Четвёртого принцев. Юн Гуань неприязненно поморщился. Прижизненно он их видел лишь раз, когда Тенью пробрался в Небесный дворец, чтобы «подглядывать и подслушивать», и симпатий они не вызывали. Теперь ему предстояло решить, давать ли им право на перерождение.
Юн Гуань покривил губы и пробормотал:
— Воспитание, всё дело в воспитании! Как можно было вырастить обычных детей такими уродами? Их ли вина в том, какими их воспитали?
Впрочем, Юн Гуань с удовольствием отправил бы их не на перерождение, а куда подальше, ведь они посмели при жизни издеваться над Шэнь-цзы и её братом…
«Владыка миров вряд ли бы это одобрил», — подумал Юн Гуань, беря печать двумя пальцами и раскачивая её в раздумье, какой вердикт вынести.
Чтобы очистить их души, потребуется не одно перерождение! Лицо Юн Гуаня на секунду стало отрешённым, потом он поднёс печать ко рту, подышал на неё и со всей силы бахнул сначала по одному списку смерти, а потом и по второму.
— Вот так, — ухмыльнулся Юн Гуань. — Всё по правилам, Владыке миров не к чему будет придраться. Отправил же я их на перерождение? А кем они должны были переродиться — никто не уточнял…
Вечный судия отправил их в нижний круг перерождения, оба принца должны были переродиться… вьючными ослами в мире смертных. Юн Гуань как-то вычитал, что ослов бьют чаще, чем остальных животных, потому что они упрямятся и не подчиняются приказам. Каждодневная взбучка непременно выбьет из принцев дурь! Они, конечно, не будут помнить, кем были прежде, потому что выпьют воду забвения, но души их через побои и страдания очистятся хотя бы немного. А после можно будет сделать их собаками, желательно бродячими и шелудивыми. В нижнем круге перерождения куча замечательных существ! Нужно же ему как-то развлечься, раз уж в Великом Ничто стало так скучно, что хоть волком вой?
Юн Гуань поглядел вокруг. Великое Ничто сияло всеми цветами радуги, но это лишь потому, что Шэнь-цзы здесь. Без неё всё давно выцвело бы и стало ничем. Юн Гуань отпихнул проштампованные бумаги в сторону, они вспыхнули и исчезли, отправившись к перевозчикам душ.
— А я, пожалуй, пойду погляжу, чем там занимается Шэнь-цзы, — промурлыкал Юн Гуань, жмурясь, как объевшийся кот.
И вот тут пустая коробка опять начала прыгать по столу, деформируясь и треща по швам, точно её раздирало изнутри.
— Да ладно! — воскликнул Юн Гуань, следя за танцующей по столу коробкой. — День прямо-таки урожайный на небожителей!
Коробка треснула, а на стол выкатился чёрный свиток, увенчанный золотой печатью.
— Да ладно… — повторил Юн Гуань уже совершенно иным тоном.
Чёрные свитки были необыкновенно редки. Они означали уничтожение без права на перерождение, если к ним крепилась бронзовая печать. Перерождение в злого духа или демона — если серебряная. Чтобы угодить в чёрный список, нужно было совершить какое-то немыслимое злодейство. Сложно представить, какое именно: обычно Владыка миров был снисходителен даже к самым закоренелым преступникам. А тут ещё и золотая печать! Золотые ставились лишь в исключительных случаях.
— А ведь это означает, — пробормотал Юн Гуань, — не только лишение всех прав на перерождение, но и вечные муки в одном из адов… Кто же так насолил Владыке миров?
Пожалуй, ответ Вечный судия знал, но он так долго ждал, когда это произойдёт, что уже перестал надеяться.
Юн Гуань сорвал печать и развернул свиток.
— Наконец-то! — проскрежетал он, держа список смерти на вытянутых руках перед собой. — Ха-ха! Наконец-то дождался!
Это был список Небесного императора. Вечный судия вскочил из-за стола и стал приплясывать, скрежеща зубами в диком хохоте, как одержимый. Великое Ничто отреагировало на это такими сюрреалистическими всплесками цвета, что даже у самого Юн Гуаня мозги начали лезть через уши, разумеется, фигурально выражаясь.
— Сообразно деяниям каждому воздастся, — буквально пропел Вечный судия один из постулатов Великого Ничто и вообще Посмертия.
Он остановился, отдышался и провёл ладонью по лицу, чтобы стереть с него едва ли не демоническое, исступлённое злорадство. Не стоит никому показывать это лицо. Оно его не украшает, это уж точно. Юн Гуань поглядел на Великое Ничто, вдохнул и выдохнул, сосредоточиваясь, чтобы привести краски Посмертия в порядок.
«Надеюсь, Шэнь-цзы ещё спит и ничего этого не видела», — подумал Юн Гуань.
Он поглядел на чёрный свиток ещё раз, уже спокойнее, и похлопал им по ладони, точно веером.
— По такому случаю, — хищно проурчал Юн Гуань, — мне стоит явиться лично. О да, такое бы я ни за что не пропустил!

[336] Посмертие Небесного императора

Грохот от падения был такой, что иллюзия Посмертия содрогнулась и на какое-то время обнажила истинное его «лицо»: ни реки, ни моста, лишь безбрежная пустыня из пыли и пепла — частичек душ умерших, оброненных здесь за тысячи и тысячи лет существования Великого Ничто.
Души испуганно заметались, сталкиваясь друг с другом, и перевозчикам душ потребовалось бы немало времени, чтобы навести среди них порядок, но поскольку времени как такового здесь не было, то порядок был восстановлен быстро.
Перевозчики душ, как и всё вокруг, тоже являлись материализацией частички сил Вечного судии, но сознание в них было вложено силами Владыки миров, поэтому их можно было считать вполне самостоятельными сущностями. Они не деформировались, если иллюзия Посмертия становилась неустойчивой по каким-то причинам, но вне неё существовать не могли.
Облако пыли, поднявшееся в воздух, развеялось. Небесный император, страшно ругаясь, поднялся на ноги и попытался отряхнуться от насевших на одежду частиц пыли и пепла и тут заметил, что он какой-то выцветший, даже кожа приняла сероватый оттенок. Он разъярённо повертел головой и сообразил, что находится в Посмертии.
— Проклятый мальчишка! — выругался Небесный император. — Ну ничего, я ещё вернусь!
Души небожителей высшего ранга всегда возвращались в изначальную форму, пройдя круг или круги перерождения. Обычно они оставались бесплотными духами и пребывали в таком состоянии многие тысячи лет, прежде чем возвращали себе физическую форму, или вселялись в марионетки и оживляли их, если возвращение прежнего облика не являлось для них самоцелью. Обитали они на Средних Небесах. И разумеется, можно было вмешаться и сделать так, чтобы душа на веки вечные затерялась в том мире, куда была отправлена на перерождение, но для этого нужно было обладать должной властью и силой. Небесный император нередко пользовался этим, чтобы избавиться от своих врагов.
Небесный император, расталкивая души, вереницей бредущие вдоль берега несуществующей Реки Душ, направился к лодкам перевозчиков душ. Сделать это оказалось непросто: с каждым шагом его словно отбрасывало назад, и он не приближался к реке, а наоборот, отдалялся от неё. Он опять выругался и принялся работать локтями, продираясь сквозь толпу душ. Небесный император заметил, что если цепляться за них, то удаётся продвинуться ненамного вперёд, и пошёл, цепляясь, как паук, за их плечи, локти и головы, и не обращая внимания на то, что некоторые души падали, когда он их отталкивал.
Среди прочих он заметил старших сыновей и тут же выдернул их из толпы душ: они доведут его до самой лодки! Принцы стояли, покачиваясь, их лица были тупы и безразличны. Небесный император не смог до них докричаться: они не слушались его приказов, они будто вообще его не слышали.
— Настоящие ослы! — выругался Небесный император, отталкивая их.
Они вдруг упали на четвереньки и действительно превратились в ослов. Небесный император отшатнулся. Ослы заревели и опять влились в общий поток душ.
— Нужно следить за словами, — пробормотал Небесный император. — Похоже, слова здесь имеют особую силу.
Но это было простое совпадение. Перевозчик душ, получив списки смерти принцев, превратил их в ослов, чтобы отправить на перерождение в мир смертных. Оба осла поочерёдно взошли в лодки и уплыли по Реке Душ куда-то в туман. Это было, разумеется, иллюзией, на деле они развоплотились и умчались в мир смертных. Это можно было увидеть лишь просветлённым сознанием, но Небесный император таким не обладал.
Он наконец-то добрался до одной из лодок и нетерпеливо сказал:
— Эй, как тебя там? Пошевеливайся!
Перевозчик душ, стоявший поодаль, повернул голову и безразлично поглядел на Небесного императора. Тот запрыгнул в лодку, покачивающуюся на иллюзорных волнах, и уже раздражённо приказал:
— Переправляй меня на тот берег! Не стой столбом! Какое небрежение! Ты знаешь, кто я такой?
Перевозчик душ поглядел на свою левую ладонь. Изредка нетерпеливые души-поспешайки сами запрыгивали в лодку, желая поскорее отправиться на перерождение, их списки смерти тут же появлялись в руках перевозчиков душ, чтобы подтвердить их личность и будущее назначение. Но ладонь перевозчика душ была пуста.
— Эй, оглох ты, что ли? — визгливо продолжал Небесный император. — Какое небрежение! Ты знаешь, кто я такой?
Перевозчика душ это нисколько не интересовало. Лодка под Небесным императором пропала, край реки отодвинулся. Небесный император выругался и забрался в другую лодку, но и та исчезла, оставляя его на берегу реки. Третья, четвёртая, пятая, десятая… Лодки исчезали и появлялись в другом месте. Переправа душ из-за беготни Небесного императора по берегу застопорилась: он отталкивал тех, кто собирался сесть в лодку, распихивал остальных, чтобы пробраться к другой лодке…
— Может, уймёшься уже? — сказал Юн Гуань.
Он появился у Реки Душ немного времени назад и не без удовольствия наблюдал, как мечется по берегу Небесный император. Утруждать себя превращением в старца, как он обычно делал, Вечный судия не стал, пришёл как есть. Пожалуй, можно было бы наблюдать за бесплотными попытками Небесного императора не одну сотню лет, и это бы ему не наскучило, но он мешал душам перерождаться — непорядок!
— Тебе никогда не пересечь Реку Душ, — сказал Юн Гуань, поигрывая чёрным свитком.
Небесный император уставился на него злобным взглядом:
— Ты ещё кто такой?
Юн Гуань сделал жест перевозчикам душ, те возобновили работу. Души выстроились и вереницей потянулись к лодкам. Небесный император собирался пойти следом и опять распихать их, чтобы запрыгнуть в лодку прежде них, но его ноги точно приросли к земле.
— И если ты думаешь, что тебе суждено стоять под мостом Найхэ, то ты тоже глубоко ошибаешься, — сказал Юн Гуань, продолжая поигрывать чёрным свитком. — У мироздания на тебя особые планы, а ты, я гляжу, нисколько не раскаиваешься, даже попав в Посмертие.
Лицо Небесного императора побагровело от гнева.
— Как ты смеешь так со мной разговаривать? — завопил он. — Ты знаешь, кто я такой?!
— Ну ещё бы! Я ждал встречи с тобой тысячи лет, Лянцинь Гуанси.
— Не смей меня так называть! — разъярился Небесный император. — У меня нет фамилии и имени! Я Небесный император!
— Ты будешь неприятно удивлён, — ещё шире ухмыльнулся Юн Гуань, — но здесь всем плевать, кем ты был при жизни и какие титулы имел. У тебя только и осталось, что твоё имя. Ты всего лишь жалкая душонка, не имеющая никакой ценности. Муравей, которого растоптали сапогом, и то более ценен, чем ты.
— Не смей так со мной разговаривать! Я этого не потерплю!
— И что ты со мной сделаешь? — с неподдельным интересом спросил Юн Гуань. — Слюной забрызжешь? Ничтожная букашка, ты не осознаёшь своего положения и того, с кем ты говоришь. Я Вечный судия, владыка Посмертия. Одного движения моего пальца достаточно, чтобы стереть тебя в порошок и рассыпать твой прах по берегам Реки Душ.
Юн Гуань вытянул вперёд руку, чёрный свиток развернулся и провис, чуть покачиваясь. Он был испещрён золотыми письменами, непонятными ни живым, ни мёртвым. Только существа ранга владык могли их прочесть.
— Ты омерзителен, — сказал Юн Гуань, не скрывая отвращения. — Ты убил собственного отца, чтобы завладеть небесным троном. Ты оболгал и изгнал собственного брата, чтобы избавиться от конкурента, надеялся, что он сгинет в мире смертных. Ты виновен в смерти собственной жены, богини небесных зеркал. Ты стал причиной смерти Хуашэнь-хоу, которая лишила себя жизни, чтобы не стать твоей марионеткой. Ты виновен в смерти двух своих старших сыновей. Ты виновен в смерти трёхсот небожителей, которые так или иначе пали жертвами твоих интриг. Ты виновен в смерти нескольких тысяч демонов, уничтоженных тобой во время небесной охоты тысячи молний.
— Да кто считает этих мерзких демонов… — скривился Небесный император.
— И ты виновен в небрежении к законам мироздания, — громогласно прервал его Юн Гуань. — Ты неоднократно нарушал Великое равновесие, установленное Владыкой сфер, и подвергал три мира опасности.
— Я Небесный император! Все миры подчиняются Небесам!
— Какое самомнение… — поморщился Юн Гуань. — Но ты ошибаешься. Ты более не Небесный император. Ты всего лишь преступная душонка на судилище Посмертия. Лянцинь Гуанси, настало время ответить за совершённые тобой преступления.
— Не смей меня так называть! — завизжал Небесный император. — Как только я вернусь в Небесный дворец, я и с тобой разберусь!
— Тогда я тебя огорчу, — ослепительно улыбнулся Юн Гуань, — ты никогда не вернёшься в Небесный дворец.
Он разжал пальцы и уронил чёрный свиток на землю. От него в разные стороны расползлись тёмные струйки демонической ауры, разодрали пространство, образуя узкий, как зарубка топора, портал.
— Можете забирать, — сказал Юн Гуань порталу, — я сказал ему всё, что намеревался.
Из портала высунулись когтистые пальцы, раздвинули щель, следом протиснулось бесформенное чёрное существо, то ли закутанное в плащ, то ли окруженное демонической аурой. Уродливая маска закрывала его лицо. Адский привратник явился за Небесным императором. Вечный судия чуть наморщил нос: из портала повеяло зловонием Скверны. Когтистые пальцы ухватили Небесного императора за волосы и потащили в портал.
— Отпусти меня!!!
Адского привратника и его жертву втянуло внутрь, портал закрылся и спрятался обратно в чёрный свиток. Юн Гуань, не поднимая его, прищёлкнул пальцами, взвилось сероватое пламя и пожрало свиток, не осталось даже пепла.
— Какое странное чувство, — пробормотал Юн Гуань, обводя взглядом берега Реки Душ. — Никогда бы не подумал, что от исполнения тысячелетней мечты становится так приторно на душе.

[337] Неизвестность

Пальцы Лао Луна пробежали по столу, выстукивая какую-то одному ему известную мелодию, игриво накрыли и раздвинули пальцы Ху Сюань, чтобы сплестись с ними. Они сидели и без того близко, но Лао Лун придвинулся так, что их плечи и бока вжались друг в друга. Ху Сюань слегка покраснела: это было более чем намёком, — и не то чтобы она возражала…
Дверь распахнулась, впустив взъерошенного, встрёпанного Ху Вэя. Ху Сюань тут же отдёрнула руку и локтем двинула Лао Луна, чтобы тот отсел.
Ху Вэй предпочёл сделать вид, что этого не заметил, но подумал: «Они всерьёз думают, что никто не знает?»
— Что-то случилось, А-Вэй? — спросила Ху Сюань, продолжая пихать локтем Лао Луна.
Тот неохотно сдвинулся на пару лисьих пальцев и подпёр голову рукой.
— Случилось? — резковато отозвался Ху Вэй. — Случилось? Конечно, случилось! Давным-давно случилось!
— Хочешь поговорить об этом? — осведомился Лао Лун.
Ху Вэй презрительно сузил глаза. Даже глупая лиса поняла бы, что Ху Вэй хочет поговорить с сестрой наедине, но Лао Лун и не собирался уходить. В вальяжной позе он развалился за столом и ждал ответа.
«А, ну его!» — подумал Ху Вэй и решил не обращать на Лао Луна внимания.
— Фэйцинь ушёл к небожителям, — сказал Ху Вэй, тяжёлыми шагами меряя пространство перед столом. — Уже почти два года прошло, а он так и не вернулся. А если с ним что-то случилось?
— Он, должно быть, слишком занят, — предположил Лао Лун.
— Слишком занят, чтобы хотя бы послать весточку? — ощетинился Ху Вэй. — С ним что угодно могло там случиться!
— Я уверен, что Хушэнь жив.
— Я сам знаю, что Фэйцинь жив!
— Откуда? — удивился Лао Лун.
— Духовная сфера Сяоху, — сказала Ху Сюань. — Она соткана из духовных сил А-Фэя. Она может существовать, лишь пока её создатель жив.
Ху Сюань об этом рассказал Недопёсок. Он был очень расстроен уходом Ху Фэйциня и утешался тем, что по десять раз на дню проверял духовную сферу.
— Вот именно, — сказал Ху Вэй. — Но это ничего не значит! Его могли заманить в ловушку и запереть в темницу. По духовной сфере этого не определить.
— У тебя паранойя, — пробормотал Лао Лун.
Небесные звери ни о чём подозрительном ему не докладывали, когда он связывался с ними телепатически, а в их честности и преданности Лао Лун был уверен: они не посмели бы ему лгать.
— Я послал Недопёска, чтобы он разузнал о Фэйцине, — продолжал Ху Вэй, — но и он пропал! Теперь я вообще ничего не знаю! А уж Недопёсок бы меня не ослушался: если ему сказано тут же вернуться и доложить об увиденном, то он так и сделает!
— Или он так рад воссоединению с шисюном, что позабыл о поручении, — мягко возразила Ху Сюань.
— А может, ему просто не хочется возвращаться, — добавил Лао Лун со смешком. — Или им обоим.
— Почему? — нахмурился Ху Вэй.
Лао Лун так многозначительно на него посмотрел, что Ху Вэй взбешенно закричал:
— Да что ты понимаешь!
— А-Вэй, — с тревогой сказала Ху Сюань и хорошенько двинула Лао Луна локтем в бок, чтобы не болтал глупостей, — успокойся. Скорее всего, А-Фэй действительно закрутился и позабыл послать весточку. Он ведь теперь Небесный император, правитель целого мира! Лунван, — прошипела она, прожигая Лао Луна взглядом.
— Хм… — сказал Лао Лун, которому нисколько не хотелось утешать Ху Вэя, но не хотелось и сердить Ху Сюань, — вероятно, так и есть. Небесные церемонии — самая занудная вещь на свете! Я всегда засыпал на них. На то, чтобы подготовить и провести церемонию Становления Хуанди, потратили не меньше года, а теперь новоиспечённый Небесный император пытается разгрести бардак, который воцарился на Небесах стараниями его папаши. Если этого не сделать, ни к чему хорошему это не приведёт. А советники — упрямые ослы. Вероятно, Хушэнь до сих пор пытается убедить их заключить мирный договор с демонами. Вряд ли Хушэнь захотел бы вернуться сюда с пустыми лапами. А может, дело в разнице во времени.
— Что? — переспросил Ху Вэй.
— Время на Небесах и в мире демонов может течь по-разному, — пояснил Лао Лун. — Это же разные миры. В Небесном дворце, может, и месяца ещё не прошло…
— Нет, — однозначно сказал Ху Вэй.
— Откуда ты знаешь? — удивился Лао Лун.
— Время в мире демонов действительно течёт не так, как в мире небожителей, — вместо Ху Вэя ответила Ху Сюань. — Месяц на Небесах примерно равен году в мире демонов, но время в поместье Ху течёт примерно так же, как и в Небесном дворце. И там и там прошло около двух лет, плюс-минус несколько недель.
— О-о-о… — протянул Лао Лун, для которого это было открытием.
— И вот теперь я вообще ничего не знаю! — прорычал Ху Вэй. — Недопёсок ведь улетел на Небеса в духовной сфере. Демонам на Небеса не попасть из-за Ауры миров.
Лао Лун подумал, что они договорятся до того, что его пошлют на Небеса в качестве разведчика. Эта мысль ему нисколько не нравилась: он не хотел оставлять Ху Сюань ни на минуту.
Ху Вэй остановился, свирепо поглядел куда-то в стену и сказал:
— Я до них доберусь!
— До кого? — испуганно спросила Ху Сюань.
— До тех, кто мешает Фэйциню вернуться! Решено! Отправлюсь к Небесным вратам! — сказал Ху Вэй решительно и вышел, с треском захлопнув дверь.
— Лунван! — воскликнула Ху Сюань.
Лао Лун нахмурился:
— Что?
— Сделай что-нибудь! — Ху Сюань ухватила Лао Луна за рукав и начала дёргать. — Если А-Вэй взбесится окончательно, он таких бед натворит! Все старания А-Фэя будут впустую, если А-Вэй развяжет новую войну между мирами!
Лао Лун задумался, потом лицо его стало коварным.
— Ну, пожалуй, одна идейка у меня есть, — проговорил Лао Лун. — Нужно отвлечь твоего брата, занять его чем-то другим… Лисья метка делает его одержимым.
— Вряд ли его можно чем-то отвлечь, — покачала головой Ху Сюань. — Я и сама схожу с ума от беспокойства за А-Фэя. А-Вэй прав, что-то могло случиться: А-Фэй не настолько безответственен, чтобы не давать о себе знать целых два года.
— Я бы предпочёл, чтобы ты сходила с ума от меня, — пробормотал Лао Лун, опять придвигаясь к Ху Сюань. Та густо покраснела.
— Положись на драконью мудрость, — важно сказал Лао Лун после многозначительной паузы, чтобы дать Ху Сюань вдоволь насмущаться его предыдущей фразой. — И да, Хушэнь жив и здоров, меня предупредили бы мои подданные, если бы что-то случилось: я велел им приглядывать за Небесным дворцом. Скорее всего, у него действительно дел невпроворот. Но твоего брата это вряд ли остановит. Значит, нужно или отвлечь его, чтобы он перестал думать о Хушэне, или поспособствовать его планам, или всё разом.
— А? — переспросила Ху Сюань.
Губы её округлились. Лао Лун не устоял: никто не смог бы выдворить его из лисьезнахарских покоев, пока он вдоволь не нацеловался бы!
— Мне нужно было вдохновиться на идеи, — важно сказал он в ответ на довольно слабое возмущение Ху Сюань.
А идея была хороша, настолько хороша, что не опробовать её было бы настоящим преступлением!

[338] Суть и сущность

Ху Вэй решительным шагом направился к воротам поместья. Лисы, которые ему попадались, поджимали хвосты и спешили улиснуть: его аура была яростна и ничего хорошего не предвещала. Лао Лун скоро нагнал его и удержал за локоть.
Ху Вэй стряхнул его руку и свирепо сказал:
— Отстань! Не задерживай меня.
— Давай поговорим, — предложил Лао Лун, — одна или несколько минут ничего не изменят, если речь идёт почти о двух годах… бездействия.
Лицо Ху Вэя побагровело от гнева.
— Куда ты собрался? — спросил Лао Лун, точно и не провоцировал его.
— К Небесным вратам. Фэйцинь выйдет ко мне, когда я его позову.
— А если нет? — спокойно возразил Лао Лун.
— А?! — яростнее прежнего прорычал Ху Вэй.
— Да не кипятись ты. Допустим, он под домашним арестом или что-нибудь в этом роде, потому не выйдет, когда ты его позовёшь. Что тогда?
Ху Вэй нахмурил брови:
— У Небесных врат всего несколько стражников, я с ними справлюсь…
— И не успеешь ты и трёх шагов по Небесной лестнице сделать, как превратишься в кучку пепла, — прервал его Лао Лун без тени улыбки на лице. — Аура миров, не забыл?
— Я туда прорвусь, даже если сгорю заживо, — прорычал Ху Вэй сквозь зубы.
— О да, Хушэня это несказанно обрадует, — непередаваемым тоном протянул Лао Лун. — Будет хранить тебя в шкатулке и винить себя до конца времён, а может, присоединится к тебе по собственной воле.
Ху Вэй моментально остыл. Зная Ху Фэйциня…
Он щёлкнул зубами и с остервенением поглядел на Лао Луна:
— Хочешь сказать, что я должен продолжать ждать?
— Нет, — сказал Лао Лун, — ничего подобного. Вообще-то демоны могут попасть на Небеса.
— Что?! — Глаза Ху Вэя вспыхнули и разгорелись лисьим огнём.
— Вспомни, что рассказывал Хушэнь о церемонии Становления, — напомнил Лао Лун. — От него потребовали убить демона. Значит, демона провели в Небесный дворец, несмотря на Ауру миров. Думаю, в особых кандалах, которые запечатывают демоническую Ци. Но этот способ тебе не подходит.
— Почему? — сузил глаза Ху Вэй.
— Главным образом, потому что у нас нет этих кандалов, — пожал плечами Лао Лун.
— Зачем вообще тогда было об этом говорить?!
— Затем, что есть ещё один способ попасть на Небеса, и при удачном стечении обстоятельств ни одна шерстинка с твоего лисьего хвоста не упадёт при этом.
Глаза Ху Вэя широко раскрылись.
— Рассказывай! — потребовал он.
Лао Лун покачал пальцем:
— Не так быстро. Для начала нужно выяснить, кто ты.
— Что? — не понял Ху Вэй.
— Скажи мне, кто ты, — велел Лао Лун.
— Кто я? — растерянно переспросил Ху Вэй. — Я Ху Вэй, наследник Великой семьи Ху, сын Ху Цзина, брат Ху Сюань, спутник на тропе совершенствования Ху Фэйциня…
— Не то, — перебил его Лао Лун, — ты говоришь лишь о том, кем себя считаешь или кем тебя считают другие, но кто ты по сути или сущности своей?
— Хм… — ещё больше растерялся Ху Вэй, — я… хм… девятихвостый лис, лисий демон…
— Вот! — торжествующе сказал Лао Лун. — Именно!
— И что с того? — непонимающе приподнял брови Ху Вэй.
— А теперь скажи мне, кто такой Ху Фэйцинь, — потребовал Лао Лун. — Не кем ты его считаешь, а кто он.
— Ну… небожитель?
— Да, — согласно кивнул Лао Лун, — так и есть, небожитель. Тогда скажи мне: если он небожитель, то почему же Аура миров не превратила его в кучку пепла, как и полагается, когда он пришёл в мир демонов?
Ху Вэй промолчал, на лице его отразились мыслительные процессы.
— Потому что, — медленно сказал он, — Фэйцинь не простой небожитель, а бог. Аура миров не распространяется на богов.
— И что нам это даёт? — полюбопытствовал Лао Лун.
— Что мне нужно стать богом?
Лао Лун закатил глаза:
— Да нет же! Как из простого небожителя сделали бога?
— Я над ними свечку не держал, — огрызнулся Ху Вэй. — Откуда мне знать? Должно быть, есть какой-то ритуал обожествления…
— А если упростить? — не унимался Лао Лун. — Чем является обожествление по отношению к небожителю? — И, не дожидаясь ответа, сказал сам: — Повышением в ранге. Понятно?
— То есть, чтобы попасть на Небеса, нужно, чтобы меня повысили в ранге… до кого? До главы Великой семьи Ху?
— Бери выше, — сказал Лао Лун, зубасто улыбаясь, — до Владыки демонов.

[339] Важность повышения в ранге

Некогда миром демонов правил Владыка демонов, но потом власть перешла к шести Великим семьям. Власть эта была номинальная: у каждого клана, крупного или мелкого, были свои главы и свои законы. Демонам вообще не нравится подчиняться кому бы то ни было. Многие враждовали между собой, нередко дело доходило до кровопролития. Шесть Великих семей вмешивались лишь в крупные конфликты, предпочитая сохранять нейтралитет, а скорее — безразличие.
С появлением Хушэня, которого каждая из шести Великих семей признала своим богом, тысячелетние устои пошатнулись: Великим семьям пришлось объединиться против Небес, а две из них и вовсе сдружились, когда Ху Фэйцинь, будучи частью семьи Ху, спас наследника семьи Мо.
Но в целом мир демонов сохранился в прежнем виде: после небесной войны демоны вернулись в свои уделы, и жизнь потекла своим чередом. Ни у кого и в мыслях не было, что миру демонов нужен свой владыка. Ху Вэй не был исключением.
— Нужно, чтобы тебя повысили в ранге до Владыки демонов, — сказал Лао Лун.
Ху Вэй пренебрежительно фыркнул:
— Владыка демонов? Миру демонов не нужен Владыка демонов.
— Миру демонов, может, и не нужен, — согласился Лао Лун, — а вот тебе он нужен позарез, если хочешь попасть в Небесный дворец. Владыка мира — высший ранг из существующих. Аура миров его не затронет. Вероятно.
— Вероятно? — взъерошился Ху Вэй.
— Владыки редко посещают миры друг друга, — пожал плечами Лао Лун, — но по логике вещей…
— Пф!
Лао Лун задумчиво потрогал подбородок. Судя по всему, Ху Вэй не горел желанием становиться Владыкой демонов. Лао Лун полагал, что это единственный способ демону попасть на Небеса и не быть уничтоженным Аурой миров, да так оно и было. Но Ху Вэй был демоном, и образ мышления у него был как у демона, а демоны знать не желали ни о каком Владыке демонов.
«Придётся по-другому», — подумал Лао Лун, и его глаза хитро замерцали.
— Есть ещё кое-что, о чём ты должен задуматься. Я почти уверен, что повышение в ранге означает перемещение по трём мирам без оглядки на Ауру миров, но нужно оно тебе и по другой причине.
— И по какой же?
— Ты назвал себя спутником Хушэня. Но Хушэнь теперь не просто Лисий бог, он Небесный император. Его спутник на пути совершенствования должен быть одного с ним ранга. Подобные неравные союзы совершенствованию не способствуют. В конце концов, ты всего лишь лисий демон. Даже став главой Великой семьи, в иерархии трёх миров ты будешь стоять бесконечно ниже Небесного владыки. Другое дело — Владыка демонов. По значимости он равен Небесному императору. Союз двух владык — это уже союз миров. Чувствуешь разницу?
— Фэйциню плевать на ранги, — фыркнул Ху Вэй, — как и мне.
— Может, и так, но ты его слабость, — сказал Лао Лун, — и кто-нибудь непременно этим воспользуется. Хушэнь только-только стал Небесным императором, его положение ещё непрочно. Двух лет мало, чтобы подчинить себе Небесный дворец, что уж говорить обо всех Небесах. Союз с владыкой другого мира заставил бы их не только уважать его, но и бояться: в его силах обрушить на один мир гнев другого. Владыка демонов и Небесный император — союз, с которым придётся считаться. Чувствуешь разницу? А что сможет всего лишь лисий демон?
Лицо Ху Вэя, пока Лао Лун говорил всё это, мрачнело и мрачнело, пока не стало тёмным, как грозовая туча. Желтизна глаз стала особенно яркой.
— Об этом я не подумал… — процедил Ху Вэй сквозь зубы. — Я как можно скорее должен попасть на Небеса! Если они что-то замышляют против Фэйциня… — И Ху Вэй щёлкнул зубами.
Лао Лун одобрительно покивал:
— Поэтому ты должен стать Владыкой демонов. Я рад, что ты всё правильно понял.
Ху Вэй поморщился:
— И как мне стать Владыкой демонов? Это было так давно, вряд ли кто-то помнит, как им становятся.
— Я нашёл в лисьей библиотеке один трактат, — тут же сказал Лао Лун, выуживая из-за пазухи бамбуковый свиток, — в нём как раз говорится о повышении в рангах. Всё так просто, что сложно поверить: нужно, чтобы шесть Великих семей признали тебя Владыкой демонов, тогда ты обретёшь неслыханную силу. Установленных ритуалов нет, но я полагаю, что они должны это озвучить: «Шесть Великих семей признают такого-то демона Владыкой демонов». Что-нибудь в этом роде.
Ху Вэй протянул руку за свитком:
— Дай сюда. В нём может быть что-то зашифровано. То, что могут понять лишь демоны.
— Правда? — удивился Лао Лун.
— Его же демоны составляли, — сказал Ху Вэй, разворачивая свиток, — здесь может быть какой-то ключ или скрытое послание. Ну вот, я же говорил, — с торжеством сказал он, указывая пальцем в один из столбцов текста. — Если прочесть его шиворот-навыворот по диагонали слева направо и снизу вверх, то получится: «Колокол возвестит явление владыки тринадцатью ударами».
— А? — растерялся Лао Лун. — И к чему такие сложности?!
— Вероятно, чтобы Владыкой демонов не стал кто попало, — пожал плечами Ху Вэй. — Хотя я и сам догадался, что придётся задействовать Лисий колокол. Как иначе созвать Великие семьи? Ударить в Лисий колокол тринадцать раз — непростая задача, только выдающийся демон в состоянии потратить столько духовных сил сразу.
Лао Лун сощурился и поглядел на Ху Вэя:
— А ты в состоянии?
Ху Вэй возмущённо фыркнул.

[340] Ху Вэй созывает Великие семьи

В древнем трактате о Владыке демонов было не так уж и много полезной информации. Если начистоту, то вообще ничего полезного, кроме того зашифрованного сообщения о Лисьем колоколе. Всё остальное было или домыслами, или россказнями: будто бы, вероятно, возможно…
Превосходство над другими — вот что делало демона Владыкой демонов, но трактат не уточнял, в чём именно должно выражаться превосходство. Ху Вэй подумал, что подразумевается сила или демонические способности.
— Значит, — сказал он вслух, — мне придётся убедить Великие семьи, что я достоин стать Владыкой демонов. Когда они это признают, произойдёт повышение в ранге, и я получу силу, способную превзойти Ауру миров, и смогу попасть в Небесный дворец.
— Да, — сказал Лао Лун.
— А если повышение в ранге ничего не даст? — сощурился Ху Вэй.
Лао Лун сделал неопределённый жест. Прямым текстом Аура миров в трактате упомянута не была, но он был уверен, что она подразумевалась. Владыка демонов, он полагал, должен быть настолько силён, чтобы противостоять ей.
— Если нет, дело обойдётся подпаленной шерстью, — оскалился Лао Лун. — Ты сразу поймёшь, что к чему, на Небесной лестнице.
Ху Вэй зашипел на него.
Лао Лун пожал плечами:
— Это всё, что я могу для тебя сделать. Решение принимать тебе.
— Я его уже принял, — буркнул Ху Вэй и отправился к лисьему амбару.
Лао Лун подумал, что стоит пойти доложить Ху Сюань о своих успехах: пока Ху Вэй занят повышением в ранге, опрометчивых поступков он совершать не будет, а если он преуспеет и станет Владыкой демонов, то это приятно оживит царящую в мире демонов скуку. Но ему хотелось и поглядеть, как Ху Вэй будет звонить в колокол и что из этого выйдет, так что Лао Лун отправился следом за ним к амбару.
Ху Вэй постоял у колокольни, задрав голову и глядя вверх. В прошлый раз они забрались на неё с Ху Фэйцинем, чтобы созвать Великие семьи и объявить начало небесной войны… Сейчас Ху Вэй не стал утруждать себя подъёмом по лестнице. Он выпустил хвост и когти и в полулисьем обличье попросту вскарабкался по стене амбара на самый верх, к Лисьему колоколу.
— Тринадцать раз, значит, — пробормотал Ху Вэй, кладя ладонь на колокол. — Но Фэйцинь ударил по нему лишь раз, а звонил он долго. Что будет, если ударить его тринадцать раз подряд, не дожидаясь отклика?
«Развалится на части», — сам себе ответил Ху Вэй и ещё подумал, что если сломает колокол, то получит знатную трёпку от отца, который считает колокол лисьим достоянием.
— А вот интересно, — пробормотал Ху Вэй, — на Владыку демонов он лапу поднять сможет?
Он фыркнул, потёр ладони друг о друга, выпустил девять демонических хвостов, чтобы выпростать лисью силу, и с размаху ударил по колоколу раз, ещё раз…
Лисий колокол звучал иначе, чем когда в него бил Ху Фэйцинь. Ху Вэй подумал, что тональность колокола зависит от духовной силы того, кто в него звонит, а может, и от сущности. Он ударил тринадцать раз — и колокол прозвонил тринадцать раз, после этого он остановился и умолк, словно в него и не звонили. Не было даже никаких отзвуков.
Ху Цзин от первого же звона подскочил так, будто ему на хвосте шерсть подпалили. Лисий колокол не звонит просто так и уж точно не звонит сам собой! Он помчался к амбару, чтобы схватить за шкирку и душу вытрясти из того, кто это сделал. У амбара Ху Цзин увидел Лао Луна, тот стоял и смотрел на колокольню, прикрыв глаза рукой от солнца. Ху Цзин покосился на него: не его ли лап дело?
Лао Лун, словно бы догадавшись о его мыслях, проговорил:
— Драконы в лисьи колокола не звонят.
В это время с колокольни спрыгнул Ху Вэй, по земле разошлись трещины. Девять хвостов ещё развевались за его спиной.
— Ах ты, лисий сын! — выругался Ху Цзин, досадуя, что забыл прихватить с собой палку. — Кто тебе позволил забавляться с лисьим колоколом?
Ху Вэй отряхнулся, попрятал хвосты и возразил:
— Я не забавлялся. Я созвал Великие семьи.
— Зачем? — с подозрением спросил Ху Цзин.
— Я скажу об этом, когда все шесть глав соберутся в павильоне советов, — важно ответил Ху Вэй.
Ху Цзин обомлел от такого нахальства:
— Как ты с отцом разговариваешь! Я тебе уши оборву, лисий ты сын!
Но Ху Вэй предусмотрительно отпрыгнул в сторону и улиснул, прежде чем Ху Цзин успел привести угрозу в действие.
Ху Цзин обрушил гневный взгляд на Лао Луна:
— Ты что-то об этом знаешь?
Лао Лун мастерски изобразил на лице полнейшее недоумение.
Колокольный звон разнёсся по всему миру демонов. Главы кланов побросали свои дела и уставились на небо, вслушиваясь.
— Что, опять? — поразилась Гуй Ин.
— Неужели новая война? — озабоченно пробормотал Хуань Инфэй.
— Лисий колокол, — утвердительно сказал Яо Хань. — Лисий бог вернулся?
— Почему тринадцать раз и так гулко? — удивился У Чжунхэ.
Старые демоны, ворча, принялись собираться в дорогу. Сыновей в этот раз никто с собой не взял, рассуждали все примерно одинаково: подозрительно, что их опять созывают, лучше разведать старой гвардии, а наследники пусть держат оборону дома.
Шпионы докладывали им, что обстановка в Лисограде напряжённая: Хушэнь так и не вернулся. И тем подозрительнее был внезапно проснувшийся и созывающий всех колокол именно в лисьем поместье.

[341] «Лисий хвост впереди головы вылез»

— У этого старого лиса вечно морда недовольная, — пробормотала Гуй Ин.
В поместье Ху их с распростёртыми объятьями не встретили. Лисы-слуги, ничего не объясняя и на вопросы лишь разводя лапами, провели глав Великих семей в тот же павильон, где они собирались в прошлый раз (Ху Цзин его отстроил вновь).
Сам Ху Цзин уже сидел за столом, на их приветствие он ничего не ответил, а когда У Чжунхэ спросил, зачем созвали глав демонических семей, то сказал:
— Понятия не имею. Не я вас созывал.
— Хушэнь вернулся? — предположил Яо Хань.
— Нет, — сказал Ху Цзин таким тоном, точно у него зубы болели, — Хушэнь не вернулся. Ху Вэй вас созвал.
— Наследник семьи Ху? — удивлённо протянул У Чжунхэ.
Гуй Ин хотела было сказать что-нибудь едкое, но тут сообразила, что и сам Ху Цзин пребывает в блаженном неведении по поводу причины их сбора. Настроение у неё сразу же улучшилось, фасеточные глаза превратились в узкие щёлочки.
— Как там у вас говорится? — прожужжала она. — Лисий хвост вперёд головы вылез?
Ху Цзин мрачно на неё взглянул и ничего не ответил.
У Чжунхэ погладил бороду и заметил:
— Молодым уступать самое время. Я подумываю, чтобы передать власть в клане моему сыну, а самому уйти на покой. Быть главой клана — хлопотное дело, прыть уже не та…
Ху Цзин презрительно фыркнул. Старыми их всех можно было назвать с большой натяжкой, демоны живут бесконечно долго и сами выбирают, как им выглядеть и когда умирать, если в дело не вмешиваются болезни или войны.
Сам Ху Цзин до встречи с Хушэнем притворялся стариком, чтобы отвадить свах, но на деле был полон сил. О передаче власти младшему сыну он не думал по той простой причине, что Ху Вэй слишком молод, чтобы управлять Лисоградом и Великой семьёй Ху: он импульсивен, вспыльчив, прихотлив, а теперь ещё и одержим Лисьим богом. Такой глава ничего хорошего клану не принесёт. Ещё тысячи и тысячи лет пройдут, прежде чем Ху Вэй повзрослеет и станет матёрым лисом — в ментальном плане.
— Хвост впереди головы не ходит, — процедил Ху Цзин, покосившись на Гуй Ин. — Не время сейчас менять власть в кланах.
— Это верно, — сказал Хуань Инфэй. — Мы избежали войны с Небесами, но что ожидает мир демонов дальше? Я думал, будет составлен какой-нибудь мирный договор, но их войска просто ушли.
— И забрали с собой Хушэня, — добавил Яо Хань. — Не нравится мне это. То есть, конечно, его признали Небесным императором и всё такое, но…
Старые демоны покивали, мысли у всех были примерно одинаковые. Мир демонов пребывал в подвешенном состоянии. Неизвестность — бич времён и миров.
— Да, пора бы Хушэню и вернуться, — сказала Гуй Ин, — или хотя бы прислать небесный эдикт об официальном завершении войны. Не верю я небожителям на слово. Хушэнь — дело другое, но все остальные хуже ядовитых скорпионов!
— Хм… да… — протянул У Чжунхэ, согласно покачивая головой. — Что, Лао Ху, от Хушэня нет вестей?
Ху Цзин помрачнел ещё больше, и все поняли, что нет. Старый лис волновался не меньше младшего сына, только старался этого не показывать: лисы очень тонко чувствуют перемены в настроении высших лис, лисья паника в поместье ни к чему, хватит и одного Ху Вэя, тот мечется, точно ему горсть колючек под хвост нацеплялась!
Дверь отворилась, в павильон вошёл Лао Лун. Он выбрал себе место за общим столом, сел и скрестил руки на груди. Он непременно решил присутствовать при столь знаменательном событии — рождении нового Владыки демонов. Выглядел он несколько потрёпанным: Ху Сюань устроила ему выволочку, когда узнала, на что Лао Лун подбил её младшего брата! Но хотя бы удалось убедить Ху Сюань не приходить на совет глав, так что выволочка была получена не зря: Лао Лун не знал, чем всё это закончится, и не хотел рисковать Ху Сюань.
— Тайлун всё ещё здесь, — сказал Яо Хань. — А ведь он мог бы разведать, что с Хушэнем. Его ранг позволяет ему являться в Небесный дворец и без приглашения.
Лао Лун посмотрел на него сквозным взглядом. Обсуждать причины, по каким он остаётся в мире демонов, Лао Лун не собирался.
— Мог бы. А может, и не мог бы, — сказал Лао Лун и так зубасто ухмыльнулся, что старых демонов передёрнуло.
О драконах они знали мало, но Лао Лун был старше всех их на многие тысячи лет, не им ему указывать, что делать, и эта зубастая ухмылка была доступным намеком.
— Можно было бы отправить переговорщика к Небесным вратам, — тут же вильнул Яо Хань.
— У Небесных врат, я слышал, теперь никого нет, — возразил Хуань Инфэй. — Они запечатаны.
— Вздор, — сказала Гуй Ин. — Небесные врата не запечатаны. Но стражи при них действительно нет.
— Да кто в своём уме туда сунется? — фыркнул Яо Хань.
— Магическая формация вместо стражи, — подал голос Мо Э, впервые за всё время. — Мои демоны патрулируют границы в тех местах, я достоверно знаю, что это односторонняя магическая формация.
— Какая-какая? — переспросила Гуй Ин.
— Односторонняя. Выпускает, но не впускает, — сказал У Чжунхэ, который, будучи чародеем, в магии разбирался лучше остальных старых демонов.
— Тогда переговорщика отправлять бесполезно, — заметил Яо Хань, — с магической формацией не больно-то поговоришь!
— В мире смертных, я слышал, — добавил Мо Э, — стражу тоже сняли. Небесный дворец теперь как неприступная крепость.
— Не нравится мне всё это, — сказала Гуй Ин.
— Хм… да… — сказал У Чжунхэ, продолжая качать головой. — Если меняют диспозицию, это не к добру. Значит, они понадобились где-то ещё, если их сняли с Небесных врат.
Лао Лун заскучал.
«Переливают из пустого в порожнее, — подумал он, рассеянно разглядывая потолок павильона. — А ведь Небесные врата закрыли не для того, чтобы кого-то не впускать, а наоборот, чтобы не выпустить. Чтобы не разбегались, как крысы с корабля. Это же очевидно. Почему никто из них до этого не додумался? Или они полагают, что правление прежнего Небесного императора закончилось с его смертью? Как глупо и наивно так полагать! Это лишь одна змея из клубка».
Дверь снова распахнулась, на этот раз впустив Ху Вэя. Он был возбуждён, глаза его горели двумя янтарными огоньками, за спиной развевался лисий хвост.
— Ну, поведай, зачем ты всех нас здесь собрал, — кисло сказал Ху Цзин, который подшёрстком чувствовал, что затевается что-то сомнительное.
Ху Вэй подошёл к столу, хлопнул по нему ладонями и объявил:
— Я хочу стать Владыкой демонов.
Наступила тишина, в которой явственно были слышны лишь щелчки отваливающихся нижних челюстей старых демонов.

[342] «Чем бы лис ни тешился…»

Старые демоны так долго сидели с раскрытыми ртами, что Лао Лун едва сдерживал смех.
Ху Вэй нахохлился, ожидая чего угодно. Он полагал, что Великие семьи так просто не сдадутся. Если они начнут обстоятельно разбирать его кандидатуру… Ху Вэй не был уверен, что отвечает всем критериям Владыки демонов, какими бы они ни были, но это повышение в ранге нужно было ему позарез, так что он готов был пойти и на крайние меры, если бы пришлось. Ничто и никто не в силах его остановить!
— Владыкой демонов? — переспросил У Чжунхэ. — Он сказал, Владыкой демонов?
Старые демоны переглянулись и… расхохотались. Лицо Ху Вэя залила краска гнева: насмехаться они ещё над ним будут!
— Тьфу ты, — сказал Ху Цзин, — а я-то думал…
Лао Лун нахмурился. Вообще-то он тоже ожидал от глав кланов возражений или даже проявления агрессии, но уж точно не смеха. Они явно развеселились, услышав заявление Ху Вэя.
— Что в этом смешного? — спросил Лао Лун.
— Хочет стать Владыкой демонов? — скрипуче захихикала Гуй Ин. — Так пусть становится, кто ему мешает? Зачем было созывать Великие семьи для этого?
Тут уже переглянулись Лао Лун и Ху Вэй, оба с растерянным видом.
— То есть, — уточнил Лао Лун, — вы не возражаете, чтобы Владыкой демонов стал наследник семьи Ху?
— Да хоть подметальщик семьи Ху, — фыркнул Яо Хань. — Какое нам до этого дело?
— Хм… — озадачился Лао Лун.
— Значит, вы готовы признать меня Владыкой демонов? — нахмурил брови Ху Вэй. — Тогда сделайте это прямо сейчас. Скажите это вслух.
— Вот настырный комок шерсти! — ругнулся Ху Цзин. — Взбаламутил целый мир ради таких пустяков!
— Скажите, и он от вас отстанет, — посоветовал Лао Лун, задумчиво поглаживая подбородок.
Похоже, последний владыка был у демонов так давно, что они позабыли о его роли в мире демонов. Власть оного была абсолютна, а они полагали, что Ху Вэй собрал их ради какой-то детской забавы.
— Хорошо, мы признаём тебя Владыкой демонов, — сказала Гуй Ин, посмеиваясь. — Можем мы теперь возвращаться по домам? Подумать только, ради таких глупостей звонить в Великий колокол…
Ху Вэй скрипнул зубами и процедил:
— Вы должны все это сказать. Все.
Старые демоны уставились на него, не понимая, почему он так серьёзно относится к тому, что они полагали детским капризом. Ху Вэй едва сдерживался, отголоски демонической ауры начали просачиваться, складываясь в неясные очертания пока одного ещё хвоста.
— Ну ладно, — сказал Ху Цзин, — я ему потом уши надеру за дерзость.
— Мы признаём Ху Вэя Владыкой демонов, — сказали старые демоны нестройным хором. Гуй Ин даже кулаки перед собой сложила.
Лао Лун с интересом смотрел на Ху Вэя. В теории Ху Вэй сейчас должен был обрести неслыханную силу. Сложно сказать, получил ли он хоть что-то. Визуально никаких изменений Лао Лун в нём не заметил.
Ху Вэй только выпустил пар через ноздри и сказал:
— А теперь я докажу вам, что достоин быть Владыкой демонов. Я продемонстрирую вам мою силу, и вы подчинитесь ей.
— А без этого никак? — скучающим тоном сказал Хуань Инфэй. — Я имею в виду, мы ведь уже признали тебя Владыкой демонов. В этом нет необходимости.
— В самом деле, — сказал У Чжунхэ. — Если тебе так хочется считать себя Владыкой демонов, пожалуйста, мы не против.
— Вы не поняли, — сказал Ху Вэй ледяным тоном, — не считать себя Владыкой демонов, а стать Владыкой демонов.
Пальцы его, которыми он упирался в край стола, напряглись. По столешнице пошли трещины.
«Он уже проявляет нетерпение владыки, — подумал Лао Лун, — он не потерпит неподчинения».
— Поэтому, — уже спокойнее сказал Ху Вэй, — вы должны убедиться, что я достоин им быть.
Ху Цзин закатил глаза:
— Да что ж такое… Совсем от лап отбился!
— Да пусть, если ему так хочется, — сказал Мо Э, сощурившись. — Мне было бы интересно взглянуть. Ху Вэй — наследник семьи Ху. Разве вам не интересно узнать, кто унаследует Великую семью Ху после Лао Ху Цзина?
— Хм… — сказал У Чжунхэ, — пожалуй. Он ведь младший сын. Право наследования обычно переходит к старшим.
— Если это не займёт много времени, — сказал Яо Хань, — то пусть.
— Давай, быстрее только, — велела Гуй Ин, помахав рукой, — у нас ещё куча дел, некогда тут рассиживаться.
«Каких дел?» — презрительно фыркнул Ху Вэй.
Всем прекрасно было известно, что главы кланов не утруждают себя вообще никакими делами: спят, едят, пьют вино, играют в кости, предаются плотским утехам… Так говорил Ху Цзин, и у Ху Вэя не было причин ему не верить.
Сам Ху Цзин был весьма деятелен, ни одной праздной минуты, так что и он фыркнул, когда услышал слова Гуй Ин. Вслух же он сказал:
— Раз хочет, пусть. Иногда фантазии лучше поощрять, чем рубить на корню. Пусть Ху Вэй, которого все мы признаём Владыкой демонов, продемонстрирует нам свою силу, чтобы мы убедились, что он — достойный выбор. Доволен? — добавил он, глядя на Ху Вэя.
Ху Вэй, признаться, был разочарован реакцией старых демонов. Он предвкушал споры или даже свару: кто-то заявил, что станет владыкой всех! Но они преспокойно позволили ему присвоить этот ранг. У Ху Вэя даже интерес пропал, расхотелось распускать перед ними хвосты, но отступить он уже не мог: от этого зависит, попадёт он к Ху Фэйциню или нет, ради этого он что угодно перетерпит, даже насмешки. Ху Вэй выдохнул сквозь стиснутые зубы.
Лао Лун, который не спускал с него глаз в ожидании занимательного представления, подумал: «В теории они должны будут подчиняться владыке, что бы он им ни приказал, как это было с лисами и Лисьим богом. Интересно, Ху Вэй сам до этого додумается, или придётся ему намекнуть? Вероятно, он уже на это способен, ведь признание его владыкой уже прозвучало вслух».
Ху Вэй расправил плечи, убрал руки со стола. Один за другим над его головой вспыхивали бледно-синие лисьи огоньки, располагаясь полукругом и мерцая, как звёзды, за спиной выстреливали демонические хвосты, из волос вылезли лисьи уши.
«Когда это он успел уши отрастить?» — совершенно изумился Ху Цзин, который ничего не знал о пилюле Черепашьего бога.
Девять хвостов и девять лисьих огней слились воедино, окружая фигуру Ху Вэя, духовная волна ударила вверх. Лао Лун интуитивно покрылся чешуей, едва почуял высвобождающуюся Ци.
— Опять! — простонал Ху Цзин, когда потолок пробило, а крыша взлетела в воздух со страшным грохотом. Слышно было, как в ужасе взвыли лисы поместья Ху.
Старых демонов разметало в разные стороны, прежде чем они успели выставить барьеры: никто не отнёсся к словам Ху Вэя серьёзно, вот и поплатились за небрежение. Только Мо Э юркнул под стол, едва увидел лисий огонь, и нисколько не пострадал от ударной волны. Павильон содрогнулся, как от землетрясения, стены пошли трещинами и осыпались.
Ху Цзин ударил себя ладонью в лоб:
— Я же его только что отстроил!
— Перестань! — завизжала Гуй Ин, которую малость пришибло обломками. — Форменное безобразие! Никакого уважения к старшим!
«Какая мощь! — восхищённо думал Лао Лун. — Какую силищу он получил при повышении в ранге!»
Ху Вэй, тяжело дыша, упёрся ладонями в стол. Сияние вокруг него схлынуло, девять демонических хвостов развеялись. Старые демоны, скуля и жалуясь, пытались выбраться из-под обломков павильона.
Лао Лун подскочил к Ху Вэю и ударил его по плечу, не скрывая восторга:
— Вот это да! Ты получил силу Владыки демонов! Сработало!
Ху Вэй взглянул на него с явным недоумением:
— О чём это ты? Я всего лишь воспользовался своей силой. Не чувствую, чтобы во мне что-то изменилось.
Лао Лун уставился на него:
— Что?! Хочешь сказать, что такая сила была у тебя и раньше? Тогда ты… не в полную силу со мной сражался?
— Конечно, не в полную, — проворчал Ху Вэй, — от поместья бы рожки да ножки остались, если бы мы с тобой тогда всерьёз схлестнулись, да и Фэйциню бы не понравилось, что я приложил союзника… Эй, ты что?
— Что ж ты раньше не сказал! — простонал Лао Лун, накрывая глаза ладонью.
— В смысле? — не понял, но тут же насторожился Ху Вэй.
— Если у тебя уже была такая сила, тебе вовсе не нужно было становиться Владыкой демонов, — сказал Лао Лун. — Ты преспокойно можешь отправиться и в Небесный дворец, и куда угодно, Аура миров тебя даже чихнуть не заставит!
Ху Вэй побагровел. Он впустую потратил время и силы, да ещё и навязал на себя ответственность за целый мир! Он гневно сверкнул глазами на Лао Луна, тот пожал плечами, нисколько не считая себя виноватым: он ведь не знал, что Ху Вэй уже настолько силён.
— Ну, — протянул Лао Лун, — тебе всё равно нужен был этот ранг, чтобы сравняться по значимости с Небесным императором, так что…

[343] Сборы Ху Вэя

Ху Цзин, глядя на сына, ощущал смутную тревогу, природы которой пока не мог понять. Тут он заметил, что Мо Э выбрался из-под стола и тоже смотрит на Ху Вэя с некоторой озабоченностью во взгляде.
«Они уже чувствуют пробуждающуюся власть над ними, но пока не могут понять, что это», — догадался Лао Лун, спеша следом за Ху Вэем, который резко развернулся и покинул павильон — то, что от него осталось.
Лисы, завидев Ху Вэя, бухались ничком на землю.
— Что с ними такое? — раздражённо сказал Ху Вэй.
— Чувствуют в тебе Владыку демонов, — пояснил Лао Лун, нагоняя его. — В них природой заложено подчиняться высшей силе. Думаю, не только лисы будут себя так вести при виде тебя, но и вообще демоны всех мастей.
Ху Вэй скривился:
— Вот морока…
Лао Лун забежал вперёд, останавливая его:
— И куда это ты намылился?
Ху Вэй сузил глаза:
— С дороги. Я отправляюсь к Небесным вратам.
— Не так быстро, — покачал пальцем Лао Лун. — Не в таком виде же ты отправишься в Небесный дворец? Тебе нужно подходящее твоему новому рангу одеяние.
— В сундуках сыщется что-нибудь, — отмахнулся Ху Вэй.
— А что насчёт подарка? — не унимался Лао Лун.
— Какого подарка? — удивился Ху Вэй.
— Не явишься же ты в Небесный дворец с пустыми руками? Подарок по случаю становления Небесным императором. Нужно произвести на небожителей впечатление, так что подарок должен быть из ряда вон выходящим. Какое-нибудь сокровище или артефакт, не меньше.
— Да фыр на этих небожителей! — ругнулся Ху Вэй. — Какое мне дело до того, что они думают?
— Не тебе, а Хушэню на пользу, — объяснил Лао Лун, постучав пальцем по своему виску. — Устроить тарарам — большого ума не надо. Но кто будет разбираться с последствиями? Ты ли?
Ху Вэй поджал губы и исподлобья взглянул на Лао Луна:
— Ещё что-нибудь, или я уже могу идти?
Лао Лун с самым серьёзным видом подумал и сказал:
— Пожалуй, всё.
Ху Вэй фыркнул и ушёл к себе. Он знал, что Лао Лун прав: нельзя действовать опрометчиво. Разумеется, если обнаружится, что эти небесные хорьки что-то сделали с Ху Фэйцинем, то уж тут он сдерживаться не будет, с землёй или что там у них под ногами на Небесах Небесный дворец сровняет, всё вверх дном перевернёт, но Ху Фэйциня отыщет, и горе тому, кто осмелится ему возразить или помешать, будь то небожители или даже боги. Но если с Ху Фэйцинем всё в порядке, если он действительно просто закрутился и позабыл послать весточку, то придётся держать себя в лапах и сообразно полученному рангу.
«Но шерсть я ему с хвоста выщиплю за забывчивость!» — с угрозой подумал Ху Вэй.
Держать его в неведении столько времени — просто возмутительно!
— Наряжаться… — процедил Ху Вэй сквозь зубы.
Наряжаться он не любил, но смутно понимал, что Владыка демонов должен выглядеть представительно, так, чтобы у небожителей при одном взгляде на него поджилки тряслись. Ху Вэй выпотрошил свои сундуки, где много чего было припрятано.
— Это подойдёт, пожалуй, — пробормотал Ху Вэй, разглядывая приглянувшуюся ему одежду.
Самое верхнее одеяние было чёрное, вернее, только казалось поначалу чёрным, но на свету переливалось, как вороново крыло, благодаря хитроумной вышивке тончайшими нитями, незаметной с первого взгляда. Среднее было померанцевого цвета, самое нижнее — белое. К одеянию прилагался вызолоченный плащ. Ху Вэй с лисьей дотошностью разглядел каждый предмет будущего гардероба и неохотно подумал, что придётся подыскать ещё и головное украшение, хотя он терпеть не мог тиары и диадемы: всё-таки Владыка демонов…
Теперь стоило подумать о подарке для Ху Фэйциня, а вернее, для Небесного императора, коим Ху Фэйцинь стал.
В лисьих запасах было много артефактов, сокровищницы ломились от золота и драгоценных камней, но Ху Вэй подумал, что всё это для Ху Фэйциня не годится: слишком банально и даже оскорбительно было бы вручить ему какую-нибудь бесполезную диковину, пусть и из чистого золота. Нужно принести то, что никто другой бы не принёс, не смог раздобыть и вообще не додумался принести.
Ху Вэй полагал, что Небесного императора заваливают подарками льстецы-небожители, если Ху Фэйциня признали и посадили на небесный трон, так что обычное приношение вряд ли кого-то удивит или, как говорил Лао Лун, впечатлит, а для Ху Фэйциня и вовсе будет бесполезным. Ху Вэй знал, что к сокровищам Ху Фэйцинь абсолютно равнодушен, всё-таки бывший бессмертный мастер.
— Значит, — пробормотал Ху Вэй, — это должно быть что-то лисье.
Он ухмыльнулся, представив, что бы стало с небожителями, если бы он принёс в Небесный дворец клеть, набитую живыми крысами. Для лис — прямо-таки идеальный подарок! Но, пожалуй, не совсем идеальный для бывшего бессмертного мастера. Ху Вэй помнил, что Ху Фэйцинь крыс не жалует, разве только в жареном виде и зажмурившись.
— Лисье, но не крысье, — фыркнул Ху Вэй, — вот же морока! Но старая ящерка права, с пустыми лапами являться негоже…
Мысленно он перебрал с дюжину вариантов, но ни один ему не понравился. Вот если бы Ху Фэйцинь не унёс с собой плащ, на который пошёл хвост Десятихвостого, можно было бы преподнести его… Глаза Ху Вэя вспыхнули озарением.
— Ага, — протянул он с хищной улыбкой, — я знаю, что подарить Фэйциню! Где-то в мире смертных бродит Яоху[3], что убила семью Недопёска.
Ху Вэй подумал, что неплохо было бы поквитаться со злой лисицей и избавить мир смертных от Яоху. Всё это время она убивала лис и, вероятно, людей, чтобы повысить культивацию.
«Это было бы хорошо», — подумал Ху Вэй.
Правда, он не был уверен, что Владыка демонов должен выступать в роли поборника справедливости, но подумал, что Ху Фэйциню бы его поступок понравился. В конце концов, как владыка он должен защищать своих подданных, а лисьи демоны и лисы мира смертных тоже к ним относятся. Он отправится в мир смертных охотиться на Яоху, чтобы отомстить за Недопёска и всех павших хвостатых собратьев.
— Девять хвостов немногим хуже десяти, — пожал плечами Ху Вэй. — А уже из мира смертных и отправлюсь в Небесный дворец.

[344] Возвращение к горам-близнецам

Казалось, в мире смертных он не был целую вечность. Запахи казались чужими, места — незнакомыми, и неудивительно: о разнице во времени забывать не стоило, в мире смертных прошло уже несколько столетий.
Ху Вэй воспользовался порталом, чтобы перейти из мира в мир, и оказался в районе гор-близнецов.
«Раз уж я здесь, почему бы и нет?» — подумал Ху Вэй и решил наведаться на обе горы, чтобы разузнать, что с ними стало за это время.
Лисья гора была ближе, и Ху Вэй начал с неё.
В человеческий посёлок Ху Вэй заходить не стал, но приметил, что тот разросся и расползся окраинами едва ли не до самого подножия горы Хулишань, а сама тропа к горе была заросшей и нехоженой.
Ступени лестницы, ведущей на гору, обрушились местами, не выдержав напора ветров и землетрясений, частых в этих краях. Прежде Лис-с-горы следил, чтобы лестницу чинили. Полуразрушенные ступени лишь подтверждали его догадки, что гора покинута. Но Ху Вэй всё же решил подняться на вершину и взглянуть.
Руины дворца успели порасти мхом и травой, кое-где пробивались деревца. Ху Вэй краем глаза заметил, как метнулись в разные стороны рыжие и серые тени, и расслышал шорох лап. Он принюхался. Пахло лисами. А приглядевшись, Ху Вэй рассмотрел, что вокруг полно лисьих нор.
— А ну выходите, — велел он по-лисьи.
Лисы неохотно и с опаской повылазили из нор и, пригнув головы и поджав хвосты, подбрели к нему. Ху Вэй воспользовался Лисьей волей, так что они не посмели ослушаться. Он оглядел их: обычные лисы, ни одного лиса-оборотня. Хулишань стала воистину Лисьей горой.
Ху Вэй какое-то время бродил по развалинам, вспоминая, что было на том или ином месте. Несколько любопытных лис бродили следом за ним. Несмотря на прошедшие годы, на камнях ещё различались ожоги от небесных молний.
Прежде чем покинуть гору, Ху Вэй всё-таки установил защитный барьер над вершиной: людям доверять нельзя, они могут прийти на гору и перебить всех лис, чтобы устроить здесь какое-нибудь святилище. Ху Вэю хотелось, чтобы эти лисы жили счастливо. Быть может, какая-нибудь однажды даже культивирует в лиса-оборотня и станет новым Лисом-с-горы…
После Ху Вэй отправился к Персиковой горе. Он полагал, что уж на ней-то ничего не изменилось, и не устоял перед искушением пойти и посмеяться над даосами.
К его удивлению, вокруг подножия горы Таошань был установлен верёвочный барьер, какими запечатывают злых духов, а в землю воткнуты шесты с предупреждающими знаками. Кто-то постарался, чтобы на гору было не пройти. Разумеется, Ху Вэя это не остановило: любые барьеры были ему и прежде до лисьей лампады, а теперь, когда он стал Владыкой демонов, он их вообще не почувствовал.
Ху Вэй взобрался на вершину и остановился как вкопанный. От горы даосов камня на камне не осталось. Всё было разрушено! И тем невероятнее было увидеть чудом уцелевшее персиковое дерево, цепляющееся корнями за край пруда. Оно цвело.
«А ведь сейчас зима, — машинально подумал Ху Вэй, а потом невольно дёрнулся. — И я здесь не один».
В руинах кто-то прятался, Ху Вэй сразу его почуял. Кто-то из смертных.
— Я знаю, что ты здесь, — сказал Ху Вэй, окидывая взглядом развалины. — Выходи, кто бы ты ни был. Вреда я тебе не причиню.
Это был какой-то бродяга, грязный и оборванный. Он высунул голову из устроенного в обломках каменных плит логова и опасливо глядел на Ху Вэя. Покинуть своё убежище он не решился, так что Ху Вэй сам подошёл.
— Что здесь произошло? — спросил Ху Вэй. — Где даосы?
— Небеса покарали нечестивую гору, — сказал бродяга. — Так говорят люди.
— Небеса? — протянул Ху Вэй, оглядываясь по сторонам.
Он заметил характерные следы на камнях: небесные молнии! Расспрашивать дальше смысла не было, Ху Вэй и сам всё понял: Небесный император замёл следы, уничтожив гору даосов вместе с самими даосами, чтобы никто и никогда не узнал, что его сын жил и умер здесь.
— Следовало догадаться… — пробормотал Ху Вэй.
Взгляд его остановился на персиковом дереве. Как оно могло уцелеть? Это было старое дерево, значит, оно росло здесь и во времена Господина-с-горы.
— Пруд… — едва слышно сказал Ху Вэй.
Он припомнил, что Ху Фэйцинь утонул в пруду, поэтому переродился лисом. Глаза его округлились: корни дерева питаются водой из пруда. А у Господина-с-горы, насколько Ху Вэй помнил, не было могилы. Неужели персиковое дерево цветёт, потому что кости Господина-с-горы всё ещё в пруду?! Он издал невнятное восклицание и бросился в воду, беспорядочно шаря руками по илистому дну. Бродяга решил, что этот хорошо одетый господин спятил, и от греха подальше заполз обратно в своё логово.
Разумеется, останков Господина-с-горы в пруду не было: тени Шу Э забрали его тело по приказу Вечного судии и унесли к Реке Душ, где оно напрямую переродилось в лисье. Прямое физическое перерождение было исключением из правил, но когда Юн Гуаня заботили такие мелочи?
Пальцы Ху Вэя наткнулись на что-то твёрдое, буквально вросшее в дно пруда. Он выдрал находку из ила, обтёр рукавом. Это было старое зеркальце, за которым и полез в пруд Господин-с-горы — подарок его матери. Почерневшее от долгого пребывания в воде и грязи, с отколотым верхним краем. Ху Вэй подумал, что привести его в божеский вид не получится даже лисьими чарами. Тем не менее он сунул зеркальце в рукав, чтобы однажды вернуть владельцу.
За его спиной послышался шорох. Ху Вэй резко обернулся и изумлённо вытаращился на персиковое дерево: листва на нём пожухла и осыпалась, дерево превратилось в обыкновенную высохшую корягу. Значит, силы его подпитывало именно зеркало.
Ху Вэй рад был узнать, что в пруду нет костей Господина-с-горы. Он выбрался из воды, высушил одежду лисьим огнём.
— Пожалуй, — пробормотал он, — пора отправляться на поиски Яоху. Что там мне рассказывал Недопёсок?
Когда Недопёсок пришёл на Лисью гору, он принёс на себе запах леса, в котором жил прежде. У каждого места на свете был собственный запах, и эта аура оставалась неизменной, сколько бы лет ни прошло. Даже обычные лисы могли безошибочно вынюхать нужное направление.
Ху Вэй, как чистопородный лисий демон, обладал совершенным нюхом, позволявшим ему составить карту запахов мира смертных от края до края. Именно так Ху Вэй разыскал Ху Фэйциня после второго низвержения с Небес.
Карта запахов устареть не могла: время могло стереть с лица земли горы, леса и города, но не ауру места, где они располагались, — так что Ху Вэй был уверен, что разыщет лес Недопёска, даже если он стал к этому времени пустыней. А уж вынюхать Яоху — так вообще пара пустяков!
Ху Вэй спустился с горы даосов, принюхался и помчался в выбранном направлении, обгоняя ветер.

[345] Мёртвый лес

Ху Вэй недовольно наморщил нос. Ветер принёс запах мертвечины. В отличие от обычных лис и лис-оборотней мира смертных, которые нередко вываливались в падали, чтобы скрыть собственный запах, лисьи демоны тухлятину не любили, предпочитая окуривать себя разными травами. Ху Вэй прикрыл лицо рукавом. Запах был не новый, скорее застарелый, какой бывает в древних склепах или могильниках. Так могла бы смердеть Скверна. Ху Вэй нисколько не сомневался, что эта могильная аура — дело лап Яоху.
Он разыскал лес, о котором рассказывал Недопёсок, и теперь вот уже четверть часа шёл по нему, прислушиваясь и принюхиваясь. Лес был мёртвый: ни птиц, ни зверей, ни даже насекомых, растения — пожухлые, деревья — засохшие, земля под ногами покрыта плесневыми струпьями.
Ху Вэй знал, что духи природы, злые или добрые, всегда незримо присутствуют в мире смертных, просто они скрытные и проявляют себя лишь в исключительных случаях. Но в этом мёртвом лесу не было ни духов, ни демонов. Такого запустения Ху Вэй никогда ещё прежде не видел.
«Интересно, насколько далеко простирается этот мёртвый лес?» — подумал Ху Вэй, ускоряя шаг.
Логово Яоху могло быть где угодно, её запах был повсюду, мешая ориентироваться, так что Ху Вэй не был уверен, что идёт в правильном направлении.
Через некоторое время ему начало казаться, что за ним следят: неясно ощущалось чьё-то хорошо скрываемое присутствие, изредка слышалось шуршание, какое могут издавать лишь мелкие шустрые лапки.
«Уж конечно, это не Яоху», — подумал Ху Вэй.
Он сбавил шаг, притворяясь усталым, и сел под дерево, пробормотав достаточно громко, чтобы невидимые шпионы его услышали:
— Передохну немного, с лап валюсь от усталости.
Он закрыл глаза и обратился в слух. Шуршание, стихнувшее ненадолго, возобновилось, невидимые шпионы дошуршали до чахлых кустов возле дерева, под которым расположился Ху Вэй. Лисы хорошо чувствуют взгляд, на Ху Вэя явно кто-то уставился. Он взглянул сквозь ресницы, не меняя положения головы.
Шуршание начало складываться в слова, невидимые шпионы переговаривались:
— Если его напугать, он отсюда уйдёт?
— Что здесь понадобилось человеку?
— Люди этот лес стороной обходят.
— Она его почует, если он и дальше пойдёт.
— Она его убьёт, если почует.
— Нужно его напугать.
— Мне не нравится его запах.
Разговаривали двое. Ху Вэй напрягся перед прыжком, молниеносно упал животом на землю и сунул руки в кусты, пальцы-капканы сомкнулись. Раздался писк.
— Попались! — довольно сказал Ху Вэй, выуживая из кустов свою добычу.
Он был несколько разочарован. Левой рукой он поймал мышь-полёвку, а правой — бамбуковую крысу. Грызуны тут же прикинулись мёртвыми: запрокинули головёнки, закатили глаза и раскрыли рты, высовывая набок языки.
— Я знаю, кто вы, так что не притворяйтесь, — сказал Ху Вэй, фыркнув.
Теперь, когда они были в его лапах, он понял, что это духи, а не обычные грызуны.
Они шевельнулись и уставились на него выпученными испуганными глазами, но когда заговорили, то между собой, а не с Ху Вэем.
— Это лис-оборотень, — пискнул дух-полёвка.
— Он нас съест, — обречённо сказал дух-крыса.
— Я не ем духов, — сказал Ху Вэй, встряхивая головой, чтобы избавиться от лисьих ушей, которые вылезли в азарте охоты.
— Лисы-оборотни едят духов, — сказал дух-полёвка.
— Яоху съела всех духов, — добавил дух-крыса.
— Я гляжу, не всех.
— Мы последние, — сказал дух-крыса.
— Мы прячемся, — сказал дух-полёвка.
— Зачем вы за мной следили?
— Предостеречь человека, если он забрёл в мёртвый лес, — сказал дух-полёвка.
— Яоху ест людей, — сказал дух-крыса.
— Какие самоотверженные карапузы…
— Лучше уходи, — сказал дух-полёвка.
— Она и тебя съест, — сказал дух-крыса.
— Подавится! Вы знаете, где логово Яоху?
— Мы знаем, где логово Яоху, — сказал дух-полёвка.
— Мы не скажем, где логово Яоху, — добавил дух-крыса.
— Почему?
— А зачем тебе знать, где логово Яоху? — враз спросили дух-полёвка и дух-крыса.
— Я пришёл, чтобы убить её, — сказал Ху Вэй, с интересом следя за реакцией духов.
Эти слова настолько их потрясли, что они опять притворились мёртвыми. Ху Вэй хорошенько встряхнул обоих и пообещал, что, пожалуй, сделает исключение и отгрызёт им хвосты, если они продолжат валять дурака. Хвостами духи-грызуны очень дорожили и издали писк ужаса. Но угроза Ху Вэя подействовала.
— Яоху не убить, — сказал дух-полёвка.
— Она сама тебя убьёт, — сказал дух-крыса.
— Пф! Яоху и кончика когтя моего не стоит. Мелюзга, вы хоть знаете, с кем разговариваете?
— С лисом-оборотнем, — сказал дух-полёвка.
— С очень глупым лисом-оборотнем, — уточнил дух-крыса. — Умный бы сюда не сунулся.
Ху Вэй пропустил мимо ушей это возмутительное замечание:
— Я не лис-оборотень, я лисий демон из мира демонов.
Духи-грызуны опять уставились на него выпученными глазами и заговорили, как и прежде, друг с другом, а не с ним.
— Поэтому он так странно пахнет, — сказал дух-полёвка.
— Никогда не видел демонов, — сказал дух-крыса.
— Яоху же демон, — возразил дух-полёвка.
— Но не так пахнет, — заметил дух-крыса.
Бровь Ху Вэя задёргалась.
— Отведите меня к логову Яоху, — велел он.
На этот раз изображать обморок духам-грызунам не пришлось: они на самом деле лишились чувств от ужаса. Ху Вэй презрительно фыркнул и, взяв обоих за хвосты, хорошенько встряхнул. Так приводили в чувство лис, и он нисколько не сомневался, что и в этом случае поможет. Духи-грызуны очнулись и, растопырив лапки, принялись вертеться на хвостах, сердито пища.
— Цыц! — велел Ху Вэй. — Я сейчас вас отпущу, и вы укажете мне дорогу. И не вздумайте играть со мной в лисы-крысы!
— А как играют в лисы-крысы? — полюбопытствовал дух-крыса.
— Крысы убегают, а лисы… поймал и съел! — нарочито хищно клацнул зубами Ху Вэй.
Когда духи-грызуны очнулись от очередного обморока, Ху Вэй, пристращав их хорошенько, разжал пальцы. Они шлёпнулись на землю, встряхнулись и принялись шептаться так тихо, что даже Ху Вэй ничего разобрать не смог. Вероятно, шептались они на шпионском наречии.
— Если мы тебя отведём, Яоху нас убьёт, — сказал дух-крыса, поглядев на Ху Вэя. — Она почует нас и будет за нами охотиться. Она съела всех в этом лесу, только мы остались.
— Это я уже понял, — пробормотал Ху Вэй, а громче сказал: — Я не дам ей вас съесть. Я убью Яоху, и вы сможете мирно жить в вашем лесу.
— Лисам верить нельзя, — сказал дух-полёвка.
— А у вас нет выбора, — ухмыльнулся Ху Вэй. — Отгрызенные хвосты, не забыли?
У лисьих демонов была поговорка: «Стал как мышь бледная». И вот сейчас Ху Вэй смог воочию убедиться, что поговорки не просто так придумываются. Оба духа-грызуна побледнели с ушей до хвостов вместе с шерстью!
— Ого, — сказал Ху Вэй, — вот это зрелище! Расскажу Фэйциню — не поверит!
Духи-грызуны несколько опомнились, и дух-крыса спросил:
— А почему ты хочешь убить Яоху? Вы же одной породы.
Ху Вэй клацнул зубами, глаза его сверкнули. Духи-грызуны прижались друг к другу, им показалось, что Ху Вэй сейчас бросится на них и сожрёт, настолько злобно оскалился его рот.
— Одной породы? — яростно переспросил Ху Вэй. — Да что вы понимаете! Лисы не убивают друг друга, это Лисье Дао. А она немало лис погубила. Я убью её и сдеру с неё шкуру!
— Шкуры с живых дерут, — сказал дух-крыса со знанием дела.
— У Яоху девять хвостов, — сказал дух-полёвка, — тебе с ней не справиться.
— У меня тоже девять, — возразил Ху Вэй. — Долго вы ещё валандаться будете? Ведите меня к её логову!
Духи-грызуны переглянулись, подпрыгнули и превратились в двух детей — мальчика и девочку с одинаковыми лицами.
— Мы тебя отведём, — сказали они хором, берясь за руки. — Но близко не подойдём, остановимся в десяти тысячах шагов от логова.
— Мышиных шагов? — уточнил Ху Вэй, выгнув бровь.
Они кивнули.

[346] Злая лисица

Ху Вэю приходилось подстраиваться под шаг духов-грызунов: ножки у них были коротенькие. К тому же они юркали в кусты или за деревья по любому поводу, будь то треснувшая ветка или зашуршавшая листва. Они были пугливы, потому и выжили, что наловчились прятаться. Из-за этого дорога была длинной, но Ху Вэю выпал случай расспросить духов-грызунов о Яоху.
В этих краях жило несколько почтенных лисьих семей, в том числе и чернобурки. Других хищников в лесу не было, но лисы соблюдали Великое равновесие и не убивали больше, чем могли съесть, поэтому лес процветал, в нём всегда было много живности. На благодатную почву слетались и духи.
Когда пришла Яоху, она первым делом убила всех лис, чтобы избавиться от конкурентов. Лисы нередко опускаются до лапоприкладства, если возникают территориальные споры, это общеизвестный факт, но никогда не убивают друг друга. Покончив с лисами, Яоху заняла лучшее логово и объявила себя хозяйкой леса. Она убивала всё живое, а когда лес опустел, то принялась за духов. Людей, которые нередко ходили лесом из поселения в поселение, Яоху тоже убивала и так обрела неслыханную силу: у неё девять хвостов и девять голов.
— Девять голов? — удивился Ху Вэй. — Так сказки не врут, бывают и такие лисы-оборотни…
Духи-грызуны закивали и в красках расписали, как Яоху в девяти пастях тащила в логово добычу.
— Почему же вы не ушли из леса? — спросил Ху Вэй.
Он был недоверчив, как и все лисы, и краем мысли подумал, что духи-грызуны могут быть прихвостнями Яоху, заманивающими в её логово случайных путников. Правда, если вспомнить, как они шептались, то получается, что они, наоборот, случайных путников от леса отпугивают. Но кто знает!
— Здесь наш дом, — сказал дух-полёвка.
— Здесь наши норы, — сказал дух-крыса.
— Но вы не можете прятаться вечно, — возразил Ху Вэй. — А если бы я не пришёл за головой Яоху?
Духи-грызуны на это ничего не ответили, продолжили рассказывать о злосчастии леса.
— Яоху высасывает жизненную силу? — удивился Ху Вэй.
Духи-грызуны закивали и сказали, что она убивает своих жертв, но никогда не пожирает их. А Ху Вэй припомнил рассказы Недопёска: он смог выжить, потому что съел трупы своих родичей, — значит, они остались нетронуты злой лисицей.
— А когда она превращается в человека, у неё тоже девять голов? — с любопытством спросил Ху Вэй.
— Она никогда не превращается в человека, — сказал дух-крыса.
— Никогда не видел, — сказал дух-полёвка.
— А на задних лапах она как ходит? — продолжал расспрашивать Ху Вэй. — Скачет или шагает?
— Она не ходит на задних лапах, — сказал дух-полёвка.
— На всех четырёх бегает, — сказал дух-крыса.
— Вот как? — повёл бровями Ху Вэй. — Так она низший демон…
Духи-грызуны уставились на него, и Ху Вэю пришлось объяснить им разницу между низшими и высшими демонами. Будь у неё хоть сто хвостов и сто голов, Яоху застряла на низшей ступени развития лисов-оборотней. Даже захудалые лисы на Хулишань умели скакать на задних лапах. Это было начальной стадией превращения лисы в лиса-оборотня, хвосты отрастали уже потом. А Яоху, совершая кровопролития, отращивала хвосты и, если верить духам-грызунам, головы, но ничего другого не умела.
— А лисий огонь она использует? — спохватился Ху Вэй.
На этот вопрос духи-грызуны ответить не смогли, поскольку вблизи злую лисицу не видели. Ху Вэй нисколько не расстроился. Даже если Яоху умеет пользоваться лисьими силами, с чистопородным лисьим демоном ей не сравниться. К тому же у Ху Вэя высший ранг из возможных — Владыка демонов. А она всего лишь злая лисица мира смертных, чудище-урод, которому место в балагане.
— Ну, она хоть разговаривает? — спросил Ху Вэй.
— Лает, — сказал дух-полёвка.
— Тявкает, — сказал дух-крыса, — по-лисьи.
Ху Вэй не собирался вести с Яоху светские беседы, но хотел бы спросить у неё, почему она стала девятихвостой. У лис всегда были веские причины превращаться в лис-оборотней: чтобы кому-то отомстить или, наоборот, кого-то отблагодарить. Куцехвост вон вообще мечтал о вознесении, поэтому и отращивал хвосты. Уж не решила ли эта Яоху, набравшись сил, бросить вызов Лисьему богу? Да, стоило задать ей пару вопросов, прежде чем свернуть ей шею… все её шеи.
— А шей у неё тоже девять? — осведомился Ху Вэй.
— Девять голов на девяти шеях, — сказал дух-полёвка.
— Не бывает голов без шей, — сказал дух-крыса.
Ху Вэй призадумался. Вряд ли возникнут сложности, но ему придётся изловчиться, чтобы не попортить Яоху шкуру: не может же он принести Ху Фэйциню в дар дырявую шкуру? Курам на смех!
— А зачем тебе шкура Яоху? — спросил дух-крыса.
— Подарю её Небесному императору, — сказал Ху Вэй. — Знаете, кто Небесный император? Лисий бог!
— А зачем Лисьему богу шкура Яоху? — не понял дух-полёвка.
«Это мой выпендрёж перед небесными хорьками», — подумал Ху Вэй, но, разумеется, вслух ответил важно и чинно:
— Как доказательство, что я расправился со злодейкой и избавил мир смертных от Яоху.
— Можно было бы просто головы оторвать, — сказал дух-крыса.
— Или хвосты, — добавил дух-полёвка.
— И какова будет твоя награда? — спросил дух-крыса.
Похоже, в обычаях людей они неплохо разбирались: доблестные воины всегда приносили в магистрат головы разбойников, чтобы получить награду.
Ху Вэй ухмыльнулся. Разумеется, он рассчитывал получить кое-какую награду.

[347] У логова Яоху

Чем глубже они заходили в лес, тем сильнее становились миазмы. Изредка попадались останки жертв злой лисицы: от одних остались лишь скелеты или кучки праха, другие мумифицировались, а некоторых не тронуло ни время, ни тление (принадлежали они духам).
Яоху высасывала из своих жертв жизненную энергию, но не пожирала плоть, как сказали духи-грызуны, и Ху Вэй невольно задался вопросом: если Яоху убила всё живое на тысячи чжанов вокруг, то чем же она подпитывает силы теперь? Духи-грызуны сказали, что злая лисица высасывает силу из самой земли.
Ху Вэй спросил, и духи-грызуны показали ему, где жило «почтенное семейство чернобурок». Это была добротная нора, вырытая и укреплённая так, что хорошо сохранилась даже многие лета спустя. Ху Вэй, разумеется, тут же решил проверить, так ли хороша нора изнутри, как и снаружи.
С первого взгляда становилось понятно, что строили нору лисы обстоятельные: своды укреплены, входов и выходов — по одному на каждую сторону света, кладовок и спален — не меньше дюжины, а ещё тупиковые тоннели-ловушки для непрошеных гостей.
«Теперь ясно, — подумал Ху Вэй, — почему Недопёсок так мастерски подкапывается. Потомственный лис-подкопай».
Ху Вэй несколько увлёкся исследованием норы и был удивлён, что духи-грызуны его дождались, а не сбежали. Видно, он так хорошо застращал их, что они попросту не осмелились.
По словам духов-грызунов, злая лисица устроила себе логово в скалах у ручья, в самом центре леса. Прежде там жили пандовые духи, но Яоху извела их сразу же после расправы над местными лисами. Вероятно, скалы всё ещё стоят, а вот ручей давно пересох, потому что злая лисица убила водных духов и высосала из воды всю Ци.
— А что будет, когда она высосет энергию этой земли досуха? — пробормотал Ху Вэй и сам себе ответил: — Отправится осваивать новые территории.
Земля, насколько он мог судить, уже истощена и держится лишь силами подземных источников Ци. Когда иссякнут и они, Яоху уйдёт из этих мест, чтобы устроиться где-нибудь ещё, и так будет продолжаться, пока весь мир смертных не станет безжизненным пустырём.
Вот этого Ху Вэй в захватчиках, подобных Яоху, не понимал. Он слышал от хэшана легенды о клане кровососущих демонов, Дао которых гласило: «Мы высосем кровь из всех живущих и населим мир смертных себе подобными». Ху Вэй тогда расхохотался и сказал, что больших идиотов в жизни не видывал. Полное уничтожение жизни означает и уничтожение перспектив на собственное существование: когда не из кого будет высасывать жизнь, разве не придёт конец жизни собственной?
— На то и нужны умные люди, — сказал тогда хэшан, — или звери, или духи, или боги, чтобы пресекать на корню подобные безумства.
Ху Вэй тогда не воспринял его слова всерьёз, но теперь, вспоминая об этом, подумал, что хэшан очень мудр, несмотря на вековечное пьянство и бродяжничество.
Чем дальше они углублялись в лес, тем удручающее становился вид. Духи-грызуны вдруг остановились, вытянули вперёд руки и указали нужное направление.
— Что это значит? — недовольно спросил Ху Вэй.
— Мы дальше не пойдём, — сказал дух-полёвка.
— Десять тысяч шагов, — напомнил дух-крыса.
— А… — презрительно протянул Ху Вэй. Он уже успел забыть об уговоре.
Конечно, можно было бы попробовать снова их застращать, но, глядя на их перепуганные физиономии, Ху Вэй понял, что никакие угрозы не заставят духов-грызунов сдвинуться с места. Слишком силён был их страх перед злой лисицей, и даже перспектива распрощаться с хвостами не так их устрашала, как это.
Ху Вэй сжалился над ними и сказал, что отпускает их. Духи-грызуны приняли истинное обличье и ретировались с небывалой для мелюзги поспешностью.
Ху Вэй пошёл дальше сам. Аура Яоху ощущалась всё явственнее, он бы не заблудился, даже если бы шёл с закрытыми глазами. Земля здесь была особенно истощена.
Скалы над пересохшим ручьём казались угрюмыми и были исполосованы глубокими царапинами. Видимо, Яоху точила об них когти. Кости её жертв, клочки шерсти и лисий помёт были раскиданы вокруг скал, превращая русло ручья в зловонную помойку, такую вонючую и смердящую, что слезились глаза. Ху Вэй наморщил нос и постарался дышать как можно реже.
И это его подвело.
Ху Вэй и опомниться не успел, как рухнул на землю под тяжестью обрушившегося ему на спину хищника.

[348] Сражение с Яоху

У лис хорошая реакция. Ху Вэй тут же извернулся, ухватил напавшего на него за что пришлось и отшвырнул. Оттолкнувшись от земли всеми конечностями, он одним прыжком вскочил на ноги. Спину разломила острая боль: подмяв его под себя, хищник впился ему в лопатки когтями, разодрав одежду.
— Ах ты, дрянь, — сказал Ху Вэй, тяжело дыша. — Кусать или царапать меня позволено только Фэйциню!
Ху Вэй нисколько не сомневался, что напала на него Яоху: он не смог почуять, как она подкрадывается, из-за смрада вокруг, но теперь убедился, что это действительно злая лисица.
Она была крупнее обычных лис, как и полагалось лисам-оборотням, с шерстью грязновато-рыжего цвета, с тощими кривоватыми лапами. Сзади у неё было девять хвостов, похожих на палки, а спереди — девять голов, но у Ху Вэя создалось впечатление, что головы эти похожи на хвосты-пустышки, которые отращивают иногда лисы: вроде бы и есть, а толку никакого. Яоху хоть и отрастила девять голов, но управлять всеми девятью, видно, не выучилась: у одной из пасти торчал язык, из другой капала слюна, у третьей глаза не могли в кучу собраться… Ху Вэя это порадовало: значит, чтобы убить Яоху, достаточно свернуть лишь одну шею — ту, на которой сидит голова в самом центре этого «веера».
Говорила Яоху нечётко, давясь словами, и Ху Вэй понял, что уровень интеллекта у злой лисицы на уровне обычных лис: она не занималась культивацией, не развивалась, просто жрала всё живое вокруг и как результат отрастила девять хвостов и девять голов, вероятно, даже не задумываясь, почему так происходит.
— Наконец-то полакомлюсь… — разобрал Ху Вэй в её шамканье.
Яоху принялась кружить вокруг Ху Вэя. Так лисы начинали охоту на загнанную жертву. Ху Вэй двигался почти одновременно с ней, чтобы не оказаться спиной к злой лисице. Теперь, когда она была на виду, застать врасплох его не могла: по одному только движению мускулов под её шкурой Ху Вэй легко мог понять, каков будет следующий шаг злой лисицы. Он очень хорошо изучил повадки обычных лис, пока жил на Хулишань, и никогда не ошибался.
Бросаться на злую лисицу Ху Вэй не спешил. Он ещё не выяснил, могут ли кусаться головы-пустышки, а проверять это на собственной шкуре не хотелось, поэтому Ху Вэй выжидал подходящего момента, чтобы швырнуть в Яоху подобранной веткой.
Любая лиса схватит то, что в неё кинули, если не удастся уклониться, — лисьи инстинкты. Если это головы-пустышки, то ветка прилетит точно в цель, если же нет — острые зубы искрошат её.
Ху Вэй нацелился на ту, что показалась ему наиболее «вменяемой» и похожей на главную голову. Ветка описала в воздухе полукруг и врезалась прямо в голову, ловить её та и не пыталась. Ху Вэй сделал определённые выводы: он прав, это головы-пустышки, забывать о них не стоит, но пристального внимания они не заслуживают.
Лисьим огнём, судя по всему, злая лисица тоже не умела пользоваться: она отпрыгнула, как и всякий зверь, когда на ладони Ху Вэя вспыхнуло синеватое пламя. Но голод толкал Яоху вперёд, несмотря на инстинктивный страх перед огнём, пусть и необычного цвета. Она использовала скалы, как трамплин, стараясь запрыгнуть Ху Вэю на спину или на грудь и добраться до его горла. Ху Вэй отшвыривал её на подлёте. Он мог бы выпустить когти или вовсе превратиться в лиса и разорвать её в ту же секунду, но клочки не годятся для подарка Небесному императору. Шкура должна остаться нетронутой. Это создавало определённые сложности для Ху Вэя.
А ещё можно было попытаться захватить Яоху живьём, но Ху Вэй подумал, что на Небесах вряд ли обрадуются, если он притащит за собой на цепи такую зверюгу. Его могут неправильно понять.
А если она вырвется и натворит бед? Конечно, Ху Вэй не сомневался, что на Небесах осталось ещё немало хорьков, которых стоило бы передушить, но полагал, что этим должен заниматься Небесный император, пусть и не в буквальном смысле.
Лисы и лисы-оборотни охотились одинаково: хватали за горло и душили. Иногда их одолевала жадность, а может, и азарт, особенно в курятниках у людей. Лисы уносили цыплят, сколько помещалось в пасть, иногда до вывиха челюсти, и со стороны было похоже, будто лисью морду раздуло во все стороны. Лис-с-горы такое не приветствовал, но не наказывать же лис за их инстинкты?
Схватить злую лисицу за горло оказалось непросто хотя бы и потому, что приходилось не допускать её до горла собственного. О прочих ранах Ху Вэй не беспокоился: лисьи демоны вообще быстро регенерируют, а он, будучи Владыкой демонов, восстанавливался буквально за пару лисьих секунд. Но чтобы регенерация запустилась, голова должна оставаться на плечах: лисы не драконы, обезглавливание или достаточно глубокая рана на шее неизбежно приведёт к смерти, будь ты хоть трижды владыкой. Ху Фэйцинь — единственный из лисьих демонов, кто умел приращивать оторванные конечности благодаря крови дракона, но даже ему вряд ли удалось бы выжить с оторванной головой.
Злая лисица и Ху Вэй сцепились и покатились по земле. От её когтей и клыков Ху Вэю порядком досталось, но он изловчился и сжал пальцы на главной шее Яоху, раздался хруст, злая лисица обмякла, и Ху Вэй пинком скинул её с себя.
— Уф… — выдохнул он, садясь и вытирая с лица пот и кровь.
Волосы его растрепались, одежда висела клочьями, царапины с лёгким потрескиванием затягивались.
«Если Фэйцинь узнает, через что мне пришлось пройти, чтобы добраться до него, он, наверное, оценит мои старания… Но прежде я надеру ему уши и хвосты! Лисьи предки мне в свидетели, надеру!» — подумал Ху Вэй и осклабился, как только лисы умеют.

[349] Ху Вэй покидает мир смертных

Ху Вэй никогда прежде не снимал шкуры с кого бы то ни было. Будучи Лисом-с-горы и захаживая в человечьи посёлки, он выглядывал и вынюхивал то, что казалось ему интересным. Он сам носил лисью шкуру, и люди, которые эти самые шкуры со зверей сдирают, в круг его интересов не входили. Меховщиков он обходил стороной.
О дублении кожи он кое-что знал: процесс это хлопотный и долгий, ему пришлось бы застрять в мире смертных на несколько недель, а то и месяцев.
«Не годится», — подумал Ху Вэй.
Он упёрся кулаком в скулу, выискивая верное решение в лабиринтах лисьей памяти. Быть может, Лисье Дао подскажет?
В стороне послышалось шуршание. Ху Вэй развернулся, готовый напасть… но это были всего лишь духи-грызуны.
Дух-крыса подобрал ветку и потыкал ею в труп злой лисицы:
— Дохлая?
— Дохлая, — кивнул Ху Вэй.
— Совсем-совсем? — недоверчиво уточнил дух-полёвка, не решаясь последовать примеру духа-крысы.
— Совсем-совсем, — подтвердил Ху Вэй.
Духи-грызуны переглянулись и… пустились в пляс, крепко схватившись за руки. Человечье обличье они скоро утратили, так что их танец превратился в «мышьи пляски». Ху Вэй фыркнул и пожалел, что Ху Фэйциня здесь нет, а ещё подумал, что неплохо бы поймать плясунов, посадить их в клетку и оттащить в качестве подарка Небесному императору. Пляшущие мыши, быть может, даже лучше шкуры Яоху. Но Ху Вэй не был уверен, что духи-грызуны переживут переход между мирами, поэтому не стал их ловить: пусть себе пляшут на радостях!
Ху Вэй поплевал на руки и принялся сдирать шкуру со злой лисицы. Духи-грызуны бросили плясать и подошли ближе, чтобы поглядеть, что Ху Вэй делает. Они даже пару дельных советов ему дали. На редкость эрудированные грызуны.
— По крайней мере, снял целиком, — пропыхтел Ху Вэй, раздирая ободранную тушу на части.
— Ты её съешь? — спросил дух-крыса.
— Ха! — оскорбился Ху Вэй. — Ещё чего! Смотрите. Это девять голов Яоху. Зароете их в восьми углах этого леса, а девятую — в самом центре. Остальное поделено ещё на девять частей, зароете по кругу у скалы, где было логово Яоху. Это образует магическую формацию, через которую злые духи или демоны проникнуть не смогут.
— Барьер? — спросил дух-полёвка.
— Защитный барьер, — кивнул Ху Вэй. — Надеюсь, силёнок у вас хватит с этим справиться?
— Хватит, — кивнул дух-крыса.
— Мы превратимся в людей, — сказал дух-полёвка. — Мы и во взрослых людей можем превращаться.
— Ненадолго, — добавил дух-крыса.
Они помолчали, поглядели друг на друга.
— Духи начнут возвращаться в лес? — спросил дух-крыса.
— Хм… — отозвался Ху Вэй, — когда эта земля очистится от Скверны. Ха-ха, подходящее словечко, вот и пригодилось, не зря его Фэйцинь на каждом углу трепал!
Он оборвал смех и уставился на содранную шкуру. Выглядело омерзительно.
— На подарок нисколько не похоже, — пробормотал Ху Вэй и поскрёб затылок.
— Надо, чтобы её муравьи изнутри выели, — сказал дух-крыса.
— Где ж взять муравьёв? — возразил дух-полёвка. — Яоху и муравьёв переела.
Ху Вэю между тем пришла в голову одна идея, хорошая или нет — как знать.
— Лисий огонь, — сказал он, стукнув себя пальцем по лбу.
На его ладони расцвёл лотос лисьего огня, и Ху Вэй принялся за дело. Лисий огонь был способен пожрать что угодно, даже камни, и содранную лисью шкуру выжарил за считанные минуты. Ху Вэй потрогал изнанку и остался доволен. Шкура хоть и несколько съёжилась от воздействия огня, но выглядела теперь так, словно выделали её по всем правилам и уже давненько, хоть сейчас пускай на воротник или шапку! Ху Вэй свернул шкуру и спрятал в мешок.
С духами-грызунами Ху Вэй распрощался на окраине леса. Ему ещё предстояло привести себя в порядок, прежде чем отправляться к Небесным вратам: злая лисица попортила ему одежду, а в волосы набилась грязь, когда они катались по земле. В таком виде его к Небесному дворцу и на сто лисьих чжанов не подпустят!
Ху Вэй разыскал озерцо и выкупался, а в мешке у него была припрятана «парадная» одежда, так что буквально через четверть часа он уже выглядел владыка владыкой.
Ху Вэй глянул на своё отражение в воде и презрительно сплюнул: павлин павлином! Ху Фэйцинь, когда его увидит, живот надорвёт со смеха.
— Не по-лисьи это, — проворчал Ху Вэй, ударив ладонью по воде, отражение расплылось.
Но если он хотел выглядеть представительно, то он этого добился.
Ху Вэй вынюхал направление и отправился к Небесным вратам. Летел он как на крыльях, ведь каждый шаг приближал его к Ху Фэйциню.

[350] «Хуанди!»

Малый тронный зал Небесного дворца поражал великолепием. Белые колонны, поддерживающие расписанный причудливыми облаками потолок, были выточены в виде цветков лотоса и инкрустированы золотом. Драгоценные камни были вставлены в глазницы нефритовых статуй-оберегов, расположенных в нишах стен. На полу была вырезана и расписана цветной тушью карта Небес, надо заметить — скверно исполненная в плане точности и без соблюдения масштаба, но затёртая временем настолько, что подобные мелочи уже не имели значения. Шёлковые ширмы в золотых рамах гармонично вписывались в роскошную обстановку.
У дальней стены, на трёхступенчатом постаменте, стоял малый трон Небесного императора. Он был из чистого золота, разумеется, и если бы не были набросаны на сиденье подушки, то сидеть на нём было бы настоящим мучением!
Чуть правее, тоже на постаменте, стоял рабочий стол Небесного императора, где ему полагалось заниматься государственными делами. Стол был массивный, с широкой столешницей из драгоценных пород дерева. По правую руку лежали кисти для письма и небесные печати (для накладывания резолюций), по левую — книги Небесного Дао, ощетинившиеся закладками из высушенных бамбуковых листьев.
У дверей малого тронного зала, по ту и по эту сторону, Ли Цзэ, являвшийся начальником личной охраны Небесного императора, расставил солдат, лично им отобранных, для защиты и сопровождения высочайшей особы. Сам он стоял в одной из стенных ниш и поскольку почти не двигался, то незнающие могли бы принять его за статую-оберег.
Помимо солдат в малом тронном зале были и небесные чиновники, Первый советник и Второй советник.
Первый советник — тощий долговязый старик с длинной седой бородой и неприятным лицом, на котором поселилось вечное выражение недовольства по поводу, скажем, изжоги в желудке, с костлявыми руками, похожими на паучьи лапы, — настоящая мумия, разодетая в шёлковые одежды.
Второй советник, немногим полнее Первого, но в два раза ниже ростом, без бороды, но с длиннющими усами, похожими на вожжи, с вечно кислой миной на лице, будто только и делает, что ест лимоны без сахара.
Наследие прошлого Небесного императора, прочно обосновавшиеся у рабочего стола и не желающие сдавать позиции, вечно препирающиеся друг с другом, закатывающие глаза по малейшему поводу и нудящие, как утренний комар над ухом, небесные советники ни на минуту не оставляли Небесного императора в покое, подсовывая ему то один свиток, то другой на резолюцию.
Небесный император, облачённый в роскошные золотые одеяния, придерживая край правого рукава, водил кистью по разложенному на столе свитку очередного эдикта. Он был медлителен, но на то, что придворные небожители принимали за степенность и величавость, были совсем другие причины. Императорское одеяние, многослойное, тяжёлое, украшенное золотом и драгоценными камнями, препятствовало живости движений и грозило неповоротливостью любому, кого в него облачили.
Подписывая эдикты или предаваясь чтению, Небесный император никогда ни наклонялся вперёд, ни откидывался на спинку стула — сидел прямой как стрела, «соблюдая осанку», как считали придворные небожители, но опять-таки домыслы были далеки от истины. Причиной тому была императорская корона — Мянь[4], или Тиара Небес, венчавшая голову Небесного императора.
Тиара была из чистого золота, двенадцать подвесок спереди и столько же сзади. Каждая подвеска состояла из двенадцати нефритовых бусин, нанизанных на пятицветные шёлковые шнуры. Даже лёгкого наклона головы было достаточно, чтобы бусины подвесок столкнулись, но к этому ещё можно было привыкнуть: издаваемый бусинами звук был негромок и мелодичен.
Стоило бы составить ещё один небесный эдикт, обязывающий срезать все подвески с Тиары Небес! Или хотя бы подвески спереди, те особенно мешали: если наклониться вперёд, они маячили перед глазами, мешая смотреть, или читать, или писать; если наклониться назад, то подвески ударяли по лицу и иногда попадали по глазам, а это было очень больно — бусины ведь из нефрита.
Но, разумеется, такой эдикт не прошёл бы: на Небесах считалось, что Небесный император никому не должен открывать своё лицо, чтобы его не изурочили чужие взгляды, и предрассудки были настолько сильны, что Небесному императору приходилось носить Тиару Небес круглыми сутками.
Небесный император, забывшись, наклонился, бусины закачались перед глазами, кисть дрогнула, выводя непонятную лигатуру. Небесный император отшвырнул кисть, воздел руки, отчего его фигура превратилась едва ли не в карикатурное воплощение отчаяния, и издал взбешённый не то вопль, не то рык.
Первый и Второй советники подскочили на месте, выронив свитки, которые ещё не успели подсунуть Небесному императору на подпись. Генерал Ли Цзэ даже не шелохнулся. Это поначалу он вздрагивал и хватался за меч, но потом привык: такие вопли оглашали малый тронный зал по десять раз в день. Иногда к ним прибавлялось и скверное слово, от которого Первый и Второй советники подскакивали ещё выше, а Ли Цзэ едва сдерживал ухмылку.
— Хуанди! — запричитал Первый советник, ловя ускользавшие из рук свитки. — Небесному императору не подобает издавать столь неподобающие звуки! Подобное поведение роняет вас в глазах подданных, Хуанди.
— Ну так подберите, — сказал Небесный император.
С чувством юмора у Первого советника было туго, шутку он не оценил, вернее, не понял и принялся глядеть себе под ноги, выискивая то, что, должно быть, уронил, не успев подхватить. Ли Цзэ прикусил губы, чтобы непозволительный смешок не просочился из них.
Ли Цзэ относился к Небесному императору без подобострастия, которым были насквозь пропитаны оба советника и большинство придворных небожителей. Для него, как для бога войны, существовало лишь две категории людей: те, кого уважают, и те, кого презирают. Небесного императора он уважал: тот был честен и справедлив, соблюдал Небесное Дао, но не слепо, не боялся перемен и внёс в первоначальные списки не меньше двух дюжин изменений и исправлений, многие из которых не пришлись по вкусу ни советникам, ни придворным небожителям, привыкшим к вседозволенности и праздности двора предыдущего императора. Ли Цзэ все поправки одобрял и прибавил бы ещё столько же, если бы спросили его мнения, но Небесный император не спрашивал ничьего мнения, полагаясь на своё собственное, и за это Ли Цзэ его тоже уважал. Удивительно, насколько зрелым правителем оказался вчерашний юнец.
— Хуанди! — продолжал причитать Первый советник, тогда как Второй советник предпочитал дожидаться в сторонке, пока Небесный император перестанет рычать и вернётся к государственным делам.
Такое тоже по десять раз в день происходило, пора бы уже привыкнуть. Ли Цзэ заметил, что палочка благовоний догорела, и поставил новую.
Небесный император распорядился, чтобы в Небесном дворце постоянно горели благовония, но выбирал их он всегда сам, и теперь вместо одуряющего цветочного смрада во дворце горьковато пахло травами.
Небесный император был чувствителен к запахам, так что придворным небожителям пришлось тщательнее выбирать духи и кремы, которыми они умащали тела: вынудить Небесного императора чихнуть считалось преступлением и грозило суровым наказанием, вплоть до изгнания из Небесного двора. Небесному императору этот закон показался забавным, поэтому он не стал его вычёркивать из Небесного Дао: нужно же было как-то приструнить придворных небожителей, которые старались перещеголять друг друга не только одеяниями, но и амбре?
Небесному императору пришлось снова сесть прямо и исправлять помарку. Он ткнул пальцем в загогулину и выжег её духовной силой, на свитке осталась рыжеватая подпалина. Небесные эдикты были сплошь и рядом в таких отметинах. Советники приходили в ужас, но начисто переписывать эдикты Небесный император наотрез отказывался: «Вот когда отмените обязательное ношение Тиары Небес, тогда и перепишу разом все эдикты хоть на три раза».
В общем, день грозил выдаться обычным и на редкость скучным, как и все дни до этого, но запомнился тем, что стал днём первого за долгое время небесного происшествия.

[351] Небесный «звяк-бряк-шмяк»

Небесный император успел заскучать за работой, но расслабленную позу принять не удалось: подвески Тиары Небес больно ударили по лицу и вынудили выпрямиться. Небесный император схватил их пальцами, точно хотел оторвать.
Оба небесных советника взвыли:
— Хуанди!
Ли Цзэ полагалось бы вмешаться, поскольку повышать голос на Небесного императора было непозволительной дерзостью. Как начальник личной охраны, Ли Цзэ должен был оберегать Небесного императора от любой возможной угрозы, а непочтение тоже таковой является. Но в это время через боковую дверь, предназначенную для слуг, просочился старший часовой, начальник выставленной за дверями малого тронного зала Небесного дворца стражи.
Он сложил кулаки и тихо доложил Ли Цзэ:
— Нижние врата подверглись нападению. Кто-то взломал их и вступил на Небесную лестницу.
— В каком из миров? — нахмурил брови Ли Цзэ.
— В мире смертных.
Ли Цзэ поморщился. История знавала примеры, когда просветлённые ломились на Небеса без вознесения, являющегося по сути своей приглашением. Чтобы взломать Небесные врата, требовалось обладать недюжинной силой, тем более теперь, когда стражу заменили магической формацией, полностью отрезавшей Небеса от остальных миров.
— Пошли караульных, — распорядился Ли Цзэ, — пусть разберутся.
Старший часовой поклонился и исчез за боковой дверью. Ли Цзэ окинул малый тронный зал быстрым взглядом. Советники продолжали наседать на Небесного императора, придворные небожители шушукались по углам, стража стояла навытяжку. Вероятно, никто ничего не заметил.
Не прошло и двух небесных минут, как старший часовой вернулся. Ли Цзэ кивнул ему, полагая проблему решённой, но старший часовой зашептал:
— Караульные не смогли его остановить, нарушитель продолжает подниматься по Небесной лестнице. Он уже у Средних врат.
— Пошли отряд солдат, — велел Ли Цзэ, хмурясь ещё сильнее. — И лекарей к Нижним вратам.
— Никто серьёзно не пострадал, — сказал старший часовой, — нарушитель просто раскидал их в разные стороны.
С этим старший часовой удалился выполнять новое приказание генерала Ли.
Ли Цзэ повёл бровями, вновь быстро оглядел малый тронный зал. Ему показалось, что Небесный император взглянул в его сторону поверх свитков. Ли Цзэ мысленно обругал себя: отвлекать Небесного императора от дел тоже считалось проступком.
Старший часовой вернулся в третий раз, на лице его было растерянное и вместе с тем испуганное выражение. Ли Цзэ хорошо знал, отчего у солдат или гонцов бывают такие лица. Это предвестник поражения или дурных вестей. Так и оказалось.
Старший часовой сложил кулаки и доложил:
— Нарушитель уже на подступах к Небесному дворцу. Солдаты не смогли с ним справиться.
— Так позови кого-то из богов войны, — раздражённо велел Ли Цзэ. — Младший бог войны Шанцзян-Цзинь, я знаю, в Небесном дворце. Не отлучаться же мне самому по таким пустякам?
Старший часовой рысью помчался разыскивать младшего бога войны. Ли Цзэ заложил руки за спину, крепко сжимая кулаки.
— Генерал Ли? — сказал вдруг Небесный император.
Ли Цзэ вздрогнул и повернул голову к малому трону. Небесный император глядел в его сторону. Ли Цзэ снова мысленно обругал себя: вероятно, он слишком громко выругал часового, и Небесный император расслышал их разговор.
— Что-то случилось? — спросил Небесный император.
— Небольшое происшествие у Небесных врат, Тяньжэнь[5], — ответил Ли Цзэ с поклоном. — Я уже распорядился насчёт него.
— Вторжение? — взвизгнул Первый советник.
— Не совсем, — Ли Цзе кинул на него недовольный взгляд. Что за паникёр!
— Происшествие? — переспросил Небесный император медленно.
— Кто-то из смертных пытается вознестись, не имея на то оснований, — объяснил Ли Цзэ.
— О… — удивлённо протянул Небесный император.
— Изредка рождаются дураки, — с пренебрежением фыркнул Первый советник, — пытающиеся обойти установленный порядок вознесения. Они предвестники смуты и Скверны.
— Его вернут обратно, — уверил Ли Цзэ.
В малый тронный зал снова проскользнул старший часовой, и по его бледному лицу Ли Цзэ понял, что добрых вестей ждать нечего.
— Ну? — сурово спросил Ли Цзэ. — Что Шанцзян-Цзинь?
— Не справился, — ответил старший часовой, — говорит, что это демон.
— Глупости! — фыркнул Первый советник. — Аура миров демона на Небеса не пропустит.
— А нарушитель? — нахмурил брови Ли Цзэ.
— Расправляется со стражей Небесного дворца, — смущённо доложил старший часовой. — Но надолго это его не задержит.
— Уж конечно, если даже сам Шанцзян-Цзинь не справился! — фыркнул Ли Цзэ.
Небесный император беспокойно шевельнулся.
Ли Цзэ поспешил сказать:
— Тяньжэнь, не беспокойтесь, я лично с этим разберусь.
Он поклонился и вышел следом за старшим часовым в боковую дверь. Не прошло и нескольких небесных минут, как Ли Цзэ вернулся и занял своё место в нише. Лицо у него было странное.
— Ну? — нетерпеливо спросил Первый советник. — Выдворили этого разбойника с Небес?
Ли Цзэ как-то глуповато улыбнулся и, откашлявшись, сказал:
— Нет. Не стоит и пытаться.
— Что, настолько силён? — ужаснулся Первый советник. — Тогда почему вы так спокойны, генерал Ли? Разве не должны вы стянуть во дворец войска, чтобы защищать Хуанди? Почему вы сами с ним не сразились? Что за малодушие! Ведь этот нарушитель сейчас ворвётся в Небесный дворец!
— Это не совсем… нарушитель, — возразил Ли Цзэ.
За дверями послышались звуки отдалённой борьбы.
Первый советник взвизгнул:
— Стража! К дверям!
Стражники, бывшие в малом тронном зале, растянулись полумесяцем в нескольких шагах от дверей. Эта живая цепь должна была защитить Небесного императора. Но стражники были несколько озадачены, что генерал Ли не отдал им прямого приказа, так должны ли они подчиняться Первому советнику? Они не сомневались в правоте суждений своего генерала: если бы существовала реальная угроза, Ли Цзэ отдал бы распоряжение сам, причём не стоять у дверей, а вывести Небесного императора из малого тронного зала и спрятать его в надёжном укрытии. Но Ли Цзэ ничего подобного им не приказал, просто стоял на своём месте со странной улыбкой и не проявлял ни малейшего волнения.
Звуки борьбы приближались: звяк-бряк-шмяк, звяк-бряк-шмяк… Генерал Ли, как бог войны и вообще многоопытный вояка, сразу мог определить, отчего такая последовательность звуков и чем она вызвана: звяк — это стражники атакуют нарушителя, бряк — это нарушитель блокирует удар, шмяк — это стражники отлетают в сторону от толчка или оплеухи. Скорость, с которой за дверьми звяк-бряк-шмякало, была впечатляющей. Пожалуй, осталось всего раз десять звяк-бряк-шмякнуть — и нарушитель распахнёт двери в малый тронный зал. Генерал Ли мысленно считал звяк-бряк-шмяки и с уверенностью мог сказать, что три с половиной дюжины из четырёх выставленных за дверями уже успели звяк-бряк-шмякнуться.
Не проявлял же волнения Ли Цзэ по той простой причине, что знал этого «нарушителя» в лицо. Он видел, как прощался с ним Тайцзы после Небесного поединка и каким было это «прощание», и, будучи человеком умным, сделал определённые выводы, но придержал их при себе, поскольку его об этом не спрашивали, поэтому Ли Цзэ нисколько не был удивлён, что «нарушитель» объявился на Небесах.
Удивляться стоило, как ему это удалось, ведь генерал Ли знал точно: тот, кто так мастерски исполняет за дверями звяк-бряк-шмяк, самый настоящий чистопородный демон.

[352] Бесцеремонный визитёр

Проломив собой дверь, в малый тронный зал грохнулись четверо часовых, что стояли у дверей снаружи и должны были открывать и закрывать оные перед и за посетителями. В дверном проёме поднялось облако пыли, как от извержения вулкана.
У порога кто-то расчихался, потом послышалось ворчливое сетование:
— Просто возмутительно! Могли хотя бы из вежливости выслушать, прежде чем нападать. И что мне теперь делать? Я сам себя представлять должен? Как это со стороны будет выглядеть? Лунатик сам с собой диалог ведёт? «Доложите обо мне Небесному императору» — «Докладываю Небесному императору, Владыка демонов нанёс визит». Тьфу!
— Владыка демонов? Что ещё за Владыка демонов? Ты о нём слышал? — спросил Первый советник, обращаясь ко Второму советнику. Тот отрицательно покачал головой.
Небесный император резко поднялся из-за стола, едва услышал голос «нарушителя». Подвески закачались, ударяя его по лицу, но он не обратил внимания в этот раз.
Облако пыли рассеиваться не торопилось, кто-то вышагнул из него в малый тронный зал, отряхивая рукава и пытаясь водворить съехавшую набок золочёную тиару на должное место, при этом он продолжал чихать и ворчать себе под нос:
— А теперь они решат, что я пришёл с враждебными намерениями. Сплошные недоразумения…
— Стража! — визгливо крикнул Первый советник. — Остановите его!
Стражники неуверенно взяли «нарушителя» в кольцо, направляя на него копья, но держась на приличном расстоянии. Повторять участь пробивших собой двери часовых им не хотелось, тем более что в малом тронном зале других дверей не осталось, а пробивать собой монолитные стены чревато последствиями. К тому же генерал Ли так и не отдал им прямого приказа, так что их действия были весьма вольной интерпретацией приказа Первого советника, которого они не обязаны были слушаться.
«Нарушитель» чихнул ещё раз и резко взмахнул рукавом, отгоняя от лица пыль. Намеренно или нет, но он воспользовался духовной силой, и стражников разнесло в разные стороны, как перекати-поле.
Губы «нарушителя» растянулись в ухмылке, он упёр руки в бока, презрительно оглядел россыпь стражников и фыркнул:
— Куда лезете против Владыки демонов!
Тут он заметил стоявшего за столом Небесного императора, ухмыльнулся ещё шире и, с явным насмехательством сложив перед собой кулаки, сказал:
— Владыка демонов приветствует Небесного императора.
— Да остановите его кто-нибудь! — визгливо крикнул Первый советник.
Владыка демонов сощурился на него. Первый советник тут же спрятался за спину Второго советника, что при разнице в их габаритах было сделать не так-то просто: Первому советнику пришлось согнуться в три погибели.
— Дай, думаю, загляну на огонёк, — процедил Владыка демонов, переводя взгляд на Небесного императора. Прозвучало ядовито.
Небесный император вышел из-за стола, чтобы спуститься с постамента. Многослойное одеяние лишало его живости движений, так что делал он это очень медленно. Длинный плащ тянулся за ним следом.
Владыка демонов сузил глаза, следя за его степенной поступью, и протянул насмешливо:
— Ты, я гляжу, хвосты растерял, а вместо них отрастил павлиний?
— Как дерзостно он себя ведёт! — ужаснулся Первый советник.
Владыка демонов глянул на него вполглаза, Первый советник опять полез прятаться за спину Второго. Стражники медленно пятились к трону, поскольку Владыка демонов неторопливо продвигался вперёд, словно бы повторяя движения Небесного императора, но их он будто и не замечал.
Небесный император, услышав столь дерзостное предположение насчёт павлиньего хвоста, схватил с края стола первый попавшийся свиток и зашвырнул им в «нарушителя». Владыка Демонов легко уклонился, а Первый советник взвыл:
— Хуанди!!! — поскольку не подобает Небесному императору швыряться вещами в кого бы то ни было, даже если это ведущие себя весьма нахально незваные визитёры, Небесному императору подобает отдать приказ вышвырнуть наглеца вон или покарать его.
— А! — спохватился Владыка демонов, шаря в левом рукаве. — Я тут кое-что принёс… Подарок от Владыки демонов для Небесного императора.
Стражники напряглись: в рукаве он мог спрятать оружие — и сделали несколько шагов, шажков вернее, к «нарушителю», косясь на Ли Цзэ, чтобы не пропустить его сигнала… который он и не собирался, видимо, подавать. Советникам это тоже показалось странным.
— Генерал Ли! — воскликнул Второй советник, стараясь отцепить от себя Первого советника. — Сделайте что-нибудь!
Владыка демонов, который как раз собирался объяснить, что же за подарок он приготовил Небесному императору, возмутился:
— Цыц! Что за бестактность — перебивать говорящего, тем более того, кто превосходит тебя рангом!
Советники вытаращили глаза на такую отповедь. А Владыка демонов наконец заметил стражников, стягивающих вокруг него кольцо в надежде оттеснить его обратно к дверям.
— Кыш! — сказал он, небрежно отмахиваясь, словно на него налетели мухи. — Хватит мешать моей… как это там называется, а?.. аудиенции?..
— Ау… — задохнулся от возмущения Первый советник. — Это вторжение-то и угроза безопасности Небесного императора — аудиенция?
— Когда это я угрожал безопасности Небесного императора? — удивился Владыка демонов. — Слушай, что за болванами ты себя окружил!
— Бол… болванами?! — визгливо воскликнул Первый советник.
Владыка демонов демонстративно сунул мизинец в ухо и тряхнул головой.
— Да ещё и поросячьей породы, — добавил он непередаваемым тоном и сверкнул глазами на стражников: — Фыр с дороги! Владыка демонов терпением не отличается, а вы продолжаете его испытывать.
— Не подпускайте его ближе! — завопил Первый советник. — Генерал Ли, созывайте богов войны! Все двенадцать богов войны непременно с ним справятся! Поторапливайтесь!
Ли Цзэ высоко вскинул голову и сказал, чётко разделяя слова и не скрывая презрения:
— Приказывать мне может лишь Небесный император. Я не припомню, чтобы кто-то наделял вас подобной властью, Первый советник. Вы ведёте себя вызывающе.
— Хуанди!!! — завизжал Первый советник, но Небесный император на его вопль никакого внимания не обратил, он стоически передвигал ноги, чтобы спуститься наконец с постамента, ни за что не зацепившись длинным плащом, который Владыка демонов вполне справедливо окрестил хвостом павлина.
— А, подарок! — спохватился Владыка демонов и бросил едва ли не к ногам Небесного императора шкуру Яоху.
В малом тронном зале стало тихо. Все присутствующие впились глазами в лисью шкуру. Советники побледнели, невидимые придворные небожители издали стон ужаса, даже Ли Цзэ посуровел. Владыка демонов удивлённо повертел головой.
— Да как ты… как ты посмел так оскорбить Небесного императора? — заорал Первый советник, и лицо его налилось желчью.
— Я? — высоко вскинул брови Владыка демонов.
— Хуанди — Лисий бог! И ты посмел приносить ему лисью шкуру?! — продолжал орать Первый советник. — Презренный демон! Ты нанёс смертельное оскорбление Небесному императору!
— Не похоже, чтобы он оскорбился, — фыркнул Владыка демонов.
— Покарайте его, Хуанди! — завопил Первый советник.
— А теперь вы и Небесному императору взялись указывать? — ровным голосом спросил Небесный император, чуть повернув голову в сторону Первого советника.
Первый советник захлопнул рот так поспешно, что зубы клацнули друг о друга.
— Я бы не посмел, — приниженно кланяясь, забормотал он.
Небесный император носком сапога поддел лисью шкуру, чтобы она не преграждала ему дорогу.
— Что это? — спросил он.
— Шкура Яоху, — горделиво сказал Владыка демонов. — Поймал её в мире смертных. Та самая.
— А, вот что… — протянул Небесный император, придержав подвески так, чтобы наклониться и взглянуть на шкуру.
— Хуанди! — подскочил Первый советник. — Не открывайте лицо перед этим презренным демоном!
— Да чего я там не видел? — искренне удивился Владыка демонов. — Эта гремучая хреновина смотреть мешает. Зачем ты её вообще носишь? У тебя косоглазие разовьётся, зуб даю.
— Хре… — опять задохнулся Первый советник. — Да как ты смеешь употреблять такие слова перед священным лицом Небесного императора? Они осквернят его слух!
— Опять про Скверну… — протянул Владыка демонов.
— Девятиглавая? — проговорил Небесный император. — Так это не сказки…
— Головы не вздумай отращивать, — предупредил Владыка демонов и насмешливо фыркнул. — Хватит с тебя хвостов и того, что под ними.
Небесный император, кажется, несколько смутился этими словами.
— Да как ты смеешь! — сорвался Первый советник. — Как смеешь ты так бесцеремонно говорить с Небесным императором!
Владыка демонов, видимо, как и грозился, потерял терпение, поскольку глаза его налились тягучей желтизной.
— Как я смею? Смею, ещё как смею. Я вообще что угодно смею. И хочешь знать, почему? Да потому что я его лисий спутник на пути совершенствования!
Услышав это, Первый советник хлопнулся в обморок, а за ним и Второй советник, и придворные небожители. Стражники, подумав, тоже повалились на пол и принялись старательно изображать обморок.
— Ну вот что ты наделал! — сердито сказал Ху Фэйцинь.
— До чего же хлипкие у тебя подданные! — искренне удивился Ху Вэй.

[353] Владыка Демонов в Небесном дворце

Увидеть Ху Вэя в Небесном дворце стало для Ху Фэйциня настоящим потрясением. На довольно странное представление Ху Вэя — «Владыка демонов нанёс визит!» — он внимания не обратил. Но едва осознанная радость встречи тут же сменилась ужасом: Ху Вэй, демон, в Небесном дворце!
Он пренебрёг опасностью, которая непременно грозила демонам, нарушь они границы миров. Удивительно, что он не дымится ещё, как осенний костёр из сырой травы, и вообще довольно бодр, несмотря на Ауру миров, которая в Небесном дворце должна быть особенно сильна и наверняка всё это время старается испепелить нарушителя. Впрочем, безрассудством Ху Вэя Ху Фэйцинь был нисколько не удивлён.
Ху Фэйцинь направился к Ху Вэю, бросив по дороге Ли Цзэ:
— Генерал Ли, отнесите лисью шкуру в сокровищницу. Если возникнет необходимость, пришлите небесных лекарей… для пострадавших.
Ли Цзэ поклонился.
Ху Фэйцинь подошёл к Ху Вэю, схватил его за руку и потащил из малого тронного зала, выговаривая:
— Ты спятил? Являться прямиком на Небеса!
— Потому что кто-то позабыл о данном обещании, — убийственным тоном напомнил Ху Вэй.
— Я не… — вспыхнул Ху Фэйцинь. — Не время сейчас об этом! Шевели лапами!
— Куда ты меня тащишь?
— К Небесным вратам. Нужно вернуть тебя в мир демонов.
Ху Вэй так резко выдернул руку, что Ху Фэйцинь едва не упал, теряя равновесие. Жёлтые глаза лисьего демона сузились.
— Тебя так заботит твоя репутация? — процедил он сквозь зубы. — Павлиний хвост тебе дороже лисьих теперь?
— Что? — поразился Ху Фэйцинь, и лицо его залила краска негодования. — Неблагодарный! Я тебе жизнь спасаю! Явиться в Небесный дворец! Да это самоубийство!
— А что, похоже, что меня нужно спасать? — уже спокойнее уточнил Ху Вэй. — И никуда я не пойду, раз уж я здесь. Что я, крысёнок на побегушках, туда-сюда бегать?
— Да возьми ты в голову, — сердито сказал Ху Фэйцинь, снова хватая его за руку. — Небесная аура тебя на раз-два прикончит!
— Раз-два, — ядовитым тоном сказал Ху Вэй. — О, что это? Ничего не происходит. Фэйцинь, ты что, лопоухий?
— Что? — вскинулся Ху Фэйцинь.
— Я ведь раз десять уже повторил, что я Владыка демонов, — сказал Ху Вэй. — Аура миров на меня более не действует.
— Кто-кто ты? — переспросил Ху Фэйцинь.
— Владыка демонов, — повторил Ху Вэй. — Повысил себя в ранге, чтобы добраться до одного на редкость забывчивого лисьего демона, мечтающего стать павлином!
— Я не забывал! — огрызнулся Ху Фэйцинь. — И что это за разговоры о повышении в ранге? Как будто можно собственнолапно себя в ранге повысить!
— Вообще-то можно, — кивнул Ху Вэй, — и это работает.
Ху Фэйцинь сердито фыркнул и схватил руку Ху Вэя иначе — чтобы проверить его пульс:
— А с твоим Лисьим пламенем что творится, ты в курсе?
Пульс у Ху Вэя был неровный, Лисье пламя то полыхало, то превращалось в тлеющий дымок, но развоплощения действительно не происходило. Ци по духовным каналам тоже текла всплесками.
— Это я ещё не освоился, — вильнул Ху Вэй. — Я тут всего-то четверть часа… И хватит меня тянуть! Я остаюсь, — однозначно добавил он. — Я тебе ещё хвосты не расчесал за всё хорошее! Ну и вообще осмотреться хочется.
Ху Фэйцинь, поняв, что Ху Вэй с места не сдвинется, устало вздохнул:
— Ну хорошо, сегодня останешься, но завтра…
— Лисы живут сегодняшним днём, — процитировал Ху Вэй тут же Лисье Дао. — Завтра будет завтра, а сегодня — это сегодня. Владыка демонов в Небесном дворце с официальным визитом.
— Владыка демонов… — пробормотал Ху Фэйцинь. — Как ты вообще до такого додумался? А если бы не сработало?
— Тогда бы я подпалил хвосты ещё на Небесной лестнице, — фыркнул Ху Вэй. — Но я здесь и, как видишь, ничего со мной не случилось.
Ху Фэйцинь поджал губы. Ху Вэй явно храбрился. Ху Фэйцинь на своей шкуре испытал воздействие Ауры миров и мог представить, как себя чувствует Ху Вэй: Аура миров, может, и не вредит Владыке демонов, но наверняка воздействует на него. Отсюда и неровное биение пульса, и метаморфозы Лисьего пламени. Но Ху Вэй ясно дал понять, что Небесного дворца не покинет, пока не выяснит, что хотел.
«И не расчешет мне хвосты», — подумал Ху Фэйцинь, невольно поёжившись.
Ху Вэй несправедливо обвинил его, что он забыл о данном обещании. Ху Фэйцинь собирался вернуться, как только разберётся с небесными делами. Но… после долгих изнурительных церемоний и подготовки к ним, когда он приступил наконец-то к государственным делам, Ху Фэйцинь пришёл в ужас, насколько эти самые дела запущены.
Ху Фэйциню пришлось взять хвост в лапы и погрузиться в дворцовую рутину. Бросать начатое он не привык, всегда всё доводил до конца, поэтому распорядился послать в мир демонов гонца, чтобы держать Ху Вэя и остальных в курсе дела. Из того, что он слышал сейчас, гонец до мира демонов не добрался, и Ху Вэй ровным счётом ничего не знал.
В свете последних событий Ху Фэйцинь нисколько тому не удивился: гонца перехватили или вовсе не посылали, а доложили об обратном. Небесный клубок змей ещё предстояло распутать.
Ху Вэй зевнул, лязгнув зубами. Ху Фэйцинь вздрогнул и отвлёкся от мыслей. Ху Вэй тёр угол глаза, вид у него был сонный.
— Дворец прямо-таки павлиний. Слушай, зачем ты на себя нацеплял эти бирюльки? — хитро ухмыльнулся он и пальцем подцепил одну из подвесок.
— Это Тиара Небес, — ответил Ху Фэйцинь, — Небесному императору приходится носить её…
— …дабы избежать Скверны, — докончил Ху Вэй, старательно изображая тон, каким говорил Ху Фэйцинь времён Куцехвоста. — Скверна то, Скверна сё… Теперь-то я понимаю, почему у тебя тогда голова была сплошной ерундой забита!
Ху Фэйцинь покраснел.
— Ну, я тебя вылисил хорошенько, — ухмыльнулся Ху Вэй, — ты же теперь не веришь в Скверну?
— Прохвост! — ругнулся Ху Фэйцинь, краснея ещё сильнее.
— Что про хвост? — тут же уточнил Ху Вэй. — Про хвост я ещё ничего не говорил.
Он опять лязгнул зубами в зевке.
Ху Фэйцинь взял его за руку и повёл:
— Идём. Тебе нужно поспать. Когда ты в последний раз спал?
— Два года назад, — с ухмылкой ответил Ху Вэй, но Ху Фэйцинь так сердито на него посмотрел, что он отвёл глаза и пожал плечами: — Не помню. Я был слишком занят.
Ху Фэйцинь подумал, что завихрения Лисьего пламени могут быть вызваны и не Аурой миров, а попросту недосыпом.
— И как тебе только в голову взбрело повышать себя в ранге! — покачал головой Ху Фэйцинь.
— А… идея не моя, а ящерки, — пояснил Ху Вэй. — Как выяснилось, можно было и без этого обойтись. Думаю, это пилюля черепашьего хорька.
Ху Фэйцинь запутался в его объяснениях, пришлось приложить усилие, чтобы понять логику вещей. Лао Лун подал Ху Вэю идею — стать Владыкой демонов, чтобы обрести способность путешествовать между мирами. Ху Вэй провозгласил себя Владыкой демонов — неужели этого достаточно, чтобы им стать? — и отправился в Небесный дворец. Но при чём тут наставник Угвэй и его пилюля и отрезанные уши Ху Вэя?
Ху Вэй глянул на Ху Фэйциня, фыркнул, потому что вид у Небесного императора был весьма глупый, это даже сквозь подвески Тиары Небес было видно, и сказал:
— Лисий демон Ху Вэй настолько силён, что ему не нужно было становиться Владыкой демонов, чтобы пересечь границу миров, вот я о чём. Уши отросли — и запечатанные силы вернулись.
— А-а-а… — протянул Ху Фэйцинь, когда всё встало на свои места.
Ху Вэй опять лязгнул зубами и сказал:
— Ладно, веди меня в свою нору.

[354] В личных покоях Небесного императора

Оказавшись в покоях Небесного императора, Ху Вэй тут же позабыл, что ему хочется спать: лисы любопытны и всегда исследуют новую обстановку, особенно укромные уголки, кажущиеся им подходящими для устроения норы или кладовой, а в личных покоях Ху Фэйциня, огромных, размером с целый павильон, наполненных различными предметами интерьера, большей частью роскошными, таких уголков было предостаточно.
Ху Вэй принялся рыскать по личным покоям, засовывая нос в каждый привлёкший его внимание угол, выглядывая и вынюхивая всё, что можно выглядеть и вынюхать. Глаза его при этом возбуждённо блестели.
В личных покоях Небесного императора окон не было. Они освещались свисающими с потолка круглыми светильниками, сотканными из небесной ауры, и чтобы осветить или, наоборот, затемнить покои, нужно было использовать духовные силы.
Потолок был необыкновенно высокий, расписанный, как и малый тронный зал, облаками и небесными пейзажами. Стены украшали росписи и картины, углы были отгорожены ширмами из золотого шёлка, за ними прятались сундуки с одеждой, стеллажи с какими-то артефактами и книгами и даже компактная золотая ванна на драконьих ножках. Это Ху Вэя позабавило. Ху Фэйцинь покраснел, услышав его смешок, и объяснил, что утренние и вечерние омовения принято совершать здесь, тогда как дневные омовения и ритуальные очищения тела водой — в священной купальне Небесного дворца.
Был здесь и широкий стол, за которым Небесный император мог поработать или почитать, и низкий столик, за которым полагалось пить чай или трапезничать, и раскиданные по полу шёлковые подушки, чтобы на них сидеть и медитировать, и несколько растений неизвестного вида в причудливых вазонах, и с десяток курильниц и подставок для ароматических палочек.
Ху Вэй потянул носом, запах травяных благовоний в личных покоях был очень силён. Ху Фэйцинь пробормотал с долей смущения, что это помогает перебить запахи Небесного дворца: тысячелетнюю цветочную вонь не так-то просто выкурить, а для лисьего нюха она настоящее бедствие.
И конечно же, кровать — широкая, с балдахином, из чистого золота, если верить блеску изголовья. Ху Вэй подумал, что спать на такой жёстко, даже несмотря на перины и шёлковые покрывала, которыми кровать была застелена. Явно стоило проверить, так ли это на самом деле.
— Нора знатная, — сделал вывод Ху Вэй, хотя называть норой личные покои такого масштаба было настоящим преступлением. — Это бывшие покои твоего отца?
— Нет, — взъерошился Ху Фэйцинь, — я не стал бы жить в его покоях. Эти предназначались Тайцзы, он должен был заселиться в них после церемонии Становления.
— А… — сказал Ху Вэй, — так я и думал.
Ху Фэйцинь поёжился. В глазах Ху Вэя как-то нехорошо поблёскивало, и Ху Фэйцинь подумал, что Ху Вэй вряд ли станет слушать какие-либо оправдания. С точки зрения Ху Вэя да и, должно быть, всех остальных демонов, он предатель, не меньше: ушёл с небожителями, не возвращался целых два года и не слал о себе вестей. Разве удовольствуется Ху Вэй объяснениями, что Ху Фэйцинь был слишком занят, чтобы вернуться и что его письма не дошли до адресата? Ху Вэй не из таких.
«Без лапоприкладства не обойдётся», — подумал Ху Фэйцинь мрачно.
Ху Вэй действительно размял пальцы и сказал с ухмылкой:
— Нам предстоит до-олгая и обстоятельная беседа, Фэйцинь. Но прежде…
— Что это ты задумал? — Ху Фэйцинь попятился от него.
— Буду взлисывать с тебя долги, — сказал Ху Вэй и принялся кружить вокруг него, приглядываясь и принюхиваясь.
— Что-о? — возмутился Ху Фэйцинь.
— А вот сейчас узнаешь, что! — сказал Ху Вэй, разминая пальцы. — Сейчас поглядим, что за павлиний хвост ты себе отрастил и куда делись лисьи!
Шуточки шуточками, но Ху Вэй явно собирался устроить тщательную инспекцию лисности Ху Фэйциня. Вот только для этого нужно стащить с него все эти павлиньи тряпки, от которых так и разит небесным духом, поневоле нюх потеряешь.
— Не получится… — сказал Ху Фэйцинь.
— Ха! — ядовито сказал Ху Вэй, но буквально через минуту воскликнул: — Как это снимается?!
Многослойное одеяние Небесного императора, состоящее из двенадцати предметов, было усеяно хитроумными застёжками. Даже сам Ху Фэйцинь точно не знал, как и в каком порядке всё это надевается и застёгивается.
Он отошёл от кровати и дважды хлопнул в ладоши. Тут же в покоях появились две феи и захлопотали вокруг Небесного императора, раздевая его. Ху Вэй приподнялся на локте, внимательно следя за каждым их движением.
— И тебя всегда так раздевают? — спросил он, высоко поднимая брови.
— Да.
— И одевают?
— Да.
Феи раздели Небесного императора до штанов, накинули на его плечи тонкое одеяние из полупрозрачного шёлка, в котором полагалось спать ночью, и исчезли.
— Бесстыдник, — резюмировал Ху Вэй. — В голом виде перед молоденькими небожительницами щеголять! Такие-то нравы в Небесном дворце?
Ху Фэйцинь вспыхнул:
— Ничего подобного! Эти феи меня вырастили, не обманывайся их внешностью.
— То есть, — уточнил Ху Вэй, — это феи-бабульки?.. Всё равно, лапы у тебя, что ли, отсохли, самому переодеваться?
— Думаешь, мне это нравится? — вспыхнул Ху Фэйцинь. — Так заведено, это ритуал ежедневного переодевания.
— Ты же Небесный император, отмени его, — фыркнул Ху Вэй.
— Не всё так просто, — покачал головой Ху Фэйцинь. — Ритуалы Небес неизменны. Чтобы отменить их, пришлось бы прирезать половину небесных чиновников и, подумав хорошенько, передушить оставшихся.
— Заманчиво, а? — ухмыльнулся Ху Вэй, но тут же нахмурился, поняв, что Ху Фэйцинь не шутит: — Что, всё так плохо?
Ху Фэйцинь сделал неопределённый жест. Говорить об этом сейчас не хотелось. Он бы предпочёл вообще не говорить с Ху Вэем на эту тему: зная характер Ху Вэя, можно представить, что тогда произошло бы. Ху Фэйцинь ещё помнил, как Лис-с-горы устроил резню на горе даосов. Если Ху Вэй выйдет из себя на Небесах, мирный договор между мирами никогда не будет заключён, а ведь Ху Фэйциню с таким трудом удалось убедить небесных чиновников с ними согласиться!
Ху Вэй неодобрительно покачал головой. Он только сейчас заметил, как Ху Фэйцинь осунулся: тонкое одеяние ничего не скрывало, и Ху Вэю нисколько не понравилось то, что он видит.
— Ты хотя бы ешь? — строго спросил Ху Вэй.
— Кормят как на убой, — пробормотал Ху Фэйцинь, — но не всегда можно это съесть.
— В смысле? — не понял Ху Вэй.
Но Ху Фэйцинь только криво усмехнулся, выравнивая верхний воротник:
— Уверен, что хочешь знать ответ?
Ху Вэй не отозвался, слышался негромкий лисий храп.
— Заснул? — поразился Ху Фэйцинь и потрогал запястье Ху Вэя, проверяя пульс. — И правда, спит. Сколько же он не спал, чтобы вырубиться так?
Ху Фэйцинь накрыл спящего покрывалом, улёгся на другую половину кровати, сложил руки на груди и закрыл глаза. Впервые за два года он и сам смог спокойно заснуть.

[355] Шёпот за потайной дверью

«Где это я?» — подумал Ху Вэй, открыв глаза, и тут всё вспомнил.
Ху Вэй покосился на Ху Фэйциня, тот лежал навзничь, сложив руки на животе и чуть отвернувшись от Ху Вэя, дыхание было негромким, но ровным. Ху Вэй с самым серьёзным видом задрал ему ночное одеяние и, хмурясь, убедился, что худоба тела Ху Фэйциня, пока тот переодевался, ему не почудилась. Ху Фэйцинь заворочался, что-то бормоча, но не проснулся. Ху Вэй набросил на него покрывало, подоткнул края.
Лисьи инстинкты в Ху Вэе были особенно сильны. Он поглядел по сторонам, пытаясь определить, какое сейчас время суток. Поскольку в личных покоях Небесного императора окон не было, полагаться приходилось на собственное восприятие.
«Близится полночь, — подумал Ху Вэй, — самое время для охоты».
— Нужно раздобыть еды для Фэйциня, — пробормотал он, идя к двери, — что может быть лучше полночного перекуса?
Вариантов добыть еду было два: поохотиться или слисить что-нибудь из кладовых, — но прежде нужно было исследовать территорию. Ху Вэй тихонько прикрыл дверь, чтобы она не стукнула и не разбудила Ху Фэйциня, и принялся шнырять в сумраке Ночного дворца, вынюхивая полезную информацию. Запахи были ему незнакомы и большей частью не нравились, а воскуренные травяные благовония сбивали со следа, но Ху Вэй был уверен, что отыщет кухню и сможет найти обратную дорогу в личные покои.
То ли он выбирал исключительно задворки, то ли в Небесном дворце не было ночной стражи: Ху Вэю не повстречалось ни патруля, ни караула.
«Какое небрежение к безопасности Небесного императора, — подумал Ху Вэй. — Или Небесный дворец настолько безопасен?»
— Или я вчера всю охрану покалечил ненароком… — пробормотал он вслух, немного подумав.
Конечно, он старался сдерживаться, но если небожители настолько хлипкие, чтобы от пары слов в обморок хлопаться… Ху Вэй презрительно фыркнул.
Он свернул несколько раз по лабиринту коридоров и оказался в анфиладе внешней террасы, где смог убедиться, что не ошибся с подсчётом времени. Воздух пах ночью, но небо не было ночным в полном смысле этого слова, скорее предвечерним, и Ху Вэй вспомнил, что Ху Фэйцинь однажды ему рассказывал: на Небесах толком не увидишь ни солнца, ни луны, всё затуманено облаками, — и смог сам в этом убедиться. Ху Вэю это не понравилось, но он старательно вглядывался в небо несколько лисьих минут, пытаясь разглядеть хотя бы лунный проблеск.
Неодобрительно покачав головой, Ху Вэй вернулся с анфилады в бесконечные коридоры. Проходя мимо запертых дверей, он чуял за ними небожителей. Вероятно, придворные или слуги, поскольку у них была невзрачная аура. Богов или небожителей высшего ранга Ху Вэй бы сразу почуял: когда Ху Вэй вломился в малый тронный зал, он заметил Ли Цзэ, даже не глядя в его сторону. Ци вокруг бога войны была плотной и клокочущей, как лава в жерле вулкана, такое ни с чем не перепутаешь! Её отголоски Ху Вэй чувствовал и сейчас, но вдалеке. Ху Вэй не без труда преодолел искушение разыскать Ли Цзэ и бросить ему вызов. Лисье любопытство: хотелось проверить, кто сильнее — бог войны или высший демон. Но Ху Фэйциню это, конечно, не понравилось бы.
Ху Вэй вытянул шею и понюхал воздух. Лисье чутьё не подвело, он всё приближался к кладовым или кухням… Но он вдруг остановился, развернулся и пошёл в противоположную сторону. Ху Вэю показалось, что он услышал, как кто-то произнёс имя Ху Фэйциня где-то там, в темноте дворцовых коридоров.
Коридор вильнул и… Ху Вэй упёрся в монолитную стену. Ху Вэй несколько растерялся. Вряд ли лисий слух его подвёл, но… тупик? Ху Вэй озадаченно потёр крылья носа и собирался повернуть обратно, как из-за стены донеслись голоса.
Ху Вэй подошёл ближе и вытянул шею. Да, точно, кто-то шептался там, за стеной, но так тихо, что ничего не разберёшь. Ху Вэй хмыкнул и выпустил лисьи уши. Лицо у него тотчас же заледенело, зрачки стали вертикальными, а среди янтарного сияния радужки начали пробиваться багряные всполохи гнева.
Лисий нюх помог ему определить, что за стеной — или потайной дверью? — шепчутся пять небожителей, Ху Вэй ясно считал пять аур разного уровня, и не все были ему незнакомы. Содержание разговора тайком было просто возмутительное!
— Завтра на банкете. Лучше момента уже не представится.
— Действительно, какая удача, что этот демон явился!
— Но отведыватель блюд…
— Кувшин с вином подменят уже после проверки на яды. Я об этом позабочусь.
— На банкет приглашены почти все боги. Если мальчишку убьют на их глазах, какой эффект это будет иметь!
— Отличная идея — свалить всё на этого демона! Пасть от руки того, чей мир он так пытается защитить! Ты думаешь, что-то или кто-то будет в силах остановить разъярённых богов?
— А с ним справятся? Этот демон кажется сильным.
— Один демон против целого пантеона? Не смеши меня.
— Никаких осечек быть не должно. Не в этот раз!
— Нужно позаботиться, чтобы небесные лекари оказались страшно заняты, чтобы подоспеть вовремя.
— Не волнуйся, этот яд убивает мгновенно.
— Но если он не станет пить?
— Небесные ритуалы неизменны: мальчишка обязан хотя бы пригубить вино, когда небожители произнесут тост в его честь. Одного глотка хватит, чтобы отправить его на тот свет.
— Его смерть ознаменует начало небесной войны.
— Это будет не просто война, боги не успокоятся, пока не превратят мир демонов в ничто.
— Не только боги. Мальчишка популярен на Нижних Небесах. Не будет никого, кто бы ни взял в руки оружие, чтобы отомстить за его смерть.
— Разом сможем избавиться от всех: и от тех, кто его поддерживает, и от демонов. Пусть перебьют друг друга!
— А генерал Ли?
— Пф! Мальчишку убьют на его глазах, он первым возьмётся за оружие.
— А Угвэй?
— Его нет в Небесном дворце. Отправился на какую-то черепашью сходку в мир смертных.
— Удачно всё складывается, действительно. Не хотелось бы мне иметь дело с разъярённой черепахой!
— Когда он вернётся, всё будет кончено, он ничего не сможет сделать, чтобы остановить войну возмездия.
— До последнего демона!
— До последнего демона!
Ху Вэй был вне себя от ярости. Там, за потайной дверью, зрел самый настоящий заговор! Эти пятеро, кто бы они ни были, задумали убить Ху Фэйциня, отравить его во время завтрашнего банкета и свалить вину на него, Ху Вэя, чтобы развязать небесную войну, которую Ху Фэйцинь с таким трудом предотвратил.
— Ах вы, хорьки поганые! — прошипел Ху Вэй по-лисьи и занёс руку, чтобы пробить эту стену, добраться до них и…
Кто-то перехватил его руку. Ху Вэй резко обернулся, готовый вцепиться любому, кто посмеет ему помешать, в горло и разорвать в клочки… Но это оказался Ху Фэйцинь. Он отрицательно покачал головой и приложил палец к губам, призывая к молчанию. Ху Вэй и опомниться не успел, как Ху Фэйцинь уже тащил его прочь от потайной двери, крепко держа за запястье, чтобы Ху Вэй не вырвался.
— Отпусти! — клокоча от ярости, прорычал Ху Вэй. — Там… они же там… Я должен их прикончить! Фэйцинь! Ты даже представить себе не можешь, что я слышал! Да отпусти меня!
Ху Фэйцинь буквально зашвырнул Ху Вэя обратно в личные покои, закрыл двери и прислонился к ним спиной. Лицо у него было бледное, но совершенно спокойное.
— Фэйцинь! — угрожающе прорычал Ху Вэй. — Уйди с дороги! Я должен их убить, пока они не убили тебя!
— Не нужно, — сказал Ху Фэйцинь и опять покачал головой.
— А?! — рявкнул Ху Вэй, но что-то в глазах Ху Фэйциня заставило его осечься и замолчать. Ху Вэй сощурился, пытаясь что-то прочесть по лицу Ху Фэйциня, а потом потрясённо воскликнул:
— Так ты всё знаешь? Ты знаешь, что против тебя зреет заговор?
Ху Фэйцинь тихонько вздохнул и ответил то, от чего у Ху Вэя шерсть на невидимых хвостах встала дыбом:
— Сколько раз, ты думаешь, меня уже пытались убить?
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— Рассказывай! — едва ли не сурово велел Ху Вэй, когда опомнился от потрясения.
— О чём? — казалось, удивился Ху Фэйцинь.
Он повернулся лицом к дверям, начертил в воздухе какой-то знак, используя духовные силы, и припечатал его ладонью к створам.
— Обо всём! — нетерпеливо потребовал Ху Вэй, глаза его всё ещё метали гром и молнии.
Ху Фэйцинь сел на край кровати, устало опустил плечи и вздохнул:
— Им не пришлись по душе мои реформы, вот они и решили от меня избавиться. Фантазией они не блещут, в основном пытаются отравить мою еду и заставить меня её съесть.
— Заставить тебя её съесть, — повторил Ху Вэй.
Он тут же припомнил случайно обронённую Ху Фэйцинем фразу: «Кормят как на убой, но не всегда можно это съесть».
Так вот что Ху Фэйцинь имел в виду!
— И ты моришь себя голодом? — резко спросил Ху Вэй. — Тебя ведь нельзя отравить, лисьи демоны невосприимчивы к ядам.
— Нельзя, чтобы они об этом узнали, — покачал головой Ху Фэйцинь, — тогда они придумают что-то ещё. И я не морю себя голодом, инедия…
Ху Вэй презрительно фыркнул:
— А убийц к тебе подсылали?
— Они осторожны. Зачем им попадаться с поличным, когда можно действовать исподтишка? — пожал плечами Ху Фэйцинь.
— Как же они тебя ненавидят! Значит, только подсыпают тебе яд?
— Не только, — возразил Ху Фэйцинь, — один раз в личные покои напустили ядовитых змей. Такой забавный случай, ха-ха…
— «Ха-ха»? — не поверил своим ушам Ху Вэй.
— Да. Видишь ли, Сяоху…
— А! — яростно воскликнул Ху Вэй. — Из головы вылетело! Где этот маленький негодяй?! Я оторву ему хвост за то, что он забыл о моём поручении!
— Подожди, вот услышишь о его подвигах, раздумаешь отрывать ему хвост, — со смехом возразил Ху Фэйцинь.
— О подвигах Недопёска?
— Не вини его, что он забыл вернуться, — продолжая смеяться, сказал Ху Фэйцинь, — он слишком занят. Подкопы, знаешь ли, сами себя не выроют, а в Небесном дворце сотни павильонов.
Ху Вэй фыркнул, но весёлости Ху Фэйциня не разделял:
— И что там со змеями?
— А… В общем, они решили напустить в личные покои ядовитых змей. Постарались на славу: две дюжины отборных змеюк, укус каждой из которой смертелен. Сяоху — настоящий герой. Под мои личные покои, знаешь ли, он первым делом подкопался.
— И что Недопёсок? — встревожился Ху Вэй.
Ху Фэйцинь пристально посмотрел на него и ухмыльнулся.
— Что за ухмылка? — взъерошился Ху Вэй.
— Грозишься оторвать ему хвост, а на самом деле за него волнуешься, — сказал Ху Фэйцинь.
Ху Вэй вспыхнул и проворчал:
— Я в ответе за всех лисьих демонов, только и всего.
— Ага, ага… Но волноваться не о чем. Сяоху передушил всех змей. — На этих словах Ху Вэй невольно выдохнул. — И съел, чтобы добро не пропадало. Так объелся, что был как мячик с лапками!
Ху Вэй опять фыркнул и сказал снисходительно:
— Тогда ладно, не буду отрывать ему хвост… И вовсе я за него не волновался. Кто боится змеиных укусов!.. Значит, они решили вернуться к первоначальному плану и отравить тебя на банкете, а ты обо всём этом знаешь?
— Конечно. Я же бог небесных зеркал, о чём им тоже не известно, все зеркала Небесного дворца мне подвластны, а зеркало Чжэньли показывает то, что я хочу, — развёл руками Ху Фэйцинь. — Пожалуй, хорошо, что ты пришёл на Небеса именно сейчас.
— Да, — ядовито сказал Ху Вэй, — теперь они смогут свалить вину за твою смерть на меня. Лучше и не придумать!
— Да я не о том, — недовольно отмахнулся Ху Фэйцинь. — Я собирался покончить со всем этим на завтрашнем банкете. Ты ведь мне поможешь, Ху Вэй?
— Просто скажи, что нужно делать. Лиса с два я кому позволю тебя убить!
— Завтра на банкете я попрошу тебя кое о чем, и ты это сделаешь.
— О чём попросишь? — сощурился Ху Вэй.
— Ты всё поймёшь, когда придёт время. Но до этого не вмешивайся.
— То есть, — выгнул бровь Ху Вэй, — ты хочешь позволить им тебя отравить?
— Это будет занимательное представление, не считаешь? — пожал плечами Ху Фэйцинь.
— Да уж… Чем же ты им так насолил?
Ху Фэйцинь поднялся, взял со стола один из свитков и небрежно перебросил Ху Вэю:
— Хотя бы этим.
Ху Вэй развернул свиток, и глаза его тут же вспыхнули. Это был «Эдикт об отмене небесной охоты тысячи молний».
— Первое, что я сделал, став Хуанди, — хмуро сказал Ху Фэйцинь. — Но в Небесном дворце столько мерзости, что быстро не управишься.
— То есть обратно в мир демонов ты не собираешься? — спросил Ху Вэй.
Ху Фэйцинь пристально на него посмотрел. Он не ожидал, что Ху Вэй так спокойно отреагирует, думал, что за такие слова Ху Вэй из него лисью душу вытрясет…
— Пока нет, — осторожно сказал Ху Фэйцинь. — Нужно навести на Небесах порядок. Если что-то упустишь, всё вернётся на круги своя. Когда разделаюсь с заговорщиками, станет легче.
— Разделаемся. Уж я к этому лапу приложу, не сомневайся.
— Не сомневаюсь, — кивнул Ху Фэйцинь, всё ещё недоумевая, отчего Ху Вэй так спокоен. — После банкета вернёшься в мир демонов и…
— Ха! — клацнул зубами Ху Вэй. — И не собираюсь.
— Что? — растерялся Ху Фэйцинь.
— Я остаюсь в Небесном дворце, — объявил Ху Вэй. — Лисы лисятся на пару. Лисье Дао, забыл?
— Но ты не можешь остаться, — взволнованно воскликнул Ху Фэйцинь. — Аура Небес тебя прикончит! Владыка или нет, но ты демон. Чем дольше ты будешь здесь оставаться…
— Это не обсуждается, — сказал Ху Вэй. — Всё, что она со мной делает, так это высасывает Ци, чтобы ослабить. Меньше, чем комар за раз выпивает крови. Нескоро же мои духовные силы иссякнут, должен тебе сказать! А если совсем невмоготу станет, смотаюсь ненадолго в мир демонов, чтобы подзарядиться демонической Ци.
— У тебя на всё, я гляжу, ответ готов, — недовольно сказал Ху Фэйцинь.
— Было время подготовиться, — фыркнул Ху Вэй, — за два года чего только не придумаешь… и не надумаешь. И кстати, я с тебя так и не взыскал лисий долг!
— Кто-то заснул потому что, — съязвил Ху Фэйцинь.
— В этот раз не засну, — пригрозил Ху Вэй, хрустнув пальцами.
— Давай-ка мы с тобой прогуляемся, — вдруг сменил тему Ху Фэйцинь. — Покажу тебе небесный сад.
— А лиситься? — возмутился Ху Вэй.
— А разве ты не хочешь узнать о других подвигах Сяоху? — коварно спросил Ху Фэйцинь. — Я ведь не шутил, когда говорил, что он настоящий герой. Тебе стоит на него взглянуть.
Ху Вэй досадливо прищёлкнул языком. Лисье любопытство разгорелось, вступив в противоречие с лисьими инстинктами.
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Ху Фэйцинь нажал на стенной орнамент, в углу открылась потайная дверь. Ху Вэй тем временем, согнувшись пополам, заглядывал под кровать, чтобы полюбоваться устроенным Недопёском подкопом.
— Молодец, — сказал Ху Вэй довольно, — в случае опасности ты можешь улиснуть через него, не тратя времени на открывание тайных ходов. Или просто если захочется улиснуть. И что, Недопёсок под каждый павильон Небесного дворца успел подкопаться?
— У него под Небесным дворцом целая сеть тоннелей, настоящий лисий лабиринт, — сказал Ху Фэйцинь. — Обследуй на досуге, это того стоит. Я даже на Лисьей горе ничего подобного не видел.
— Кто-то из его родни, видимо, согрешил с кротом, — ухмыльнулся Ху Вэй. — Лисий лабиринт, говоришь? Обязательно нужно будет исследовать.
Ху Фэйцинь сделал приглашающий жест.
Ху Вэй сунул нос в проём потайной двери, шумно принюхался и объявил:
— На улицу ведёт.
— В небесные сады, — кивнул Ху Фэйцинь. — Тебе там понравится.
— Недопёсок в саду поселился? — догадался Ху Вэй.
— Почти, — отчего-то засмеялся Ху Фэйцинь.
Недлинный проход вывел их к саду.
Ху Вэй чихнул:
— Так на Небесах сейчас весна? Цветёт что-то…
— В небесных садах всегда что-то цветёт, — возразил Ху Фэйцинь, подавая ему платок. — Ничего, принюхаешься. Это сад Цветения, самый красивый из небесных садов.
— Да… — зачарованно протянул Ху Вэй.
Даже его, лисьего демона, впечатлило благоуханное облако цветов, раскинутое от края до края сада. Цвели и деревья.
— Помнится, Недопёску всегда нравилось цветы нюхать. Поселился в саду, значит?
— Э… — несколько смущённо протянул Ху Фэйцинь, — Сяоху теперь… небесный садовник.
Ху Вэй широко раскрыл глаза:
— Ты назначил его на придворную должность?
— Он сам себя назначил, — засмеялся Ху Фэйцинь.
— Как это? — не понял Ху Вэй.
— Он присвоил себе эту должность. Я бы даже сказал: прилисил, — пояснил Ху Фэйцинь. — Сначала переметил все деревья в саду…
— Так и полагается, когда захватываешь новую территорию, — одобрительно кивнул Ху Вэй.
— …и подкопался под каждое мало-мальски пригодное для норы дерево.
— Нора под деревом — очень по-лисьи, — опять кивнул Ху Вэй.
— Все норы ведут в подземный лабиринт, образуя сложную сеть тоннелей, как я и говорил, из сада Цветения можно попасть куда угодно в Небесном дворце и наоборот.
— Надо было его небесным копателем назначить, — фыркнул Ху Вэй.
— На Небесах нет такой должности.
Ху Вэй поскрёб кору ближайшего дерева пальцами, понюхал оскрёбки. Лисьим демонам, чтобы пометить дерево, достаточно было потереться о ствол холкой. Такие метки сохранялись долго, и их ничем нельзя было перебить. Ху Вэй вытянул шею и поглядел на сад.
«Если он все деревья переметил, то у него на задке должна была образоваться проплешина!» — с ухмылкой подумал Ху Вэй.
— Пометив территорию, — продолжал Ху Фэйцинь, — Сяоху передушил всех мышей в саду Цветения.
— Молодец! — одобрил Ху Вэй.
— Ты что! — вскликнул Ху Фэйцинь. — Это ведь были небесные мыши!
— А чем небесные от обычных отличаются? — не понял Ху Вэй. — Мыши — они везде мыши.
— Небесные мыши — слуги Мышиного бога, — объяснил Ху Фэйцинь, накрывая глаза ладонью. — Когда Мышиный бог об этом узнал, он лишился чувств.
— И боги у вас хлипкие, — фыркнул Ху Вэй. — И что Недопёсок сделал с передушенными мышами?
— Съел, разумеется, и теперь у него семь хвостов. Видишь ли, небесные мыши обладают духовными силами.
— Ай да Недопёсок! Накуролисил так накуролисил! И как удалось замять скандал?
Ху Фэйцинь покраснел:
— Пришлось сказать, что это было мышеприношение Лисьему богу… хоть мне и не досталось ни хвостика.
Ху Вэй так хохотал, что начал икать. Ху Фэйциню даже пришлось похлопать его по спине.
— Семь хвостов, — сказал Ху Вэй, — это уже серьёзная заявка на обожествление. Бог-подкопай из него выйдет отменный!
— Кто? — не понял Ху Фэйцинь.
— Подкопай, раз уж он повсюду подкапывается и подрывается, — объяснил Ху Вэй совершенно серьёзно. — Его мышами, как говорится, не корми… ха-ха, нет, как раз — корми…
Ху Фэйцинь толкнул Ху Вэя в бок:
— Хватит, у тебя колики от хохота начнутся.
— Сил никаких нет, — подтвердил Ху Вэй, перегибаясь пополам. — Ай да лисий сын!
Ху Фэйцинь терпеливо ждал, когда Ху Вэй успокоится окончательно. Ху Вэй отдышался, вытер с глаз проступившие от хохота слёзы, покосился на Ху Фэйциня.
— Недопёска, надеюсь, не наказали? — осведомился Ху Вэй. — Даже если он и передушил с десяток садовых мышей…
— Две сотни, — сказал Ху Фэйцинь.
— Хы-хы-хы… — опять сбился на хохот Ху Вэй, — ну да ничего, мыши быстро плодятся. Их уже наверняка в сто раз больше, чем было до… мышеприношения. Так его не наказали?
— Я бы не позволил, — нахмурился Ху Фэйцинь. — Но это… мышеприношение… Кому-то из чиновников пришло в голову, что нужно внедрить его как ритуал почитания Лисьего бога.
— То есть тебя? — фыркнул Ху Вэй.
— То есть меня, — кивнул Ху Фэйцинь. — И даже Мышиный бог счёл, что это почётная жертва. Не представляешь, каких трудов мне стоило улиснуть от этого!
— И зря, — заметил Ху Вэй, — уж живых мышей вряд ли бы удалось перед пожертвованием напичкать ядом. Хотя бы ел вволю.
— Я не настолько кровожаден, — сердито сказал Ху Фэйцинь. — И вообще, ты же знаешь, что я не люблю мышей. Они… костистые, я всегда давлюсь, когда их ем.
— Целиком глотать надо, — рассудительно сказал Ху Вэй.
— Фу…
— Однако же, — хорошенько подумав, сказал Ху Вэй, — всё это не объясняет, почему Недопёсок решил прилисить себе должность небесного садовника.
— Всё поймёшь, когда его увидишь, — сказал Ху Фэйцинь.

[358] Небесный садовник Сяоху

Деревья в саду Цветения перемежались с лужайками. На клумбах цвели самые разнообразные цветы, многие из которых Ху Вэй видел впервые. Ху Фэйцинь пояснил, что это небесные разновидности цветов, не встречающиеся нигде, кроме как на Небесах.
Некоторые выглядели причудливо. К примеру, небесные ирисы, как назвал их Ху Фэйцинь. Если бы Ху Фэйцинь не сказал, Ху Вэй нипочём бы не догадался, что это ирисы. Соцветиями они походили на камыш, если только можно представить себе камыш ядовито-фиолетового цвета, так почему бы просто не назвать их небесным камышом? Но Ху Вэй не слишком удивился: он уже успел понять, что на Небесах всё устроено через хорью холку. Долго же придётся Ху Фэйциню приводить Небеса в лисий вид!
И тут Ху Вэй увидел, что по одной из дорожек, пересекающих сад Цветения в разных направлениях, важно шествует Недопёсок. В лапах он держал деревянное ведёрко с водой и старался не расплескать, поэтому и вышагивал так степенно. Ху Вэй знал, что другой чернобурки на Небесах нет, а то нипочём бы не признал Недопёска!
Недопёсок был облачён в коротенькое сиреневое одеяние, расшитое серебряными нитями, с прорезью для хвоста. Пучок хвостов пушился за его спиной, расчёсанный шерстинка к шерстинке, — семь хвостов, как и говорил Ху Фэйцинь. На поясе у него болталась нефритовая бирка садовника, от чего Недопёсок важничал ещё больше. На голову Недопёсок водрузил шапку, какие носили чиновники во всех мирах, только цветом она была не чёрная, как полагалось, а тоже сиреневая, а сбоку к ней был пришпилен какой-то цветочек.
— Настоящий щёголь! — фыркнул Ху Вэй. — Так одеваются небесные садовники?
— Поскромнее, — улыбнулся Ху Фэйцинь. — Сяоху просто очень нравится сиреневый цвет.
— Хм… — буркнул Ху Вэй, когтем почесав кончик носа, — у него семь хвостов, почему же он не превратился в человека? Недопёсок неглуп, он должен был выучиться.
— Он и не пытался. Думаю, ему нравится быть тем, кто он есть.
— Недопёском? — выгнул бровь Ху Вэй. — Но почему?
Ху Фэйцинь кивком предложил проследить за чернобуркой, будто это могло дать ответ на вопрос Ху Вэя.
Недопёсок явно направлялся к клумбе, у которой хлопотала девочка (как показалось Ху Вэю) в розовом шёлковом ханьфу. Она высаживала цветочную рассаду. Недопёсок поставил ведёрко у клумбы, почерпнул воду деревянным ковшиком на длинной ручке и стал плескать водичку на клумбу. Девочка что-то сказала ему, Недопёсок осклабился в широкой лисьей улыбке и вильнул всеми семью хвостами.
— А это кто? — удивился Ху Вэй.
— Цветочная фея, — ответил Ху Фэйцинь, но в подробности вдаваться не стал, предоставляя Ху Вэю возможность решить эту головоломку самому.
Цветочная фея была росточком с Недопёска, если снять с него чиновничью шапку, которую он и носил лишь для того, чтобы казаться выше, чем он есть. Но это была вовсе не девочка, а девушка. Цветочные феи, как потом узнал Ху Вэй, были миниатюрные, легко спутать с детьми. Личико у цветочной феи было премиленькое. Она ласково улыбалась Недопёску, который суетился у клумбы с таким выражением на морде, точно достиг лисьего просветления.
Ху Вэй поиграл бровями, а потом воскликнул, прищёлкнув пальцами:
— Так Недопёсок влюбился!
— Именно, — кивнул Ху Фэйцинь.
— Тогда тем более нужно было выучиться превращаться в человека.
— Ты думаешь? — с сомнением сказал Ху Фэйцинь. — Погляди на них. Они и так счастливы.
Ху Вэй поглядел.
— Так это ещё и взаимно? — воскликнул он минуту спустя.
— Сяоху очень милый, им все феи Небесного дворца очарованы, — заметил Ху Фэйцинь.
Ху Вэй пофыркал себе под нос и ухмыльнулся. Ухмылка эта Ху Фэйциню не понравилась.
— Что ты задумал? — с тревогой спросил он.
Но Ху Вэй уже ринулся к клумбе с громогласным:
— Недопёсок!
Недопёсок, увидев его, округлил глаза, выронил ковшик и, упав на все четыре лапы, дал стрекача.
Появление Ху Вэя в небесных садах могло значить только одно. Недопёсок прекрасно понял, что явился тот по его лисью душу! Он благополучно забыл о поручении Ху Вэя, а вот теперь вспомнил, что следовало незамедлительно вернуться в мир демонов и доложить, почему Ху Фэйцинь задерживается.
Ху Вэй, разумеется, поймал его и поднял с земли за хвост. Недопёсок, всё ещё с круглыми от ужаса глазами, прижал передние лапы к голове, чтобы шапка не свалилась, и выпялил язык. Задние лапы его подёргивались, как у лягушки.
— Недопёсок, — сказал Ху Вэй, поднимая чернобурку выше, — куда это ты налисился?
— Ху Вэй, — неодобрительно окликнул его Ху Фэйцинь.
Заметив его, Недопёсок явно приободрился. Глаза у него стали узкими, как щёлочки, язык спрятался в пасти, а усы встопорщились. Недопёсок знал, что шисюн его в обиду не даст.
— Я что тебе велел, лисья ты морда? — с напускной суровостью вопросил Ху Вэй. — А что сделал ты?
Недопёсок надул щёки и опять вытаращил глаза. Ему с трудом удавалось молчать, как если бы Ху Вэй применил к нему Лисью волю, но поскольку Сяоху был теперь не вполне демоном, то позыв раскрыть пасть Недопёсок преодолел.
Это была сила Владыки демонов, а не Лисья воля. Ху Вэй и не подозревал, что она у него есть, вышло непроизвольно. Ху Фэйцинь тоже почувствовал её отголоски, но на него, разумеется, не подействовало: оба ранга, и Небесный император, и Владыка демонов, были одного порядка и одинаково сильны. Ху Фэйцинь собирался поинтересоваться, какую такую технику Ху Вэй применил к голосу, но вместо этого широко раскрыл глаза.
Ху Вэй между тем ощутил, что к его колену применено некое воздействие. Он опустил глаза и увидел, что это цветочная фея лупит его по ноге метёлкой. Правда, сил у феи было не больше, чем у ребёнка, поэтому никакого эффекта это не возымело, разве только повыбило пыль с одежды. Личико её покраснело от гнева, а может, и стараний, ноздри воинственно раздувались.
— Немедленно отпусти Сяо-эра! — тоненьким, как у мыши, пронзительным голоском пропищала цветочная фея. — Как ты смеешь его мучить!
Ху Вэй рот раскрыл от удивления: такая малявка, а не побоялась напасть на существо втрое больше и сильнее себя, только чтобы защитить Недопёска. Сяоху явно умилился и даже выронил шапку, потому что прижал передние лапы к морде, удерживая углы ухмыляющейся пасти. Он полагал, что если сейчас зальётся лисьим смехом, то лишится части шерсти на хвосте, а может, и части хвостов.
— Вздор, — сказал Ху Вэй, опомнившись, — лисам полезно висеть вниз головой, они от этого только умнее становятся.
Он разжал пальцы, Недопёсок плюхнулся на землю и тут же юркнул за Ху Фэйциня, обхватывая лапами его ногу, а потом, не выпуская, попытался дотянуться до валявшейся на земле шапки, но сделать это, продолжая держаться за Ху Фэйциня, было невозможно, а отпускать его Недопёсок не собирался, так что попытки пришлось оставить.
— Не припомню ничего похожего в Лисьем Дао, — возразил Ху Фэйцинь. — Ты только что это выдумал!
— Тебе вот помогло же, — нахально возразил Ху Вэй, указывая на него пальцем, — в императоры выбился.
Цветочная фея, услышав его слова, подняла голову, чтобы взглянуть, с кем разговаривает «мучитель» Недопёска. Лицо её тут же побледнело от ужаса, цветочная фея выронила метёлку и бухнулась ничком на землю, складывая руки перед собой.
— Чего это она? — ещё больше удивился Ху Вэй.
Ху Фэйцинь растерянно захлопал глазами, тут же вскинулся и потрогал себя за лицо. Выбираясь из личных покоев, он и не подумал надевать Тиару Небес или хотя бы прикрыть лицо вуалью, он и думать про это забыл! Он поспешно вынул из рукава платок и повязал им нижнюю половину лица.
— А-а-а, — протянул Ху Вэй, — суеверия, что нельзя смотреть Небесному императору в лицо…
— Можешь подняться, — сказал Ху Фэйцинь цветочной фее.
Недопёсок, осмелев немного, выпустил край одеяния Ху Фэйциня, подскочил к цветочной фее и попытался поднять её с земли за шиворот. Он не понимал, почему никому нельзя смотреть на шисюна. Сам-то он преспокойно таращился на Ху Фэйциня и не падал перед ним ниц, чем приводил в ужас всех небожителей. Но приказать они ему не могли: он был лисий дух, существо, с которым они прежде не сталкивались, а значит, ничего не знали о его силах или возможностях.
Он смел тыкать Небесному императору, забирался в его личные покои, невзирая на охрану, не стеснялся лезть мордой в тарелку и подъедать за Небесным императором… и оставался безнаказанным: Небесный император отчего-то благоволил ему.
— Недопёсок! — отругал его Ху Вэй. — Она же фея, а не лиса, нельзя поднимать девушек с земли за шиворот. Лапу ей подай. Что за манеры!
— Вот кто бы говорил, — сказал Ху Фэйцинь в сторону.

[359] Недопёсок выпендривается

Недопёсок снова юркнул за Ху Фэйциня и оттуда поглядывал то на цветочную фею, которая наконец поднялась, но продолжала держать перед собой кулаки, то на Ху Вэя, то на свою шапку, то на Ху Фэйциня. Ему очень хотелось вернуть себе шапку, но он всё ещё опасался за свой хвост. Безопаснее всего было держаться за Ху Фэйциня и не слишком высовываться, пока Ху Вэй не умерит свой гнев и не раздумает наказывать его за невыполненное поручение.
Поэтому Сяоху вытянул шею и свистящим шёпотом позвал:
— Мэй-эр, подай мне шапку небесного садовника!
Цветочная фея, звали которую Хуа Баомэй (все цветочные феи носили фамилию Хуа или фамилии со схожим значением), поглядела на Недопёска, увидела, что он держится за ногу Небесного императора, и зашипела в ответ:
— Сяо-эр, как ты смеешь проявлять непочтение? К Хуанди запрещено прикасаться! Немедленно иди сюда и моли Хуанди о прощении!
Недопёсок и не подумал, он только покрепче вцепился лапами в одеяние Ху Фэйциня и покосился на Ху Вэя.
— Да не трону я тебя, — хохотнул Ху Вэй. — Фэйцинь рассказал мне о твоём геройстве. Ты молодец, что защитил Фэйциня от ядовитых змей.
Недопёсок пришёл в восторг: Ху Вэй его похвалил, должно быть, первый раз в жизни! Морда чернобурки расплылась в лисьей ухмылке, глаза заблестели, а хвосты завертелись, как кленовое семечко на ветру. Ху Фэйцинь улыбнулся и потрепал Недопёска по ушам. Тот зажмурился и выпялил язык от удовольствия.
А Ху Вэй… опять получил метёлкой по колену.
— Запрещено называть Хуанди по имени! — пропищала цветочная фея.
— Мне можно, — сказал Ху Вэй, раздумывая, стоит ли проверить, бухнется она в обморок, если он назовётся спутником Небесного императора, или нет, но тут заметил строгий взгляд Ху Фэйциня и решил не рисковать. — Я одного с ним ранга, а царственные особы одного ранга называют друг друга запросто по имени.
— Правда? — удивился Ху Фэйцинь.
— Если хочешь, могу тоже звать тебя Хуанди, — осклабился Ху Вэй, — или любым из других твоих павлиньих титулов. Я слышал, у Небесного императора их множество.
— Фу… — с отвращением поморщился Ху Фэйцинь, — только не это!
— Вот, — удовлетворённо сказал Ху Вэй, ткнув в Ху Фэйциня пальцем, — он только что разрешил звать его по имени. А то, что разрешено, не запрещено!
Недопёсок, видя, что Ху Вэй гнев сменил на милость, потихоньку выбрался из-за Ху Фэйциня, подобрал шапку и напялил её обратно на голову. В ней он чувствовал себя увереннее. Он прочистил горло, распушил хвосты ещё сильнее и, выкидывая передние лапы вперёд в поклоне, пролаял:
— Небесный садовник приветствует Тяньжэня-Хушэня-и-моего-шисюна в саду Цветения!
Он покосился на Ху Вэя и добавил:
— И Лиса-с-горы-наследника-великой-семьи-Ху тоже.
— Владыку демонов, — исправил Ху Вэй, щёлкнув Недопёска по носу, — теперь я Владыка демонов.
Сяоху потёр нос, подправил съехавшую на ухо чиновничью шапку и раскинул лапы в стороны, осклабившись в лисьей улыбке:
— Приветствую вас в моих садах!
— Вот маленький негодяй, он и сады себе прилисить пытается! — изумился Ху Вэй. — Фэйцинь, ты и глазом моргнуть не успеешь, как он себе весь Небесный дворец прилисит!
Ху Фэйцинь невольно засмеялся. Сяоху завилял хвостами ещё энергичнее: шисюну понравилось!
— Что ты такое говоришь, Сяо-эр! — дёрнула его за рукав цветочная фея. — Все сады на Небесах принадлежат Хуанди!
Недопёсок и ухом не повёл. Он встопорщил усы и, потирая лапы, сказал:
— Шисюн, я хочу показать тебе что-то замечательное! Я давно хотел, только ты редко бываешь в небесных садах.
— Насколько редко? — уточнил Ху Вэй.
— Почти никогда, — со вздохом ответил Сяоху. — А ведь прогулки на свежем воздухе полезны для лисьего здоровья.
— Правильно, — согласился Ху Вэй. — Нельзя круглыми сутками в четырёх стенах сидеть.
— Некогда, — виновато отозвался Ху Фэйцинь.
Недопёска распирало от самодовольства: Ху Вэй уже второй раз его похвалил! Он облизнул губы и, пока на него не смотрели, исполнил какой-то одному ему известный лисий победный танец, дёргая передними лапами в разные стороны и приплясывая на задних. Но он тут же напустил на себя важности, взял Ху Фэйциня за край рукава и потянул в сад Цветения:
— Идём, идём, шисюн, ты непременно должен это увидеть!
Ху Вэй тоже пошёл с ними. Хуа Баомэй, поразмыслив, вооружилась ковшиком, который выронил Недопёсок, и посеменила следом за лисами. За этим Владыкой демонов нужен глаз да глаз, а если он опять попробует ухватить Сяоху за хвост, то она ему покажет!
Маленькая фея была на редкость воинственная, тем более что дело касалось её пассии. Как можно так варварски хватать лисьего духа за хвост, когда она все его лисьи хвостики лично причёсывает каждое утро!
— И что же это такое замечательное есть в небесных садах? — спросил Ху Фэйцинь.
Недопёсок, ухватившись за его руку, приплясывал всю дорогу в полном восторге. Теперь редко удавалось вот так запросто побыть с шисюном: Ху Фэйцинь постоянно был занят. Конечно, Недопёсок каждую ночь пробирался в личные покои и проверял, всё ли в порядке с шисюном, но это другое.
— Очень-очень за-ме-ча-тель-но-е! — нараспев сказал Недопёсок, тыкая лапой вперёд.
Они пришли к лужайке, усеянной мелкими синими цветочками.
Ху Вэй пригляделся, принюхался и воскликнул:
— Да это же лисоцвет! Откуда на Небесах демонические цветы?
Недопёсок вильнул каждым хвостом по отдельности, потом всеми разом и сказал, что у него в шерсти завалялись цветочные семена, вот он и высадил их в саду Цветения, чтобы добро не пропадало. У лис в шерсти много чего «завалялось»!
— И они прижились? — изумился Ху Фэйцинь.
— Недопёсок, я гляжу, действительно хороший садовник, — потрясённо сказал Ху Вэй.
Недопёсок пощёлкал зубами, хрипло смеясь по-лисьи. Самооценка его несказанно повысилась. Уже третья похвала от Ху Вэя! Он напыжился, раздул щёки и распушил всю шерсть, чтобы казаться ещё важнее.
— Это ещё не всё!
Недопёсок снял шапку, сунул её цветочной фее, встал на все четыре лапы, вильнул хвостом, примериваясь, и прыгнул прямо на лужайку. С цветов разлетелись бабочки. Недопёсок принялся носиться по лужайке, как полоумный, кругами, лисы так делали иногда, зачастую беспричинно, когда лисья энергия фонтанировала через край. Бабочек были сотни или тысячи, у Ху Фэйциня даже в глазах зарябило.
— Какая красота, Ху Вэй, ты только погляди! — воскликнул он, делая шаг к лужайке.
Вообще-то ему тоже очень хотелось превратиться в лиса и вываляться в траве. И он бы это сделал, не будь здесь Хуа Баомэй. Лисьим демонам его поведение не показалось бы странным или неподобающим. Но если Небесный император на глазах у цветочной феи с высунутым языком будет кататься по траве и щёлкать зубами, ловя бабочек… Нет, нет и нет.
Ху Фэйцинь просто сел на траву и подставил руку, чтобы спугнутые бабочки уселись на ладонь. Недопёсок, увидев это, утроил усилия и продолжал носиться кругами по лужайке, как заправский загонщик, все лисьи силы прикладывая, чтобы бабочки летели к его шисюну.
Ху Вэй прикусил большой палец левым клыком. Бабочки и Недопёсок — не это ли показало тогда чернобурке небесное зеркало? А если так…

[360] Лисий долг превыше всего?

Недопёсок, совершенно умаявшись, остановился, выпялил язык, тяжело дыша: кругов по лужайке он нарезал не меньше сотни! Он весь был перепачкан разноцветной пыльцой, оставленной цветами и крыльями бабочек. Недопёсок покрутил языком вокруг морды, слизывая пыльцу с усов, а потом принялся с нескрываемым удовольствием вылизывать передние лапы: пыльца была сладкая, а Недопёсок любил полакомиться.
— Спасибо, Сяоху, — сказал Ху Фэйцинь. — Я даже и не знал, что на Небесах столько бабочек. Это было очень красиво, правда, Ху Вэй?
— А… да… — рассеянно отозвался Ху Вэй.
Он был так погружён в собственные мысли, что едва расслышал вопрос. В другое время он бы порадовался, что лицо Ху Фэйциня просветлело и посвежело немного, может, даже подтрунил над ним, потому что вид у Ху Фэйциня был сейчас не царственный: бабочки насели ему на волосы, на одежду, ползали туда-сюда, роняя пыльцу с крыльев, иногда подлетали. Когда Ху Фэйцинь вздумал подняться, бабочки тучами разлетелись с него в разные стороны, но некоторые запутались в волосах.
— Что-то не так? — спросил Ху Фэйцинь, моментально заметив перемену в настроении Ху Вэя.
Тот очнулся, помахал перед лицом рукой:
— Нет, так, кое-какие мысли одолели… Ха, ты только посмотри на себя! — фыркнул он тут же и пришёл на помощь Ху Фэйциню, который старался избавиться от бабочек в волосах. — Прямо-таки не Лисий бог, а мотыльковая фея! «О, стыдливая лиска, яви мне свой лик!» — процитировал он известного лисьего поэта, двумя пальцами взявшись за край платка, закрывавшего Ху Фэйциню лицо.
Ху Фэйцинь вспыхнул и толкнул его ладонью в грудь. Ху Вэй расхохотался и смахнул с волос Ху Фэйциня ещё с десяток бабочек-пленниц.
Недопёсок, пристроившись сбоку, старательно лапами отряхивал подол одеяния Ху Фэйциня и слизывал пыльцу, остающуюся на подушечках лап. Цветочная фея беспрестанно дёргала его за рукав и шипела, чтобы он оставил столь непочтительное по отношению к Хуанди и неприемлемое для небесного садовника поведение.
— Ладно, пора возвращаться, — вздохнул Ху Фэйцинь, придирчиво оглядев своё одеяние. — Если обнаружится, что меня нет в личных покоях, возникнет паника.
— А что, кто-то может свободно входить в твои покои без твоего на то разрешения? — удивился Ху Вэй и поглядел на Недопёска. — Недопёсок не в счёт.
Сяоху радостно осклабился.
— Генерал Ли, как начальник личной охраны Небесного императора может, — сказал Ху Фэйцинь.
— Плохо же он тебя охраняет, если заговорщики плодятся, как мухи! — язвительно сказал Ху Вэй. — На что тогда вообще нужна личная охрана?
— Ху Вэй, — недовольно прервал его Ху Фэйцинь.
— Пф, — только и сказал Ху Вэй.
Ху Фэйцинь, помолчав немного, развернулся к Недопёску и сказал:
— Сяоху, у меня к тебе поручение.
— Какое, шисюн? — радостно подпрыгнул на месте Сяоху, забывая важничать.
— Знаю, что ты хотел побывать на небесном банкете, но не приходи на него завтра, — попросил Ху Фэйцинь, потрепав Недопёска по ушам.
— Почему? — удивился Сяоху, и на его морде проступило разочарование. — Там столько вкуснятины!
Ху Вэй, вопреки ожиданиям Ху Фэйциня, ничего язвительного по этому поводу говорить не стал, вообще ни слова не проронил. Он прижал палец к нижней губе, задумчиво поглаживая её.
«Да, незачем Недопёску всё это видеть, — подумал он. — Чую, заварушка будет ещё та!»
— Сто двадцать блюд, не считая десерта, — мечтательно протянул Недопёсок.
— Вот и попробуешь их все, — сказал Ху Фэйцинь. — Завтра пойдёшь на небесную кухню и первым попробуешь каждое из ста двадцати приготовленных для банкета блюд. Если что-то понравится, можешь съесть полностью. Но чтобы ни капли вина в рот не брал! Вот такое поручение.
Недопёсок не поверил своему счастью. Морда у него просияла, но он тут же смутился и робко спросил:
— А Мэй-эр можно со мной?
— Можно, — разрешил Ху Фэйцинь. — Я загляну к тебе после банкета, расскажешь, какое блюдо понравилось больше всего, и я велю готовить его для тебя каждый день.
Недопёсок издал нечто среднее между воплем и визгом, в такой восторг пришёл! Ху Фэйцинь улыбнулся и потрепал его по ушам ещё раз.
— Мэй-эр, — сказал он, поглядев на цветочную фею, — проследи, чтобы Сяоху в точности исполнил моё поручение.
Цветочная фея церемонно поклонилась.
— Возвращаемся, — сказал Ху Фэйцинь, подталкивая Ху Вэя перед собой. — Нужно выспаться в оставшиеся до рассвета часы.
— Да ты шутишь! — осклабился Ху Вэй.
Ху Фэйцинь покраснел.
— И вообще, поймёшь тут, когда рассвет, а когда не рассвет, — проворчал Ху Вэй, поглядывая на небо. — Что за непутёвое место эти Небеса!
В личные покои они вернулись прежним путём. Ху Фэйцинь первым делом убедился, что печать на дверях нетронута. Если бы кто-то входил или пытался это сделать, он бы это почувствовал, поскольку для печати использовал собственную Ци.
— Никто не заметил, что я покидал личные покои, — сказал Ху Фэйцинь, сдёргивая с лица платок.
— Да, все страшно заняты заговором, — проворчал Ху Вэй, чем-то шурша за спиной Ху Фэйциня.
Тот обернулся и увидел, что Ху Вэй пытается снять с головы диадему Владыки демонов, но она запуталась в волосах, и теперь он тянул и дёргал её в разные стороны.
— Владыкой демонов, я гляжу, тоже быть нелегко, — серьёзно сказал Ху Фэйцинь. — Дай помогу.
— Нарядился исключительно для того, чтобы потрясти и устрашить небесных хорьков, — сказал Ху Вэй.
— Да уж, потряс так потряс, — иронично заметил Ху Фэйцинь.
— Пф, сами напросились. Терпеть не могу, когда мне указывают, что делать. «Как ты смеешь то, как ты смеешь сё»… Что за противный старикашка! Хвост бы ему открутить за занудство!
— У небожителей хвостов нет.
— А жаль, — резюмировал Ху Вэй и тут же осклабился: — Ну, ты преувеличиваешь, не у всех. У кое-кого их целых девять. И десятый павлиний.
Ху Фэйцинь рассерженно толкнул Ху Вэя:
— Опять ты!
Ху Вэй, не удержавшись на ногах, повалился на кровать и недовольно тявкнул, потому что едва не отбил копчик: даже лисам жестковато спать будет, а уж лисы неприхотливы и спать могут где угодно и на чём угодно.
— Уж лучше на полу спать, — проворчал Ху Вэй.
Ху Фэйцинь только презрительно фыркнул по всем лисьим правилам. Ему очень хорошо удавалось скрывать радость воссоединения. Так он думал.

[361] Несговорчивые лисьи боги и невозможные лисьи демоны

Ху Фэйцинь выспался на удивление хорошо, несмотря на то что спать оставалось всего несколько часов: на Небесах был установлен распорядок почти для всего на свете, в том числе и для пробуждения, даже удивительно, что при таких строгих регламентах дела в Небесном дворце пребывали в состоянии хаоса.
В установленный час в двери личных покоев Небесного императора постучали, чтобы пробудить его ото сна. Но Ху Фэйцинь уже давно проснулся и даже успел освежиться.
Оделся он тоже сам, выбрав для себя из сундука трёхслойное одеяние голубого цвета. Понятное дело, для банкета ему придётся переодеться в парадное императорское одеяние из двенадцати предметов и воспользоваться услугами фей, но утренний обход Небесного дворца он решил сделать налегке. Тиару Небес он надевать не стал, просто закрыл лицо вуалью.
Ху Вэй ещё спал, зарывшись в одеяла так, что наружу торчал только кончик хвоста. Ху Фэйцинь осторожно просунул руку, чтобы пощупать у Ху Вэя пульс. Он всё ещё беспокоился по поводу пребывания демона, пусть и верховного, на Небесах. Чтобы остаться, Ху Вэй мог и солгать. Инспекция ничего не дала: или Ху Вэй выучился притворяться даже во сне, или с ним действительно всё было в порядке.
«Если начнёт дымиться и развоплощаться, — решил для себя Ху Фэйцинь, — запихну его в духовную сферу и закину в мир демонов».
Банкет должен был состояться в среднем тронном зале, и Ху Фэйцинь заглянул туда, чтобы проверить, как идёт подготовка. Зал украсили цветами и вызолотили, задрапировали драгоценными шелками. Для Небесного императора поставили отдельный стол перед троном, боги и придворные небожители должны были расположиться за столами вдоль стен, центр зала оставался свободным: там будут выступать танцовщицы, туда будут выходить те, кто пожелает сказать тост или произнести речь, — в общем, скука смертная. Ху Фэйцинь подумал невольно, что отравление Небесного императора приятно оживит события.
— Хуанди! — взвыл Первый советник, увидев его. — Какой неподобающий вид для Небесного императора!
Ху Фэйцинь небрежным жестом прервал его:
— Я только посмотреть, как продвигается подготовка. Установите возле трона вдвое больше курильниц: с цветами переборщили, не хотелось бы расчихаться на банкете.
Распорядитель праздников тут же помчался исполнять приказание Небесного императора.
— Хуанди, — сказал Первый советник, озираясь по сторонам, — по поводу вчерашнего вопиющего скандала… Вы должны опровергнуть столь возмутительное заявление, издав «Небесный эдикт опровержения возмутительных заявлений».
— А что, и такие есть? — искренне удивился Ху Фэйцинь. — И что я должен опровергать?
— Этот… демон посмел заявить во всеуслышание, что он ваш… су-су-спутник на тропе совершенствования… — заикаясь от праведного гнева, сказал Первый советник. — Слухи уже расползлись по Небесному дворцу.
— Но это на самом деле так, — пожал плечами Ху Фэйцинь.
— Неслыханно! — воскликнул Первый советник.
— Почему? — спросил Ху Фэйцинь с интересом.
— Как… — растерялся Первый советник. — Небесный император не может порочить себя подобным союзом! Совершенствование с демоном неприемлемо!
— Насколько я знаю, в Небесном Дао ничего не сказано о том, что небесным императорам нельзя вступать в союзы с представителями других миров, — заметил Ху Фэйцинь.
— Это не представитель других миров! Это демон! — завопил Первый советник. — Хуанди!
Ху Фэйцинь поднял ладонь, возвещая, что более не намерен говорить об этом.
— Кто-то говорил о демонах? — поинтересовался Ху Вэй, появляясь в среднем тронном зале.
Проснувшись, он положился на лисий нюх, чтобы разыскать Ху Фэйциня.
Первый советник отпрянул в сторону с неслыханным для своих лет проворством, точно на него кипятком плеснули. Ху Вэй презрительно фыркнул. Благодаря отменному слуху, он слышал всё, о чём говорилось в среднем тронном зале до его появления.
«Хорёк небесный», — подумал он, прожигая Первого советника взглядом.
— Я думал, ты спишь ещё, — удивился Ху Фэйцинь.
— Уже проснулся… Это, значит, банкетный зал? — осведомился Ху Вэй, исследуя средний тронный зал с настоящим лисьим энтузиазмом. Слишком бодрый для столь раннего утра, как по Ху Фэйциню.
— В этот раз, — сказал Ху Фэйцинь.
Ху Вэй покрутился возле трона, плюхнулся на него и резюмировал:
— Жестковато.
— Как ты смеешь осквернять трон Небесного императора своим задом? — завопил Первый советник.
Ху Вэй на него даже не взглянул, спрыгнул с трона и подошёл к столу Небесного императора. Стул возле него был только один.
— А где буду сидеть я? — осведомился Ху Вэй с долей возмущения в голосе.
— Он ещё и на банкете собирается присутствовать? — взвыл Первый советник.
— Конечно, собираюсь, — невозмутимо сказал Ху Вэй. — Лисы лисятся на пару, Лисье Дао. Я его лисий спутник, так что…
Он поискал глазами, выискал ещё один стул и поставил рядом с первым.
— Он не может сидеть на банкете с Небесным императором! — завопил Первый советник.
— Ещё как могу, — с угрозой в голосе сказал Ху Вэй.
Первый советник попятился от него.
— Ху Вэй — почётный гость, — сказал Ху Фэйцинь, не желая доводить дело до очередного скандала. — Я ведь собирался объявлять на банкете о заключении мирного договора с миром демонов. Его присутствие будет кстати. И я не припомню, чтобы в Небесном Дао запрещалось сажать почётных гостей за один стол с Небесным императором.
— Хуанди! — опять взвыл Первый советник.
Ху Фэйцинь поморщился, приложил пальцы к виску:
— Не донимайте меня пустяками, Первый советник. Уверен, Небесный дворец не рухнет и Небеса не перевернутся. Что скажете, генерал Ли?
Ли Цзэ, незримо присутствующий в среднем тронном зале, проявил себя, приветствовал Ху Фэйциня почтительным поклоном. Первый советник начал делать ему какие-то знаки.
— Речь ведь идёт не об обычном демоне, а о Владыке демонов, — сказал Ли Цзэ, убирая руки за спину, как и полагалось военным при докладе. — Следовательно, Первый советник допустил неточность в суждениях и они не могут быть приняты во внимание. В Небесном Дао Владыка демонов не упомянут, но упомянуты «другие существа одного ранга с Небесным владыкой», то бишь властители других миров. Принижение одного и возвышение другого в присутствии обоих недопустимо, поэтому Небесное Дао нисколько не противоречит решению Тяньжэня пригласить Владыку демонов за свой стол во время банкета.
Первый советник, лишившись поддержки Ли Цзэ, на которую рассчитывал, схватился за голову и что-то забормотал.
— А что Небесное Дао говорит о лисьих спутниках? — деловито поинтересовался Ху Вэй.
— Ху Вэй! — рыкнул Ху Фэйцинь, толкнув Ху Вэя в бок.
— Кхе… — несколько смутился Ли Цзэ, — Небесное Дао…
— Генерал Ли, вы вовсе не обязаны ему отвечать, — поспешно сказал Ху Фэйцинь, продолжая толкать Ху Вэя в бок. — Это к делу не относится.
— Ещё как относится, — возмутился Ху Вэй и, ткнув в Первого советника пальцем, добавил: — Или собираешься выпустить небесный эдикт, как он присоветовал? Меня прямо-таки раздирает любопытство, что на самом деле сказано в Небесном Дао о лисьих спутниках Небесного императора.
— Ху Вэй, — прошипел Ху Фэйцинь.
— Вообще-то, — откашлявшись, сказал Ли Цзэ, — в Небесном Дао ничего не сказано о лисьих спутниках Небесного императора. А поскольку прямого упоминания нет…
— Думается мне, в этом вопросе нужно полагаться на суждения самого Небесного императора, — предположил Ху Вэй.
— Хм… да, — согласился Ли Цзэ, подумав. — Спорные вопросы всегда остаются на усмотрение Небесного императора, об этом в Небесном Дао упоминается.
Ху Вэй раскинул руки в стороны в победоносном жесте. Ху Фэйцинь закатил глаза.
Против лисьей логики небесной логике не выстоять, не стоило и пытаться.

[362] Небесный банкет начинается

Ху Фэйциню удалось утащить Ху Вэя обратно в личные покои, хоть тот и сопротивлялся.
— На самом интересном, — возмутился Ху Вэй. — Я ещё столько хотел спросить!
— Например? — с нехорошим предчувствием уточнил Ху Фэйцинь.
— Например, по каким правилам на Небесах лисятся, — начал загибать пальцы Ху Вэй, — есть ли у небожителей постнолисьи дни…
— Какие? — переспросил Ху Фэйцинь.
— Дни ничегонеделания, — объяснил Ху Вэй.
— Что-то не припомню такого в Лисьем Дао, — растерянно проговорил Ху Фэйцинь.
Ху Вэй ухмыльнулся и сказал, что не все лисы должны соблюдать лисопост, а они с Ху Фэйцинем и подавно.
— Это почему? — насторожился Ху Фэйцинь.
— Так мы ж идём по одному пути совершенствования. И про лисьи ранги тоже забывать не стоит. Лисий бог и Владыка демонов — важные шишки, ага? Что там в Небесном Дао по этом уповоду говорится?
— Ничего подобного в Небесном Дао нет!
— Если нет, значит, дописать надо, — рассудительно сказал Ху Вэй, — раз уж к власти на Небесах пришли лисы.
— Кто пришёл? — уточнил Ху Фэйцинь непередаваемым тоном.
Ху Вэй осклабился:
— Ты и Недопёсок.
Ху Фэйцинь фыркнул и похлопал в ладоши, призывая фей: нужно было переодеться для банкета. Феи предложили ему на выбор несколько императорских одеяний. Ху Фэйцинь придирчиво оглядел каждое и выбрал белое с золотом.
— На траурное похоже, — сказал Ху Вэй, наблюдая, как феи порхают вокруг Ху Фэйциня. — Поярче ничего выбрать не мог?
Ху Фэйцинь стоически вытерпел весь обряд переодевания, подставил голову, чтобы феи надели на него Тиару Небес, потом поглядел с минуту на Ху Вэя и кивнул феям. Те накинулись и на него.
— Эй, — возмутился Ху Вэй, — не надо меня прилизывать!
— Твои одеяния как попало завязаны, а на голове вообще воронье гнездо. Неподобающий вид для Владыки демонов.
Ху Вэй хоть и ворчал, но привести в порядок одежду и волосы позволил.
— И не болтай глупостей во время банкета, — предупредил Ху Фэйцинь. — Лучше вообще молчи. Согласно Небесному Дао, Небесный император на банкете лишний раз рта не раскрывает. Подданным полагается славить его и произносить тосты. Почётным гостям тоже перепадёт. Просто улыбайся.
— Пожалуй, не буду, — фыркнул Ху Вэй. — Забыл, какие у лисьих демонов ухмылки?
— Не ухмыляться, а улыбаться, — рассердился Ху Фэйцинь. — Незачем их провоцировать. На банкете будут практически все боги, в том числе и боги войны.
— А-а-а… — каким-то странным тоном протянул Ху Вэй.
Ху Фэйцинь пристально на него посмотрел:
— Что?
— Этот бог войны… Ли как-его-там… У него мощная аура. Я хочу с ним сразиться.
— Не вздумай! — ужаснулся Ху Фэйцинь. — Ху Вэй, никакого лапоприкладства, пока ты на Небесах! Что он тебе сделал?
— Ничего, — пожал плечами Ху Вэй, — просто хочу с ним силами померяться.
— Исключено! — категорично сказал Ху Фэйцинь и сверлил Ху Вэя взглядом, пока тот не пообещал, что не будет провоцировать ни Ли Цзэ, ни кого другого из богов войны.
До личных покоев долетели отголоски фанфар. Ху Фэйцинь сказал, что они возвещают начало небесного банкета. Фанфары Ху Вэю не понравились. Он поморщился, постучал ладонью по уху. Ху Фэйцинь сказал, что фанфары будут звучать, пока Небесный император не придёт, так что им стоит пойти в средний тронный зал прямо сейчас, чтобы не заставлять приглашённых гостей ждать.
— И чтобы не оглохнуть, — язвительно добавил Ху Вэй.
Небесные чиновники и придворные, а также различные боги уже собрались в среднем тронном зале. Начала банкета все ждали с напряжением. Это был не первый небесный банкет с их новым императором, но первый с участием Владыки демонов, который нахально объявил себя спутником Небесного императора. Слухи в Небесном дворце распространялись быстрее огня.
Большинство из небожителей никогда не видели настоящих демонов, только на картинках, где красочно, но неправдоподобно были изображены невиданные чудища, каких не существовало даже в аду, и сама мысль о том, что их император может оказаться спутником такого чудовища, приводила их в ужас.
Когда Небесный император вошёл в средний тронный зал, всё их внимание было направлено не на его персону, хоть это и считалось крайним непочтением, а на того, кто вошёл следом за ним.
Увидев Владыку демонов, небожители пришли в замешательство: они ожидали увидеть монстра, а это был красивый молодой мужчина, так похожий чертами лица на небожителя. А вернее, на их императора, поскольку форма зрачков у них была одинаковая и наблюдалось некое лисье сходство черт.
— Приветствуем Хуанди! — провозгласил распорядитель банкетов, делая знак фанфарам умолкнуть.
— Приветствуем Хуанди! — троекратно сказали все присутствующие, кланяясь Небесному императору.
Далее возникла некоторая заминка. Ху Фэйцинь едва заметно кивнул в сторону Ху Вэя. Распорядитель банкетов поморгал глазами, пытаясь понять, что хотел сказать этим кивком Небесный император. Ху Фэйцинь нахмурил брови и кивнул ещё раз. Ли Цзэ, наблюдавший за этой пантомимой, шагнул к распорядителю банкетов и что-то сказал ему на ухо.
Тот подскочил на месте и громко, пусть и не слишком уверенно, возгласил:
— Приветствуем Владыку демонов.
Небожители стали переглядываться. Никому не хотелось первым повторить это приветствие.
Ли Цзэ презрительно фыркнул и в назидание этой бесхребетной братии первым сложил кулаки и произнёс:
— Приветствую Владыку демонов.
Он не считал зазорным склонить голову перед демоном. Он чувствовал его силу. К тому же Небесный император изъявил желание, чтобы Владыку демонов приветствовали.
Видя это, боги последовали примеру Ли Цзэ, а потом уже к ним присоединились и остальные придворные:
— Приветствуем Владыку демонов.
Ху Вэй всё-таки ухмыльнулся, хоть и обещал Ху Фэйциню этого не делать. Тех, кто успел распрямиться и взглянуть на него, мороз продрал по коже. Хоть Ху Вэй и сохранял человеческое обличье, спрятав уши и хвосты, клыки у него остались лисьи, а вкупе с лисьими глазами это смотрелось едва ли не зловеще. Обманываться красотой его лица не стоило: перед ними был самый настоящий демон.

[363] Небесный император отравлен?

Небожители следили, как Небесный император и Владыка демонов располагаются за столом. Ху Вэй взглянул на них лишь вскользь, разряженные павлины его не интересовали. Он с лисьим любопытством разглядывал яства, выставленные на столе перед ним с Ху Фэйцинем, и кончик языка иногда появлялся в углу рта, прихватывая верхнюю губу.
Ху Вэй был голоден, он уже и не помнил, когда ел в последний раз. Кажется, это было ещё в мире демонов, а после он отправился на охоту за Яоху, так что ему было не до еды. А на Небесах поесть ещё случая не представилось: улиснул ночью, чтобы найти еды для них с Ху Фэйцинем, а нашёл заговорщиков! Немудрено, что в животе у Ху Вэя играли лисьи фанфары.
Правда, он не был уверен, что вся эта еда годится для него. Или вообще для кого бы то ни было: такая вычурная, будто её не на кухне готовили, а из фарфора сделали. Ху Вэй выпустил коготь и осторожно потыкал в ближайшее блюдо с жареной перепёлкой, чтобы удостовериться, что еда настоящая.
«Настоящая-то настоящая, — подумал Ху Вэй, слизнув с когтя соус, — но тут на один укус».
— Ху Вэй, — прошипел Ху Фэйцинь, не поворачивая головы.
Он заметил краем глаза, как Ху Вэй «дегустировал» перепёлку.
Вообще-то лисы не церемонились, когда дело касалось еды. В ход шли и когти, и клыки, а от удовольствия облизать пальцы, испачканные в жиру, не отказывались даже высшие демоны. Еда должна приносить удовлетворение, так говорится в Лисьем Дао. Церемонные трапезы, когда за каждым куском, отправляющимся в рот, следят, а рис берут по одной рисинке за раз, были не по лисьим демонам.
Риса на столе, к слову, не было, и Ху Вэй несколько озадаченно исследовал взглядом каждое из блюд ещё раз. За свою жизнь он побывал на многих трапезах, в том числе и в мире смертных. Притворяясь человеком, он пробирался даже на банкеты во дворцы аристократов и пробовал самые изысканные по меркам мира смертных яства. Но везде: и в миске у бедняка, и на фарфоровом блюде у чиновника — непременно присутствовал рис, хотя бы несколько зёрнышек, в зависимости от достатка трапезничающих.
— Риса нет, — едва шевеля губами, сказал Ху Вэй. — На Небесах что, не едят рис?
Ху Фэйцинь чуть слышно вздохнул и так же ответил:
— Считается, что простая еда не для Небесного императора, она его…
— …оскверняет, — ухмыльнувшись и тем самым приведя в ужас небесных придворных, докончил Ху Вэй.
«А ещё в деликатесах проще спрятать яд», — подумал Ху Вэй.
Ху Фэйцинь, как ни странно, тоже об этом подумал и быстро пробежался по столу небесным зрением. Ему бы не хотелось, чтобы Ху Вэй съел что-то отравленное. Кто знает, как небесные яды действуют на демонов! Но яства оказались не осквернёнными ядом. Заговорщики решили не рисковать и вылили весь яд в вино.
— И когда уже можно начать есть? — беспокойно спросил Ху Вэй, видя, что никто до сих пор не притронулся к еде.
— Сначала чествования, — уныло ответил Ху Фэйцинь.
Он подумал, что раз уж еда безопасна, то можно в кои-то веки наесться вдоволь, пусть и под пристальными взглядами придворных, считающих каждый кусок. Но церемонии соблюдать приходилось. Он сложил руки на коленях, подавая Ху Вэю пример, и сделал едва заметный жест распорядителю банкетов.
Чествования Небесного императора были нудной процедурой. Сначала министры, потом боги, потом остальные чинно и церемонно выходили вперёд, кланялись и нараспев читали однообразные хваления и пожелания, а распорядитель банкетов, разворачиваясь к Небесному императору, повторял каждое из них ещё раз, точно для глухого. Палочка благовоний успела бы догореть за это время, но приходилось терпеливо сидеть и милостиво кивать в ответ.
Ху Вэй заскучал уже после десятого чествования. Он с трудом сдерживал зевоту, а лисьи фанфары в его животе звучали всё громче. Он недовольно надул губы, выждал момент, когда после очередного хваления весь банкетный зал поклонился Небесному императору, и сунул в рот оторванное перепелиное крылышко и принялся с нескрываемым удовольствием жевать. На шипение Ху Фэйциня он внимания обращать не стал и проделывал то же самое и с другими яствами, всякий раз как небожители кланялись. К тому времени, когда в чествованиях поучаствовали все присутствующие, лисьи фанфары в животе Ху Вэя звучать перестали, а сам он довольно облизывался.
— Какое неуважение к Небесному императору, — проскрипел Первый советник.
Сделал он это негромко, но Ху Вэй расслышал и воззрился на него, не забыв и про лисий взгляд, и про прищёлкивание клыками в момент ухмылки. Развивать эту тему Первому советнику сразу же расхотелось.
Небожители между тем приступили к трапезе. Ху Вэй, увидев это, решил, что можно перестать скрытничать, и избавил пару блюд от тяжкой ноши, довольно ловко и по всем правилам, воспользовавшись выпущенными до длины палочек когтями, небожители издалека даже не заметили разницы. Ху Фэйцинь толкнул бы Ху Вэя локтем, но их стулья стояли на расстоянии друг от друга. Сам Ху Фэйцинь тоже не пролисил момент и увёл у Ху Вэя из-под носа однокрылую перепёлку, которая выглядела аппетитнее прочих блюд на лисий взгляд.
К вину никто не притрагивался — ждали первого тоста.
Вот Первый советник, как старший по рангу после Небесного императора, вышел вперёд, держа обеими руками чарку, наполненную вином. Распорядитель вин (была и такая должность при Небесном дворе) наполнил чарку Небесного императора вином из золотого сосуда.
— А мне? — возмутился Ху Вэй, потому что его чарку никто не удосужился наполнить.
— Это вино для Небесного императора, — сказал Первый советник, — а не для демона.
— Я что, всухомятку должен есть? — возмутился ещё громче Ху Вэй.
Кажется, он позабыл, что вино Небесного императора отравлено, и не прочь был поскандалить. Лисы вообще часто скандалят по любому поводу, их перебранки нередко заканчиваются и потасовками.
Распорядитель вин принёс по знаку Ху Фэйциня ещё один сосуд с вином, специально для Владыки демонов. Ху Вэй отнял у него сосуд и приложился к нему прямо из горлышка. Вкус небесного вина ему не понравился, но он скрыл разочарование: надо же чем-то запивать еду — и сделал несколько больших глотков.
— Кхе-кхе, — сказал Первый советник, зеленея от злости, — первый глоток после первого тоста, согласно Небесному Дао, делает Небесный император.
— Не обращайте на меня внимания, — нахально отозвался Ху Вэй, — я следую Лисьему Дао, а не Небесному.
Первый советник, скрипя зубами, поднял чарку и произнёс длинную витиеватую речь, призванную послужить первым тостом и показавшуюся всем, даже небожителям, бесконечно скучной. Ху Вэй, не удержавшись, зевнул на самой кульминации тоста.
Первый советник как раз перечислял титулы Небесного императора, коих было двенадцать официально принятых и упомянутых в Небесном Дао.
Момент этот был испорчен зевком Ху Вэя, поскольку небожители, как это всегда бывает, заразились зевотой и не все смогли её удержать.
Первый советник прямо-таки затрясся от злости, но поделать ничего не смог: тосты было принято договаривать, что бы ни случилось, хоть потоп, поскольку это был тост в честь Небесного императора. А значит, любое искажение оного или тем паче сокращение приравнивалось к государственной измене.
Небожители подняли чарки и повторили трижды малое чествование Небесного императора, включающее всего-то пять из официальных титулов.
Ху Фэйцинь поднял чарку, без трепета глядя на колыхающийся в ней яд, разбавленный вином.
«Не поскупились», — подумал он, размышляя, как эффектнее разыграть собственное отравление.
Он знал, как полагается вести себя отравленным, читал в книгах, но вряд ли Небесному императору пристало корчиться в муках, разрывая на груди одежду, и брызгать слюной, а может, и рвотой во все стороны. Лучше быстрая и эффектная смерть, какая, учитывая количество яда в вине, вполне ожидаема и не вызовет у заговорщиков подозрений.
«Вот и облисим вас сейчас», — подумал Ху Фэйцинь, поднося чарку к губам и делая глоток.
Пока Небесный император пил первую чарку, все должны были смотреть на него и ждать, когда он допьёт, что было Ху Фэйциню только на руку. Он разжал пальцы, чарка выпала из них, вино расплескалось по столу. Ху Фэйцинь откинулся на стуле, позволяя рукам упасть и безвольно провиснуть, закрыл глаза и позаботился о том, чтобы из губ пролилось немного вина, смешанного с кровью — для этого пришлось прокусить край языка. А не дышать он мог сколько угодно, он обладал достаточной культивацией, чтобы поглощать воздух порами кожи.
Воцарилась мёртвая тишина, которую прорезал чей-то сдавленный крик:
— Хуанди отравили!!!
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В среднем тронном зале воцарился хаос: кто-то из небожителей горестно восклицал, кто-то воздевал руки, кто-то схватился за голову…
«Нет чтобы лекарей позвать», — презрительно подумал Ху Вэй.
Краем глаза он следил за ними, но смотрел всё же на Ху Фэйциня, чтобы ничего не упустить. Ху Фэйцинь притворился по всем лисьим правилам, Ху Вэй мог бы гордиться, что так хорошо вылисил его. Выдавало Ху Фэйциня лишь биение сердца, но нужно было стоять очень близко, чтобы его расслышать, а никто из небожителей и не подумал — или не осмеливался — подойти к столу.
Генерал Ли беспокойно шевельнулся, когда Ху Фэйцинь выронил чарку, он стоял ближе всех и, когда кто-то закричал об отравлении Небесного императора, то резко бросил прислужникам:
— Позовите небесных лекарей! Живо!
Паника в среднем тронном зале походила на волну: набежала и схлынула, — и в момент тишины Первый советник закричал, указывая пальцем на… Ху Вэя:
— Хуанди отравили! Это заговор! Хуанди отравил он! Демоны лишь притворялись, что хотят мира, и воспользовались доверием Хуанди, чтобы убить его! Схватите его!
Небожители забеспокоились. Боги войны свирепо раздули ноздри и разом развернулись к Ли Цзэ, ожидая приказа. Даже в такой ситуации они подчинялись лишь старшему богу войны, а не Первому советнику, который продолжал кричать, что Небесного императора отравил тот, кого он считал почётным гостем.
Ли Цзэ нахмурился, но приказа отдавать не спешил. Во-первых, он не считал хорошей идеей нападать на Владыку демонов по ряду причин. Во-вторых, он очень сомневался, что отравителем был Владыка демонов. Из того, что Ли Цзэ узнал и увидел, он сделал определённые выводы. Сейчас Ли Цзэ больше волновало, почему небесные лекари до сих пор не появились.
— Где небесные лекари? — рявкнул он на весь тронный зал. — Почему они до сих пор не пришли?
— Не время об этом, генерал Ли! — завопил Первый советник. — Нужно схватить преступника, пока он не сбежал!
Некоторые из богов войны бросили раздувать ноздри и озадаченно поглядели на Владыку демонов. Он и не собирался бежать. Нехарактерное поведение для преступника, только что отравившего владыку Небес.
— Не время об этом? — повторил Ли Цзэ, темнея лицом. — Я не ослышался? Вы сказали, не время заботиться о здравии Хуанди?
— Хуанди уже мёртв, — возразил Первый советник, — время заботиться о возмездии.
Ли Цзэ дёрнулся, развернулся и сделал шаг к столу, чтобы подтвердить или опровергнуть смерть Небесного императора. Он не разбирался в ядах, только в ранах, нанесённых оружием или магией, но определить, жив или мёртв небожитель, разумеется, мог.
К столу он не подошёл — споткнулся о тяжёлый взгляд Ху Вэя, глаза которого приобрели какой-то зеленоватый оттенок.
«Он ещё и фыркнул на меня?» — возмущённо подумал Ли Цзэ, но не мог не обратить внимание на странность в поведении Владыки демонов: уж слишком тот спокоен.
Ли Цзэ мало знал Ху Вэя, но полагал, что любое вменяемое существо остаться спокойным не сможет, если у него на глазах умрёт близкое ему другое существо, будь то люди, или небожители, или демоны. А он даже с места не двинулся, да ещё и фыркает!
Стоит заметить, что фыркнул вовсе не Ху Вэй и вовсе не на Ли Цзэ.
Ху Фэйциня разобрал смех. Он собирался притворяться отравленным и дальше, но события стали развиваться с угрожающей быстротой, поэтому игру в дохлую лису пришлось прервать. Он пошевелился и засмеялся, сначала тихо, потом во весь голос. Все, ошеломлённые, уставились на него.
— Так Хуанди жив, — с облегчением воскликнул Второй советник, — он просто всех нас разыграл!
— Разыграл? — переспросил Ху Фэйцинь, оборвав смех. — Вы полагаете это розыгрышем?
Наступила тишина. Небожители этих слов не поняли. Ху Фэйцинь поднялся, взял золотой кувшин, из которого ему наливали вино в чарку, и вытянул руку перед собой.
— Здесь, — сказал он, — отравленное вино. Меня действительно хотели отравить. Но я совершенно точно знаю, что это не Владыка демонов.
— Ещё бы, — хмыкнул Ху Вэй, — с какого перепугу я бы стал травить моего лисьего спутника? У небожителей что, мозги куриные?
Ху Фэйцинь неспешно вышел из-за стола, присел на его край, лицом к гостям, небрежно поигрывая кувшином. Вино плескалось, но не проливалось.
— Но ведь… — неуверенно сказал Второй советник, — если это отравленное вино… Вы ведь его пили, Хуанди. Как же…
— Хороший вопрос, Второй советник, — одобрительно кивнул Ху Фэйцинь. — Как же я ещё жив, когда выпил целую чарку отравленного вина? Хм, дайте-ка подумать… Быть может, потому что загодя принял противоядие?
— Вы знали, что вас хотят отравить, Хуанди? — спросил Первый советник.
— Или, — не обращая внимания на его вопрос, продолжал Ху Фэйцинь, — быть может, потому что на меня не действуют яды? Какой вариант вам нравится больше?
Он с нарочитой неспешностью сделал несколько глотков прямо из горлышка кувшина.
— Быть может, в вине не было яда? — пробормотал Первый советник.
— Хотите проверить? — деловито осведомился Ху Фэйцинь, протягивая ему кувшин.
— Я бы не посмел пить предназначенное Небесному императору вино, — поспешно сказал Первый советник.
— Позвольте мне, — решительно сказал Ли Цзэ.
— В этом нет нужды, генерал Ли, — сказал Ху Фэйцинь, бросая кувшин на пол, осколки разлетелись в стороны, вино разлилось, — вино действительно было отравлено, но отравители не знали, что на меня не действуют яды.
— Но кто… кто посмел столь нагло… — выдохнул Ли Цзэ.
— Скажу больше, — продолжал Ху Фэйцинь, — это уже не первая попытка меня убить.
— Что? — разом выдохнули все небожители и воззрились на Ли Цзэ, который был, как известно, начальником личной охраны Небесного императора.
— Я ничего об этом не знаю, — нахмурился Ли Цзэ.
— Разумеется, генерал Ли, потому что я никому об этом не говорил, — успокаивающе поднял руку Ху Фэйцинь.
— Но это неразумно! Пренебрегать собственной безопасностью…
— Мне было любопытно, как далеко могут зайти заговорщики, — пояснил Ху Фэйцинь, — и сегодня я это выяснил.
— Нельзя так рисковать собой только из любопытства! — воскликнул Второй советник в ужасе.
— Отчего же? Лисы любопытны, а ведь я Лисий бог, вы не забыли?
— Вы уверены, что яд не причинил вам вреда, Тяньжэнь? — беспокойно спросил Ли Цзэ. — Да почему небесные лекари ещё не пришли?!
— А, вероятно, их куда-то услали из Небесного дворца, — предположил Ху Фэйцинь с беспечным видом, — или где-то заперли, чтобы они не смогли вовремя оказать мне первую помощь. Если бы яд на меня подействовал, я бы успел уже десять раз умереть.
— Или больше, — добавил Ху Вэй.
— Или больше, — согласился Ху Фэйцинь.
— Но это… неслыханно! — воскликнул Второй советник. — Какая дерзость — попытаться отравить Хуанди прямо на банкете!
— Действительно, — кивнул Ху Фэйцинь, — неслыханная дерзость, тут я с вами совершенно согласен. Однако же позвольте вас всех поздравить.
Небожители переглянулись в замешательстве.
— С чем, Хуанди? — неуверенно уточнил Второй советник.
Ху Фэйцинь сказал с улыбкой:
— Заговоры приятно оживляют небесную рутину, вам не кажется?
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— Хуанди, к заговорам не стоит относиться легкомысленно, — беспокойно сказал Ли Цзэ.
Небожители взволнованно переговаривались, о банкете все позабыли. Ху Вэй незаметно принюхивался к царящей в среднем тронном зале атмосфере и слегка хмурился.
— Я не настолько глуп, генерал Ли, чтобы относиться легкомысленно к таким серьёзным вещам, — возразил Ху Фэйцинь.
Второй советник забегал кругами по отведённому ему месту, взволнованно пощипывая бородку.
«Так от неё мало что останется!» — подумалось Ху Вэю.
— Хуанди, — остановившись, сказал Второй советник, — если так, если в Небесном дворце заговор, нужно немедленно его раскрыть!
— Действительно, — согласился Ли Цзэ, сводя брови на переносице.
Ху Фэйцинь чуть изменил положение, поворачиваясь так, чтобы видеть весь банкет, и проговорил задумчиво:
— Мне всегда было интересно, кем меня считают небожители и боги.
— Простите? — не понял Ли Цзэ.
— Посадили на трон мальчишку, который ничего не понимает в Небесном Дао и перелопачивает его, как лис на душу положит, — начал Ху Фэйцинь. — Хвост даю, многие думают именно так. Но никто даже не пытался узнать, кем на самом деле является Хуанди Фэйцинь.
Небожители, кажется, растерялись от таких слов. Первый и Второй советники переглянулись и оба пожали плечами. Ли Цзэ продолжал хмуриться.
— Пожалуй, — сказал Ху Фэйцинь, небрежным, но изящным жестом руки указывая на себя, — вы должны знать правду. Это сэкономит мне и вам кучу времени впоследствии.
— Хуанди, — беспокойно сказал Второй советник, — но не нужно ли прежде раскрыть заговор?
— Нет, — сказал Ху Фэйцинь, — не нужно, и сейчас вы поймёте, почему.
Он выставил руку перед собой, ладонью вверх, и бледная вспышка Ци оформилась в небольшое зеркало, вращающееся вокруг своей оси. По рядам небожителей прокатились возгласы изумления. Не удивились этому лишь боги войны, поскольку Ху Фэйцинь уже являл им небесные зеркала во время небесной войны.
— Вы полагали меня Лисьим богом, но в действительности я ещё и бог небесных зеркал, — спокойно сказал Ху Фэйцинь. — После смерти матушки я унаследовал её силы. Я не счёл нужным упоминать об этом без особой на то необходимости, но время, как я понимаю, пришло. Вы должны понимать, что это значит. Вы не одну тысячу лет живёте в Небесном дворце.
Небожители зашушукались.
«Умом не блещут», — подумал Ху Вэй.
— Это значит, Хуанди, — воскликнул Второй советник с таким видом, точно достиг просветления, — что вы можете с помощью зеркала Чжэньли раскрыть заговор, не спугнув зачинщиков!
— Хм, да, — кивнул Ху Фэйцинь, хотя ожидал услышать несколько иное, и, повернувшись к Ху Вэю, сказал: — Ху Вэй, я забыл кое-что, принеси мне это.
Ху Вэй прекрасно понял, что от него требуется. Он ухмыльнулся, поднялся и вышел через боковую анфиладу из среднего тронного зала, а дальше пошёл, полагаясь всецело на нюх.
Надо сказать, эта небольшая сцена произвела на небожителей впечатление большее, чем известие о заговоре: Владыка демонов беспрекословно подчинился Небесному императору! Значит, власть их императора настолько велика, что он может повелевать даже властителями других миров.
Многие, действительно, думали о нём именно так, как и говорил Ху Фэйцинь, — полагая его неопытным мальчишкой, заполучившим трон в результате финта удачи. Они никогда не покидали Небесного дворца, не видели Небесного вызова, а значит, и Хуанди в деле. Впрочем, им было всё равно, кому подчиняться, если их уклад жизни оставался неизменным.
Но Ху Фэйцинь пришёл и рьяно взялся реформировать Небеса. Это им нисколько не нравилось, они были возмущены, хоть вслух этого и не высказывали, так что едва ли не каждый мог оказаться потенциальным заговорщиком. Ху Фэйцинь об этом прекрасно знал, поэтому и решил покончить с этим раз и навсегда на этом банкете.
— Кое-что вы упускаете из виду, — сказал Ху Фэйцинь, пряча небесное зеркало и упираясь ладонями в стол. — Быть может, я ещё молод. Быть может, мои реформы несвоевременны. Но это не имеет никакого значения, поскольку такова Небесная воля и вы вынуждены будете подчиниться ей, какой бы абсурдной или чудовищной она ни была. Это первое, что вы упускаете из виду: я сын своего отца. Хотелось бы мне того или нет, но я сын своего отца. По счастью, я ещё и сын своей матери, что вновь возвращает нас к разговору о небесных зеркалах.
— Вы раскроете заговор прямо сейчас, — предположил Второй советник, — чтобы показать вашим подданным вашу власть и силу?
— Неплохо, Второй советник, но заговор я уже раскрыл, — сказал Ху Фэйцинь, чуть улыбнувшись, — вам предстоит полюбоваться результатами.
— О-о-о… — протянул Второй советник с благоговением.
Ли Цзэ мысленно вздохнул с облегчением, но подумал, что нужно будет испросить у Небесного императора личной аудиенции и устроить ему хорошую взбучку за то, что умалчивал о покушениях. Разумеется, это имело бы вид назидания, потому что даже старший бог войны не вправе устраивать взбучку Небесному императору, как бы ему ни хотелось. Ли Цзэ являлся начальником личной охраны Хуанди, и его самолюбие было задето: кто-то сумел развернуть целую заговорщическую кампанию прямо под его носом, а он ни о чём и не догадывался!
«Надеюсь, Тяньжэнь позволит мне лично казнить заговорщиков, — подумал Ли Цзэ, и желваки на его скулах заиграли. — Казнь должна быть публичной и послужить примером для всех Небес».
Небожители между тем трижды повторили общее чествование Небесного императора, прославляющее его мудрость и справедливость.
Ху Фэйцинь выслушал их со скучающим видом, но глаза его лисьи вспыхнули под подвесками Тиары Небес: он расслышал шаги возвращающегося Ху Вэя.
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— За шелухой в двенадцать слоёв, — сказал Ху Фэйцинь, чуть отводя руку в сторону и глядя на провисший рукав, — сложно разглядеть истинное лицо или, если угодно, личину человека. Заглядевшись на тряпки, вы позабыли, с кем имеете дело. А ведь это уже было сказано и показано.
Небожители примолкли, растерявшись: с каждым словом они понимали Небесного императора всё меньше, и наступившая тишина послужила отличным аккомпанементом тому, что произошло в среднем банкетном зале дальше.
В такой тишине даже непритязательное ухо расслышало бы уверенный звук шагов, сопровождаемый изредка шлёпаньем или хлюпаньем. Доносилось это из боковой анфилады, в которую вышел Владыка демонов, стало быть, он и возвращался, неся то, что позабыл взять на банкет Небесный император.
Некоторые полагали, что это может быть свиток со списком имён заговорщиков или уже готовый эдикт обвинения, и краем глаза поглядывали, не запаникует ли кто-то из стоящих рядом, тогда можно схватить их и выслужиться перед Небесным императором. Вероятно, такие мысли посетили всех собравшихся, поэтому небожители только и делали, что озирались по сторонам. Боги стояли незыблемо, каждый был уверен в своей невиновности, но тревога не сходила с их лиц: небесный заговор — не шутки!
На звук шагов все обернулись. Это был очень эффектный выход.
В средний тронный зал вернулся Ху Вэй. Шёл он неторопливо, чуть отставив руки в стороны, чтобы не испачкаться, — типично лисья привычка. Руки у него были заняты, в каждой было… по несколько оторванных голов, что Ху Вэй нёс за волосы. Они раскачивались в такт его шагов, на пол капала кровь. Так вот что это был за странный звук! Ряды небожителей дрогнули, послышались женские крики, кто-то даже упал в обморок.
Ху Вэй швырнул головы на пол перед ногами Ху Фэйциня, они покатились, оставляя кровавый след на белом мраморе пола. Ху Фэйцинь глянул на Ху Вэя и заметил каплю крови, вытекшую из угла его рта. Ху Вэй, почувствовав его взгляд, быстрым движением языка избавился от «улики», а Ху Фэйцинь подумал, что когда придут забирать тела, то, вероятно, недосчитаются некоторых органов. Ху Вэй ведь уже упоминал вскользь, что ему было бы любопытно съесть небожителя, вот и случай представился… Ху Фэйцинь тихонько вздохнул и носком сапога отпихнул подкатившуюся к нему одну из голов.
Ху Вэй радостно осклабился и объявил на весь средний тронный зал:
— Моё приношение Небесному императору. Я позаботился о заговорщиках, как он меня и просил.
Волна замешательства опять прокатилась по банкету. Разумеется, все прекрасно понимали, что заговорщики заслуживают сурового допроса, даже с применением пыток, и казни, но они никак не могли поверить, что Небесный император мог приказать Владыке демонов попросту оторвать заговорщикам головы и принести в качестве доказательства. Неслыханно и чудовищно!
Ху Фэйцинь отступил от стола, поднёс руку к закрытому подвесками Тиары Небес лицу и так рванул подвески, что бусины разлетелись по всему залу и только чудом никого не покалечили, благодаря тому, что Ху Фэйцинь применил духовную силу. Его глаза сияли особенно ярко, лисьи зрачки заострили черты лица, начисто лишая их человечности, хоть он и не выпустил лисьих ушей.
— Меня могут считать императором, богом или ещё кем, — сказал Ху Фэйцинь громогласно, — но я был и остаюсь лисьим демоном. С этого начиналось и этим закончится, это моя суть или, если угодно, сущность. Хорошенько запомните это на будущее.
Его движение было молниеносным, Ху Фэйцинь словно пропал на мгновение и оказался уже возле Первого советника, схватил его за горло и приподнял в воздух. Первый советник захрипел и задёргал ногами. Вообще-то следовало и ему оторвать голову, но Ху Фэйцинь подумал, что это было бы слишком сильным потрясением для небожителей. Он лишь свернул Первому советнику шею и отшвырнул его тело в сторону. Оно упало прямо между оторванными головами.
— Второй советник, — сказал Ху Фэйцинь, резко разворачиваясь.
— Да, Хуанди? — пролепетал тот, невольно пятясь.
Лисьи глаза завораживали и одновременно приводили в неописуемый ужас.
— Поздравляю, — ухмыльнулся Ху Фэйцинь, — вы только что получили повышение.
Ху Вэй, услышав это, захохотал: типично лисий юмор!
Ху Фэйцинь вынул из рукава платок и, вытирая пальцы, сказал:
— А теперь все вон отсюда. Банкет закончен.
Небожители и даже боги ретировались более чем поспешно. И остались в среднем тронном зале лишь четверо: Ху Фэйцинь, Ху Вэй, Второй советник, которого теперь следовало называть Первым советником, раз уж он милостью Небесного императора получил повышение, и Ли Цзэ.
Ли Цзэ подошёл к оторванным головам, разглядывая их, чтобы установить личности заговорщиков. Они занимали не слишком важные посты, но все были влиятельными небожителями, происходящими из уважаемых небесных семейств, и имели хорошую репутацию.
Ли Цзэ неодобрительно покачал головой:
— И Первый советник был их лидером?
— Нет, — сказал Ху Фэйцинь, — тот, кто дёргал марионеток за ниточки, всё ещё жив. Первый советник, нужно с ней разобраться, но без лишнего шума. Составьте «Эдикт об измене», всё как полагается, всё-таки она принадлежит к бывшей императорской семье…
Ху Вэй понял всё быстрее небожителей.
Он фыркнул и воскликнул:
— Так это твоя мачеха за всем стоит?!
Ли Цзэ удивлённо вскинул брови, но по лицу Ху Фэйциня понял, что это действительно так.
Он тут же посуровел и сказал:
— Хуанди, позвольте мне.
Ху Фэйцинь отрицательно покачал головой:
— Это дело не для вас, генерал Ли, а для тайной службы.
— Ты же сказал, что от них избавился? — ухмыльнулся Ху Вэй.
— И не для тебя, — однозначно сказал Ху Фэйцинь, видя, что Ху Вэй напрашивается.
Ху Вэй и не скрывал, что с удовольствием оторвал бы ещё одну или несколько голов. Тем более если это голова такой скверной женщины, которая с самого детства мучила Ху Фэйциня, а теперь ещё и попыталась убить.
— Я обо всём позабочусь, Хуанди, — сказал Первый советник, низко кланяясь. — Если у вас есть какие-то пожелания…
— Тихо и мирно, не привлекая лишнего внимания, — сказал Ху Фэйцинь, подумав. — Бывшая императрица умерла с тоски по супругу и сыновьям, что-нибудь в этом роде. Полагаю, найдётся такой яд, чтобы смерть выглядела естественной. Я не хочу, чтобы пошли разговоры. Смерть сокройте до подходящего момента.
— Будет исполнено, Хуанди, — поклонился Первый советник и указал на отрезанные головы — Позвольте тогда разобраться и с этими.
— То есть? — не понял Ху Фэйцинь.
— Разделим их и выставим на всеобщее обозрение в назидание прочим. Разумеется, с соответствующим эдиктом в комплекте.
— Поддерживаю. А этого, — Ли Цзе кивком головы указал на труп бывшего Первого советника, — повесить на воротах Небесного дворца.
— До чего же они все тут кровожадные, — удивлённо протянул Ху Вэй.
— Вот кто бы говорил, а! — фыркнул Ху Фэйцинь.
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— Генерал Ли, когда будете собирать тела, хм… — начал Ху Фэйцинь, размышляя, как бы объяснить пропажу некоторых органов у трупов заговорщиков, — не придавайте слишком большого значения тому, как они выглядят.
— Простите? — не понял Ли Цзэ.
— Владыка демонов, быть может, э-э… несколько перестарался, — пояснил Ху Фэйцинь.
— Шустрые оказались, — вставил Ху Вэй, широко улыбнувшись.
— Понятно, — не моргнув глазом сказал Ли Цзэ.
— Хуанди, — поклонился Первый советник, — нужно обсудить формулировку «Эдикта о заговорах».
Ху Вэй, успев заскучать, вернулся к столу, запрыгнул на его край и подтянул к себе блюдо с персиками, прельстившись их сладким ароматом. Он слышал, что небесные фрукты обладают способностью придавать духовные силы, и решил проверить. Персики были вкусные, стоит отдать им должное, и Ху Вэй хорошенько к ним приложился.
— А что вы вообще обо всём этом думаете, Первый советник? — спросил Ху Фэйцинь.
Первый советник пригладил бородку, пошамкал губами и протянул:
— Меня несколько беспокоит… хм… ваш союз с… хм… Владыкой демонов.
— Почему? — с интересом спросил Ху Фэйцинь.
— Потому что я демон, — сказал Ху Вэй с набитым ртом, — почему же ещё!
Небожители повернулись к нему.
Ху Фэйцинь увидел, что перед Ху Вэем стоит пустое блюдо, и воскликнул:
— Ты что, сожрал все персики бессмертия?!
— А? — взъерошился Ху Вэй. — Я думал, обычные персики…
Ху Фэйцинь издал горестный стон:
— Они созревают раз в три тысячи лет! Я их даже не попробовал…
Ху Вэй смутился и почесал когтями за ухом. Ху Фэйцинь глубоко вздохнул и развернулся к Первому советнику:
— Потому что он демон, Ху Вэй прав?
— Не… не совсем, — неуверенно ответил Первый советник. — Видите ли, в Небесном Дао не упоминается, что небожителям запрещены какие-либо союзы с жителями других миров. Нужно учитывать и то, что вы оба принадлежите к демонической расе. Но я говорю не о том, что вы оба демоны, а о том, что вы решили вместе идти по пути совершенствования.
— Хм… — сказал Ху Вэй, спрыгивая со стола, — а вас что, это смущает? Или Небесным Дао это запрещено?
— Буквального запрета нет, — сказал Первый советник, которого даже такими нахальными вопросами было не пронять. — Но в Небесном Дао сказано, что прямая обязанность Небесного императора — продолжить род и династию. Что законами совершенствования исключается.
— Лисьими — нет, — фыркнул Ху Вэй. — Я-то здесь при чем? Продолжить род, говорите? Ну так пусть наберёт себе гарем лисиц посмазливее, они ему нащенят сколько угодно лисят!
Ху Фэйцинь резко развернулся к нему:
— Ты это серьёзно?
Ху Вэй, увлечённый идеей, не заметил, как льдисто сверкнули глаза Ху Фэйциня, и продолжал расписывать перспективы «лисьего гарема», за что и получил секретной лисьей техникой отрезвления ополоумевших лисьих демонов по голове.
— Эй! — возмутился Ху Вэй.
Первый советник вытаращил глаза, но не произнёс ни звука, хотя следовало бы напомнить, что небесные императоры так себя не ведут, особенно в присутствии подданных. Ли Цзэ только прикусил губу, дрогнувшую смешком.
— В таком случае, — сказал Ху Фэйцинь ледяным тоном, идя к трону, — можешь убираться обратно в мир демонов и завести себе хоть десять гаремов!
— Ты что, обиделся? — воскликнул Ху Вэй, хватая Ху Фэйциня за рукав.
— Не подлисывайся! — рявкнул Ху Фэйцинь, выдернув руку.
То ли он не рассчитал силу, то ли одеяния были хлипкие, но раздался громкий треск, и… изысканно расшитая ткань рукава осталась в руках Ху Вэя.
Такого многозначительного молчания Небеса ещё не слышали.
— Ай-ай, вот незадача, — расстроился Ху Вэй, держа ткань перед лицом и разглядывая её.
— Ты… — задохнулся Ху Фэйцинь.
Ху Вэй попытался пристроить рукав обратно, приколов его рыбными косточками. У Первого советника, что называется, глаза на лоб полезли. Ли Цзэ предпочёл отвернуться, потому что губы дрожали всё сильнее и уже сложно было это скрыть.
— Да ладно тебе. — Ху Вэй, порывшись за пазухой, извлёк оттуда погрызенный персик. — На.
— Так и знал, что залисил себе!
— На то я и лис, — невозмутимо отозвался Ху Вэй.
Ху Фэйцинь вздохнул и протянул руку за персиком. Не ждать же ещё три тысячи небесных лет, пока созреет новый урожай?
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Ху Фэйцинь сдвинул плащ так, чтобы скрыть безобразие, стараниями Ху Вэя воцарившееся на его плече.
— Ничего страшного, — сказал он вслух, — шелкопрядные феи всё починят.
— А вот насчёт твоей тиары не уверен, — ухмыльнулся Ху Вэй.
— А… пока не забыл… — хлопнул себя по лбу Ху Фэйцинь и повернулся к Первому советнику. — Издайте эдикт о том, что Небесный император не обязан закрывать лицо по поводу и без.
— Но Хуанди… — всполошился Первый советник. — Вас могут сглазить!
— Какой может быть сглаз, когда у него лисий глаз? — фыркнул Ху Вэй. — Лисьих демонов нельзя сглазить, хоть пусть все небесные хорьки на него разом таращатся!
— Кто? — не понял Первый советник.
— Я полагаю, — повысил голос Ху Фэйцинь, чтобы замять это, — небожителям будет даже полезно смотреть в лицо Небесному императору.
— Правда? — поразился Первый советник.
— Чтобы они не забывали, с кем имеют дело, — объяснил Ху Фэйцинь, пальцем указывая на свои глаза, которые всё ещё были лисьими.
Ли Цзэ одобрительно кивнул. Как военачальник, он знал, что дисциплину так просто не удержишь, а лисий взгляд Небесного императора приведёт в чувства всех зарвавшихся небожителей. Даже он сам ощущал трепет, глядя в эти льдистые, рассечённые вертикальными стрелками зрачков глаза, а ведь он был старшим богом войны и немало повидал за свою многотысячелетнюю жизнь.
Небесный император и Первый советник между тем вернулись к разговору о «лисьих спутниках».
— Вы думаете, небожители не примут этого союза? — спросил Ху Фэйцинь.
Первый советник хорошенько поразмыслил, перед тем как ответить:
— Любой союз, в том числе и ритуал Девяти клятв, не может считаться действительным, если он заключён не на Небесах. Так гласит Небесное Дао. Но если правильно разыграть эту карту, то ваше влияние на Небесах возрастёт, как и преданность ваших подданных, Хуанди.
— А вот это уже интересно послушать, — оживился Ху Вэй.
— Небожители и боги уже были впечатлены, что вы помыкаете Владыкой демонов, — сказал Первый советник, покосившись на Ху Вэя.
— Что-что он делает? — выгнул бровь Ху Вэй.
— Если представить дело как политический союз, — продолжал Первый советник, — вы обретёте ещё большее уважение, Хуанди. Небесный император пожертвовал собой и согласился на союз с Владыкой демонов, чтобы заключить мир с демонами и спасти Небеса от демонической угрозы…
— Прямо лисомученик, — ядовито сказал Ху Вэй, тут же въерошившись. — Небесные хорьки обрыдаются, когда это услышат!.. Минутку! Это что получается… Вы свадьбу нам, что ли, устроить решили?!
— Да, — сказал Первый советник совершенно серьёзно. — Свадьбу Неба и Земли.
— Это ещё что такое? — враз спросили Ху Фэйцинь и Ху Вэй, переглянувшись.
— Когда заканчивается война между царствами и заключается мир, но у правителей нет детей, чтобы их поженить, — принялся объяснять Первый советник, — тогда правители проводят свадьбу Неба и Земли, то есть «женят» свои царства. В нашем случае это будет свадьба Небес и мира демонов. Небесный император представляет Небеса, а Владыка демонов — мир демонов, и…
— Фыр! — сказал Ху Вэй. — К чему столько мороки? Просто объявили бы им, что мы спутники на пути совершенствования и вражды между нами быть не может никакой…
Ху Фэйцинь хорошенько двинул Ху Вэя локтем в бок, чтобы заставить его замолчать.
— Всегда выгодно оправдываться политикой, — заметил Ли Цзэ, чуть усмехнувшись. — Но Первый советник прав, это хорошая возможность укрепить позиции Тяньжэня. Союз с Владыкой демонов означает мир с демонами, а тот факт, что Небесный император помыкает…
— Ась? — приставил ладонь к уху Ху Вэй.
— …Владыкой демонов, уверит небожителей, что Небесный император — тот, с кем нужно считаться, — договорил Ли Цзэ. — Заговоры останутся в прошлом.
— И жили они долго и счастливо, — ещё ядовитее сказал Ху Вэй, — и лисились день и ночь напролёт.
— Что делали? — не понял Первый советник.
Ху Фэйцинь зажал Ху Вэю рот ладонью, чтобы тот не вздумал объяснять, и сказал:
— Тогда так и сделаем. Но вряд ли этот союз удастся заключить на Небесах.
— Почему? — не понял Первый советник.
— Потому что, разумеется, демоны тоже должны присутствовать на свадьбе Неба и Земли, — сказал Ли Цзэ.
— Лисья родня, — сказал Ху Вэй, отпихивая руку Ху Фэйциня, — непременно должна присутствовать. Какая лисья свадьба без родственников?
— И высшие демоны, полагаю, тоже, — задумчиво сказал Ху Фэйцинь. — Ведь этот союз должен означать мир не только с лисами, но с и демонами вообще. Главы Великих семей непременно должны присутствовать.
— Но Аура миров их не пропустит, — пояснил Ли Цзэ. — Полагаю, только существа ранга Владыки демонов способны пройти через Небесный барьер. А небожители не смогут попасть в мир демонов по той же причине.
— Значит, это должна быть нейтральная территория, — вставил Первый советник. — Мир смертных?
— Верхние Небеса, — щёлкнул пальцами Ху Фэйцинь, — владения небесных зверей. Летающие острова вне досягаемости Ауры миров. Лао Лун говорил, что ими движет древняя магия. Если выбрать летающий остров подходящих габаритов и поместить его между Небесами и миром демонов, на нейтральной территории…
— Летающие острова? — восхитился Ху Вэй.
— Лао Лун, полагаю, возражать не будет, — продолжал Ху Фэйцинь. — Ху Вэй, тебе нужно будет вернуться в мир демонов, чтобы подготовить всё с твоей стороны, а я…
— Так не терпится меня спровадить, — фыркнул Ху Вэй.
— Нет, не прямо сейчас, — смутился Ху Фэйцинь, — нам ещё нужно многое обсудить. Политическое событие такого масштаба требует основательной подготовки. Нужно составить список гостей и участников торжественной процессии…
— Я этим займусь! — раздался полный восторга голос.
Все вздрогнули и уставились на Недопёска, сияющая морда которого торчала из-под занавеси.
Ху Вэй фыркнул и приподнял занавесь:
— Проныра уже здесь… наполовину.
Недопёсок воспользовался подкопом, чтобы проникнуть в средний тронный зал, но случилась небольшая неприятность: подкоп был рассчитан на Недопёска, не обожравшегося на кухне ста двадцатью блюдами, предназначенными для банкета! Проще говоря, Недопёсок застрял. Ху Вэй схватил его за морду и стал тащить на себя. Недопёсок заверещал.
— Осторожнее, ты ему голову оторвёшь! — воскликнул Ху Фэйцинь.
— Она у него крепко приделана, — возразил Ху Вэй.
Раздался звук, точно пробка вылетела из бутылки, и Недопёсок, свернувшись клубком, описал в воздухе полный круг и приземлился прямо на императорский стол. Обожрался он так, что ему даже пришлось распустить пояс, и этот, как справедливо выразился Ху Фэйцинь, «мячик с лапками и хвостом», скатился со стола, не забыв прихватить что-то из вкусненького, и встал на задние лапы, не без труда удерживая равновесие.
— Я этим жаймушь, — сказал Недопёсок, передними лапами запихивая добычу в рот и чавкая так, что за ушами пищало.
— Вот теперь вылитый небесный чиновник, — захохотал Ху Вэй, потыкав Недопёска пальцем в живот, — такой же пузан!
Недопёсок счёл это за комплимент и повилял хвостом.
— Хорошо. — Ху Фэйцинь платком вытер Недопёску усы и морду. — Пусть распорядителем свадеб будет Сяоху. Он расторопный и знает лисьи порядки.
— Всегда мечтал устроить лисью свадьбу, — сказал Недопёсок, вдвойне счастливый тем, что шисюн вытирает ему морду.
— Небесную, — поправил Первый советник.
— И это даже не свадьба, — вставил Ху Фэйцинь, но если бы только Недопёсок кого-то слушал!
— Это со стороны Небес небесную, а со стороны демонов — лисью, — нисколько не смутившись, возразил Недопёсок. — И вообще… Распорядитель свадеб — я, мне лучше знать!

[369] Ху Вэй оправдывается лисьими поверьями

— А нам с тобой предстоит серьёзный разговор, — сказал Ху Фэйцинь, когда они с Ху Вэем остались наедине в личных покоях.
— Правда, что ли? — насторожился Ху Вэй.
Он ожидал, что Ху Фэйцинь три шкуры с него спустит за шутку про лисий гарем. Лисы были не слишком щепетильны в этом плане: если Ху Фэйциню захочется лисят, Ху Вэй не стал бы спорить. Сам он был совершенно к этому равнодушен, да и, положа лапу на сердце, не верил, что Ху Фэйцинь когда-нибудь на такое согласится, если только под давлением небесных хорьков, которым вздумается требовать у Небесного императора наследника. Он ведь бессмертен, обладает способностью сохранять молодость, так что надобности в наследниках нет.
— У тебя рот был в крови, — сказал Ху Фэйцинь, хмуря брови. — Ты кого-то из них съел?
— Так, надкусил… — фыркнул Ху Вэй и, повинуясь вопросительному взгляду Ху Фэйциня, уточнил: — Просто хотел проверить, так ли это на самом деле.
— Так ли на самом деле что? — не понял Ху Фэйцинь.
— Лисье поверье, что если сожрать небожителя или бога, то получишь неслыханную силу.
— Помнится, ты всегда говорил, что тебе хочется меня съесть… С ними так же было, поэтому и… надкусил?
— Фу, нет, конечно, — с отвращением сказал Ху Вэй. — Исключительно лисьего любопытства ради.
— Ну и?
— Богов среди них не оказалось, да и небожители из них были так себе, — разочарованно признался Ху Вэй. — Пожалуй, только немного успокоило Ци.
Ху Фэйцинь с самым серьёзным видом проверил его пульс.
— Так что спешить с возвращением в мир демонов мне не нужно, — добавил Ху Вэй, ухмыльнувшись.
— А, так вот ради чего всё это… — протянул Ху Фэйцинь. — Но не будешь же ты каждый раз… кого-то надкусывать?
Ху Вэй захохотал и повалился на кровать, взбрыкивая ногами:
— Какой переполох бы тогда воцарился на Небесах… Но если будут кандидаты, то я с превеликим удовольствием! — И его глаза хищно сверкнули.
Ху Фэйцинь сел на край кровати, накрыл лоб ладонью и смежил усталые веки. Он раскрыл заговор, покарал заговорщиков, а со смертью бывшей императрицы в Небесном дворце не останется тех, кто желает ему зла — хотелось бы на это надеяться. Он полагал, что на душе станет спокойнее, но нет.
Слишком велика была возложенная на него ответственность — за целый мир, а может, и за все три, считая мир смертных. Да и дворцовые интриги были, есть и будут, даже если они и не перерастут в заговор: небесные придворные любили кляузничать друг на друга и строчить доносы по любому поводу. Ему приходилось разбирать даже смехотворные инциденты: например, тяжбу о краже исподнего.
Ху Фэйцинь подумал, что неплохо было бы завести себе представителя, который занимался бы подобной ерундой, тогда как сам Ху Фэйцинь решал бы важные государственные вопросы, или даже нескольких, и назвать это представительство Небесной канцелярией.
— Так и сделаю, — пробормотал Ху Фэйцинь.
— Что сделаешь?
Ху Фэйцинь очнулся от мыслей и увидел, что Ху Вэй притаился у него за спиной.
— А ты что задумал? — сурово спросил Ху Фэйцинь, полагая, что Ху Вэй собирался спихнуть его с кровати — лисьей шутки ради.
Лисы иногда такое проделывали друг с другом и считали это смешным. Ху Фэйцинь ничего смешного в этом не находил. Ему не нравилось лететь кувырком с кровати, или с лестницы, или ещё откуда и набивать себе шишки: Лис-с-горы частенько проделывал такое с Господином-с-горы, так что опыт у него имелся, и немалый.
— Прилисываюсь, — сказал Ху Вэй.
— Это я и сам вижу. Зачем? — недовольно спросил Ху Фэйцинь, работая локтями.
Ху Вэй, жмурясь, отвернулся, чтобы не получить локтем в лицо, но отступать со своих позиций не стал. Из-за пазухи у него что-то вывалилось и покатилось по кровати.
— А это что? — удивился Ху Фэйцинь. — Персиковые косточки? Зачем ты залисил косточки от небесных персиков?
Ху Вэй подгрёб косточки к себе и запихнул обратно за пазуху:
— Чтобы посадить в поместье Ху.
— И ты думаешь, небесные деревья приживутся в мире демонов? — усомнился Ху Фэйцинь.
— Прижился же лисоцвет на Небесах? — возразил Ху Вэй — Заставлю Недопёска…
— А меня и заставлять не надо, — раздался голос Недопёска из-под кровати.
— Тьфу ты! — ругнулся Ху Вэй и, переползая к самому краю кровати, заглянул под свисающее до пола покрывало.
Глаза чернобурки сверкали где-то глубоко под кроватью.
— Ты, часом, опять не застрял? — фыркнул Ху Вэй.
Недопёсок по-лисьи захихикал и сказал, что в этот раз просунул в подкоп только голову, так что нет, не застрял, просто проверяет шисюна…
«И подслушивает, — добавил Ху Вэй, — как обычно».
— Самую чуточку, — возразил Недопёсок. — Ничегошеньки я и не слышал ни о каких лисьих поверьях!
— Понятно, — сказал Ху Вэй, переглянувшись с Ху Фэйцинем.
— Я только спокойной ночи шисюну пожелать, — сказал Недопёсок.
Голос его стал глуше, старшие лисы расслышали шуршание хвостов и царапание лап по мраморным плитам небесных коридоров. Чернобурка ретировалась.
— А было бы неплохо, если бы небесные персики прижились, — продолжил прерванный разговор Ху Вэй, валясь навзничь на кровать. — Мне стыдно за то, что я сделал с отцовским садом…
— Тебе? Стыдно? — поражённо переспросил Ху Фэйцинь.
Ху Вэй обиженно засопел.
— Ладно, ладно, не ерошись, — поднял руки Ху Фэйцинь. — Но проще было бы смертные персики посадить, те хоть каждый год плодоносят, а небесные раз в три тысячи лет.
— Ну, времени у меня предостаточно, — поиграл бровями Ху Вэй. — Я их на три тысячи лет наелся, почему бы и не подождать следующего урожая?
— Ах ты… — Ху Фэйцинь едва не стукнул его.
Ему-то достался всего один жалкий персик, да и то погрызенный, а Ху Вэй съел не меньше дюжины.
Небесные персики приравнивались к сокровищам, и подавали их только к столу Небесного императора, так что Ху Фэйцинь до этого никогда их даже в глаза не видел. А теперь придётся ждать ещё три тысячи лет, чтобы распробовать.
— С демонического урожая первый ты съешь, хвостами клянусь, — миролюбиво сказал Ху Вэй.
— Только попробуй не поделиться! — свирепо отозвался Ху Фэйцинь.

[370] Юн Гуань отправляется по следу Великого

Юн Гуань, прикусив кончик ногтя, дробными шагами ходил от одного угла стола к другому. Шэнь-цзы, сидевшая на траве поодаль, следила за ним с растущим беспокойством. Великое Ничто странно реагировало на поведение своего владыки: краски затухали и вспыхивали переливами, Великое Ничто словно бы пульсировало цветом.
— Юн-ши, — позвала Шэнь-цзы.
Юн Гуань остановился, рассеянно поглядел на неё, продолжая грызть ноготь. Он пытался понять, что ему делать с полученной от Шу Э информацией: Великий явил себя во время небесной войны, и если верить природе духовных сил, то это Тайцзы явил миру Великого. Юн Гуань нисколько не удивился бы, если бы новым Великим стал Тайцзы… Но Шу Э была однозначна: это не новый Великий, а прежний, пропавший на тысячелетия и неожиданно появившийся вновь, но отчего-то силами Тайцзы. Картина в его голове не складывалась, он явно что-то упускал.
Насколько Юн Гуань знал, Ху Фэйцинь никогда не бывал в аду и не встречал изначальных демонов. Отметка об этом непременно появилась бы в Посмертии, на столе у Вечного судии, вместе с распоряжением Владыки миров вмешаться в предначертанное и предотвратить эту встречу любыми доступными способами, поскольку она повлияет на Великое равновесие. Однако же ничего подобного не происходило.
Список жизни Тайцзы был кристально чист, раз от Владыки миров не было вестей: Владыка миров являлся и хранителем списков жизни всего сущего и узнавал об изменении судеб в ту же секунду.
— Шэнь-цзы, — сказал Юн Гуань, тяжело опускаясь на траву рядом с ней и распуская волосы, — посмотри, насколько они отросли.
Шэнь-цзы, несколько удивлённая этой просьбой, вытащила гребешок и, пригладив волосы Юн Гуаня ладонью, провела по ним гребешком несколько раз. Юн Гуань прикрыл глаза с улыбкой удовлетворения, ему нравилось, когда Шэнь-цзы прикасалась к его волосам.
Шэнь-цзы ребром ладони провела по спине Юн Гуаня — чуть выше лопаток:
— Вот настолько.
— Гм… — неопределённо отозвался Юн Гуань.
— Юн-ши, — сказала Шэнь-цзы, положив руки ему на плечи, — ты сам не свой в последнее время. Что-то случилось?
— Гм… — опять буркнул Юн Гуань, размышляя, стоит ли рассказывать Шэнь-цзы, что на самом деле означал тот разговор с Шу Э о Великом.
«Она его сестра, она имеет право знать», — решил Юн Гуань.
Он развернулся к Шэнь-цзы лицом, беря её ладони в свои, и сказал:
— Кое-что странное произошло во время небесной войны. Мне нужно выяснить, почему это произошло и как такое вообще возможно.
— Это как-то связано с А-Цинем? — встревожилась Шэнь-цзы. — С ним что-то случилось?
— Не уверен… Видишь ли, — медленно заговорил Юн Гуань, тщательно выбирая слова, — во время небесной войны, если верить донесению Шу Э, был вызван очень могущественный демон… нет, даже не демон, а некая сущность — Великий. И велика вероятность, что…
— Его вызвал А-Цинь? — широко раскрыла глаза Шэнь-цзы. — Невозможно! Он ничего не знает о демонических призывах.
— Это всего лишь предположение, — мягко возразил Юн Гуань. — Быть может, всего лишь так совпало, что Великий появился поблизости от твоего брата. Его могли привлечь всплески Ци во время сражения. Вопрос в том, откуда он появился и где скрывался до этого времени… и для чего появился именно там и тогда… и куда исчез после. Я должен узнать всё это, прежде чем об этом проведают владыки ада. За Великими издавна идёт охота, но если Великого заполучит ад, то Великое равновесие будет нарушено, начнётся война трёх сфер… и всё сущее будет уничтожено. Во всех мирах.
— Юн-ши… — выдохнула Шэнь-цзы, крепко ухватившись за его руку.
Юн Гуань прижал её пальцы к губам:
— Не беспокойся, я приложу все силы, чтобы это предотвратить. Мои силы ещё не полностью вернулись, но их хватит, чтобы открыть портал миров. Я должен точно знать, что произошло во время небесной войны и как с этим связан твой брат. Если бы мои волосы отросли до прежней длины, я смог бы открыть портал миров ровно в тот же самый момент, когда Великий был призван. Но всё, что я могу сейчас, — это открыть портал миров в ближайшее к тому моменту прошлое… с разницей в дни или недели.
— Я иду с тобой, — категорично сказала Шэнь-цзы, — и не вздумай меня отговаривать. Речь идёт о моём брате!
— Это может быть опасно, — попытался возразить Вечный судия. — И я не уверен, что мне удастся открыть портал миров надолго. Быть может, всего на несколько минут, и мы ничего не успеем узнать за это время…
— Всё равно, — упрямо сказала Шэнь-цзы. Разве бы она упустила возможность снова повидаться с младшим братом?
Юн Гуань привлёк её к себе ненадолго:
— Но с условием, что твоя безопасность в приоритете. Если что-то пойдёт не так, я просто хватаю тебя в охапку и зашвыриваю обратно в портал. И не возражать! — предупредил он, заметив, как своенравно полезла вверх левая бровь Шэнь-цзы.
Шэнь-цзы вздохнула и согласно наклонила голову:
— Хорошо. Куда ты откроешь портал?
— В мир демонов, — сказал Юн Гуань, за руку поднимая Шэнь-цзы с травы, — у самых границ, где произошло то сражение. Но за точность я не ручаюсь, я не слишком хорошо контролирую силы. Аура должна сохраниться, по ней мы вычислим Великого.
— Но ты ведь… ты ведь позволишь мне увидеться с А-Цинем? — беспокойно спросила Шэнь-цзы.
— Если он ещё в мире демонов, — сказал Юн Гуань. — Я не уверен, в какой именно момент мы попадём. Он уже мог вернуться в Небесный дворец. А чтобы открыть портал туда, придётся подождать, пока мои волосы отрастут хотя бы ниже лопаток. Но мы обязательно узнаем, что с ним, это я тебе обещаю.
Он простёр руку перед собой, пальцем проводя в воздухе полукруг. Бледная линия материализованной Ци, как фейерверк, очертила полный круг, рассеялась, рассыпаясь в едва заметную дымку, и открылся портал миров.
— Куда бы он ни вёл, мы пойдём туда вместе, — сказала Шэнь-цзы, когда Юн Гуань привлёк её за плечи к себе.
Вечный судия кивнул, и они одновременно шагнули в портал…

[371] Лисья родня преумножается

Ху Цзину не хотелось начинать этот разговор, но он должен был удостовериться, что слухи, гуляющие по поместью Ху, — это всего лишь досужие домыслы.
Лисы шуршали по углам, что Лао Лун и Ху Сюань снюхались гораздо ближе, чем то предполагает и обязывает положение лисьего знахаря. Свечку над ними, разумеется, никто не держал, с поличным их не поймали, но если уж лисы начали болтать, то их не остановишь.
Сам Ху Цзин полагал, что Лао Лун неровно дышит к его дочери, вот и крутится возле неё, но полагал так же, что хорошо знает Ху Сюань, которая была лисой сдержанной и ответственой и не пустилась бы во все тяжкие, тем более с существом другой породы. Ху Цзин мало что знал, в сущности, и не подозревал даже, что Ху Сюань давно уже распрощалась с невинностью и искушена в лисьих утехах.
Ху Сюань, как Ху Цзин и велел, пришла в павильон лисьих собраний, но не скрывала недовольства, что её отвлекли от лисьезнахарства: она как раз проводила инвентаризацию запасов и рассчитывала, что справится за несколько часов, а оставшееся время можно будет провести с Лао Луном.
— Мне нужно с тобой поговорить, Сюань, — сказал Ху Цзин, хмурясь, — и разговор предстоит серьёзный.
— О чём, отец? — с внешним спокойствием спросила Ху Сюань, хотя сердце у неё в груди замерло, слишком серьёзный вид был у старого лиса.
Ху Цзин откашлялся, но ничего более не сказал. В павильоне вдруг повеяло чем-то чуждым, у Ху Цзина невидимая шерсть дыбом встала. Он поспешно выставил руку, заслоняя дочь от возможной угрозы, пока ещё невидимой. Ху Сюань тоже ощутила чьё-то присутствие, глаза у неё стали лисьими, но даже так она не смогла ничего разглядеть.
И вот тут пространство в нескольких шагах от них искривилось, сдвинулось в сторону, будто складывающаяся ширма, и из образовавшейся щели на лисов повеяло… ничем. Такой странной ауры ни Ху Цзин, ни Ху Сюань ещё не видели, словно погрузились в зияющую пустоту на мгновение.
Глядя глазами лисьих демонов, из образовавшегося портала вышел в павильон высокий мужчина в расшитых золотом белых одеяниях, глаза его густо были подведены алым. Оружия при нём не было, но Ху Цзин всё равно нащупал свою знаменитую палку для незваных гостей.
— Где это мы оказались? — проговорил Юн Гуань, озираясь, и тут заметил лисов. — Прошу прощения за вторжение, — сказал он, сделав неопределённый жест, который можно было расценивать и как извинение, и как приветствие, — но не будете ли вы так любезны сказать мне, где это я оказался?
Невидимая шерсть Ху Цзина вздыбилась ещё сильнее. Это незваное существо не было ни человеком, ни демоном, ни небожителем, хоть выглядело и воспринималось как всё и сразу… и ничего из этого. Голова у старого лиса закружилась немного, он вынужден был взяться за край стола, чтобы стоять прямо. Ху Сюань поддержала отца за локоть.
С собственной аурой Юн Гуань ничего поделать не мог. К двойственности восприятия, которую он принёс с собой из Великого Ничто, можно было лишь привыкнуть.
— Это мир демонов? — уточнил Юн Гуань, облегчая лисам задачу. — Вы демоны?
— Мы-то демоны, — сказал Ху Цзин, сжимая палку покрепче, — а ты кто?
— Юн Гуань, — представился Юн Гуань.
Лисам это, разумеется, ничего не сказало.
— И что этому «юнгуаню» здесь нужно? — с лисьей свирепостью спросил Ху Цзин.
— Юн Гуань — это моё имя, — уточнил Юн Гуань, когда услышал, как его имя просклоняли. — Вряд ли вы обо мне слышали, с демонами я обычно дел не имею, только со смертными да с небожителями изредка. В быту меня называют Вечным судией.
Глаза Ху Сюань раскрылись чуть шире на мгновение.
— А, так вы всё-таки обо мне знаете, — протянул Юн Гуань, заметив это. — Я не ошибусь, если предположу, что вы лисьи демоны? А где лисьи демоны, там и Лисий бог, так?
— Ты знаешь Хушэня? — насторожился Ху Цзин. — Что тебе от него нужно?
— Какой подозрительный лис… — усмехнулся Юн Гуань.
Ху Цзин побагровел. Ху Сюань предупреждающе сжала его локоть. Если Вечный судия явился в мир демонов, значит, дело нешуточное. Ху Сюань знала от Ху Фэйциня, что Вечный судия отвечает за перерождение душ. Знала она и то, что Ху Фэйцинь самовольно проник в Великое Ничто, чтобы разыскать старшую сестру. И вот теперь владыка Великого Ничто сам явился в мир демонов… по душу Ху Фэйциня?
— А-Цинь давно вернулся на Небеса, — сказала Ху Сюань, — он стал Небесным императором.
— Значит, разминулись всё-таки, — покачал головой Юн Гуань. — Вот незадача… Шэнь-цзы, — сказал он, просовывая руку в пространственную щель и помогая Шэнь-цзы выйти, — только осторожнее, это твой первый переход, голова может закружиться…
Шэнь-цзы прикрыла лицо рукавом, вышагивая в павильон из портала. Небожительницей она хоть уже и не была, но отголоски Ауры миров ощутила. Её будто ударили по голове сзади, но почувствовала она лишь ударную волну, поскольку законы Великого Ничто были властны и над Аурой миров.
Увидев Шэнь-цзы, Ху Сюань сразу поняла, кто это. Такой редкий оттенок радужки — талый лёд с вкраплениями серебристых искр — она видела лишь у одного существа, исключая её саму, — у Хушэня.
— Ты сестра А-Фэя, — утвердительно сказала Ху Сюань, выходя вперёд, несмотря на предупреждающее сопение Ху Цзина.
Шэнь-цзы отвела рукав от лица, поглядела на Ху Сюань и чуть улыбнулась.
— А ты… — начала она.
— Моё имя Ху Сюань, а это Ху Цзин, глава Великой семьи Ху и наш с Ху Вэем отец.
— А, родственники, — явно обрадовался Юн Гуань.
— Кто чьи родственники? — Ху Цзин аж подскочил.
— Как же? — рассмеялся Юн Гуань. — Вы родня Ху Фэйциня через лисью кровь. Это сестра Ху Фэйциня, а я её супруг, поэтому все мы родственники. В той или иной степени.
Ху Цзину потребовалось время, чтобы осмыслить услышанное, но перспектива получить ещё одного родственника, которых у него и без того было пруд пруди, да ещё такого… хорь его знает какого!.. его нисколько не порадовала. Он кисло поглядел на Юн Гуаня, на Шэнь-цзы взглянул чуть приветливее, поскольку та очень был похожа на Хушэня. Да и вообще она как-то сразу Ху Цзину приглянулась, несмотря на то что и её аура была… ничем.
— Жаль, разминулись с Хушэнем, — сказал Юн Гуань, погладив Шэнь-цзы по плечу. — Ты ведь так хотела повидаться с братом.
— И владыка Великого Ничто так легко открывает порталы в другие миры? — спросила Ху Сюань, сощурившись. — Всего лишь по прихоти своей… супруги?
— Это не прихоть, — возразил Юн Гуань. — Любое желание Шэнь-цзы, если это в моих силах, будет исполнено без промедления. Но пришёл я ещё и важного разговора ради. Полагаю, для этого сгодитесь и вы.
Ху Цзину эта формулировка нисколько не понравилась. Он фыркнул и, демонстративно упираясь палкой в пол, осведомился с лисьим высокомерием:
— И о чём же нам с тобой разговаривать?
— О том, что произошло во время небесной войны. И если я правильно понимаю, то произошло с Хушэнем.

[372] Истинная природа Тьмы

Юн Гуань был несколько удивлён реакции лисьих демонов, они оба побледнели, и с их губ разом сорвалось:
— Тьма!
— Простите? — не понял Юн Гуань.
— Мы сами не знаем, что произошло с Хушэнем, — хмуро сказал Ху Цзин. — Никто точно не знает, как было на самом деле. Разве только Ху Вэй, но и он отправился на Небеса.
— Примите мои соболезнования, — огорчился Юн Гуань.
Ху Цзин возмущённо фыркнул:
— Не в том смысле! Следом за Хушэнем отправился. В Небесный дворец.
— Примите мои соболезнования, — повторил Юн Гуань, покачав головой.
— Нет-нет, — засмеялась Ху Сюань, — вы не так поняли. С А-Вэем всё в порядке, просто решил проверить, что поделывает А-Фэй, став Небесным императором.
— Не хотелось бы вас огорчать, — сказал Юн Гуань, — но, вероятно, от него уже осталась лишь горстка пепла. Чем выше в Небеса, тем сильнее Аура миров. Любой демон попросту сгорит на подлёте.
Шэнь-цзы испуганно вскрикнула и прижала пальцы к губам:
— А-Фэй лишился А-Вэя?
— Да нет же, — раздражённо сказал Ху Цзин, — ничего подобного! Владыка демонов может беспрепятственно путешествовать между мирами, как и Небесный император.
— Кто? — поразился Юн Гуань.
— А-Вэй стал Владыкой демонов, — пояснила Ху Сюань.
— Почему я об этом ничего не знаю? — поразился Юн Гуань.
Была бы здесь Шу Э, она смогла бы ответить на этот вопрос и наверняка ответила бы так: «Потому что нужно хотя бы иногда заглядывать в лежащие на столе документы».
Но Шу Э теперь жила в мире смертных и не сортировала приходящую Вечному судии почту, поэтому Юн Гуаню пришлось уточнять детали у лисьих демонов.
Ху Сюань вкратце обрисовала ситуацию с повышением в ранге, не упомянув, однако, что подначил Ху Вэя на это не кто иной, как Лао Лун. Она вообще старалась реже упоминать Тайлуна при отце, чтобы не раздражать его лишний раз.
— Вот как… — протянул Юн Гуань. — А что это за Тьма, которую вы упомянули?
— Никто точно не знает, что такое Тьма, — Ху Цзин угрюмо покачал головой. — Она приходит и забирает с собой демонов, лишив их жизненной силы. Как проклятие. Тьма завладела Хушэнем во время сражения…
— Мы не знаем точно, — возразила Ху Сюань отцу, — может, А-Фэй сам воспользовался её силой, чтобы…
Ху Цзин нахмурился. Ху Сюань об этом вообще не должна была знать, поскольку во время небесной войны оставалась в поместье Ху, однако же откуда-то знала. Ху Цзину не составило труда догадаться, кто был источником информации. Лао Лун! Во время сражения он говорил примерно то же самое, что и Ху Сюань сейчас, значит, Ху Сюань пересказывает его слова.
— Минутку, — прервал его Юн Гуань, поднимая ладонь, — но ведь Хушэня нельзя считать полноценным демоном, как он мог столкнуться с этим… хм… демоническим проклятием?
— Изначально Тьма поразила А-Вэя, — объяснила Ху Сюань, — и А-Фэй решил снять с него проклятие, используя технику Песчаной длани.
— Что? — бледнея, воскликнула Шэнь-цзы. — Но это такая опасная техника! А-Цинь не изучал её, я бы не позволила…
— Он сказал, что читал о ней, — кивнула Ху Сюань. — У него получилось с первого раза, он запечатал Тьму в себе.
— Какое безрассудство! — простонала Шэнь-цзы, накрывая глаза ладонью.
— А во время сражения Тьма, значит, вырвалась на свободу? — уточнил Юн Гуань. — Как это произошло? Если техника Песчаной длани была применена успешно, в чём я не сомневаюсь, учитывая способности Хушэня, этой вашей Тьме и носа бы высунуть не удалось.
— А-Фэй был серьёзно ранен… — начала Ху Сюань.
Шэнь-цзы вскрикнула и схватила Ху Сюань за руку:
— Ранен? А-Цинь был ранен?!
Ху Сюань ощутила, как по телу прокатилась ледяная волна, затронувшая каждую клеточку кожи. Этот контакт с чем-то… потусторонним едва не заставил её принять полулисье обличие.
Ху Сюань с большим трудом овладела собой и успокаивающе похлопала Шэнь-цзы по руке:
— Я слышала, он моментально излечился.
— Хм… И какая аура была у этой вашей Тьмы? — поинтересовался Юн Гуань, поглаживая подбородок своими длинными пальцами.
— Мощнейшая, устрашающая… — сказал Ху Цзин. — Ничего подобного я за всю свою жизнь не видел. Когда она заговорила, меня до печёнок дрожью пробрало!
— Заговорила? — воскликнул Юн Гуань, и его глаза вспыхнули. — Если это всего лишь демоническое проклятие, как оно может говорить?
— Юн-ши? — тревожно тронула его за плечо Шэнь-цзы.
— Я склонна думать, что Тьма… живое… хм… разумное, вернее, — оговорилась Ху Сюань, — существо… или сущность. Сама я этого не видела, но по рассказам очевидцев так и есть.
Ху Цзин нахмурился ещё сильнее. Опять Ху Сюань повторяла слова Лао Луна, другому некому было ей об этом рассказать: она ещё не покидала поместья Ху с тех пор и с другими Великими семьями не виделась.
— Вы ведь что-то об этом знаете, — сказала Ху Сюань, пристально глядя на Юн Гуаня, — иначе не пришли бы.
— Пожалуй, расскажу вам кое о чём. То, что вы называете Тьмой, проклятием не является в общепринятом смысле. Я не знаю, как она переходит от демона к демону, но эта… хм… сущность, вероятно, Великий.
— Великий? — повторил Ху Цзин. — Великий кто?
— Как знать, — покачал головой Юн Гуань. — Когда рождается душа особого калибра, светлая или тёмная, она имеет потенциал стать новым властителем мира или миров… при должной культивации. Если условия соблюдены, она перерождается в Великого. За всю историю миров было лишь несколько Великих, последний был Великим ада и неизвестно по какой причине затерялся во времени или пространстве… и объявился во время небесной войны.
— А-Цинь — Великий? — ужаснулась Шэнь-цзы.
— Или запечатал Великого в себе, — кивнул Юн Гуань.
Лисьи демоны переглянулись, не скрывая ужаса.
— И… чем это грозит А-Фэю? — одними губами выговорила Ху Сюань.
— Сказать сложно, — покачал головой Юн Гуань, — я должен прежде взглянуть на него. Если Великий вырвался из печати и завладел Хушэнем, как вы говорите…
Шэнь-цзы беспомощно ухватилась за его рукав:
— Юн-ши, с А-Цинем ведь ничего не случится?
— Он существо экстраординарное, — заметил Юн Гуань, успокаивающе приобняв Шэнь-цзы, — смог сговориться даже с Вечным судией, а ведь тогда он ещё и вполовину не был тем, чем является сейчас. Шэнь-цзы, нам нужно вернуться домой… на какое-то время.
Шэнь-цзы подняла на него глаза и увидела, что Юн Гуань несколько… выцвел за время их пребывания в мире демонов, а всё ещё открытая щель портала медленно стягивает края. Как и предупреждал Юн Гуань, сил его хватило лишь настолько.
— Надеюсь, они позаботятся об А-Фэе, — тревожась, сказала Ху Сюань. — Похоже, всё это серьёзнее, чем мы могли представить.

[373] Небольшая, но приятная передышка

Шэнь-цзы обхватила Юн Гуаня за талию, чтобы отвести его к столу, но Вечный судия сел прямо на землю у закрывшегося портала, вздохнул и смежил веки. Вид у него был необыкновенно усталый и всё ещё выцветший. Великое Ничто сейчас походило на старую ширму, краски с которой слизнуло солнце.
Юн Гуань провел по лицу ладонью:
— Прости, Шэнь-цзы. Чтобы открыть портал снова, мне нужно набраться сил. Знаю, ты хотела бы немедленно отправиться в мир Небес…
Шэнь-цзы помотала головой. Юн Гуань и так для неё много сделал, она не могла требовать ещё и этого. Шэнь-цзы была встревожена слабостью Вечного судии и метаморфозами Великого Ничто. Оно словно бы истончилось, Шэнь-цзы могла это чувствовать теперь, когда и сама была его частью.
— Я беспокоюсь за А-Циня, — сказала Шэнь-цзы, волнуясь, — но и за тебя тоже.
— За меня? — казалось, удивился Юн Гуань.
— Ты уверен, что с тобой ничего не случится? А если твои силы истощатся полностью?
Юн Гуань умилился её наивной заботе. Он ухватил Шэнь-цзы за пальцы и подтянул к себе:
— Я бессмертная сущность. Мои силы не истощатся, пока существует Великое Ничто, а Великое Ничто будет существовать, пока смертные остаются смертными, что неизменно. Я всего лишь потратил чуть больше сил, чем изначально намеревался, на разговор с лисами.
— Они хорошие, — задумчиво сказала Шэнь-цзы.
— Что ты имеешь в виду? — не понял Вечный судия.
— О демонах я слышала только со слов А-Циня. Это первые настоящие демоны, которых я увидела сама.
— Понятно.
При жизни Хуашэнь-хоу вела затворническую жизнь и мало что видела, а в Посмертии было не на что особенно смотреть, тем более для существа, обладающего Небесным зрением.
С разрешения Вечного судии Шэнь-цзы побывала у Реки Душ, но всё остальное время — безвременье или вневременье? — она оставалась во дворце Вечного судии. Затворничество при жизни сменилось затворничеством в Посмертии. Шэнь-цзы не знала другой жизни, она читала, работала, когда позволял Вечный судия, со списками смерти…
Улучшать культивацию медитацией она более не была способна: сущности Посмертия подчинялись иным законам, нежели живые существа, их способности эволюционировали самостоятельно, и для этого не требовалось прикладывать особых усилий, но для этого требовалось позволение Вечного судии, а вернее, делалось по его прихоти. Если Юн Гуаню казалось, что деревьям лучше цвести, то они цвели. Сама Шэнь-цзы выглядела в Посмертии именно так, какой видел её Юн Гуань.
«Когда силы восстановятся, — подумал Юн Гуань, любуясь разгоревшимся лицом Шэнь-цзы, — нужно будет показать ей мир смертных».
Юн Гуань напряг тело и поднялся, Шэнь-цзы опять обхватила его за талию. Великое Ничто несколько посвежело, морщины неба разгладились. Юн Гуань вздохнул и упёрся подбородком в затылок Шэнь-цзы.
— Хочешь прилечь? — разволновалась Шэнь-цзы, принявшая это за проявление слабости.
— Пожалуй… — отозвался Вечный судия. — Шэнь-цзы, отведи меня во дворец.
Он не уточнил, в какой именно из павильонов его вести, и Шэнь-цзы привела его в свой. Юн Гуань тяжело опустился на кровать, но проделал это так искусно, что Шэнь-цзы ничего не оставалось, как лечь рядом с ним.
— Юн-ши? — слабо трепыхнулась Шэнь-цзы, из рук Вечного судии было не выбраться, уж на это-то у него сил хватало!
— Так я быстрее верну себе силы, — пробормотал Юн Гуань, сжимая объятья ещё крепче.
Он нисколько не лукавил, говоря это: рядом с Шэнь-цзы он чувствовал себя значительно лучше. Конечно, силы от объятий не возвращались, они зависели от длины волос Вечного судии, но Юн Гуаню нравилось это умиротворённое, расслабленное состояние, в которое он погружался, обнимая или лаская Шэнь-цзы.
Но сейчас довольно и объятий: сложно будет объяснить Шэнь-цзы, откуда у него силы для чего-то большего, когда нет для открытия портала. А вот поцелуй нисколько не повредит.
Шэнь-цзы слабо застучала ладонью по спине Юн Гуаня: поцелуй был слишком глубок, она едва не задохнулась, забывая, что ей не нужно теперь дышать, а значит, и задохнуться она не может. Восприятие живых иногда подводило её.
— Не смог устоять, — довольно признался Юн Гуань.
Шэнь-цзы прижалась лицом к его шее, щёки полыхали румянцем.
— Тоже чтобы поскорее вернуть себе силы? — пробормотала она, комкая пальцами одежду на груди Юн Гуаня.
— Нисколько, — засмеялся Юн Гуань, — но я предпочту провести ожидание возвращения сил в объятьях любимой… и воспользоваться твоей благосклонностью, если ты позволишь. — И он прошёлся руками вдоль спины — и не совсем спины тоже — Шэнь-цзы.
Щёки Шэнь-цзы полыхали так, что об них можно было обжечься. Приглашения к близости всё ещё приводили её в смущение, не говоря уже о том, что обычно за этими приглашениями следовало.
Юн Гуаню доставляло удовольствие «лепесток за лепестком раскрывать стыдливую камелию», торопиться ему было некуда: впереди у них была целая вечность.

[374] В Небесной купальне

— В такой можно сто лис разом выкупать, — заметил Ху Вэй, разглядывая Небесную купальню.
Ху Фэйцинь держался настороже: он помнил, чем кончились совместные «лисьи купания» в девяти священных лисьих источниках! Но после долгого дня, насыщенного не слишком приятными событиями, нужно было очистить тело и душу омовением, даже Ху Вэй с этим согласился. Поэтому вечернее омовение Небесного императора было перенесено в Небесную купальню.
Ху Фэйцинь, как и полагалось, переоделся в тонкое одеяние для омовений — такие же использовали даосы при медитации под водопадом, и сам он, будучи Господином-с-горы, для купания в пруду. Обнажаться полностью было не принято, только при мытье, и Ху Фэйцинь всегда исправно следовал традициям.
Ху Вэй разделся донага и повязал на бёдра какую-то тряпочку. Лисий исследовательский дух всполохнул в нём с новой силой, и он обшарил каждый уголок купальни, разглядывая, нюхая и даже пробуя что-то на зуб.
Ху Фэйцинь воспользовался этим и залез в купальню, садясь в позу лотоса, предварительно окунувшись в воду по плечи. Вода в купальне была не совсем обычной водой: в неё была примешана морская соль, а ещё различные травы, призванные расслаблять и умащать тело и умиротворять дух, но она была совершенно прозрачной и не пенилась.
Ху Вэй, удовлетворив лисье любопытство, тоже залез в воду, разваливаясь в небрежной позе. Набрав воду в ладонь, он хорошенько принюхался к ней и только потом омыл лицо. Сел он слишком близко к Ху Фэйциню, и тот незамедлительно отодвинулся. Ху Вэй предпочёл сделать вид, что не заметил, и придвинулся ближе. Так они описали едва ли не полный круг, поскольку никто не хотел сдаваться.
— Этак ты себе мозоли под хвостом натрёшь, — хохотнул Ху Вэй.
— Просто оставь меня в покое, не прилисывайся, — сердито сказал Ху Фэйцинь.
— А кто прилисывается? — возмутился Ху Вэй. — Что, нельзя рядышком посидеть?
В это время над их головами промелькнула какая-то тень, они оба поглядели вверх. Недопёсок, растопырив лапы, как летающая белка, шумно плюхнулся в воду, вероятно, с разбегу, и, отфыркиваясь, принялся плавать туда-сюда по купальне, загребая не только лапами, но и хвостами.
— Недопёсок, — сказал Ху Вэй, вытирая забрызганное лицо о плечо Ху Фэйциня, — ты и под купальню подкопался?
— А как же! — осклабился Недопёсок. — Я люблю поплескаться в тёплой водичке, от неё шерсть растёт гуще.
— Правда? — удивился Ху Вэй и почему-то захохотал.
Ху Фэйцинь покосился на него с подозрением. Вероятно, Ху Вэй подумал о чём-то непристойном, судя по выражению его физиономии.
— Не заметил что-то особой разницы, — сказал Ху Вэй, похохатывая и по привычке пытаясь заглянуть ему «под хвост».
— Ху Вэй!!! — рявкнул Ху Фэйцинь, когда понял скабрезность шутки.
Недопёсок ничего не понял, но угодливо похихикал вместе с Ху Вэем. Он уже наплавался, шерсть у него потяжелела и тянула его ко дну, но он стоически выгребал лапами, чтобы оставаться в компании старших лисов. Ху Вэй заметил это и за шиворот вытащил Недопёска из воды, шмякнув его на мраморный пол возле купальни. Недопёсок тут же встряхнулся, вода полетела во все стороны, Ху Вэю и Ху Фэйциню пришлось опять прикрывать лицо руками. Недопёсок сел в сторонке и стал вылизываться, как и всякий порядочный лис после купания, но при этом уморительно морщил морду: вода была противной на вкус.
— Вечно Недопёсок в лисье пространство вторгается, — проворчал Ху Вэй.
Несмотря на всю свою нахальность, Ху Вэй в присутствии третьих лис лишнего себе не позволял, нужно отдать ему должное.
— Недопёсок, — сказал Ху Вэй, не поскупившись ни на лисий взгляд, ни на Лисью волю.
Чернобурка бросила лизаться и, взъерошив мокрую шерсть, стала пятиться, пятиться, пока так же задом не нырнула в едва заметный подкоп у восточной стены.
— Ху Вэй, — неодобрительно сказал Ху Фэйцинь, — зачем ты применил Лисью волю?
— Потому что Недопёсок намёков не понимает, — пожал плечами Ху Вэй, — а пронять его ничем не проймёшь. Он бы так и продолжал здесь сидеть и лизаться.
— Ну и пусть. Что он, мешал тебе, что ли? — укоризненно сказал Ху Фэйцинь.
— Мешал, — категорично заявил Ху Вэй. — Мы теперь до самой свадьбы Неба и Земли не увидимся, так хоть посидеть на дорожку рядышком в тишине и покое.

[375] Эдикты Небесного императора

Спровадив Ху Вэя и Недопёска в мир демонов, Ху Фэйцинь вновь погрузился в небесные дела. Ему ещё нужно было отдать новые распоряжения по поводу грядущего заключения перемирия и свадьбы Неба и Земли. Первый советник оказался расторопным и успел подготовить все требуемые эдикты в кратчайшее время. Ху Фэйцинь просмотрел их и остался доволен.
Небеса всколыхнули новости о раскрытом заговоре против Небесного императора. Рядовые небожители были неглупы и, когда до них дошли вести о скоропостижной кончине бывшей императрицы, легко догадались, что к чему. Тем более что Небесный император не стал соблюдать траур, как полагалось в подобных случаях, а ограничился лишь однодневной медитацией в храме Предков.
Бывшая императрица была скверной женщиной, жалости она не вызывала, по ней, как и по бывшему императору, никто из рядовых небожителей не скучал, они даже были рады, что сбросили это ярмо со своей шеи. Молодой император им нравился, несмотря на некоторую его эксцентричность.
Эдикты при нём издавались едва ли не ежедневно. Сразу же после объявления о раскрытом заговоре Небесный дворец издал «Эдикт о Тиаре Небес», согласно которому Небесный император не обязан был её носить. Об этом судачили ещё больше, чем о заговоре. Придворные небожители разболтали, что Небесный император сломал Тиару Небес, не совладав со злостью на заговорщиков, и во всех красках расписали, как устрашающе он в тот момент выглядел.
Рядовые небожители исполнились любопытства и с нетерпением ждали следующего официального выезда императора из Небесного дворца, чтобы посмотреть на его лицо. Придворные не поскупились на комплименты, заверяя, что Небесный император обладает непревзойдённой красотой и что бог красоты разбил своё зеркало после того банкета, признавая поражение.
После вышел ещё один эдикт, где в весьма расплывчатой формулировке было сказано о необходимости заключения официального мира между небожителями и демонами.
Ху Фэйцинь спросил, почему так, и Первый советник ответил:
— Такая формулировка даст им пищу для размышлений, а когда выйдет «Эдикт о небесной свадьбе», то они непременно предположат, что оба события связаны. Это послужит упрочению вашего положения на Небесах, Хуанди.
Ху Фэйцинь понимающе кивнул.
— Это хороший тактический ход, — резюмировал Ли Цзэ, который, разумеется, присутствовал при этом разговоре.
После раскрытого заговора меры безопасности в Небесном дворце были усилены беспрецедентно, Ли Цзэ следовал за Небесным императором повсюду, исключая уборную и личные покои, и ничего не желал слушать. Его самолюбие пострадало, когда выяснилось, что на Небесного императора неоднократно покушались прямо у него под носом, и он развил кипучую деятельность, которую у Ху Фэйциня не хватало духу остановить Небесной волей.
Каждый из сотен придворных и обслуги был допрошен лично генералом Ли, и каждый уголок дворца был обыскан. Ли Цзэ издал собственный эдикт — боги имели такое право, — согласно которому причастные к заговорам казнились незамедлительно, какую бы роль они в этих заговорах ни играли, и никакой отсрочки или смягчения приговора!
— Прямо-таки законы военного времени, — прокомментировал Первый советник, который ещё помнил прежние небесные войны.
— Небесам это только на пользу, — заметил Ли Цзэ и поглядел на Ху Фэйциня, ожидая его решения.
Эдикты богов должны были утверждаться Небесным императором.
Ху Фэйцинь медленно сказал:
— В том случае, если вы лично проследите за расследованием, генерал Ли. Мне бы не хотелось, чтобы чума доносов выкосила Небесный дворец. Никаких ложных обвинений быть не должно. Я передам вам зеркало Чжэньли.
— Хуанди, разве можно передавать небесные зеркала? — разволновался Первый советник.
— Уверен, генерал Ли распорядится им мудро, — безапелляционно сказал Ху Фэйцинь. — Небесные зеркала могут использоваться другими, если у них достаточно духовных сил и если на то будет позволение бога небесных зеркал. Позволение я даю.
Ли Цзэ почтительно принял из рук Небесного императора зеркало Истины.
Ху Фэйцинь вздохнул с облегчением: хоть одна гора с плеч, его бесконечно утомляло разбираться в обезьяньих проделках придворных, строчащих доносы и жалобы по каждому поводу и без оного. Теперь этим займётся Ли Цзэ. Нужно только издать соответствующий эдикт.
И вот наконец был издан «Эдикт о небесной свадьбе». Небеса всколыхнулись сверху донизу.
Первая строка эдикта объявляла о свадьбе Небесного императора, и небожители, не дочитав поначалу, возликовали: свадьбы на Небесах всегда были пышные, праздновали месяцами, а иногда и десятилетиями, в зависимости от важности заключаемых союзов. Свадьба Небесного императора заслуживала не меньше полувека празднований!
Когда они прочитали следующую строку, их ликование как небесная корова языком слизнула. Они читали и перечитывали её бесчисленное количество раз, пока до них не дошёл смысл написанного: Небесный император вступал в союз с Владыкой демонов!
Союзы царств таким образом на памяти большинства небожителей ещё не заключались, хотя объединения владений происходили не раз. Бог дождя, к примеру, поделил власть с богом радуги, и счастливые владыки вместе орошали дождями южную часть Небес вот уже несколько тысяч лет. Небожителям, жившим там, приходилось всё время носить с собой зонты.
Небеса разжужжались, как потревоженное гнездо шершней. А потом какая-то светлая голова, быть может, даже стараниями кого-то из людей Первого советника, предположила, что это, вероятно, политический союз.
Небесный император согласился на союз с демоном, чтобы продемонстрировать добрую волю и желание закончить миром многотысячелетнюю вражду небожителей и демонов. Пораскинув мозгами, небожители решили, что это самое логичное объяснение происходящему. Небесный император в их глазах тут же стал чуть ли не святым — «лисомучеником», как ядовито выразился Ху Вэй.
Вышедший следом «Эдикт о свадьбе Неба и Земли» подтвердил эти предположения, но спокойнее на Небесах не стало, ведь после заключения такого союза оба участника не могли вступить в традиционный брак, что, в принципе, уже подразумевалось ритуалом Девяти клятв.
Небожителей захлестнула волна патриотической экзальтации. На каждом углу воспевали мудрость и жертвенность Небесного императора. Новая трактовка эдикта затмила оригинальную, и все только и твердили о том, какой Ху Фэйцинь великий бог. А если Небесный император пожертвовал личным счастьем ради всех Небес, как могут небожители остаться в стороне? Они тоже возьмут себе в жёны демониц, а дочерей отдадут за демонов.
Ху Фэйцинь сразу же пресёк это очередным эдиктом: брачные союзы для рядовых небожителей должны заключаться согласно Небесному Дао, то бишь между жителями Небес, — но оговорку всё же сделал: по обоюдному согласию сторон небожители и демоны могут вступать в интимные или родственные связи.
Ху Фэйциню не хотелось бы, чтобы по Небесам прокатилась ещё и волна двойных самоубийств на почве несчастной любви. Если к тому лежит сердце — пусть женятся, но не иначе. Никто не знает, каким хвостом жизнь вильнёт, и он прямое тому доказательство.
Но Первый советник оказался прав, благодаря этому хитрому ходу с эдиктом влияние нового императора на Небесах вообще и в Небесном дворце только упрочилось.

[376] Царство Тайлуна

— Пожалуй, пора встретиться с Тайлуном, — решил Ху Фэйцинь. — Небесные звери, я слышал, живут на Верхних Небесах?
— Хуанди, если позволите… — начал Первый советник и выглядел при этом встревоженным. — Я не думаю, что встречаться с Тайлуном или кем-то из небесных зверей хорошая идея.
— Почему? — удивился Ху Фэйцинь.
— Небесные звери прихотливы, а драконы — свирепы и агрессивны. Они ненавидят небожителей. При вашем отце вход на Верхние Небеса был запечатан…
— Я не мой отец, — сухо возразил Ху Фэйцинь. — И что значит: ненавидят небожителей? Тайлун — мой хороший друг, сомневаюсь, что он причинит мне вред. К тому же мне хочется взглянуть на эти летающие острова своими глазами. Тайлун рассказывал, что это впечатляющее зрелище.
Первый советник, который ничего не знал ни о дружбе Лао Луна с Тайцзы, ни об их побеге из Небесного дворца, вытаращил глаза.
Ли Цзэ дракона в рядах демонов видел, как и чувствовал незримое присутствие других небесных зверей на поле боя, поэтому особенно не беспокоился по поводу предстоящей встречи, но счёл нужным оговориться:
— Тяньжэнь, одному идти небезопасно. Верхней лестницей не пользовались несколько тысяч лет, она могла обветшать.
— Тогда я просто открою портал, — пожал плечами Ху Фэйцинь.
— Не сможете, — возразил Ли Цзэ, — Верхние Небеса неподвластны небесной магии.
Ху Фэйцинь удивлённо вскинул брови и, разумеется, тут же проверил, так ли это. Ни его собственные духовные силы, ни зеркало Цюаньцю открыть портал не смогли. Он чувствовал постороннее вмешательство, когда пытался это сделать.
— Тогда я тем более должен туда пойти, — с восхищением сказал Ху Фэйцинь, исполнившись лисьего любопытства.
Первый советник и Ли Цзэ уставились на лисий хвост, который он невольно выпустил. Лисий хвост энергично вилял из стороны в сторону. Ху Фэйцинь смущённо кашлянул и обеими руками прижал хвост сзади, делая усилие, чтобы его спрятать. Хвост наконец-то пропал, но лисье любопытство никуда не делось.
— Где находится Верхняя лестница? — деловито спросил он. — Проводите меня туда.
Первый советник ещё пытался возражать, но Ху Фэйцинь ничего не пожелал слушать. Им пришлось вести Небесного императора к запечатанному входу на Верхние Небеса. Он был снаружи Небесного дворца, у восточной террасы, с которой открывался неплохой вид на Нижние Небеса. Ху Фэйцинь любил здесь останавливаться во время утренних прогулок, но даже не подозревал, что где-то здесь скрыта Верхняя лестница.
— Зачем вообще было запечатывать вход на Верхние Небеса? — пробормотал Ху Фэйцинь скорее для себя, чем обращаясь к сопровождающим.
— Небесные звери едва не восстали, — сказал Первый советник неодобрительно, — это была угроза для Небесного дворца и…
— Ха! — неожиданно едко сказал Ли Цзэ, и его лицо при этом потемнело.
Небесной волей ему было запрещено об этом говорить, но он как бог войны знал, что история тех событий была подменена по распоряжению бывшего императора. Правда была неприглядна, просто омерзительна, при одном воспоминании об этом Ли Цзэ передёргивало.
Ху Фэйцинь заметил себе, что нужно будет потом выспросить у Ли Цзэ о восстании небесных зверей. Если честно, он сильно сомневался, что оно вообще произошло. Лао Лун упоминал о подлости Небесного императора и не пожелал вдаваться в подробности, но то, что его, разрубленного на куски, держали в тайной темнице тысячелетиями, о многом говорило. Ху Фэйцинь поморщился.
— Как снять печать? — вслух спросил он, оглядывая террасу.
Ему пришло в голову воспользоваться Небесным зрением, и он различил смутные очертания чего-то похожего на храмовые врата, висящие прямо в воздухе.
Первый советник неуверенно повёл плечами.
— Объявить Небесную волю, это по силам только Хуанди, — сказал Ли Цзэ с поклоном. Он видел, как Верхнюю лестницу запечатывали.
— Хм… — буркнул Ху Фэйцинь, приглядываясь. — Раз так… Небесной волей приказываю снять печать с Верхней лестницы.
Едва он это произнёс, послышался грохот, словно что-то обрушилось.
«Надеюсь, не сама лестница», — подумал Ху Фэйцинь.
С врат точно завеса упала, и Ху Фэйцинь отлично всё увидел. Колонны этих высоких врат были выточены из белого нефрита, перекрытие над ними — из зелёного и увенчано фигурами дракона и феникса, обе из чистого золота и с рубинами вместо глаз. Эти непозволительно роскошные врата незыблемо стояли на облаке, а позади них уходили неизвестно насколько вверх узкие, непонятно как держащиеся в воздухе мраморные ступени, которые ничем не соединялись друг с другом и едва заметно покачивались в воздухе. Ступени скрывались в облачном тумане, так что определить высоту Верхней лестницы или сосчитать количество ступеней не представлялось возможным. Ху Фэйцинь попробовал ногой первую ступень, она выдержала его вес.
— Ладно, — сказал Ху Фэйцинь, — поглядим, что это за Верхние Небеса.
— Но, Хуанди… — начал Ли Цзэ.
— Если случится что-то из лап… э-э, то есть рук… выходящее, я вас призову, генерал Ли, — сказал Ху Фэйцинь, прекрасно понимая, что тот хотел сказать.
Он сделал небрежный жест и стал подниматься по Верхней лестнице. Ступени слегка проседали под сапогами, он чувствовал себя неуютно на этой шаткой конструкции. Выше и выше, ступень за ступенью он поднимался, а лестнице всё не было конца.
Ху Фэйцинь остановился ненадолго, чтобы оглядеться. Туман, окружавший лестницу, становился тем реже, чем выше он поднимался, сквозь него стало проглядывать вечернее небо. Небесный дворец был сокрыт облаками и туманом едва ли не полностью, виднелись только крыши и пагоды. Нижних Небес отсюда вообще не было видно.
«Странно как-то устроены Небеса», — подумал Ху Фэйцинь, продолжив восхождение.
Через полсотни ступеней туман вдруг пропал или рассеялся, и Ху Фэйцинь опять остановился, на этот раз ошеломлённый открывшимся видом: ночное небо с россыпью звёзд и первый проблеск луны.
Из Небесного дворца была видна лишь его тень, скрытая туманом и облаками, но здесь оно предстало глазам Ху Фэйциня в первозданной красоте. Дух у него захватило, всё-таки лисом он был довольно впечатлительным.
И посреди этого невероятного неба парили сотни или тысячи летающих островов и островков, покрытые зеленью, или скалистые, или обволоченные туманом, или с какими-то строениями, похожими на миниатюрные дворцы…
Верхняя лестница извивалась между ними, но ни к одному из островов не подходила ступенями, и Ху Фэйцинь предположил, что с лестницы и на лестницу нужно перепрыгивать или перелетать, что для небесных зверей, вероятно, было сущим пустяком.
Ху Фэйцинь задумчиво поглядел на летающие острова.
И как здесь отыскать Лао Луна?

[377] Дракон дракону рознь

Поразмыслив, Ху Фэйцинь решил разыскать самый большой из летающих островов. Он рассудил так: дворец царя небесных зверей должен быть впечатляющим, а значит, для этого требуется много места. Даже если он ошибётся островом, Лао Лун наверняка его почует и выйдет встретить, если уже вернулся из мира демонов, где отчего-то решил задержаться, а если нет, то кто-нибудь из других драконов об этом Ху Фэйциню доложит: он чувствовал на Верхних Небесах множество источников духовной энергии.
Ху Фэйцинь покивал себе и продолжил подниматься по лестнице, не забывая разглядывать летающие острова. Один из них, с полуразрушенной аркой на самом краю, показался ему интересным: там была самая большая концентрация духовной энергии по сравнению с остальными летающими островами. Ху Фэйцинь подумал, что стоит пойти туда и спросить у тех, кому эта энергия принадлежит, где дворец Тайлуна или сам Тайлун.
Он примерился, рассчитывая расстояние от ступени, на которой стоял, до острова. Все лисы на это способны, даже такие, в какую переродился Господин-с-горы, и уж тем более такие, в какую он культивировал.
Если лисе понадобится, она очень точно может рассчитать прыжок, скажем, при мышковании. Стоит заметить, что мышковать Ху Фэйциню не нравилось: всегда была вероятность разбить морду об какой-нибудь коварный камень, притаившийся в траве или в снегу.
Но сейчас он был в человеческом обличье и собирался прыгнуть вперёд, а не штопором. Помимо точного расчёта он воспользовался ещё и духовной силой и приземлился точно под сводами арки. Он невольно ухмыльнулся и с важным видом заложил руки за спину.
Поодаль, на плоском замшелом камне, сидели и резались в кости два стражника и были так увлечены игрой, что поначалу даже не заметили Ху Фэйциня. Он кашлянул, чтобы привлечь их внимание.
Они подскочили, точно ужаленные, похватали копья и наставили их на Ху Фэйциня с возгласами:
— Нарушитель!
— Не нужно наставлять на меня оружие, я не нарушитель, — возразил Ху Фэйцинь, поднимая ладонь. — Я всего лишь…
— Вход на Верхние Небеса запечатан, как он смог пройти? — испуганно спросил один стражник у другого. Копья они, разумеется, и не думали опускать.
Ху Фэйцинь, отступать которому было некуда, а получить копьём в живот не хотелось (он знал, как это неприятно, и не хотел повторять предыдущий опыт), шевельнул пальцем, и копья стражников словно примагнитило к земле. Оторвать они их не смогли и, переглянувшись, сжали кулаки и встали в оборонительную позицию.
Получить кулаком по морде Ху Фэйциню тоже не хотелось, а они наверняка решили остановить его всеми возможными способами, поэтому он сказал поспешно:
— Я не нарушитель. Я Небесный император и пришёл…
Он тут же понял, что не стоило начинать с этого. Хлынувший от стражников всплеск ярости был настолько силён, что у Ху Фэйциня раздуло волосы. Он видел однажды, как превращался в дракона Лао Лун, и теперь безошибочно понял, что эти двое начали превращаться. Глаза у них налились кровью, лица так перекосило, что они стали похожи на отражения в кривых зеркалах.
— Небесный император? — проревели стражники.
Ху Фэйцинь невольно подобрался. Пожалуй, стоило бы остановить их до того, как они превратятся. Он никогда не сражался с драконом. Тем более с двумя сразу. Причём с разъярёнными. Да ещё и на их территории. Как ни посмотри, он в невыигрышном положении. Разве только применить Небесную волю, но это наверняка будет воспринято как агрессия и лишь обострит ситуацию, тогда как он всего лишь пришёл узнать, не вернулся ли ещё Лао Лун из мира демонов, но применить её, видимо, придётся, поскольку другого выхода нет.
Словно чёрная молния пронеслась между стражниками, даже небесное зрение Ху Фэйциня не смогло уловить, откуда она взялась, такая впечатляющая скорость у неё была, и эта чёрная молния, остановившись, превратилась в высокого молодого темноволосого мужчину в одежде того же покроя, что обычно носил Лао Лун, только цвета индиго. В ту же секунду он одновременно отвесил по затрещине каждому из стражников, да так, что их опрокинуло и впечатало лицами в землю. Ху Фэйцинь невольно подумал, что это какой-то вариант техники «отрезвления», скажем — секретная техника отрезвления ополоумевших драконов, и это его немало повеселило.
— С ума вы сошли, что ли, направлять на него оружие? — гневно спросил темноволосый мужчина.
Он повернулся к Ху Фэйциню, сложил кулаки и почтительно поклонился:
— Хуанди, простите за столь безобразную сцену. Не все ещё небесные звери знают о смене власти в Небесном дворце, а вашего отца здесь… недолюбливают.
— Я так и понял. — Ху Фэйцинь сделал знак, что извинения приняты.
— Моё имя Циньлун[6], — сказал темноволосый мужчина, выпрямляясь. — Хуанди, что привело вас на Верхние Небеса?
Ху Фэйцинь подумал, что Циньлун может быть драконом ветра. Лао Лун как-то оговорился, что драконы делятся не по рангам, а по стихиям, хотя разграничения весьма условны.
— Я хотел встретиться с Тайлуном, поэтому снял печать с Верхней лестницы. Где его дворец?
Циньлун, кажется, несколько смутился:
— Тайлун… он…
— Он ещё не вернулся?
— Вернулся, но…
— Тогда доложи ему обо мне, — велел Ху Фэйцинь. — Что такое? Почему ты мнёшься?
— Он… никого не желает видеть, — ответил Циньлун. — Когда он вернулся во второй раз, то заперся в своём дворце… и мы его с тех пор не видели.
Ху Фэйцинь встревожился этим словам. Неужели что-то случилось в мире демонов?
Он нахмурился и велел:
— Отведи меня к его дворцу.
Циньлун поклонился.
Летающий остров был большой, им то и дело встречался кто-то из небесных зверей, но все были в человеческом обличье, так что Ху Фэйцинь затруднялся сказать, кто из них драконы, а кто фениксы. Циньлуна они приветствовали, а на Ху Фэйциня глядели кто с любопытством, кто с недоумением.
— Они не видят в вас Небесного императора, — сказал Циньлун, заметив взгляд Ху Фэйциня.
— Как это понимать? — нахмурился Ху Фэйцинь.
— Ваш отец всегда приходил с гвардией, в доспехах… А у вас даже лицо открыто, — объяснил Циньлун, снова складывая кулаки. — Вы нисколько не похожи на своего отца.
— И это не может не радовать… — пробормотал Ху Фэйцинь.
— И это не может не радовать, — совершенно серьёзно повторил Циньлун.

[378] Глоток небесной росы, чтобы унять тошноту

Небесные звери перестали им попадаться, и Циньлун объяснил, что они стараются интуитивно держаться подальше от дворца Тайлуна, чувствуя духовную силу его владельца, которая далека от гостеприимства.
Во дворец вообще запрещено входить кому бы то ни было, даже слугам, поэтому они используют драконье зрение и духовные силы, чтобы, скажем, сделать генеральную уборку или доставить еду и питьё. Внутрь попасть можно лишь по большим праздникам, когда Тайлун восседает на троне и любуется Парадом небесных зверей.
Ху Фэйцинь подумал, что неплохо было бы завести такие порядки и в Небесном дворце: ему очень не хватало личного пространства.
— Хуанди, — сказал Циньлун, замедляя шаг, — у меня есть просьба. Позволено ли мне говорить?
Ху Фэйцинь удивился тому, что он сложил кулаки посреди не столь формальной, как ему казалось, беседы, но позволение дал.
Циньлун явно сделал над собой усилие, чтобы начать:
— Хуанди, у вашего отца были доспехи из драконьей кожи. Вы знаете об этом?
Ху Фэйцинь ненадолго задумался.
Он не любил вспоминать о бывшем императоре, но драконьи доспехи вспомнил. В ранней юности он едва не проломил их кулаком, когда ему велели показать силу. Насколько Ху Фэйцинь знал, бывший император носил эти доспехи денно и нощно. После его смерти доспехи вернули в сокровищницу, поскольку даже продранные демоническими хвостами Ху Фэйциня они всё равно являлись редким и ценным артефактом.
— Я хотел бы попросить, чтобы вы вернули доспехи небесным зверям, — сказал Циньлун. — Я сомневаюсь, что Тайлун когда-нибудь заговорит об этом, но ему наверняка хочется получить доспехи обратно, ведь они сделаны из шкуры его сына.
Ху Фэйциню показалось, что его с размаху ударили сзади по затылку.
— Что?! — теряя голос, переспросил он.
Циньлун, после некоторых колебаний, рассказал ему печально известную историю о коварстве Небесного императора, убившего единственного наследника Верхних Небес и пустившего его шкуру на доспехи.
Небесный император заманил Тайлуна в ловушку, сказав, что взял в заложники его сына, а когда тот сдался и был заключён в Небесную темницу, то Небесный император пришёл к нему, чтобы посмеяться над его легковерностью, и показал ему только что сделанные из содранной с дракона шкуры доспехи.
Ху Фэйцинь покачнулся, на него нахлынула тошнота. Циньлун подхватил его под локоть и усадил на какой-то камень.
— Вам нехорошо, Хуанди? — обеспокоенно спрашивал он.
— Меня сейчас стошнит, — выдавил Ху Фэйцинь, прижимая ладонь ко рту.
Циньлун обернулся чёрной молнией, исчез и тут же появился снова, держа в руках небольшой дымящийся кубок.
— Выпейте, вам станет легче, — сказал Циньлун и тут же оговорился: — Не беспокойтесь, Хуанди, питьё не отравлено.
— Я невосприимчив к ядам, — возразил Ху Фэйцинь, поднося кубок к губам.
Питьё не имело ни вкуса, ни запаха и было таким холодным, что Ху Фэйцинь на мгновение заледенел до мозга костей. Но тошнота действительно схлынула уже после пары глотков.
— Что это? — спросил Ху Фэйцинь, глядя в кубок.
— Небесная роса. Собираем её с облаков… Что с вами случилось, Хуанди? Почему вам стало нехорошо?
— Почему? — потрясённо переспросил Ху Фэйцинь, видя, что Циньлун смотрит на него с искренним недоумением. — Как… Мой отец, ведь мой отец… При одной мысли, что та же кровь течёт и по моим венам… Как Лао Лун вообще мог после этого спасать меня или становиться моим союзником?
— Хуанди, — Циньлун положил большую ладонь на руку Ху Фэйциня, — ваш отец — это ваш отец, а вы — это вы. Вы освободили небесных зверей, вы наш благодетель. Выпейте, выпейте ещё небесной росы. Вы так побледнели…
Ху Фэйцинь долго не мог прийти в себя. Лао Лун никогда не рассказывал ему, насколько чудовищным было предательство Небесного императора, так что он думал, что дракона хитростью заманили в ловушку, чтобы держать остальных небесных зверей в подчинении. Небесный император убил сына Лао Луна и содрал с него шкуру, чтобы сделать себе неуязвимые доспехи.
«А ведь шкуры со зверей дерут живьём», — мелькнула в голове лисья мысль, и тошнота нахлынула с новой силой.
Ху Фэйцинь, стуча зубами о край бокала, допил небесную росу.
— Но разве небесные звери не жаждут мести? — выговорил Ху Фэйцинь после, пристально глядя на Циньлуна.
— Мести? — переспросил Циньлун. — Но ведь она уже свершилась. Согласно Драконьему Дао, месть не должна переходить с преступника на его родственников, иначе круг замкнётся.
— Круг? — не понял Ху Фэйцинь.
Циньлун начертил носком сапога на земле круг:
— Тогда кто-нибудь захочет отомстить уже мстителям, и так далее, и так далее. В это сложно поверить, но небесные звери не кровожадные твари, какими нас пытаются выставить. Тайлун строг, но справедлив и не допустил бы бессмысленного кровопролития. Вы отомстили за его сына, Хуанди. Круг завершён и перечёркнут. — И с этими словами Циньлун затёр нарисованный на земле круг сапогом.
Ху Фэйцинь упёрся локтями в колени и закрыл лицо ладонями. Циньлун терпеливо ждал, когда он успокоится. На лице дракона был лёгкий отсвет удивления и одновременно восхищения. Он слышал от Лао Луна, что новый император — хороший человек, честный и справедливый, но только сейчас, увидев и услышав Ху Фэйциня, Циньлун понял, почему Тайлун выбрал его.
Циньлун встал на одно колено, сложил перед собой кулаки и сказал торжественно:
— Хуанди, драконы выбирают себе господина раз и на всю жизнь. Тайлун выбрал вас и будет верен вам до конца времён. Все небесные звери будут. Наши жизни принадлежат вам, Хуанди.
Ху Фэйцинь выпрямился и сказал, покачав головой:
— С меня довольно и верности. Ваши жизни принадлежат вам самим, а не мне.

[379] Тайлун падает ниц перед Небесным императором

— Здесь тысячи островов, — сказал Ху Фэйцинь, — и все обитаемы?
— Небесные звери любят уединение, — ответил Циньлун, — поэтому острова не густо населены. Некоторые не населены вовсе. Этот остров — исключение из правил: все собрались здесь, потому что одержимы беспокойством за Тайлуна. Когда всё наладится, небесные звери разбредутся по своим островам. Что может быть лучше тихой, спокойной жизни в собственном логове?
— Как я их понимаю… — со вздохом сказал Ху Фэйцинь.
Он справился с собой и продолжил идти, Циньлун предупредительно отставал на полшага, как и требовал небесный этикет.
— Скажи, Циньлун, ты… ты дракон ветра? — спросил Ху Фэйцинь, чтобы отвлечься от неприятных мыслей.
— Почему вы так решили, Хуанди? — удивился Циньлун.
— У тебя впечатляющая скорость. Я едва смог тебя разглядеть, когда ты появился, чтобы… хм, встретить меня.
— Хуанди слишком добр, — с поклоном сказал Циньлун, как и подобало отвечать на услышанную из уст Небесного императора похвалу. — Я считаюсь драконом воды.
— Считаешься? — не понял Ху Фэйцинь.
— Видите ли, каждый дракон обладает властью над всеми стихиями, но что-то всегда получается лучше остального. Разделение весьма условно, драконы не заботятся о рангах.
— Вот как… — сказал Ху Фэйцинь задумчиво.
Скорость воды может сравняться со скоростью ветра, а иногда даже превосходит её. В мире смертных Ху Фэйцинь видел, как разливались реки и опрокидывались моря.
— А Тайлун? — спросил Ху Фэйцинь после.
— Тайлун одинаково хорошо владеет всеми стихиями, потому он и тайлун, — сказал Циньлун.
«Логично», — подумал Ху Фэйцинь.
— Дворец царя небесных зверей, — сказал Циньлун, останавливаясь. — Дальше я не смею следовать.
В нескольких шагах впереди стоял дворец, роскошеством способный потягаться даже с Небесным дворцом, поскольку был выстроен из белого нефрита. Колонны, поддерживающие террасу, были выточены в виде стоящих на задних лапах драконов и упирающихся хвостами в «небесную твердь». Черепица на крыше имитировала чешую дракона или была ею.
Дворец был выше Небесного, в этом Ху Фэйцинь смог убедиться, шагнув под его своды. Залы были не просторны, а скорее пустынны. За исключением ширм здесь вовсе не было предметов интерьера. Ху Фэйцинь подумал, что драконы не обставляют своих логовищ по той простой причине, что им негде будет развернуться в своей драконьей форме: любое жилище должно быть рассчитано на размер владельца, будь то лисья нора или дворец дракона. Но здесь всё равно было красиво, даже несмотря на пустоту и жутковатые отзвуки эха в залах.
«Лао Лун уже должен был меня почуять», — подумал Ху Фэйцинь, прикидывая, как далеко во дворец ему придётся зайти, чтобы разыскать Тайлуна.
Дворец был устроен проще, чем Небесный дворец, здесь не было лабиринтов коридоров и смыкающихся и переходящих из одного в другой павильонов, но в стенах залов, мимо которых или которыми Ху Фэйцинь проходил, было бесчисленное количество дверей или дверных проёмов, а внутреннее пространство пропахло драконами, поэтому Ху Фэйцинь не мог определить точное местонахождение Тайлуна.
Как раз когда Ху Фэйцинь решил воспользоваться Небесным зрением, чтобы упростить себе задачу, отзвуки эха в глубине дворца стали громче. Создавалось впечатление, что кто-то бесперебойно с треском открывает дверь за дверью, и звук всё приближался. Ху Фэйцинь остановился и стал ждать.
Если Циньлун говорил правду и во дворце нет других драконов, то, значит, в сторону Ху Фэйциня направлялся сам Лао Лун, а судя по скорости — он почуял Ху Фэйциня и опознал его ауру. Поэтому незачем идти ему навстречу, лучше подождать, чтобы не столкнуться лбами.
Звук приближения затих ненадолго и стал доноситься с противоположной стороны, из чего Ху Фэйцинь сделал вывод, что коридоры дворца Тайлуна закольцованы, а двери приводят к нужному уровню дворца. Ху Фэйцинь развернулся лицом к той, из которой, по его расчётам, должен был появиться Лао Лун.
Он не ошибся, скоро дверь распахнулась, и Ху Фэйцинь увидел Лао Луна. Выглядел тот не лучшим образом. Его одежда была измята, а волосы спутаны, синь глаз выцвела, под глазами темнели круги явно от недостатка сна, да и вообще его лицо исхудало. Небесные звери, насколько знал Ху Фэйцинь, недугам подвержены не были, но ведь отчего-то не показывался Лао Лун на глаза своим подданным?
— Хуанди, — скрежещущим голосом произнёс Лао Лун.
— Лао Лун, — счёл нужным сказать Ху Фэйцинь, — прости, что потревожил, тогда как ты никого не желаешь видеть…
— Хуанди, — повторил Лао Лун.
Ху Фэйцинь прищурился. Ему не слишком понравились интонации в голосе Лао Луна.
«А ну как вышвырнет меня отсюда?» — подумалось Ху Фэйциню.
Ведь он вторгся в личное пространство другого существа без позволения.
Ху Фэйцинь поёжился и заметил:
— Уж лучше называй меня, как и прежде, Хушэнем. Я сыт по горло величаниями в Небесном дворце. Друзьям не полагается звать друг друга так…
— Хуанди, — опять сказал Лао Лун. Голос у него был надтреснутый, точно сорванный, начисто лишённый выражения.
«Он меня хотя бы слышит?» — невольно подумал Ху Фэйцинь и, широко раскрыв глаза, невольно попятился, потому что Лао Лун вдруг грохнулся перед ним на колени, сцепляя руки так, что кости пальцев захрустели, и ударился лбом в пол с такой силой, что весь дворец недовольно загудел.
— Хуанди, помоги мне, — полным безысходности голосом сказал Лао Лун.

[380] В личных покоях царя небесных зверей

Опомнившись от потрясения, Ху Фэйцинь поспешно схватил Лао Луна за плечи и поднял.
— Лао Лун, — с беспокойством сказал он, — не нужно падать передо мной ниц. Мы ведь друзья. Если тебе нужна помощь, если я чем-то могу тебе помочь, только скажи, я с радостью тебе помогу.
Звуки голоса Ху Фэйциня, кажется, несколько привели Лао Луна в чувство: взгляд его прояснился немного. Он несколько раз прочистил горло, чтобы изгнать скрип из голоса, и сказал:
— Хушэнь.
— Другое дело, — кивнул Ху Фэйцинь. — Лао Лун, что случилось? Циньлун сказал мне, что ты заперся в своём дворце и никого не желаешь видеть. Твои подданные беспокоятся.
Лао Лун сжал пальцы поверх запястья Ху Фэйциня и пригласил:
— Идём. Без сопровождения разыскать что-то в драконьем дворце практически невозможно даже с небесным зрением.
Ху Фэйцинь порадовался, что они шагнули под сумрак внутренней анфилады: он смутился, потому что позабыл, что собирался воспользоваться Небесным зрением, а ведь это самый простой способ кого-то разыскать.
«Мне простительно, — подумал Ху Фэйцинь, — столько новых впечатлений за последние четверть часа!»
— Хушэнь, — сказал Лао Лун, приостановившись ненадолго у большого окна, из которого открывался прекрасный вид на россыпь звёзд среди облаков, — скажи, ты… ты знал обо мне и Сюань?
Ху Фэйцинь быстро взглянул на Лао Луна. Тембр голоса того изменился. Этот вопрос был для него первостепенной важности. Но Ху Фэйцинь не знал, какого ответа Лао Лун от него ждёт. В мире демонов он замечал некоторую фамильярность Лао Луна по отношению к Ху Сюань, но не придал этому большого значения, поскольку Лао Лун со всеми вёл себя так, даже с Ху Цзином. А выходит, это что-то да значило.
— Что-то произошло с Сюань-цзе? — осторожно спросил Ху Фэйцинь.
Лао Лун явно смутился:
— Я… я с Сюань… мы…
Ху Фэйцинь на долю секунды широко раскрыл глаза. Он был не настолько наблюдателен, как Ху Вэй, поэтому даже не подозревал, что между Ху Сюань и Лао Луном могло происходить нечто подобное.
«Только не Сюань-цзе», — машинально подумал Ху Фэйцинь, который никак не мог представить, чтобы она… Эту мысль прервала другая, и Ху Фэйцинь растеряно её озвучил:
— Но ведь… я слышал, лисьим знахарям это запрещено?
— Да, — сказал Лао Лун, и на его лбу меж бровей залегла глубокая складка.
Ху Фэйцинь нахмурился. Он подумал, что догадался, о чём Лао Лун хотел его попросить. Как Лисий бог он обладал властью менять Лисье Дао по своему усмотрению. Лао Лун, вероятно, хотел попросить, чтобы раздел о безбрачии лисьих знахарей изменили или дополнили, скажем, так: «С драконами можно». Это было бы очень в духе Лао Луна.
— Разве не лучше поговорить об этом с Ху Вэем? — предположил Ху Фэйцинь, хорошенько подумав. — Ведь он теперь Владыка демонов.
— Он мне ничем помочь не сможет, — однозначно сказал Лао Лун, — ведь он Владыка демонов. Если кто-то вообще может мне помочь, так это Небесный император.
Так Лао Лун обращался к нему не как к Лисьему богу, а как к Небесному императору, отсюда и величание, и небесный поклон.
— Если это в моих силах, — осторожно сказал Ху Фэйцинь, не совсем понимая, как Небесный император может решить проблему, связанную с лисьими знахарями, ведь это касается внутренних лисьих дел мира демонов.
— Я забрал Сюань на Верхние Небеса, — сказал Лао Лун со вздохом.
— А… что?! — воскликнул Ху Фэйцинь в ужасе. — Как ты мог?!
— Я знаю, что лисьим знахарям запрещено покидать…
— Да ведь её развоплотит Аура миров! О… Это уже случилось?! Сюань-цзе… она…
— Аура миров не способна причинить ей вред, — возвысил голос Лао Лун, видя, что Ху Фэйцинь начал строить самые чудовищные предположения. — Она попробовала моей крови, ты знаешь, что это значит.
— Если так, тогда… что могло случиться?.. О! — протянул он, округлив глаза. — Неужели лисьи демоны решили её отбить и вновь объявили войну?!
— Как ты себе это представляешь? — рассердился Лао Лун. — Да они бы и до Нижних Небес не добрались.
— Откуда мне знать, о чём ты, если ты толком об этом не говоришь? — вспылил Ху Фэйцинь. — Хватит обиняков! Говори как есть! С Сюань-цзе всё в порядке?
— Лучше тебе взглянуть самому, — сказал Лао Лун после молчания.
Ху Фэйциню этот ответ не добавил определённости, он сердито засопел, и волосы на его голове стали складываться в лисьи уши — признак раздражения.
Вообще ответ Лао Луна мог означать что угодно, даже самый печальный исход. Ху Сюань хоть и выпила драконьей крови, но она не была ни богом, как Ху Фэйцинь, ни архидемоном, как Ху Вэй. Даже если развоплощения не произошло, Аура миров могла как-то повлиять на её здоровье или существование. А Лао Лун ничего толком не говорит и только заставляет Ху Фэйциня волноваться ещё больше.
— Тогда идём, — хмуря брови, сказал Ху Фэйцинь. — Показывай, что я должен увидеть, а уж потом я решу, что с тобой сделать!
Лао Лун на секунду выгнул бровь, но ничего не сказал в ответ, только провёл Ху Фэйциня в покои, которые принадлежали ему самому — личные покои царя небесных зверей. Они были такие же просторные, как и весь дворец, но внутри было довольно много изящных вещиц: ширмы, занавеси, картины, светильники… и большая кровать с опущенным пологом из газовой ткани.
Крылья носа Ху Фэйциня дёрнулись на секунду, он почуял Ху Сюань и выдохнул с облегчением: запах живого.
Лао Лун подошёл к кровати, приподнял полог и знаком пригласил Ху Фэйциня подойти. Ху Сюань полулежала на кровати, настолько увлечённая какой-то книгой, что даже не заметила подошедших. Выглядела она здоровой и бодрой, сердце у Ху Фэйциня отпустило.
— Сюань-цзе, — радостно окликнул Ху Фэйцинь её.
Ху Сюань подняла на него глаза. Ху Фэйцинь несколько растерялся. Он хорошо помнил, что глаза Ху Сюань были похожи на его собственные — с льдистым отливом, именно поэтому многие говорили, что они как родные. Но сейчас Ху Сюань смотрела на него… синими глазами такого сочного оттенка, что резало взгляд. Ху Фэйцинь собирался спросить у Лао Луна, что это за странная метаморфоза, но тут Ху Сюань сказала то, от чего у Ху Фэйциня невидимая шерсть встала дыбом.
— Ты кто? — с любопытством спросила Ху Сюань.
Ху Фэйцинь резко развернулся к Лао Луну:
— Что происходит?
Лао Лун накрыл глаза ладонью и тихо застонал. Плечи его опустились, он как будто постарел на сто лет и одряхлел за одно мгновение, голос опять стал скрипучим и полным безысходности.
— Это моя вина, — сказал он, — это я во всём виноват.
— Рассказывай, — сурово велел Ху Фэйцинь.

[381] Серьёзный лисий разговор

Лао Лун перекинул ногу через подоконник и влез в лисьезнахарские покои через окно. Он уже наловчился это делать, получалось даже грациозно и совершенно бесшумно.
— Можешь не подкрадываться, я тебя почуяла, — сказала Ху Сюань, не поворачивая головы.
Она лежала на животе на постели и с увлечением разглядывала какой-то свиток. Лао Лун подумал, что это «Лисий травник» или другой лисьезнахарский трактат, однако же это оказался сборник лисьих сказок с картинками. Лисы были нарисованы уморительно, даже Лао Лун не сдержался и хохотнул.
— У художника несомненный талант, — сказал он, примериваясь, чтобы навалиться на Ху Сюань сзади с «драконьими глупостями».
— Наша с А-Вэем мать нарисовала его для нас, — сказала Ху Сюань, бережно сворачивая свиток и поглаживая его. — Она давно умерла, её поглотила Тьма. А-Вэй тоже едва не распрощался с жизнью. Полагаю, скоро придёт и моя очередь.
— Глупости, — сказал Лао Лун, просовывая пальцы за воротник одеяния Ху Сюань, чтобы сдвинуть его с плеч, — с тобой ничего не случится. И что-то подсказывает мне, что лисьи демоны вообще никогда не встретятся с Тьмой.
— Почему? — удивилась Ху Сюань.
Лао Лун не ответил, страшно занятый тем, что прижался губами к шее Ху Сюань сзади и так съехал до самых лопаток. Ху Сюань по-лисьи фыркнула: щекотно, — но неодобрения в этом фырканье не было.
— Стыда у тебя нет, прилисываться ко мне с утра пораньше? — поинтересовалась Ху Сюань, и теперь уже фыркнул Лао Лун.
Нежности их прервал звук раскрываемой двери и резкий голос Ху Цзина:
— Сюань? Сюань, ты здесь?
Ху Сюань тут же выскользнула из-под Лао Луна, одёргивая одеяние, взяла, не глядя, с полок несколько мешочков с травами и пошла по лабиринту между стеллажами к своему рабочему месту. Лао Лун предпочёл скрыть своё присутствие.
— Что-то случилось, отец? — спокойно спросила Ху Сюань, сгружая мешочки на стол.
Ху Цзин наморщил нос, принюхиваясь. В лисьезнахарских покоях пахло драконом.
«Опять сюда наведывался!» — раздражённо подумал Ху Цзин.
— Нам нужно поговорить, — сказал Ху Цзин.
— Это нельзя сделать в другой раз? — с ноткой нетерпения в голосе возразила Ху Сюань.
Она ещё чувствовала на лопатках послевкусие горячего следа губ Лао Луна, и ей хотелось вернуться и продолжить то, на чём их прервали.
— Нам предстоит серьёзный лисий разговор, — сказал Ху Цзин категорично, садясь к столу.
Ху Сюань вздохнула про себя и тоже села, делая вид, что страшно занята развешиванием сухих трав:
— У меня ещё много дел. Постарайся, чтобы разговор не был слишком долгим.
Когда было нужно, Ху Сюань умела «включать» лисьего знахаря, и обычно действовало безотказно. Но Ху Цзин и ухом не повёл.
— Разговор будет настолько долгим, насколько понадобится, — сказал он. — Ты знаешь, о чём болтают лисы?
— Я почти не покидаю покоев, откуда мне знать, о чём болтают лисы? — возразила Ху Сюань, придерживая чашечку весов когтем и подсыпая в неё травяной порошок.
Ху Цзин сощурился:
— Они болтают невесть что.
— Ну и пусть себе болтают, — дёрнула плечом Ху Сюань. — Лисы те ещё сплетники, не всему же верить.
Ху Сюань старалась говорить с отцом нейтральным тоном, чтобы показать, что сплетни её не волнуют, поскольку она понятия не имеет, о чём идёт речь.
Доказательств у Ху Цзина не было, поэтому Ху Сюань преспокойно могла отнекиваться с самым невинным видом. Ей бы не хотелось, чтобы отец узнал, насколько далеко всё зашло у них с Лао Луном, и дело было вовсе не в лисьих принципах. Это была её личная взлелеянная тайна.
На лисах Ху Сюань всегда держалась с Лао Луном отстранённо и едва реагировала на знаки внимания, которые тот ей оказывал с самого первого своего появления в поместье Ху. Ху Цзину не к чему было придраться. Но лисы болтали, что Лао Лун повадился ходить в лисьезнахарские покои, и Ху Цзин знал, что это так: он сам несколько раз заставал Лао Луна у Ху Сюань. Это было нарушением Лисьего Дао: никто не мог входить в покои лисьего знахаря, и уж тем более чаи там распивать!
— Сюань, — сказал Ху Цзин с беспокойством в голосе, — ты должна запретить этой ящерке входить сюда.
— Тайлун иногда развлекает меня беседой, — осторожно возразила Ху Сюань, — ничего плохого в этом нет.
Ху Цзин вздохнул:
— Сюань, ты слишком наивна, чтобы заметить, но поверь мне, старому лису, я-то знаю, с какими намерениями он к тебе прилисывается! Пытается заболтать тебя, чтобы застать врасплох и сцапать тёпленькой!
— Да что ты такое говоришь, отец? — изумилась Ху Сюань.
— Я говорю, что эта ящерка хочет тебя совратить! — прямо сказал Ху Цзин, гневно сверкая глазами.
— О… — невольно вырвалось у Ху Сюань.
Она едва сдержала смех: насколько же запоздало предупреждение отца! А если придерживаться лисьей точности, то «совращение» состоялось не просто с её согласия, но и по её инициативе, проявленной в решающий момент. Какое удивлённое лицо тогда было у Лао Луна…
Ху Цзин уставился на неё:
— Тебе кажется это смешным?
Ху Сюань потёрла угол рта когтем:
— Вряд ли у него получится.
— Хм? — потребовал разъяснений Ху Цзин.
«Наверное, стоит раскрыть ему глаза на кое-какие вещи, чтобы он не обманывался на мой счёт», — подумала Ху Сюань.
Она знала, что однажды этот разговор состоится. Но разговор нужно было заводить так, чтобы отвести подозрения Ху Цзина от Лао Луна. Лобовая атака, не дающая возможности опомниться.
— Отец, — сказала Ху Сюань со вздохом, — я уже далеко не лисёныш. Я прекрасно знаю, откуда у лис хвосты растут. Нет ничего, что Тайлун мог бы со мной сделать, чтобы «совратить» меня, поскольку я давно уже познала лисьи утехи. Моё положение лисьего знахаря ещё не делает меня лисьим монахом. Даже Лисьим Дао это разрешено. Об этом лисы не болтают?
Ху Цзин вытаращился на дочь так, точно ему под морду сунули коробку с блохами. Как и полагала Ху Сюань, столь откровенное заявление старого лиса ошеломило, и он позабыл о слухах, которые распускали лисы в поместье. Ну ещё бы, он ведь полагал, что его старшая дочь ведёт непорочную жизнь!
— А теперь, если не возражаешь, отец, — вернулась к типичному лисьезнахарскому тону Ху Сюань, — я хотела бы продолжить работу.
Ху Цзин поднялся из-за стола и вышел, не сказав более ни слова. Ему ещё предстояло «переварить» услышанное.
— Я был впечатлён, — заметил Лао Лун, появляясь из-за стеллажей. — Это пресловутая лисья решительность?
— Скорее лисья хитрость, — честно сказала Ху Сюань. — У лис в поместье длинные языки, болтать они не перестанут, но отцу хотя бы какое-то время будет не до слухов. Полагаю, он задастся целью выяснить, насколько искушена его старшая дочь и по чьей милости, так что нас он оставит в покое. На какое-то время.
— Я мог бы пристращать лис, чтобы не болтали лишнего, — заметил Лао Лун.
— Если они перестанут сплетничать, это будет выглядеть ещё подозрительнее, — строго сказала Ху Сюань. — Нужно просто не давать им лишнего повода для сплетен.
Лао Лун широко ухмыльнулся.
— Что за ухмылка? — выгнула брови Ху Сюань.
— Чтобы не давать им лишнего повода для сплетен, я могу проделать в крыше дыру и забираться через неё, — гордо сказал Лао Лун. — Лисы, как я заметил, вверх редко смотрят, всё больше себе под лапы.
— Оно и понятно, — рассеянно отозвалась Ху Сюань, — под лапами всегда валяется что-нибудь полезное… Так, стоп! Никаких дыр в крышах! — спохватилась она тут же.
— Есть ещё один вариант, даже лучше первого, — успокоил её Лао Лун.
— Это какой же? — с подозрением спросила Ху Сюань, уж больно хитрая, буквально лисья морда была у Лао Луна.
— Я всегда могу переселиться сюда, — заявил Лао Лун, — тогда мне не придётся лазать через окно и привлекать лишнее лисье внимание!

[382] «Похищение» Ху Сюань

Лао Лун заметил, что после разговора с отцом Ху Сюань стала задумчивее прежнего, и это ему нисколько не понравилось: ещё надумает отправить его, Лао Луна, обратно на Небеса!
Лао Лун понимал отчасти, что от лисьей репутации никуда не деться, и даже — а лучше сказать «тем более» — такая лиса, как Ху Сюань, непременно должна об этом думать.
Но Лао Лун не собирался мириться с положением вещей. То, на что накладывали лапу драконы, принадлежало исключительно им, и попробовал бы кто-то это оспорить!
«А от ненужных мыслей её нужно отвлечь», — решил Лао Лун.
Он подошёл к окну лисьезнахарских покоев, но внутрь залезать не стал, а свистящим шёпотом позвал Ху Сюань, полагаясь на её лисий слух. Ждать долго не пришлось, из-за стеллажей появилась Ху Сюань, лицо у неё было удивлённое.
— Что ты делаешь? — спросила она, озадаченная тем, что Лао Лун всё ещё остаётся по ту сторону окна.
— Дай руку, — сказал Лао Лун, — я тебя вытащу наружу.
— Зачем? — изумилась Ху Сюань.
— Хочу размяться немного, ты составишь мне компанию, — пояснил Лао Лун. — Превращусь в дракона. Проводишь меня в тот закоулок, не помню туда дорогу. Поместье Ху — настоящий лабиринт!
Лао Лун, разумеется, лукавил: поместье Ху он уже успел изучить как свои пять пальцев и при желании мог попасть в какой угодно уголок поместья в любой момент. Но Ху Сюань об этом не знала.
— Это ты ещё Лисограда не видел, — заметила Ху Сюань, вкладывая пальцы в руку Лао Луна. — Обязательно через окно?
— Так увлекательнее, — сказал Лао Лун. — Ты когда-нибудь вылезала или залезала в окно?
— Хм, — неуверенно отозвалась Ху Сюань, — разве только в детстве. Не по статусу лисьему знахарю по окнам лазить.
Но выбралась она из павильона довольно ловко.
Лао Лун шёл за ней и делал вид, что запоминает дорогу. А лисы-слуги делали вид, что заняты своими лисьими делами.
— Поди, — насмешливо сказал Лао Лун, — побегут доносить, что видели, как мы гуляем, едва мы скроемся из вида. Кто бы мог подумать, что лисы такие болтушки! Не все, — тут же добавил он, заметив недовольное движение брови Ху Сюань.
— Мы не делаем ничего предосудительного, — сказала Ху Сюань и с некоторым подозрением уточнила: — Ведь не делаем же?
— Конечно же, нет, — успокоил её Лао Лун, — ты всего лишь показываешь мне дорогу. У меня после тысячелетнего заточения голова совсем дырявая стала.
Развивать он эту тему не стал, только сокрушённо покачал головой в подтверждение своих слов; если заиграться, то Ху Сюань поймёт, что Лао Лун врёт напропалую: чтобы драконы да что-то забывали? По счастью, в драконах Ху Сюань не слишком хорошо разбиралась, знала только то, что ей рассказывал Лао Лун, и то, что успела подметить сама за их относительно недолгое «знакомство».
— Может, стоило нарисовать для тебя карту? — задумчиво предположила Ху Сюань, не заметив, что Лао Лун от этой идеи в восторг не пришёл. — Лисьим Дао это не запрещено. А вот и пришли. Видишь, ничего сложного. Запомнил дорогу?
Лао Лун сделал неопределённый жест и превратился в дракона.
— Тесновато, — заметил он, перебирая лапами, как не находящий себе места кот. — Я, пожалуй, полетаю немного… Хочешь прокатиться? — И он кивком головы указал себе на спину.
Ху Сюань явно засомневалась, но блеск в глазах скрыть не удалось. Лисы летать не умели. Достигнув определённого уровня культивации, они, конечно, могли переноситься на расстояния, но перемещение это было всегда по горизонтали. А драконы летали даже без крыльев и летали, как им угодно: хоть вверх, хоть вниз, хоть задом наперёд. По крайней мере, так рассказывал Лао Лун.
— Если недолго, — неуверенно начала Ху Сюань.
— Столько, сколько ты пожелаешь, — уверил Лао Лун, пожалуй, слишком поспешно, что не могло не показаться подозрительным, но Ху Сюань ничего не заметила, занятая внутренним спором с самой собой, в котором разумная логика с треском проиграла лисьей любознательности.
Ху Сюань, пользуясь подсказками Лао Луна, взобралась к нему на спину и потрогала драконью гриву на затылке — Лао Лун велел за неё держаться, потому что чешуя у драконов гладкая, легко соскользнуть.
— А тебе не будет больно, если я за неё ухвачусь? — спохватилась Ху Сюань.
— Нисколечко, — заверил Лао Лун и, цепляясь когтями за стены павильонов, полез наверх, объяснив это тем, что для взлёта требуется открытое пространство, а крыши для этого идеально подходят.
Он был ловкий, несмотря на впечатляющие размеры тела, и Ху Сюань невольно подумала, что драконы очень похожи способом лазания по стенам с ящерицами.
— Надеюсь только, — заметил Лао Лун вскользь, — что крыши тут крепкие и не провалятся под моим весом. Не хотелось бы привлекать лисьего внимания.
Ху Сюань этого тоже не хотелось бы, и она посмотрела вниз, на черепицы, придавленные лапами дракона. Они поскрипывали и потрескивали, но держались. Лао Лун сказал, что взлетают драконы не с разбегу, а сразу вверх, как пружина, используя духовные силы, а во время полёта правят хвостом. Поэтому у них характерный полёт, не прямой вперёд, как у птиц, а зигзагами вперёд, или назад, или куда угодно.
Лао Лун оттолкнулся хвостом и взвился вверх, выписав сложную фигуру над поместьем. Ху Сюань издала приглушённый звук восторга: Лао Лун взлетел не слишком резко, но дух у Ху Сюань всё равно захватило, поскольку это был первый взлёт в её жизни. Ветер ударил ей в лицо, она зажмурилась ненадолго.
Лао Лун стремительно ушёл вверх, перебирая лапами в воздухе. С этой высоты был виден весь Лисоград, и похож он был на какое-то расплющенное по земле существо с многочисленными глазами-огоньками: начинало вечереть, лисы зажигали светильники. Это уже была опасная высота.
— Лунван, — сказала Ху Сюань, — спускайся.
Лао Лун притворился, что не расслышал из-за свистящего вокруг его гибкого тела ветра, и поднимался ещё выше, выше, до самых облаков.
Ху Сюань с беспокойством посмотрела вниз: Лисоград теперь казался сверкающей кляксой, но зато можно было разглядеть другие поместья мира демонов, которые выглядели такими же кляксами, как и лисья территория.
— Лунван! — крикнула Ху Сюань, сообразив, что Лао Лун, вероятно, не расслышал в первый раз. — Лунван, спускаемся!
Лао Лун продолжал виться среди облаков, набирая высоту. Ху Сюань почувствовала лёгкий щелчок внутри себя и прижала ладонь к груди. Это было незнакомое чувство, но лисьи инстинкты подсказали ей, что это.
— Лунван, немедленно возвращаемся! — испуганно крикнула Ху Сюань. — Мы покинули мир демонов!
Лао Лун предпочёл притвориться, что и этого не расслышал. Он сделал рывок и поднялся выше облаков, туда, где небо было бескрайним, незамутнённым облаками, а звёзды светили особенно ярко, так ярко, что их отсветы были различимы даже в дневное время, туда, где против всех законов природы в воздухе парили, не сталкиваясь, тысячи и тысячи летающих островов — в царство небесных зверей.

[383] Небесный лис

Только теперь Лао Лун остановился. Ци сгустилась у него под лапами в вихрастые облачка, похожие на те завитки, которые изображают на картинах художники, когда рисуют волны или небо. Видимо, не все свои сюжеты они брали «из головы». Поэтому можно было сказать, что Лао Лун не висит в воздухе, а крепко стоит на всех четырёх лапах.
— Ты что-то сказала? — с самым невинным видом осведомился Лао Лун.
Ху Сюань было не до окружающих её красот. Она взволнованно дёргала драконью гриву и восклицала:
— Лунван, немедленно возвращаемся! Лисьи знахари не могут покидать мир демонов! Это запрещено Лисьим Дао! Меня, должно быть, уже хватились!
— Как? — с явным сомнением спросил Лао Лун. — Колокольчик на ниточке к твоему хвосту, что ли, прицепили, чтобы он зазвонил?
Он был недалёк от истины: остальные лисы ощутили тот же щелчок, что и Ху Сюань. Дело было не только в лисьих знахарях, вообще все лисы чувствовали других лис, и если одна покидала мир демонов, то об этом тут же узнавали все, но «эхо» лисьих знахарей было характерным и отличалось от «эха» рядовых лис. Почувствовав это и безошибочно определив природу «эха», лисы поголовно взвыли, а лисьи знахари стали пробираться по лабиринту Лисограда к поместью Ху. Лисьему миру ещё предстоял большой переполох!
— Лунван, отнеси меня обратно! — потребовала Ху Сюань. — Я нарушила Лисье Дао. Меня накажут, когда я вернусь.
— Накажут? — сквозь зубы спросил Лао Лун. — Но если тебя в любом случае накажут, то почему бы не задержаться здесь немного и не увидеть то, чего ни один лисий демон не видел и не увидит никогда?
— О… — сказала Ху Сюань, впервые взглянув поверх гривы дракона и увидев, что вокруг только синеющие хляби неба. — Где мы?
— Верхние Небеса, — сказал Лао Лун.
Ху Сюань, услышав это, испуганно вскрикнула и прикрыла голову руками.
— Что ты делаешь? — искренне удивился Лао Лун.
— Но ведь если это Небеса, то Аура миров…
— Аура миров тебе ничего не сделает, — категорично сказал Лао Лун. — Ты выпила мою кровь, так что тебя нельзя теперь считать всего лишь лисьим демоном.
Ху Сюань отвела руки и, выгнув брови, спросила:
— А кем же?
— Хм… — смутился Лао Лун. — Небесным лисом?
— Небесным лисом? — переспросила Ху Сюань. — Здесь есть и другие небесные лисы?
— Нет. Других лис на Небесах нет.
— Почему? — удивилась Ху Сюань. — Лисы не водятся на Небесах? Я думала, они есть во всех мирах.
— До становления Ху Фэйциня Лисьим богом лис на Небесах не было. Не знаю, почему, точно никому неизвестно, но есть легенда, будто бы лисий бог… или лисьи боги, жившие прежде на Небесах, чем-то насолили Владыке миров и были изгнаны из Небесного дворца в другие миры. От них народились лисы мира смертных и лисы мира демонов.
— Владыке миров? — переспросила Ху Сюань, отвлекаясь от своей ситуации.
Как лис, она никогда не упускала случая узнать что-то новое.
— Важная шишка, хозяин всех существующих миров и даже самого ада, появляется очень редко, немногие могут похвастаться тем, что его видели, даже я не видел. Всё сущее ему подвластно.
— О-о-о… — протянула явно впечатлённая Ху Сюань, — и лисы удостоились его гнева? Что же нужно было сделать, чтобы привлечь внимание такого выдающегося существа?
— Не знаю, — сказал Лао Лун, — легенда о том умалчивает. Может, обокрали его. Лисы нечисты на лапу, без обид.
Ху Сюань не обиделась. Лисы действительно любили присваивать — прилисить! — чужое, будь то курица из обычного курятника или драгоценное одеяние из сокровищницы какого-нибудь правителя.
Так, Ху Вэй не скрывал, что облисил нескольких земных императоров и чиновников, пока жил в мире смертных, а уж людей за нос водить он умел мастерски, наводя морок на всех и каждого, до последней крысы в посёлке.
Поэтому теория о том, что древние лисьи боги что-то украли у Владыки миров и были изгнаны, не казалась такой уж и невероятной.
— Потом Тайцзы повысили в ранге до бога… Лисьего бога, — оговорился Лао Лун, — и лисы вернулись на Небеса. Этот маленький странный лисий дух в том числе.
— Сяоху, — машинально сказала Ху Сюань.
Она разглядывала парящие вдалеке острова, по-лисьи щуря глаза и вытягивая шею.
— А теперь ещё ты, — добавил Лао Лун. — Но первым небесным лисом считать следует всё-таки тебя, а не Хушэня.
— Почему? — удивилась Ху Сюань.
— Хушэнь из небожителей, поэтому, будь он хоть трижды лисом, небесным зверем он считаться не может.
— Я тоже не могу, я из мира демонов.
— Ты можешь, — в свою очередь возразил Лао Лун.
— Почему? — ещё больше удивилась Ху Сюань.
— Потому что я так решил, — категорично сказал Лао Лун. — Я владыка Верхних Небес, мне решать, кто небесный зверь, а кто нет.
— О… — только и промолвила Ху Сюань.
Лао Лун дёрнулся всем телом, превращаясь в самого себя. Вышло, что Ху Сюань у него на руках. Лицо Ху Сюань вспыхнуло, она попыталась высвободиться, но Лао Лун держал крепко.
— А теперь, как владыка Верхних Небес, приветствую тебя в моём царстве.
— Лунван, мне нужно возвращаться, — с тревогой повторила Ху Сюань. — За этот проступок…
— Да-да, я уже слышал, — отозвался Лао Лун, — лисьего знахаря ждёт наказание за то, что она самовольно покинула мир демонов.
— Не самовольно, а вообще, — заметила Ху Сюань, — в любом случае нельзя было!
— Как я уже говорил, если это неизбежно, почему бы прежде не заглянуть ко мне в гости? — возразил Лао Лун. — Ты единственная из всех лис увидишь дворец Тайлуна и другие чудеса Верхних Небес, в том числе Парад небесных зверей, который должен состояться по случаю моего возращения.
Ху Сюань поёрзала на руках Лао Луна. Заманчиво было увидеть столько диковинок сразу, лисье любопытство толкало её ответить согласием. Лисьезнахарская рассудочность, наоборот, настаивала на немедленном возвращении в мир демонов.
Но Ху Сюань понимала: когда она вернётся в мир демонов, всё будет кончено. Вероятнее всего, её запрут в лисьезнахарских покоях, посадив при этом на цепь, а Лао Луна изгонят из поместья Ху на веки вечные, и никто ничего не посмеет возразить, потому что таково Лисье Дао.
Ху Сюань не хотелось бы разлучаться с Лао Луном, но если это неизбежно, то стоит отсрочить разлуку хотя бы ненадолго…
— Лунван, — сказала Ху Сюань серьёзно, — скажи мне, ты ведь не нарочно унёс меня из мира демонов? Ты просто поднялся слишком высоко и не расслышал, когда я просила тебя спуститься?
— Прости, — с видом раскаивающегося грешника ответил Лао Лун.
За что — он не уточнил, а раскаяние было притворным.

[384] Где кончаются Верхние Небеса?

— Крепче держись за мою шею, — велел Лао Лун.
— Подожди, — сказала Ху Сюань, указывая рукой куда-то в сторону, — куда ведут те ступени? Это воздушная лестница? Почему не подняться по ней?
В воздухе висели мраморные ступени, вьющиеся, как лоза, между летающими островами, и Ху Сюань не составило труда понять, для чего они используются. Ей было бы любопытно по ней пошагать. Но Лао Лун и не думал спускать её с рук.
— Лестницы — это скучно, — заявил Лао Лун.
— Не скажи, — возразила Ху Сюань. — Я в своей жизни всего несколько раз поднималась по лестницам, в мире демонов нет высоких зданий.
— Да и на Небесах нет. Лестницы обычно ведут к дворцам или храмам. Пагоды здесь редки, потому что никто не может быть выше Небесного императора. Сомневаюсь, что Хушэня волнует такая ерунда, но его отец использовал тот факт, что Верхние Небеса расположены выше Небесного дворца, чтобы обвинить небесных зверей в заговоре против Небесного императора.
— Но ведь это за уши притянуто, — возмутилась Ху Сюань.
— Я тебе скажу, не только за уши, но и за хвост.
— А как же разница в росте?
— Его повсюду на передвижном троне таскали, — объяснил Лао Лун.
Ху Сюань задумалась на мгновение. Ху Фэйцинь был высокий, но не настолько, чтобы превосходить остальных в росте. С Ху Сюань они были примерно одного роста, Ху Вэй был выше на пять лисьих пальцев, а Лао Лун — на целых восемь. Представить, что Ху Фэйциня таскают на передвижном троне, Ху Сюань не могла, как ни пыталась.
Лис вообще мало заботили такие мелочи, как разница в росте. Вот хвостами мерялись, у кого пушистее или длиннее. И кто лучше умеет превращаться в человека. Высшие демоны вообще не вступали в подобные споры и лишь изредка мерялись мастерством обратного превращения — кто быстрее и умелее превращается из лисы в человека и наоборот. Ху Сюань в этом не участвовала, поскольку лишний раз не любила демонстрировать другим свою кудрявую шерсть.
— А вообще, — резюмировал Лао Лун, — в кровати все одного роста.
Ху Сюань чуточку покраснела и опять поёрзала на руках Лао Луна:
— Но я бы всё-таки хотела попробовать подняться по воздушной лестнице… хотя бы на несколько ступенек вверх… Мне любопытно, как это.
— Ну хорошо, — неохотно согласился Лао Лун, спуская Ху Сюань с рук. — Если только на несколько ступенек.
— На них нужно перешагивать или перескакивать? — поинтересовалась Ху Сюань, прикидывая расстояние на глаз.
— Перелетать, — уточнил Лао Лун, — ни у кого нет таких длинных ног, чтоб перешагивать с островов на ступени.
— Странно как-то эта лестница устроена. Зачем было делать лестницу в воздухе?
Лао Лун несколько смутился:
— Не мы её делали. Воздушная лестница уже была, когда небесные звери здесь поселились.
— То есть она куда-то ведёт? — предположила Ху Сюань. — И сделана была вовсе не для того, чтобы перешагивать, или перескакивать, или перелетать с острова на остров?
— Вероятно… — протянул Лао Лун задумчиво.
Ему показалось странным, что за многие тысячи лет он об этом даже не задумывался. Воздушная лестница просто существовала, как и летающие острова, как и всё остальное, но ведь кто-то должен был её построить.
— А где кончаются Верхние Небеса? — спросила вдруг Ху Сюань.
Лао Лун растерянно посмотрел на неё, и Ху Сюань воскликнула:
— Ты даже не знаешь пределов своего царства?
— Хм… — неопределённо отозвался Лао Лун.
Об этом он тоже не задумывался. Он всегда полагал, что всё, что выше Небесного дворца, принадлежит ему. Но ведь куда-то эта лестница должна была вести.
— Подожди меня здесь минутку, — сказал Лао Лун и быстро, даже не превращаясь в дракона, взвился вверх.
Ху Сюань между тем примерилась и перескочила с летающего острова на лестницу. Конструкция показалась ей шаткой и непрочной. Она посмотрела вниз и порадовалась, что они были выше облаков: ощущение высоты скрадывалось туманом. Ступени были прочные и лишь несколько проседали, когда на них наступаешь.
«Очень необычный опыт», — подумала Ху Сюань, сделав несколько шагов вверх по воздушной лестнице и теперь размышляя, как развернуться и спуститься обратно. Маловато места для манёвров.
— Что ты делаешь? — сказал Лао Лун, возникнув в пространстве рядом с нею.
— Ох! — вздрогнула Ху Сюань. — Как ты подкрался? Я тебя не заметила…
Лао Лун протянул ей руку и помог спуститься с лестницы обратно на летающий остров.
— Нигде, — сказал он.
— Нигде — что? — не поняла Ху Сюань.
— Нигде не заканчиваются, — пояснил Лао Лун. — Верхние Небеса. Лестница просто уходит бесконечно вверх. Я летел-летел, но так ничего и не увидел. Этот мир бесконечен.
— Или зачарован, — заметила Ху Сюань.
Она предполагала, что миры не могут быть бесконечными, один просто переходит в другой, а если другого нет, значит, он хорошо спрятан.
Ей сразу показалось странным, что Верхние Небеса подчиняются законам иным, чем остальное Небо. Она полагала, что должна была хотя бы почувствовать Ауру миров, даже несмотря на выпитую драконью кровь, но здесь не ощущалось её присутствия, хотя она чувствовала её, когда они поднимались из мира демонов вверх, к Небесам.
Можно подумать, всё, что ниже Верхних Небес, накрыто невидимым куполом Ауры миров. А может, всё, что выше? Или это были две гигантские сферы, соприкасающиеся друг с другом? У лисьих демонов было весьма смутное представление об устройстве Вселенной. А откровенно говоря, и у небесных зверей тоже.
— Всё может быть, — задумчиво сказал Лао Лун. — Немного странно, что я летел-летел, но словно и не взлетал вовсе — такое было ощущение. И звёзды нисколько не приблизились.
— Точно чары, — уверенно сказала Ху Сюань. — Как думаешь, быть может, там, наверху, царство Владыки миров? Если эта мифическая личность вообще существует.
— Конечно, существует, — уверенно возразил Лао Лун. — Кто-то ведь должен был создать миры и порталы, их соединяющие? Такое зародиться само по себе не могло. И Аура миров. Это явная манифестация чьих-то духовных сил.
— Этот мир бесконечен… — пробормотала Ху Сюань, но подразумевала несколько иное, чем Лао Лун.
Бесконечен не в том смысле, что у него буквально нет ни конца, ни края, а в том, что мир бесконечно не познан. Знания — это какие-то крохи от вселенского абсолюта. Даже просветлённые мастера знают бесконечно мало.
— Давай лучше продолжим экскурсию, — предложил Лао Лун. — Ломать над этим голову — терять время попусту. Мне ещё столько всего нужно тебе показать!
Ху Сюань кивнула.

[385] Драконьи источники

Ху Сюань и опомниться не успела, как снова оказалась на руках у Лао Луна. Тот категорически отказался терять время на воздушной лестнице и легко перелетал с острова на остров, поднимаясь всё выше. Ху Сюань лишь мельком удавалось увидеть, что на этих островах находится, поскольку Лао Лун нигде не задерживался: проходило лишь несколько мгновений, когда он пружинисто сгибал колени перед новым прыжком, и ещё несколько в воздухе, в зависимости от того, насколько далеко был очередной остров.
— И сколько у тебя островов, ты тоже не знаешь? — между делом спросила Ху Сюань.
— Не считал, — отозвался Лао Лун, — но явно больше тысячи.
Ху Сюань припомнила свои размышления — тысячи островов и на них тысячи лао-лунов — и подумала, что Верхние Небеса не так уж и густо населены: на островах, которые Лао Лун использовал вместо трамплина, небесные звери им не встречались. Правда, это были небольшие острова.
Мысли ухнули вниз вместе с Лао Луном, который как метеорит спикировал на летающий остров, парящий ниже остальных. Поднялось облако пыли, во все стороны полетели комья земли и обломки горной породы. Ху Сюань прикрыла лицо рукавом.
— Ох, — сказал Лао Лун сокрушённо, — не рассчитал немного…
Когда Ху Сюань отвела руку от лица и посмотрела, то сразу поняла, отчего Лао Лун сокрушался: они были в глубоком кратере, который появился буквально пару минут назад, проломленный ударной волной от сапог Лао Луна. Ошмётки грязи испачкали их одежду кляксами разной величины, и даже на носу Лао Луна красовалось пятно. Ху Сюань потёрла ему лицо краем рукава.
— Ох, ох, — повторил Лао Лун, — ну да ничего, по счастью, мы как раз на острове с источниками. Потратим четверть часа на то, чтобы привести себя в порядок.
— Источники? — переспросила Ху Сюань.
Лао Лун проворно выбрался из кратера и только тогда поставил Ху Сюань на ноги. Сложно сказать, что ожидала увидеть Ху Сюань, когда Лао Лун упомянул источники, но уж точно не то, что увидела.
Впереди было монументальное сооружение пирамидальной формы, из вершины которого струился дымок. Стены покрывали глубокие борозды, и лишь издалека можно было заметить, что они складываются в изображения драконов, вписанных в треугольники граней пирамиды.
— Великие драконьи источники, выстроенные в незапамятные времена. Воды целебные и благотворно влияют на тело и Ци. Поэтому драконы славятся небывалой силой и неземной красотой. Что? — тут же воскликнул он, потому что Ху Сюань с серьёзным видом принялась его разглядывать, как какую-то диковинку.
— Я бы сказала, воды влияют на самомнение… и не сказать, чтобы благотворно, — заметила Ху Сюань с улыбкой.
Но Лао Лун действительно был хорош собой, этого Ху Сюань не признать не могла, потому и улыбалась.
Внутреннее убранство пирамиды было такое же, как в любом другом купальном доме: они сначала попали в комнату для переодеваний.
— Пока мы отмокаем в источнике, — сказал Лао Лун, — одежду выстирают. Снимай.
Ему одежду снимать необходимости не было. Он небрежным движением повязал на бёдрах полотенце, тогда как его чешуйная одежда превратилась обратно в кожу. Ху Сюань невольно позавидовала такой способности. Лао Лун протянул ей купальное одеяние — тонкий белый халат, полагая, что Ху Сюань, зная её характер, сочла бы неприличным купаться в чём мать-лиса родила.
— А кто будет стирать одежду? — осведомилась Ху Сюань.
— Енотьи прачки. — Лао Лун ногой подпихнул корзину с грязной одеждой к выходу.
Великие драконьи источники действительно оказались впечатляющего размера. Ху Сюань подумала, что в каменном бассейне, наполненном дымящейся водой, смог бы поместиться дракон в натуральную величину. У воды был минеральный запах.
— Она не слишком горячая, — сказал Лао Лун, спрыгнул с бортика в источник и протянул Ху Сюань руку. — Драконьей температуры.
У Ху Сюань возникли кое-какие сомнения насчёт драконьей температуры, и ноги в источник она погружала с опаской, но вода действительно оказалась лишь тёплой, несмотря на исходящий от неё пар.
— В ней можно плавать, — сказал Лао Лун, заметив, как оценивающе приглядывается Ху Сюань к источнику.
— Не маленькие же, — смутилась Ху Сюань, у которой такая мысль действительно мелькнула.
— Так ведь здесь никого, кроме нас, нет, — возразил Лао Лун. — Если ты, конечно, умеешь плавать. Лисы ведь плавают?
— Плавают, конечно. Но в мире демонов нет рек, только ручьи, а воду берут из колодцев.
— Тогда грех упускать такой случай, — заметил Лао Лун, — когда ещё доведётся увидеть столько воды?
Ху Сюань, после минутных сомнений, плюхнулась в воду и проплыла несколько кругов по источнику, громко, по-лисьи, отфыркиваясь, если вода попадала в нос.
Лао Лун просто сел в воду у бортика и упёрся локтями в камни, чувствуя, как вода ощупывает его тело и проникает через поры к повреждённым меридианам.
Ху Сюань, наплававшись, села поодаль и несколько раз омыла лицо.
— Лисье омовение? — предположил Лао Лун, заметив, что Ху Сюань несколько странно держит руки при этом и подозревая в этом какой-то ритуал.
— Одеяние намокло и липнет к телу, — возразила Ху Сюань.
— Можешь снять, — ухмыльнулся Лао Лун.
Ху Сюань вспыхнула и брызнула на него водой.
Когда Лао Лун решил, что они достаточно «отмокли», он вылез из источника и протянул Ху Сюань руку, чтобы помочь выбраться и ей. Ху Сюань смущённо одёрнула намокшую одежду и отжала подол. Лао Лун беззастенчиво любовался её мраморными коленями и с некоторым плотоядным интересом следил за струйками воды, стекавшими по ним на пол. Сдержаться было сложно, но он всё же совладал с собой.
— Пока одежду не выстирали, — сказал он, отводя взгляд, — придётся или так ходить, или переодеться в что-нибудь здешнее. Я распорядился принести…
— Когда? — изумилась Ху Сюань.
— Мысленно, — несколько смутился Лао Лун.
Одежда действительно уже поджидала их в комнате для переодеваний.
Ху Сюань скептически поглядела на две приличные стопки аккуратно свёрнутых одеяний и заметила:
— Тебе ведь не нужна?
— Это парадная, — со вздохом сказал Лао Лун, — драконы не могут менять цвет чешуи, поэтому моя одежда всегда или синяя, или зелёная. Для торжеств принято надевать такую.
Он развернул одно из одеяний — оно сверкало серебром.
— Для торжеств?
— Моё возвращение и Парад небесных зверей, — опять смутился Лао Лун. — Она не тяжёлая, не беспокойся.
— Меня больше беспокоит, что она… Тесновата, — с неудовольствием заметила Ху Сюань, переодеваясь. — Никогда такого не носила.
Одеяния, разумеется, были драконьего покроя. Ху Сюань привыкла носить просторные лисьи одежды, а эти облегали её фигуру. Выглядели они точно так же, как и одежда Лао Луна, с небольшими вариациями. Рукава плотно прилегали, Ху Сюань подумала, что в такие ничего не припрятать. Вероятно, все лисы думают об одном и том же.
Лао Лун оценивающе поглядел на Ху Сюань, кивнул и предложил ей собрать волосы блестящей шёлковой лентой, похожей на змеиную чешую.
Демоническая мода предполагала распущенные волосы, лишь малая часть которых была забрана на затылке в пучок с помощью шпилек или диадемы. Открывать шею полностью считалось неприличным. Работая, Ху Сюань обычно повязывала волосы платком. Лао Лун за редким исключением носил волосы забранными в хвост, у него была красивая длинная шея и выразительные ключицы.
С позволения Ху Сюань, Лао Лун сам прибрал ей волосы и сделал это довольно ловко: височные пряди заплёл в косы и связал их на затылке лентой, захватывая и часть распущенных волос, так что это был не совсем драконий хвост, но и не вполне лисья причёска, скорее некий компромисс между тем и этим.
Ху Сюань оглядела себя, как смогла, и с лёгким неодобрением покачала головой:
— Слишком щегольски. Лисьи знахари так не одеваются.
— Ты почётный гость, — возразил Лао Лун. — А вообще, на тебя хоть мешок надень.
— Говоришь, что мне ничего не идёт? — обиделась Ху Сюань.
Лао Лун засмеялся и за плечи привлёк её к себе:
— Наоборот, на тебя хоть мешок надень — всё равно ты такая хорошенькая, что скулы сводит!
— Скулы сводит? — высоко подняла брови Ху Сюань.
Вероятно, это была высшая форма драконьих комплиментов. У лис скулы обычно сводило от чего-нибудь кислого.
— Взял бы и съел, — уточнил Лао Лун.
— Не в буквальном смысле, я надеюсь?
— Как знать, — загадочно улыбнулся Лао Лун, — как знать…

[386] «Жемчужина моих клыков»

Лао Лун отнёс Ху Сюань на летающий остров, парящий пятью островами выше, и осторожно поставил на ноги. На все четыре стороны, куда ни посмотри, было открытое пространство, в десяти-двенадцати лисьих чжанах впереди высился дворец, золотую крышу которого держали стоящие на задних лапах нефритовые драконы.
— Ого, это дворец царя небесных зверей?
Ху Сюань была впечатлена. Это был первый дворец, который она видела в своей жизни, и он показался Ху Сюань роскошным.
Лао Лун, занятый тем, что оправлял одеяние Ху Сюань, складочка к складочке, то ли не расслышал вопроса, то ли притворился, что не расслышал.
— Наверное, у тебя много дворцов, и это один из них, — предположила Ху Сюань, вытянув шею и приглядываясь.
К дворцу вела длинная лестница, из чего можно было сделать вывод, что дворец выстроен на холме или возвышении.
— Гм… да… — неопределённо отозвался Лао Лун, подцепляя пальцы Ху Сюань своими.
Ху Сюань поглядела на него и уточнила:
— Мы что, пойдём, держась за руки?
— А что в этом такого? — пожал плечами Лао Лун.
Ху Сюань смутилась. Она чувствовала, что впереди очень много источников Ци. Вероятно, это небесные звери собрались, чтобы приветствовать Тайлуна. Ху Сюань полагала, что держаться за руки на лисах — довольно вызывающее поведение, но руку её Лао Лун отпускать отказался категорически и ловко парировал, что они не будут держаться за руки на лисах, поскольку из лис здесь лишь Ху Сюань, а все остальные — небесные звери.
Ху Сюань пришлось краснеть, скоро стали попадаться небесные звери. Они все были в человеческом обличье, так что Ху Сюань не смогла различить, кто из них драконы, а кто фениксы, но все они почтительно кланялись Лао Луну и приветствовали его почтительным: «Тайлун вернулся». А потом кланялись Ху Сюань, называя её при этом Тяньху[7].
— Почему они и мне кланяются? — прошипела Ху Сюань, дёрнув Лао Луна за руку. — И что это за Тяньху?
— Ты почётный гость. Я велел им тебя приветствовать. Тяньху — титул небесного лиса. Ты ведь не думаешь, что я позволил бы им называть тебя по имени?
— А что, случилось бы что-то ужасное, если бы меня назвали по имени? — фыркнула Ху Сюань.
— Имя твоё могу произносить только я, — строго сказал Лао Лун и оговорился, заметив, как вздёрнулась бровь Ху Сюань: — На Верхних Небесах, я имею в виду.
— Не нравится мне это Тяньху, — проворчала Ху Сюань, — ещё прицепится…
Лао Лун, откровенно говоря, на это и надеялся, поэтому лишь улыбнулся краем рта и ничего не сказал.
Ху Сюань смогла убедиться, что у Лао Луна множество подданных. Видно было, что к встрече своего царя они принарядились, и у всех была одежда схожего покроя. Но только подойдя к лестнице Ху Сюань поняла, что такой покрой одежды, вероятно, был неслучаен. Лестница была настолько крутой, что в длинных одеяниях можно было бы запутаться и кувырком пересчитать все ступеньки.
— Нам обязательно подниматься по ней? — пробормотала Ху Сюань. Она слишком редко сталкивалась с лестницами в лисьей жизни и потому нервничала.
— Как же мы тогда попадём внутрь? — возразил Лао Лун. — Не беспокойся, ступеней в ней всего полторы сотни, а я крепко буду держать тебя за руку, так что ты не упадёшь.
Хоть ступени были широкие, но крутизна лестницы заставляла Ху Сюань нервничать всю дорогу.
— А просто взлететь нельзя было? — пропыхтела она, когда они с Лао Луном оказались на самом верху.
— Гм… — неопределённо отозвался Лао Лун, — об этом я как-то не подумал.
Ху Сюань, задрав голову, смотрела на дворец. Вблизи он казался ещё впечатляюще. Удивило, что порог был очень высоким, будто был рассчитан на драконье, а не человеческое обличье. Ху Сюань прикинула и подумала, что если ей захочется войти, то придётся превратиться в лиса, чтобы перепрыгнуть препятствие, человеком она бы не смогла. Но Лао Лун опять подхватил её на руки и перенёс через порог, легко подлетев и преодолев препятствие.
— Поставь меня! — зашипела Ху Сюань, заметив, что во дворце тоже много небесных зверей и все глядят на них с неподдельным изумлением.
— Тайлун! Тяньху! — приветствовали их небесные звери.
Ху Сюань с любопытством разглядывала просторный зал, в котором они оказались. Он был украшен цветочными гирляндами и шёлковыми лентами разных цветов, повсюду были развешены светильники. В центре зала был громадный круглый каменный постамент, а позади него — золотой трон в виде дракона.
— Это стол? — неуверенно спросила Ху Сюань.
Высотой каменный круг был всего в полтора локтя. По его боку шла роспись цветной тушью. Лао Лун опять взял Ху Сюань за руку и предложил обойти постамент по кругу, чтобы прочесть записанную там историю. Ху Сюань истории любила и даже перестала смущаться, что они держались за руки, пока обходили постамент.
Вероятно, история рассказывала о происхождении небесных зверей, поскольку изображены на постаменте были сплошь драконы и фениксы, да ещё облака. Надписей не было. Но картинки были выполнены умело, сразу видно, что рисовал настоящий мастер. Лао Лун вскользь обронил, что небесные звери все отличные художники и скульпторы. Обойдя постамент, они вернулись к тому месту, откуда начали. Ху Сюань разглядела ещё, что по столешнице, если только это был стол, шла вязь неглубоких бороздок, складывающихся в изображение Тайлуна. Сходство было передано мастерски.
По обеим сторонам от трона, близко к стенам, были расставлены узкие столы с яствами. К празднику по случаю возвращения Тайлуна небесные звери подготовились основательно, и столы ломились от угощений. Нос Ху Сюань дёрнулся, она почувствовала среди всего этого великолепия перепёлок или каких-то других жареных птиц.
«Надеюсь, Лунван не забудет меня покормить», — мелькнула у неё в голове голодная мысль.
Лао Лун положил руки на плечи Ху Сюань и развернул её лицом к дверям. Зал всё заполнялся небесными зверями, от их одеяний рябило в глазах. В белом с серебром были лишь Лао Лун и Ху Сюань. Лао Лун заметил между делом, что такие — лишь для правителей и почётных гостей.
Ху Сюань было неловко, что её величают почётным гостем и новым титулом — Тяньху, а ещё неловче было, что все небесные звери не стеснялись её разглядывать и обмениваться между собой впечатлениями о ней. Чаще всего повторялись комплименты её красоте, Ху Сюань от смущения едва не выпустила уши и хвост.
Лао Лун изящным жестом вскинул руку вверх и прищёлкнул пальцами. Тотчас же в зале воцарилась полная тишина, не шуршали даже одежды.
— Я вернулся, — сказал Лао Лун, — и я хочу представить вам Тяньху — небесного лиса, первого и единственного из небесных лис, жемчужину моих клыков.
Небесные звери приветствовали сначала Тайлуна, потом Тяньху поклоном и троекратным чествованием. Ху Сюань не обратила на это внимания, она ещё была озадачена словами Лао Луна. Вероятно, это была какая-то метафора — «жемчужина моих клыков». Ху Сюань знала, что драконов нередко изображают с жемчужиной во рту. Перл символизировал Вселенную или что-то в этом роде, Ху Сюань не помнила дословно.
«Надеюсь, он не собирается меня съесть по случаю возвращения на трон?» — невольно подумала Ху Сюань.

[387] Праздник Тайлуна

Когда Лао Лун счёл, что их чествовали достаточно, он за руку подвёл Ху Сюань к трону с явным намерением усадить её рядом с собой. Ху Сюань категорически тому воспротивилась. Она считала, что это непозволительно, поскольку трон предназначается для царя зверей, так что не по рангу лисьей попе, пусть она и небеснолисья, сидеть на царском троне, это было бы нарушением этикета. Лао Луна вряд ли заботили подобные тонкости, но Ху Сюань упёрлась и садиться на трон вместе с ним отказалась. Небесные звери казались удивлёнными их препирательствами.
— Я здесь хозяин, мне решать, кому на моём троне сидеть, — возразил Лао Лун.
— Так не полагается, — упрямо повторила Ху Сюань. — Это принизит тебя в глазах твоих подданных.
Лао Лун едва слышно зашипел, втягивая воздух в лёгкие сквозь сжатые зубы. Лисье упрямство, он знал, переломить было непросто. Ху Сюань была лисой выдающейся во всех отношениях. Вспомнить хотя бы, как Лао Лун её добивался: последнее слово всё равно осталось за Ху Сюань.
— Какие лисы упрямые, — с досадой сказал Лао Лун. — Ну хорошо, а что ты скажешь на это?
Он плюхнулся на трон и, дёрнув Ху Сюань за руку, посадил её к себе на колени.
Ху Сюань вспыхнула:
— Лунван! Это бесстыдно!
Лао Лун возразил:
— Я царь небесных зверей, я сижу на троне царя небесных зверей, ты сидишь на коленях царя небесных зверей, стало быть, нельзя сказать, что ты сидишь на троне царя небесных зверей, раз ты сидишь на коленях царя небесных зверей, который сидит на троне царя небесных зверей.
— Что? — после паузы переспросила Ху Сюань.
Лао Лун с удовольствием повторил свои неоспоримые аргументы, запутав её ещё больше. Взгляд Ху Сюань стал пустым, ей ещё нужно было осмыслить сказанное, а это требовало немало времени. Лао Лун счёл это своей победой и с довольной ухмылкой обвил одной рукой талию Ху Сюань, а другую положил весьма вольно ей на бедро. Ху Сюань спохватилась, но справиться с нахальной рукой было непросто: она всегда возвращалась на то же место, как бы старательно её не отодвигали.
— Лунван, это неприлично, — прошипела Ху Сюань. — Я тебя укушу, честное слово.
— Я нисколько не против, — возразил Лао Лун, чуть вскидывая голову, чтобы продемонстрировать кадык.
Ху Сюань воздела глаза к небу, то есть к потолку, и несколько отвлеклась от домогательств. Потолка-то и не было! Над их головами сияло вечными звёздами небо.
— А если дождь? — машинально проговорила Ху Сюань.
Лао Лун тоже поглядел вверх и сказал:
— На Верхних Небесах не бывает дождей.
Музыканты между тем заиграли, и девушки в ярких одеяниях стали танцевать, слой за слоем набрасывая на круглый каменный постамент разноцветные шёлковые и газовые покрывала. Небесные звери приветствовали каждый слой одобрительными возгласами и похлопыванием ладонью о колено.
— Это какой-то ритуал? — спросила Ху Сюань.
— Гм… «Многие лета» на драконий манер. Пожелание процветания на долгие годы, каждое покрывало символизирует драконий тай-суй.
— А это сколько? — призадумалась Ху Сюань. Лисий тай-суй равнялся двенадцати годам, как и в мире смертных.
— Двенадцать сотен лет, — сказал Лао Лун.
Ху Сюань и не пыталась считать, но покрывал накидали уже на пять лисьих пальцев и, видимо, останавливаться на этом не собирались. Каждое новое покрывало было роскошнее предыдущего.
Ху Сюань слегка вздрогнула, поскольку к трону с разных сторон подошли два слуги с подносами в руках и поклонились, один предлагали Лао Луну, другой — Ху Сюань. На подносах лежали какие-то сладости, похожие на печенья.
— Попробуй, это вкусно, — сказал Лао Лун, беря с подноса одну штучку.
Ху Сюань сладости ела редко, поскольку не была лакомкой, но отказать Лао Луну было неудобно, тем более в присутствии его подданных и слуг. Поэтому Ху Сюань тоже взяла одно печенье и надкусила, вежливо улыбаясь. Небесные звери ведь за ней пристально следили, точно им было интересно, понравятся ли небесному лису драконьи сладости. Было действительно вкусно, но если спрашивать мнения самой Ху Сюань, то она предпочла бы, чтобы это была кроличья лапка или крысиная тушка.
Слуги отошли, и на их место тут же встали другие. На этот раз на подносах лежали кусочки фруктов, присыпанные сахарной пудрой или чем-то подобным. Запах был Ху Сюань незнаком. Наверное, небесные фрукты. Пришлось пробовать и их. Они были кисловаты, так что сладкая посыпка пришлась к месту. Ху Сюань фрукты понравились. Лисы вообще жалуют фрукты и овощи, неверно полагать, что они питаются только мясом. Она была бы не прочь съесть ещё кусочек, но слуги уже отошли, уступая место другим. У тех на подносах стояли небольшие золотые чарки, наполненные красным, как рубин, вином.
— Ты ведь можешь пить вино? — спохватился Лао Лун, и на его лице отчего-то появилась искренняя тревога.
Лисьим знахарям вино пить не запрещалось. Ху Сюань изредка могла пропустить по стаканчику лисьего вина, но чаще предпочитала чай или воду. На лисьих праздниках вино подавали, но она редко принимала участие в празднествах, поскольку лисьим знахарям было запрещено участвовать в каких-либо обрядовых действах, будь то праздники, похороны или свадьбы. Сейчас она нарушила Лисье Дао, принимая непосредственное участие в чествовании Тайлуна, но Ху Сюань рассудила так: одним проступком больше, одним меньше, — и даже не представляла, насколько серьёзным был этот проступок, ведь она и половины правды о природе праздника не знала.
— Вино я пить могу, только немного.
— Тогда ладно, — с облегчением выдохнул Лао Лун. — Всего одну чарку, чтобы согреться.
Ху Сюань не считала, что на Верхних Небесах холодно, тем более она сидела на коленях Лао Луна, а от краски стыда, заливавшей лицо, ей было куда как жарко!
Небесные звери приветствовали это одобрительным возгласом. Ху Сюань смутилась ещё больше: как будто их интересовало всё, что делал небесный лис!

[388] Парад небесных зверей

Ху Сюань казалось немного странным, что небесные звери, чествуя Тайлуна, отвешивают поклон и ей, и она обмолвилась этим с Лао Луном.
Тот незамедлительно сказал:
— Ты же почётный гость.
— Куда уж почётнее, — проворчала Ху Сюань, — сижу на коленках у самого царя зверей!
Лао Лун весело засмеялся.
Девушки, наконец, перестали танцевать и набрасывать покрывала на постамент. Они почтительно поклонились сначала в сторону трона, потом постаменту и, пятясь, исчезли где-то среди небесных зверей. Музыканты бросили играть и проделали то же самое, теперь в зале слышно было лишь шуршание одеяний и жужжание голосов.
Ху Сюань показалось, что небесные звери перегруппировались: они разбивались на небольшие группки и держались вместе, обмениваясь репликами на малопонятном языке. А ещё она с сожалением заметила, что со столов исчезла вся еда — блюда стояли пустыми, ни косточки не осталось, ни корочки.
«У небесных зверей хороший аппетит», — невольно подумала Ху Сюань, а ещё подумала, что поменяла бы «почётное место» на порцию жаркого. Вряд ли, правда, Лао Лун бы на это согласился.
Небесные звери подняли кубки с вином и опять троекратно приветствовали Тайлуна и Тяньху. Слуги поднесли сидящим на троне ещё по чарочке вина.
— Надо выпить, — сказал Лао Лун, — это заключительное чествование.
— Праздник закончился? — удивилась Ху Сюань.
— Сейчас начнётся Парад небесных зверей. Как только допьём вино.
Пока Лао Лун и Ху Сюань пили вино, небесные звери стояли, сложив кулаки и склонив головы. Ху Сюань были видны лишь их затылки и спины.
— Небесные звери очень почтительные, — похвалила Ху Сюань. — Какая выправка! Ведь невероятно сложно стоять так и даже не покачнуться. Лисы бы давно уже лисоворот устроили.
— Что устроили? — заинтересовался Лао Лун.
Ху Сюань объяснила, что когда лисы теряют равновесие, то сворачиваются клубком, чтобы смягчить падение, а если падают несколько лис или многие, то неизбежно при этом сталкиваются и устраивают кучу-малу, потому и лисоворот.
— У небесных зверей военная выучка. Войско Верхних Небес — самое организованное. Небожителям поучиться бы дисциплине.
Ху Сюань весьма скептически отнеслась к его словам. Лао Лун был наименее дисциплинированным из всех небесных зверей, насколько она могла судить. Или у царя зверей есть привилегии?
— Сейчас поймёшь, почему здесь нет потолка. Тебя ведь это удивило.
— Я мало знаю о дворцах, — рассудительно сказала Ху Сюань, — но если есть стены, то должна быть и крыша, так я думаю.
— У амфитеатров крыш нет, — возразил Лао Лун, — и я не говорил, что это дворец.
Ху Сюань призадумалась. Лао Лун действительно этого не говорил. Он лишь согласился, что у него много дворцов. Но Ху Сюань полагала, что троны должны стоять во дворцах, поэтому в её суждения закралась ошибка.
Небесные звери между тем один за другим начали взвиваться в воздух, принимая своё истинное обличье примерно на уровне несуществующего потолка.
Драконов было очень много и все разные, в небо они поднимались, извиваясь, и, выстраиваясь один за другим, образовывали круги, каждый из которых вращался попеременно то подобно солнцу, обходящему небо с рассвета до заката, то наоборот.
Пространство внутри этих кругов заняли фениксы, их тоже было немало, и Ху Сюань с любопытством разглядывала золотое оперение и тающий след искр, который они за собой оставляли. Фениксы образовали ещё круги, похожие на огненные кольца.
Другие звери — тут были и олени с кристальными рогами, и ещё другие птицы с причудливой формой перьев, и кони с жемчужными глазами, и обезьяны с цветочными гирляндами вместо хвостов, и панды, пятна на шкуре у которых были не чёрные, а золотые… Все они были способны летать и парить в воздухе, и Ху Сюань немного завидовала им: на Верхних Небесах она единственная не могла.
Последним в воздух поднялся чёрный дракон, занявший в образованной формации центральное место, отчего вращающийся драконами и фениксами круг стал похож на глаз с чёрным зрачком.
— Циньлун, — представил его Лао Лун. — Мой заместитель.
— Заместитель царя? — уточнила Ху Сюань.
— Он заботился о моём царстве, пока я был в заточении.
— Хорошо, когда у тебя есть верные соратники, на которых ты можешь положиться, — задумчиво сказала Ху Сюань. — И никто не пытался захватить твой трон?
— Видишь ли, — совершенно серьёзно сказал Лао Лун, — чтобы попытаться захватить мой трон, нужно быть сильнее меня. Я самый старый дракон из существующих, а драконья сила прибывает с возрастом. Бросить вызов никто не осмелится. Лишь истинная Небесная воля может подчинить меня себе.
— И А-Фэй это сделал? — осторожно спросила Ху Сюань.
Лао Лун, улыбаясь, покачал головой. Насколько он мог чувствовать, Ху Фэйцинь ещё ни разу не применял Небесную волю всерьёз. Как небесный житель, он ощутил бы это, даже находясь в мире демонов.
— Хуанди не нужно применять Небесную волю, чтобы подчинить меня, — сказал Лао Лун. — Что бы он ни попросил, я сделаю по доброй воле. Любой из нас.
— Любой из нас, — кивнула Ху Сюань.
Хоть Лао Лун и имел в виду небесных зверей, но Ху Сюань знала, что это также верно и для лисьих демонов.
Быть может, эта добрая воля и была истинной?

[389] Особенности драконьего «тихого часа»

Небесные звери, кружащиеся в небе, один за другим начали таять. Вероятно, они всего лишь поднимались выше, и облака скрывали их, а может, они умели незаметно исчезать.
— Парад закончился? — догадалась Ху Сюань.
Лао Лун лениво поглядел в небо, похлопал себя ладонью по губам, притворяясь, что зевнул, и сказал:
— Да. Не мешало бы вздремнуть немного, как считаешь?
— Вздремнуть? — поразилась Ху Сюань и пристально поглядела на Лао Луна.
Предложение это наверняка могло таить в себе скрытые смыслы. Но Лао Лун, кажется, ничего другого под этим не подразумевал.
— Вздремнём немного, и я покажу тебе мой дворец.
— А во дворце вздремнуть нельзя? — уточнила Ху Сюань, которую не оставляло чувство, что всё-таки что-то здесь не так.
— На свежем воздухе лучше, — возразил Лао Лун, кивая на потолок, вернее, на его отсутствие.
— Значит, во дворце крыша есть? — предположила Ху Сюань.
Лао Лун кивнул и неохотно ссадил Ху Сюань с коленей. Та оправила одежду и огляделась.
— И вздремнуть ты предлагаешь… — начала она.
Лао Лун показал пальцем на закиданный покрывалами каменный постамент.
— Можно было догадаться, — пробормотала Ху Сюань себе под нос. — Так это не стол, а ложе?
— Драконам нужен «тихий час». Оставаясь в человеческом обличье, устаёшь, но в драконьем на летающих островах долго не побудешь.
— Слишком мало место для таких габаритов?
— Да, — кивком подтвердил Лао Лун. — В драконьем обличье приходится всё время летать или оставаться на одном месте, чтобы ничего не сломать ненароком, а это тоже утомительно. Другим небесным зверям это не нужно, они мельче и могут приткнуться где угодно.
Ху Сюань сначала кивала, потом спохватилась:
— Подожди, Лунван, что-то не припомню, чтобы ты устраивал себе «тихий час» в поместье Ху.
Лао Лун ухмыльнулся:
— Восстановить силы можно не только сном.
Ху Сюань сначала не поняла, а потом как поняла! Её лицо залила краска, и она едва ли не сердито хлопнула Лао Луна ладонью по плечу.
— Но сейчас я ничего такого не предлагаю, — поспешил уверить Лао Лун. — Просто вздремнуть немного.
Он подошёл к каменному ложу и, превратившись в дракона, взгромоздился на него, свиваясь в кольцо.
— Давай ко мне. Но учти, здесь спать можно только в истинном обличье.
Ху Сюань нахмурилась. Превращаться в лиса она по-прежнему не любила.
— Мы здесь одни, никто не увидит, — успокоил Лао Лун, заметив её сомнения, — не стесняйся.
Ху Сюань примерилась и запрыгнула точно в середину «драконьего кольца», превращаясь в лиса на подлёте. Лао Лун в который раз умилился её кудряшкам, но и виду не подал, иначе Ху Сюань обиделась бы.
Кудрявый лис скептически понюхал покрывала, потоптался по ним, как делает всякий зверь, прежде чем устроиться на ночлег, и улёгся, свернувшись клубком и уткнув морду себе в хвост — типичная лисья поза для сна, при этом хорошенько пофыркав, чтобы раздуть шерсть.
Спать Ху Сюань не особенно хотелось, но она пригрелась и как-то незаметно заснула. Лао Лун вскоре к ней присоединился, неслышно выпуская облачка пара из ноздрей.
Очнулся Лао Лун от того, что кто-то по нему прыгал. Он открыл глаза и увидел, что кудрявый лис подскакивает вверх и стучит передними лапами по его боку. Он знал, что лисы так охотятся.
— Мышкуешь? — сонно спросил Лао Лун. — На мне не водятся ни блохи, ни мыши…
— Лунван! — взволнованно протявкал кудрявый лис. — Я не могу превратиться обратно в человека! Я разучилась превращаться обратно!
— А… — после паузы сказал Лао Лун, разворачивая кольцо и сползая на пол, и, превратившись в самого себя, поинтересовался: — А с ложа ты слезть не пробовала?
Кудрявый лис наклонил голову набок, на его морде появилось озадаченное выражение. Он вытянул шею, поглядел вниз и спрыгнул с ложа.
— Уф! — выдохнула Ху Сюань, потому что тут же превратилась в человека и ощупала голову, чтобы проверить, не остались ли уши или кудри.
Лао Лун несколько виновато пояснил, что драконье ложе так устроено — запечатывает духовные силы, чтобы во сне драконы ненароком не превращались в людей, не то никакого толку в «тихом часе» не будет.
— Но я ведь не дракон, — возразила Ху Сюань, на всякий случай проверив ещё и свою пятую точку. Нет, хвоста тоже не было.
— Но в тебе есть частичка моей драконьей крови, — напомнил Лао Лун.
— Скорее уж пригоршня! — фыркнула Ху Сюань, припомнив, как Лао Лун «напоил» её своей кровью.
— Не преувеличивай, — засмеялся Лао Лун.
Ху Сюань поглядела на каменное ложе и несколько смущённо заметила на покрывалах лисью шерсть.
«Кажется, скоро начну линять», — подумала она и попыталась стряхнуть шерсть с покрывал ладошкой.
— Брось, всё равно их потом сожгут.
— Сожгут? — поразилась Ху Сюань. — Какое расточительство! Зачем?
— Ну… — отчего-то смутился Лао Лун, — на этих можно лишь раз спать. Они только для таких случаев.
— Каких случаев?
— Парада небесных зверей, — ответил Лао Лун с прежним смущением.
— И как часто проводят такие парады? — спросила Ху Сюань с каким-то внутренним беспокойством.
— Редко. Почти никогда. Повод для этого должен быть исключительный.
Ху Сюань подумала, что возвращение Тайлуна действительно исключительный повод.
— То есть другого раза увидеть Парад небесных зверей больше не представится? Они все вместе собрались лишь по такому «исключительному» случаю, как твоё возвращение на Верхние Небеса?
Лао Лун почему-то хорошенько подумал, прежде чем кивнуть.
— О… тогда мне повезло присутствовать на этом воистину историческом событии. Не всякий лис может похвастаться тем, что стал частью Истории!..
Лао Лун ухмыльнулся:
— Ни один не может похвастаться. Кроме тебя.

[390] Дворец царя небесных зверей

— А теперь я покажу тебе мой дворец, — сказал Лао Лун, без лишних церемоний подхватывая Ху Сюань на руки.
Ху Сюань уже привыкла к такому способу перемещения между летающими островами, так что не возражала. Лао Луна это несказанно порадовало.
Дворец царя небесных зверей располагался на самом большом из летающих островов, как сказал Лао Лун, и был выстроен им самим в незапамятные времена по всем правилам драконьей архитектуры. Ху Сюань смогла убедиться, что у Лао Луна несомненный талант к строительству.
Дворец был построен из белого нефрита, настоящая роскошь по меркам всех миров. Поддерживающие своды колонны изображали стоящих на задних лапах драконов, некоторые были перевёрнуты и держали своды хвостами. Их фигуры были выточены с необыкновенной точностью до последней чешуйки. Если раскрасить их цветной тушью, можно было бы подумать, что крышу держат настоящие драконы.
Черепица на крыше имитировала чешую дракона в натуральную величину и была сделана из какого-то блестящего материала, сложно сказать, был это камень или металл. Она была уложена каскадами, и если долго всматриваться в хребет крыши, то начинало казаться, что чешуя движется.
Внутри было просторно или даже пустынно. Вероятно, чтобы дракону было где развернуться, вздумай он устроить себе здесь «тихий час». Зато в стенах было бесчисленное количество дверей.
— Буду держать тебя за руку, чтобы ты не заблудилась, — сказал Лао Лун, ставя Ху Сюань на ноги. — Здесь не такая сложная система лабиринтов, как в Небесном дворце, но нужно знать, через какие двери проходить, чтобы добраться до цели.
— А какая цель? — осведомилась Ху Сюань.
— Мои личные покои. — Лао Лун крепко сжал руку Ху Сюань. — Там для тебя приготовлен сюрприз.
— И когда ты успел? — поразилась Ху Сюань.
— Загодя, — смутился Лао Лун, а Ху Сюань подумала, что удобная штука эта передача мыслей. — Сюда никто ещё не входил до тебя.
— А как же устроили сюрприз?
— Небесные звери используют духовную силу, чтобы сделать что-то во дворце Тайлуна. Войти может лишь сам Тайлун… и те, кому позволено, но таких на Верхних Небесах всего двое.
— И кто это? — с любопытством спросила Ху Сюань.
— Первый — Циньлун, но и ему позволено заходить лишь в главный зал… — сказал Лао Лун и замолчал.
— Должна ли я спрашивать, кто второй? — осведомилась Ху Сюань, поскольку молчание казалось красноречивым.
Лао Лун только ухмыльнулся.
Они проходили то через одну дверь, то через другую, иногда недлинными коридорами, но у Ху Сюань в голове никак не складывалось, что собой представляет дворец изнутри. Быть может, в нём вообще ничего нет, кроме личных покоев, куда они пробираются через эти бесконечные двери и коридоры?
Её догадка была недалека от истины: несмотря на размеры дворца, в нём было всего несколько комнат, расположенных посреди головоломки с дверями: личные покои, комната для умывания, комната для «тихого часа», сокровищница и библиотека.
Когда Лао Лун строил свой дворец в далёкой юности, это казалось ему забавным, а теперь уже было поздно что-то переделывать, и приходилось полагаться на драконью память, чтобы разыскивать нужную комнату. Отчасти поэтому другим во дворец входить и было запрещено: даже небесным зверям с их чутьём легко здесь заплутать и никогда не выбраться.
Лисы тоже любили заковыристые норы, но Ху Сюань вынуждена была признать, что драконы их обошли по всем статьям! Как бы она удивилась, узнав, что лишь дворец Тайлуна обладает такой сложной системой переходов: прочие небесные звери жили в обычных домах, или норах, или гнёздах — в зависимости от вида.
— Пришли. — Лао Лун распахнул двойные двери.
Личные покои Тайлуна были просторные — для человека, но не для дракона, и Ху Сюань подумала, что здесь Лао Лун никогда не превращается.
Если бы Ху Сюань пригляделась, то увидела бы потрясающей красоты ширмы, расшитые золотым шёлком, и свисающие с потолка красные шёлковые ленты, завязанные на концах так искусно, что узел образовывал цветок, и расставленные на полках стеллажей вещицы из нефрита и других драгоценных камней, изображающие небесных существ, и бронзовые курильницы, в которых тлели палочки чёрных благовоний, и алые шелка на кровати, отгороженной от всего остального полупрозрачной занавесью… Но она не приглядывалась, а принюхивалась: едва они зашли, голодный лис в ней почуял еду!
В некотором отдалении от кровати был стол, заставленный разными яствами, среди которых Ху Сюань опытным взглядом сразу определила жареных перепелов и кроликов.
— Ты, должно быть, умираешь с голоду, поэтому я распорядился…
Лао Лун не договорил, с лёгким удивлением глядя на Ху Сюань. У той вылезли лисьи уши и хвост, который энергично вилял, а язык то и дело показывался в углу рта, собирая слюну. Лао Лун жестом пригласил её к столу, осознав, что Ху Сюань настолько проголодалась, что даже потеряла контроль над своей лисьей природой.
Упрашивать Ху Сюань не надо было, она тут же села и облегчила стол на пару перепёлок, весело хрустя косточками. Лисы после себя мало что оставляли, когда дело доходило до жаркого. Лао Лун подливал ей чаю. Покончив с перепелами, Ху Сюань принялась за кроликов.
— А как же овощи? — осторожно спросил Лао Лун, видя, что все остальные блюда Ху Сюань игнорирует.
— Лисы, — прожевав и проглотив очередной кусок, сказала Ху Сюань, — сначала всегда съедают мясо, а уж потом принимаются за всё остальное. Лисье Дао: никогда не оставляй на потом то, что можешь съесть прямо сейчас, если дело касается мяса.
Пока они были в мире демонов, Лао Лун никогда не видел, чтобы Ху Сюань была жадна до еды.
«Видимо, на самом деле проголодалась», — решил он.
Когда от кроликов осталось лишь несколько особенно упрямых и отказавшихся разгрызаться косточек, Ху Сюань воздала должное овощам и зелени. К сладкому она не притронулась. Лао Лун вспомнил, что и на празднике Тайлуна Ху Сюань сладости пробовала неохотно.
— Лисы не сладкоежки? — спросил Лао Лун.
— Ещё какие! — возразила Ху Сюань. — Просто я к сладкому равнодушна.
— Правда? — коварно спросил Лао Лун и довольно бесцеремонно украл поцелуй. — Даже к такому сладкому?
Ху Сюань отпихнула его ладонью:
— Лунван! Никто во время трапезы такими вещами не занимается!
— Хм? — притворился удивлённым Лао Лун. — Но это был всего лишь десерт, принято завершать трапезу десертом, а раз ты сказала, что не любишь сладости…
— Ведёшь себя как лис настоящий! — фырча от возмущения, сказала Ху Сюань.
— А это хорошо или плохо?
Ху Сюань чуть покраснела и сказала:
— Хорошо.

[391] Лисоваляние и любование звёздами

Наевшись, Ху Сюань всё же уделила внимание личным покоям Тайлуна, здесь было много диковинок, показавшихся ей любопытными. Она пересмотрела все фигурки на полках, изредка спрашивая, какого небесного зверя та или иная изображает, и долго разглядывала ширмы, заинтересовавшись вышивкой. Натянутая на каркас из драгоценных пород дерева алая ткань была расшита золотыми шёлковыми нитями и расшита очень искусно. Вероятно, на её создание ушёл не один месяц, если не год. Изображала вышивка танец журавлей.
«Странно, что не драконов», — подумала Ху Сюань, но вслух спросила:
— Это небесные журавли?
— А?.. Хм, должно быть, — неуверенно ответил Лао Лун. — Разве журавли не везде одинаковые?
— Видел бы ты демонических, — усмехнулась Ху Сюань, — ты бы так не говорил.
После ширм настала очередь красных шёлковых лент, свисающих с потолка. Концы у них, как уже известно, были завязаны узлами в виде цветков, и все цветы были разные. Ху Сюань пересчитала ленты, их здесь было не меньше пятидесяти. На каждой ещё шла продольная вышивка узором, напоминавшим талисманную вязь.
— Это зачем? — Ху Сюань разглядывала одну из лент.
— А… что-то вроде оберега. Пожелания счастья и всё в том же духе. Это чтобы лучше спалось.
Ху Сюань лишь кивнула и повертела головой в поисках ещё чего-нибудь интересного.
— Я ни на что не намекаю, — сказал Лао Лун, покивав головой в сторону, — но не пора ли взглянуть на самый важный атрибут личных покоев?
Ху Сюань послушно взглянула. За полупрозрачной занавесью виднелась кровать.
— Ни на что не намекаешь? — повторила она, выгнув бровь.
— Ну, может, тебе захочется вздремнуть… Разве лисы не спят, насытившись?
— Я ела четверть часа назад, — возразила Ху Сюань, — еда уже усвоилась. И мне нисколько не хочется спать.
Но к занавеси она всё же подошла и приподняла её, чтобы взглянуть на кровать. Алый шёлк покрывал и россыпь мягких подушек у изголовья выглядели заманчиво, к тому же кровать была широкая.
— Ну, может, просто захочется поваляться, — сделал ещё одну попытку Лао Лун.
Ему хотелось, чтобы Ху Сюань сама легла на кровать. Если он её туда затащит, будет выглядеть так, точно именно для этого всё и затевалось — а оно затевалось!
— Правда? — отчего-то оживилась Ху Сюань.
— А… ну да… — растерянно отозвался Лао Лун. — Валяйся, сколько хочешь.
Он и не думал, что Ху Сюань воспримет его слова так буквально! Лао Лун не знал, что лисы очень любили валяться и превратили это едва ли не в лискусство.
Ху Сюань редко этим занималась, поскольку для лисоваляния требовалось, понятное дело, превратиться в лиса, а она стеснялась своих кудряшек. Но здесь была только она сама и Лао Лун, а при нём Ху Сюань уже не так смущалась, поэтому грех было не воспользоваться случаем и не лисовальнуться!
Она превратилась в лиса, вильнула хвостом и запрыгнула на кровать, проехав по ней животом от края до края, потом проехала в обратную сторону, прижимаясь к кровати мордой и высоко задирая холку и хвост, потом покаталась из стороны в сторону, дрыгая лапами и клацая зубами, потом вскочила на все четыре лапы и принялась носиться по кровати кругами, ловя собственный хвост, и наконец театрально повалилась навзничь, предварительно встав на задние лапы и раскинув передние в стороны, насколько получилось. Шёлковые покрывала зашуршали под её тяжестью — она превратилась в человека при этом и упала на кровать, тяжело дыша. Лао Лун всё это время стоял, вытаращившись на неё.
— Что это только что было? — поражённо воскликнул Лао Лун.
— Лисоваляние. В чистом виде.
Лао Лун поскрёб висок, разглядывая Ху Сюань. Она лежала в очень завлекательной позе. Это можно расценить как приглашение. Понятное дело, Ху Сюань об этом и не думала, но кто помешает Лао Луну об этом подумать? Он ухмыльнулся и залез на кровать, ставя руки по обе стороны плеч Ху Сюань, чтобы та не смогла улиснуть.
— Если ты уже налисовалялась, то… можем и покувыркаться немного. Лисы умеют кувыркаться? Здесь есть место для любых кульбитов.
— Кровать широкая, — согласилась Ху Сюань. — Мне ещё подушки нравятся. Но ты всегда спишь на алых шёлковых покрывалах? Они… хм… приятные на ощупь, но скользкие. Их, насколько я знаю, стелют лишь в исключительных случаях.
— Это моё первое возвращение домой за тысячи лет, — сказал Лао Лун, едва заметно покраснев тому, что врёт напропалую, — конечно же, это исключительный случай. А чтобы ты не соскользнула, я буду тебя держать.
— Да правда, что ли? — фыркнула Ху Сюань.
Лао Лун решил, что прелюдий достаточно. Ху Сюань тоже так думала, потому нисколько не возражала. Она охотно отвечала и на поцелуи, и на ласки.
«Это может быть последний раз, когда мы этим занимаемся», — подумала Ху Сюань.
Она знала, что ей предстоит возвращение в мир демонов и наказание за нарушение Лисьего Дао. Поэтому она не остановила Лао Луна, даже когда пресытилась, и позволила ему делать это так долго, как того Лао Луну хочется. Смело можно сказать, что накувыркались они вдосталь.
Лао Лун задремал на какое-то время, а когда очнулся от дрёмы, то увидел, что постель пуста. Он беспокойно поднялся на локте, оглядывая комнату. Ху Сюань стояла у распахнутого окна, положив руки на подоконник и высоко вскинув голову.
— Что ты делаешь? — спросил Лао Лун, подходя к ней и кладя руки ей на плечи сзади.
— Удивительно, — сказала Ху Сюань. — Небо и звёзды. Никогда не подумала бы, что они могут быть такими. Нисколько не похоже на то, что я видела в мире демонов.
— Видишь ли, — сказал Лао Лун, тоже глядя на небо, — в остальных мирах и даже на Небесах видят лишь отражение небесной хляби, а настоящее небо видно только здесь, на Верхних Небесах.
— Так высоко, а они всё так же далеко, — задумчиво проговорила Ху Сюань. — Лунван, ты когда-нибудь пробовал долететь до звёзд?
— Нет, — сказал Лао Лун, покачав головой. — Звёзды — это другие миры. Не думаю, что мне были бы там рады. К тому же я не могу подняться выше неба из-за того странного барьера.
— Наверное, любоваться звёздами лучше издали. При ближайшем рассмотрении это будет всего лишь ещё один мир. Может, и на нас тоже кто-нибудь смотрит и думает о том же?
— Хм… — протянул Лао Лун, который не был склонен философствовать.
Он был полон сил и надежд и почти физически ощущал присутствие Ху Сюань.
— Если ты уже налюбовалась звёздами, — сказал он, обвивая руками талию Ху Сюань, — то давай вернёмся в кровать.
— Зачем? — выгнула бровь Ху Сюань.
— Мне кажется, мы ещё недостаточно измяли простыни, — с самым серьёзным видом пояснил Лао Лун.
— А что, в Драконьем Дао есть раздел о том, как нужно мять простыни? — искренне поразилась Ху Сюань. — И как определить, достаточно ли они измяты?
Лао Лун не нашёлся с ответом, поскольку ничего подобного в Драконьем Дао, разумеется, не было.
— Спасибо, — сказала вдруг Ху Сюань.
— За что? — растерялся Лао Лун.
— За то, что показал мне всё это. Небо, звёзды, летающие острова… Я всегда буду это помнить.
Лао Лун нахмурился. Он ведь знал, что Ху Сюань скажет дальше, но ему нисколько не хотелось это услышать.

[392] Лисий переполох

Система лисьих инстинктов необыкновенно сложна. Лисье Дао охватывает лишь малую часть. Записано оно было в незапамятные времена, чтобы остановить Лисий Хаос, в котором пребывали древние лисьи демоны и вообще лисы. Говорят, именно тогда обычные лисы научились культивации в лис-оборотней.
Сложно сказать, каким образом Лисье Дао попало от лисьих демонов к лисам обычным. Вероятно, какой-то лисий демон спускался в мир людей и окультурил тамошних лис. Или лисьи инстинкты у всех представителей одной породы срабатывали одинаково, и какая-то мудрая лиса учила Лисьему Дао всех остальных? Доподлинно никому не известно.
Ху Фэйцинь, как перерождённый лис, был их частично лишён, поэтому, к примеру, не смог почувствовать выживших лис на Хулишань после небесной охоты тысячи молний. Но лисы по рождению обладали ими в полной мере, поэтому стоило одной лисе покинуть место обитания, об этом тут же узнавали все остальные. Лисьих знахарей они чувствовали особенно хорошо.
Когда Ху Сюань, уносимая Лао Луном, пересекла невидимую границу миров, сигнал об этом получили все лисы одновременно. Они взвыли и стали пробираться к поместью Ху сплошным пушистым потоком.
Лисьим знахарям было запрещено покидать мир демонов, и если источник Ци одного пропадал, то это могло означать только одно — смерть упомянутого знахаря. Никто и помыслить не мог, что лисий знахарь осмелится нарушить Лисье Дао.
Лисьи знахари обладали более острыми инстинктами в силу своего просветления, поэтому могли определить, что источник Ци не развеялся, а стремительно вознёсся и исчез. Пока пушистая лисья орда текла по улицам Лисограда, они крышами пробрались к поместью Ху и застучали в ворота, требуя, чтобы их впустили и объяснений. Ворота остались заперты.
Ху Цзин осознал пропажу одним из первых, ещё когда Лао Лун только-только взвился в небо мира демонов и не успел его покинуть. Старый лис схватил палку и помчался вдогонку, но лисы не умели летать, а брошенная вслед похитителю палка не долетела. Дракон вильнул хвостом и скрылся в облаках.
— Унёс! — зарычал Ху Цзин в бешенстве. — Похитил!
Смутно он понимал, что без согласия Ху Сюань Лао Лун вряд ли смог бы её унести, но гнал из головы эту мысль, как крамолу. Добровольное бегство лисьего знахаря — тяжелейшее преступление, ни в какое сравнение не идёт с похищением лисьего знахаря. Ни того, ни другого, впрочем, в лисьем мире никогда не случалось.
Ху Цзин вернулся в павильон, где уже собрались дядюшки Ху, и мрачно воцарился в нём.
— Это предательство, — сказал первый дядюшка Ху, — заговор, лазутчик украл наши тайные знания, всё это было частью плана небожителей!
— Гм… — буркнул Ху Цзин.
— Сначала они украли у нас Хушэня, — продолжал первый дядюшка Ху, а остальные поддакивали, вернее, подтявкивали, — потом наследника семьи Ху, а теперь и Верховного лисьего знахаря!
— Гм… — опять буркнул Ху Цзин.
— Лисьи знахари осаждают поместье, — паниковал второй дядюшка Ху, — они требуют разъяснений. Лисья орда уже на подходе. Если начнётся лисья осада, вновь воцарится Лисий Хаос.
— Гм… — только и буркнул Ху Цзин.
— Нельзя допустить, чтобы такое случилось, — настаивал пятый дядюшка Ху. — Лао Ху, как глава Великой семьи, ты должен принять меры.
— Гм… — опять-таки букрнул Ху Цзин.
Ему не хотелось произносить этого вслух, но дядюшки Ху были правы: как глава Великой семьи, он должен был выпустить манифест, чтобы успокоить лис. Если он этого не сделает, придёт конец всему лисьему порядку. Но если сделает — придёт конец его старшей дочери.
Лисье Дао было категорично на этот счёт, одними отрезанными ушами не обойдёшься. Лисопреступника такого калибра следовало лишить лисьих сил, заклеймить и отправить к горе Хошань, где, прикованный, он оставался бы до конца времён без права на помилование или смерть.
Дядюшки Ху насели на него, и он неохотно взял кисть и бумагу и написал манифест. Первый дядюшка Ху вызвался зачитать его лисам.
— Что же теперь будет… — пробормотал Ху Цзин.
Первый дядюшка Ху вышел за ворота к лисьей орде, расшугал особенно нахальных лис, которые наседали особенно сильно, и зачитал манифест главы Великой семьи Ху.
Сводился он к следующему: «Лисий знахарь Ху Сюань сбежала или была похищена и покинула мир демонов, что является нарушением Лисьего Дао и серьёзным преступлением. Если или когда она вернётся, то будет наказана за нарушение Лисьего Табу главой Великой семьи Ху собственнолапно. До тех пор лисы должны заниматься своими делами и не осаждать поместье Ху. Верховным лисьим знахарем временно назначается самый старый лисий знахарь из оставшихся. К манифесту лапу приложил Ху Цзин».
Лисы, выслушав манифест, начали расходиться, пушистая река помелела. Лисьи знахари, уходя, негромко переговаривались. Эта оговорка показалась им странной: «Сбежала или была похищена».
Они были не дураки и сразу поняли, что Ху Цзин знает больше, чем написал о том в манифесте, но вряд ли удалось бы это доказать, поэтому лисьи знахари решили помалкивать.
Самый старый лисий знахарь, которого временно назначили Верховным лисьим знахарем, был такой старый, что у него даже усы побелели. Нюха он не растерял, о безопасности лисьего народа можно было не беспокоиться, а вот вероятное разглашение лисьих тайн никому не давало покоя.
Лисьи знахари умели врачевать даже раны, нанесённые небесным оружием. И если исчезновение Ху Сюань было частью заговора небожителей, то всем лисьим демонам грозила опасность уничтожения. Добровольно или по принуждению, но она могла раскрыть им тайны лисьего мира, их сильные стороны и слабости.
Некоторые светлые головы предположили было, что к заговору мог лапу приложить и Хушэнь, но из их шуб тут же выбили палками и пыль, и дурь, так что они прикусили языки. А услышь это Ху Цзин, он бы вообще их за хвосты к воротам подвесил.
А ведь и Ху Вэй запропастился стараниями Лао Луна. Эта мысль не давала Ху Цзину покоя. Именно дракон надоумил Ху Вэя стать Владыкой демонов и отправиться в Небесный дворец, а спустя немного времени унёс из мира демонов и Ху Сюань. И как считать это всего лишь совпадением? Поневоле подумаешь о злом умысле. К тому же Лао Лун ему никогда не нравился.
— Нужно вернуть Ху Вэя, или Хушэня, или обоих, — сказал шестой дядюшка Ху. — Они разберутся!
Ху Цзин неохотно велел собрать лисотряд и отправить его к Небесным вратам, чтобы вызвать того или другого, а может, обоих сразу. Бесследное исчезновение Ху Фэйциня тоже казалось Ху Цзину подозрительным, но он не сомневался, что Ху Вэй наведёт на Небесах шороху и вернёт Хушэня лисам. Или хотя бы удостоверится в его безопасности.
Ху Цзин не спал и не ел, дожидаясь возвращения лисотряда…
И вот тогда опять сработали лисьи инстинкты: Ху Цзин почувствовал, что Ху Сюань возвращается.

[393] Возвращение беглого лисьего знахаря

— Ты ведь понимаешь, Лунван, что я должна вернуться, — сказала Ху Сюань.
Лао Лун нахмурил брови. Он держал руку Ху Сюань в ладонях, словно уже пытался её удержать.
— Если начистоту, — хмуро сказал Лао Лун, — я не хочу тебя возвращать, Сюань. Но если я этого не сделаю, то ты меня возненавидишь.
— Ну, зачем такие крайности… — невольно смутилась Ху Сюань.
Вряд ли когда-нибудь в её сердце поселилась бы ненависть, но она знала, что должно поступать правильно, а правильным было вернуться в мир демонов.
Лао Лун так не думал.
Вообще-то он и вовсе мог не возвращать Ху Сюань обратно. Это зависело только от него: без помощи Лао Луна или кого-то из небесных зверей Ху Сюань покинуть Верхние Небеса не сумела бы. Лао Лун мог бы даже запереть Ху Сюань во дворце, если бы пришлось. Но, как он и сказал, ему бы не хотелось, чтобы Ху Сюань его возненавидела, а ещё, если бы он поступил так, между ним и миром демонов осталась бы некая недосказанность.
Лао Лун понимал, что легко не будет, что за любовь придётся побороться, поскольку лисьи предрассудки очень сильны, но он твёрдо решил отвоевать своё право на Ху Сюань. А если что-то пойдёт не так, он всегда сможет унести Ху Сюань обратно на Верхние Небеса, и даже все лисы в мире его не остановят.
— Я совершила серьёзный проступок, — сказала Ху Сюань, — и я должна понести наказание.
— Ты ни в чём не виновата, ведь это я тебя унёс, — возразил Лао Лун.
Ху Сюань взглянула на него с интересом:
— Лунван, ты всерьёз думаешь, что я не смогла бы тебя остановить, если бы захотела?
— Не смогла бы, — упрямо сказал Лао Лун, но на самом деле особой уверенности у него не было.
Если вспомнить, как Ху Сюань его приложила тогда в лисьезнахарских покоях… Она ведь не только знахарем была, но и демоном, причём прожившим несколько тысяч лет, а всем известно, что сила демонов прибывает с годами. То, что она никогда не проявляла силу, не означало, что она слаба.
Ху Сюань подняла руки, словно бы подразумевая, что спорить не станет.
— И что с тобой сделают, когда ты вернёшься? — серьёзнее прежнего спросил Лао Лун.
Ху Сюань ответила не сразу. Разумеется, ответ она знала, поскольку это было записано в Лисьем Дао. Но она не была уверена, что об этом стоит рассказывать Лао Луну.
Ху Сюань полагала так: по возвращении Ху Цзин и остальные старшие лисы принудят Лао Луна покинуть мир демонов, а значит, он не узнает, какое наказание полагается за проступок… преступление, которое Ху Сюань совершила.
Ху Сюань не слишком пугала перспектива получить клеймо или вечное заточение в жерле вулкана. Боли она не боялась. Лисьи силы были для неё не так уж и важны. О красоте лица и тела она особенно не пеклась. Несколько пугала мысль, что они больше не увидятся с Лао Луном, но ведь у неё были драгоценные воспоминания, а значит, Лао Лун будет с нею вечно — в её мыслях, в её сердце.
По-настоящему Ху Сюань боялась других исходов.
Первое: если Лао Лун каким-то образом узнает о приговоре и решит её отбить. Второе: если о приговоре узнает Ху Вэй. Пожалуй, второго варианта Ху Сюань боялась даже больше, чем первого.
Её младший брат импульсивен, а теперь ещё получил безграничную силу Владыки демонов. Когда он вернётся в поместье Ху, он непременно пожелает узнать, что случилось со старшей сестрой.
Ещё хуже, если с Небес он вернётся не один, а с Ху Фэйцинем.
А хуже всего, если все трое объединятся, чтобы её вызволить. Ху Сюань не хотела, чтобы началась война.
«Я того не стою», — подумала она.
Лао Лун счёл, что её молчание красноречиво.
Ху Сюань спохватилась и сказала:
— Лунван, это лисьи дела, другим в них вмешиваться нельзя.
— А, понятно, — отозвался Лао Лун небрежно.
Контраргументы он приводить сейчас не стал, решил приберечь для Ху Цзина. Поскольку в Ху Сюань текла теперь и его кровь, исключительно лисьими делами это считать было нельзя.
— Я не хочу, чтобы из-за пустяка разгорелась война, — продолжала Ху Сюань.
— А, из-за пустяка, — повторил Лао Лун, не меняя интонации. — К чему ты это сказала? Я не собираюсь развязывать войну.
— У тебя глаза кровожадно сверкают.
— Я дракон, у меня всегда такие глаза, — пожал плечами Лао Лун.
Ху Сюань так не думала. Драконьи глаза на человеческом лице выглядели устрашающе. Не всего лишь зрачки, как обычно, а глаза полностью…
— Лунван, — беспокойно начала Ху Сюань.
Лао Лун отрицательно покачал головой:
— Я знаю своё место и свою роль. Если ты хочешь вернуться, значит, возвращаемся.
Ху Сюань болезненно улыбнулась в ответ.
Не хотела. Но возвращалась.

[394] Малое лисье судилище

Лао Лун неслышно спустился с неба, бережно поставил Ху Сюань на ноги. Они вернулись практически на то же место, с которого улетели.
— Тебе нужно обратно на Верхние Небеса, — сказала Ху Сюань.
— Ещё чего, — сказал Лао Лун.
«А вот и конвоиры», — тут же подумал он, поскольку увидел, что в проулке появился Ху Цзин в сопровождении двух дядюшек Ху и морды у высших лис мрачные.
— Ху Сюань, — скрежещущим голосом сказал Ху Цзин.
Ху Сюань слегка вздрогнула. Ху Цзин смотрел на неё больше, чем холодно. Она не ожидала от отца столь неприкрытой неприязни. Словно всё её существо или само существование было старому лису ненавистно. Ху Сюань знала, что отец — блюститель Лисьего Дао, но…
Она посмотрела на себя, словно пытаясь понять, что в ней может заставлять отца глядеть на неё так, и всё поняла. Ху Сюань не переоделась перед возвращением, а Лао Лун ей не напомнил. Вероятно, оба забыли, поскольку мысли были заняты предстоящим расставанием. На Ху Сюань было не белое лисьезнахарское одеяние, а серебряное, в котором она смотрела Парад небесных зверей, практически идентичное тому, в которое был одет Лао Лун. Это говорило само за себя.
— Лисий знахарь Ху Сюань, — проскрипел Ху Цзин, — ты совершила лисопреступление. Приговор тебе будет вынесен на малом лисьем судилище.
Дядюшки Ху шагнули к Ху Сюань, вероятно, чтобы увести её силой, но так и не решились. Взгляд Лао Луна был красноречив.
— А ты… — сказал Ху Цзин, указывая на Лао Луна пальцем.
— А я горю желанием посмотреть, что это за малое лисье судилище такое, — сказал Лао Лун невозмутимо. — Я имею на это право.
— Да, имеешь, — желчно сказал Ху Цзин, — потому что ты подстрекатель лисопреступления. Я ничего не могу тебе сделать, но и ты можешь только смотреть.
Лао Луну эти слова нисколько не понравились. Он нахмурился, но ничего не ответил, лишь последовал за лисами в зал Предков, где обычно проводили все судилища. Внутри поджидали дядюшки Ху.
— Лисий знахарь Ху Сюань, ты признаёшь свою вину?
— Я ещё не знаю, в чём меня обвиняют, — медленно ответила Ху Сюань. — Как я могу признавать вину?
Она окинула взглядом дядюшек Ху и ни в ком не нашла сочувствия. Ничего другого Ху Сюань и не ожидала.
— Ты покинула не только поместье Ху, но и мир демонов, — сказал Ху Цзин, — тем самым подвергнув опасности само существование лисьих демонов.
— Почему? — спросила Ху Сюань.
Высшие лисы уставились на неё круглыми глазами. Таких вопросов от неё они не ожидали. Даже Ху Цзин растерялся.
— Почему? — переспросил он. — Потому что ты могла раскрыть лисьи тайны…
— Но я их не раскрыла, — прервала его Ху Сюань.
— Откуда нам знать! — сказал один из дядюшек Ху.
— Откуда нам знать, что раскрытие тайн угрожает существованию лисьих демонов? — спросила Ху Сюань.
— Ху Сюань! — рявкнул Ху Цзин. Этот вопрос уже был опасным: попахивало ересью.
— Кому вообще нужны лисьи тайны? — пробормотала Ху Сюань, качая головой.
— Небожителям! — сказали нестройным хором дядюшки Ху.
— Вы так полагаете? — усмехнулась Ху Сюань. — Техники небожителей далеко превосходят лисьи.
— Вот поэтому и нужно их хранить в тайне, чтобы они не узнали о наших слабостях! — сердито сказал Ху Цзин.
— Отсюда и наши слабости, — возразила Ху Сюань. — А-Фэй даже смог справиться с Тьмой, тогда как мы тысячелетиями пытались, и безуспешно. А пилюли, которые я создала вместе с ним… именно потому, что они были созданы вместе с ним!.. Они на порядок превосходят лисьи, потому что созданы объединённой мудростью…
— Замолчи! — оборвал её Ху Цзин. — Хватит забивать гвозди в собственный гроб!
Ху Сюань поджала губы и проронила:
— Конечно, отец, ты ведь готов отрезать уши собственному сыну и вышвырнуть его в другой мир, только чтобы Лисье Дао было нерушимо. Очень похвально с твоей стороны, пример для подражания всех лис.
— Ху Сюань! — прорычал Ху Цзин с перекошенным лицом.
— Ради сохранения тайн, которые не стоят и выеденного яйца, топить или душить собственных отпрысков, — засмеялась Ху Сюань, покусывая фалангу пальца, — из страха, что они могли унаследовать тайные знания? Отец, знания не наследуются, только инстинкты. Неужели ни у кого до сих пор не хватило ума этого понять?
— Молчать! — взбеленился Ху Цзин. — Не повторяй крамолы этого… этого лисоотступника!
Дядюшки Ху зашептались.
Ху Цзин какое-то время скрежетал зубами, потом разжал челюсти и сказал:
— Ты покинула мир демонов, тогда как лисьим знахарям это запрещено, и будешь за это наказана. Но это не единственное твоё преступление. Ты можешь огрызаться на обвинения в самоволке из мира демонов или раскрытии лисьих тайн, это ничего не изменит. Но что ты скажешь на другое обвинение? От него тоже попытаешься откреститься?
— Другое преступление? — повторила Ху Сюань.
Лицо её на мгновение стало удивлённым. Ху Цзин, увидев это, окончательно рассвирепел.
— Ху Сюань! — рявкнул он. — Лисьим знахарям запрещено участвовать в священных обрядах! Ты нарушила табу!
— Ты как-то узнал, что я приняла участие в жертвоприношении Хошань?
— Ты ещё и… — задохнулся Ху Цзин.
— Не об этом? — удивилась Ху Сюань.
— Ты приняла участие в брачном ритуале, тогда как лисьим знахарям свадьбы запрещены!
— В брачном ритуале? — повторила Ху Сюань с прежним недоумением.
И тут всё сложилось. Она быстро обернулась к Лао Луну. Тот на долю секунды смутился.
— Ясно…
Теперь, когда она восстановила в памяти события, произошедшие на Верхних Небесах, сомнений у неё не осталось: праздновали вовсе не возвращение Тайлуна, а свадьбу. Лао Лун её облисил, и так искусно, что она даже ничего не заподозрила. Мысль об этом у Ху Сюань возмущения не вызвала. Она неслышно вздохнула и прижала руку к груди. Теперь они будут принадлежать друг другу до скончания веков, и никакое малое лисье судилище этого не изменит.
— Это была очень красивая свадьба, — сказала Ху Сюань, обращаясь к Лао Луну. — Спасибо за неё.
— Ты… не сердишься? — осторожно спросил Лао Лун.
Вообще-то он ожидал оплеухи или затрещины и готовился пробить собой стену зала Предков, но Ху Сюань лишь мягко улыбалась.
— Это было в лисьем духе, — возразила Ху Сюань. — С чего мне сердиться?
— С того, что ты лисий знахарь! — завопил Ху Цзин.
Ху Сюань повернулась к нему и ко всем дядюшкам Ху лицом. В её взгляде была решительность.
— Я больше не хочу быть лисьим знахарем, — чётко произнесла она, — и не буду.
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— Я больше не хочу быть лисьим знахарем, — сказала Ху Сюань, — и не буду.
Воцарилось молчание. Дядюшки Ху опять вытаращились на Ху Сюань.
— Это не тебе решать, — резко сказал Ху Цзин.
— Кому, как не мне? — покачала головой Ху Сюань и, помолчав, спросила: — Отец, ты знаешь, почему я вообще решила стать лисьим знахарем?
— Чтобы найти лекарство от Тьмы, — сказал Ху Цзин.
— Почему, а не зачем, — покривила губы Ху Сюань. — Потому что я не хотела, чтобы лисьим знахарем становился А-Вэй. Я не могла взвалить на него эту ношу. Она не для него. Ради него я бы пошла на что угодно. Как и он ради меня. Мы оба это сделали.
— О чём это ты? — не понял Ху Цзин.
— Ты когда-нибудь задумывался, отец, почему А-Вэй совершил лисоубийство? — спросила Ху Сюань, и лицо её исказилось внутренней болью. — Он так и не ответил на этот вопрос. Он предпочёл лишиться ушей и долгое изгнание, только чтобы правда никогда не раскрылась. Он убил того лиса из-за меня.
Теперь уже и Ху Цзин вытаращился на Ху Сюань.
— Что-что? — переспросил он.
— Я тысячи лет пребывала в неведении, — с нажимом проговорила Ху Сюань. — А-Вэй не позволял к себе прикасаться. Когда А-Фэй избавил его от Тьмы и А-Вэй был в забытьи, я проверила его память, чтобы узнать правду. Я никогда не поверила бы, что А-Вэй убил кого-то из прихоти. Он… убил того лиса из-за меня… ради меня. Тот замыслил дурное из зависти. Неприлично говорить такое вслух. Он хотел посягнуть на мою лисью честь. Если бы это произошло или об этом узнали, репутации лисьего знахаря был бы нанесён колоссальный урон. Поэтому А-Вэй его убил. Поэтому безропотно принял наказание, тогда как этого не заслуживал. Если бы он рассказал правду… — Ху Сюань прижала кулак к губам ненадолго, чтобы справиться с эмоциями, глаза её увлажнились.
— Что?! — хором спросили все дядюшки Ху и Ху Цзин вместе с ними.
Ху Сюань, казалось, их не слышала. Взгляд её на несколько мгновений стал пустым, точно она погрузилась глубоко в размышления.
— Это дело прошлое, — сказал Ху Цзин, морщась. — И говорим мы не о Ху Вэе, а о тебе.
— Теперь А-Вэй стал Владыкой демонов, — сказала Ху Сюань, не обращая внимания на слова отца. — Не думаю, что кто-то сможет ему указывать. Он стал абсолютом мира демонов. А-Фэй стал Небесным императором. Уверена, и у него всё сложилось. И они есть друг у друга. Теперь я спокойна.
Она покивала себе и улыбнулась, как лис, сбросивший с плеч тяжёлую ношу.
— Я больше не хочу быть лисьим знахарем, — повторила Ху Сюань, — и не буду.
— Лисьим знахарем становятся раз и навсегда, — отрезал Ху Цзин. — Нельзя отказаться от ранга или передать его кому-то другому. Это Лисье Дао.
— Отец, Лисье Дао я знаю лучше тебя, — спокойно возразила Ху Сюань. — Способ сложить с себя обязанности лисьего знахаря в нём упомянут.
— Единственный способ сложить с себя обязанности лисьего знахаря — это смерть, — оборвал его Ху Цзин.
— Не совсем так, — опять возразила Ху Сюань. — Лисьезнахарское Дао является частью Лисьего Дао. Обычные лисы не вдаются в подробности, но лисьи знахари знают его назубок. Лис перестаёт быть лисьим знахарем лишь после смерти.
— Так и есть, — кивнули дядюшки Ху, которые тоже слыли знатоками Лисьего Дао, иначе не смогли бы участвовать в лисьих судилищах.
— Но это обще говоря. Подразумевается не только лисья смерть, но и лисьезнахарская, а это разные вещи.
— Что ты хочешь этим сказать? — раздражённо спросил Ху Цзин.
— Чтобы стать свободной, я должна умереть не как лис, а как лисий знахарь, в этом случае Лисье Дао не будет нарушено. — Ху Сюань опять улыбнулась.
Лао Луну этот разговор нравился всё меньше. Он пока не вмешивался, полагая, что не стоит доставлять Ху Сюань лишних проблем. Но сейчас они заговорили о смерти.
— У лисьих знахарей есть в арсенале много техник, в том числе и запретных. Как Верховный лисий знахарь, разумеется, я знаю их все. Среди прочих есть одна, способная освободить лисьего знахаря от его обязанностей без нарушения Лисьего Дао. Она называется «Круг золотой рыбки».
Услышав это, Ху Цзин переменился в лице:
— Это запретная техника!
— Я так и сказала.
— Её никогда ещё не применяли.
— Но ведь для чего-то она была создана? — пожала плечами Ху Сюань.
— Не вздумай, Ху Сюань! — с угрозой в голосе сказал Ху Цзин.
— Почему нет?
— Что за «Круг золотой рыбки»? — не выдержал и вмешался Лао Лун. — Что делает эта техника?
— Никто точно не знает, что она делает! — огрызнулся Ху Цзин. — Ху Сюань! Не вздумай!
— Эта техника подарит мне свободу, — спокойно сказала Ху Сюань. — В общих чертах я знаю, что она со мной сделает, и я готова на это пойти, если это освободит меня от лисьезнахарства.
— Я тебе не позволю! — рявкнул Ху Цзин.
Ху Сюань усмехнулась, отставила руку в сторону, складывая все пальцы, кроме указательного и среднего, на кончиках её пальцев появился лисий огонь. Быстрее, чем способен заметить даже лисий глаз, Ху Сюань начертила в воздухе какой-то символ, повернулась вокруг своей оси, очерчивая вокруг себя лисьим огнём ровный круг.
— Ху Сюань!!! — завопил Ху Цзин.
Ху Сюань приставила пальцы к виску. Лисий огонь взвился и будто насквозь пронзил голову Ху Сюань, бесформенными клочками вырываясь из другого виска и развеиваясь, как пепел, тлеющими искрами.
Лао Лун беспокойно шевельнулся. Инстинкты подсказывали, что на его глазах свершилось что-то ужасное.

[396] Личный ад царя небесных зверей

Тлеющие искры Ци развеялись, Ху Сюань пошатнулась, глаза её закрылись. Лао Лун вихрем подлетел к ней, подставляя руки и не давая ей упасть. Ху Сюань казалась необыкновенно тяжёлой, вероятно, это был глубокий обморок.
— Сюань? — позвал Лао Лун, слегка встряхивая её.
— Добился своего? — обрушился на Лао Луна Ху Цзин. — Доволен теперь?
— Что произошло? — нахмурился Лао Лун.
— Она уничтожила себя как лисьего знахаря, — не слишком понятно ответил Ху Цзин, — и вообще как лису.
— Что это значит? — сурово спросил Лао Лун.
Ответить Ху Цзин не успел. Ху Сюань пошевелилась и застонала.
— Сюань! — обрадовался Лао Лун. — Ты очнулась?
Ху Сюань поморщилась и открыла глаза. Лао Лун вздрогнул. Глаза у Ху Сюань были ярко-синие, такие синие, что в них больно было смотреть. Лао Лун невольно сморгнул.
А потом Ху Сюань спросила:
— Ты кто?
Лао Лун застыл. Ху Сюань смотрела на него, словно в первый раз видела.
— Что… — выдохнул Лао Лун.
Ху Цзин какое-то время скрежетал зубами, потом сказал, точно плюнул:
— Эта техника стирает память начисто. Если ничего не помнишь, то ничего и не знаешь, а если ничего не знаешь, то и секретов не раскроешь. Это лисьезнахарская смерть.
Лао Лун словно окаменел на мгновение:
— Ничего… не помнит?
— И не вспомнит, — сказал Ху Цзин. — Ху Сюань больше не существует.
Лао Лун осторожно поднялся, удерживая Ху Сюань возле себя. Та с детским удивлением разглядывала собственный рукав.
— Значит, — хрипло сказал Лао Лун, — никто не будет возражать, если я заберу её себе?
— Заберёшь? Такую? — фыркнул Ху Цзин насмешливо.
Лао Лун счёл это согласием. Он перехватил Ху Сюань иначе и взвился вверх, пробивая потолок зала Предков.
— Почему опять через потолок! — схватился за голову Ху Цзин.
Дядюшки Ху прикрыли головы руками от валящихся на голову обломков.
— И ты их так отпустишь? — спросил третий дядюшка Ху.
Ху Цзин не ответил, застыв в молчаливой скорби.
Ящер унёс лишь пустую оболочку той, что прежде была Ху Сюань.
Лао Лун унёс Ху Сюань к себе во дворец, спрятал в личных покоях. Ему нужно было осмыслить произошедшее.
Чтобы обрести свободу, Ху Сюань пожертвовала собственными воспоминаниями. Техника «Круг золотой рыбки» стёрла ей память. Она ничего не помнила ни о Лао Луне, ни даже о том, кем была сама.
Лао Лун попробовал вернуть ей память драконьими техниками, но ни одна не сработала.
— Ну хорошо, — пробормотал Лао Лун, — это и не важно. Просто расскажу ей о нас, и однажды она полюбит меня снова. У нас есть целая вечность теперь.
Он сел на кровать, тронул лицо Ху Сюань ладонью:
— Сюань, ты меня совсем не помнишь, но я твой супруг. Меня зовут Лао… Лунван. А ты — Сюань. Ху Сюань… Вернее, Лун Сюань. Ты знаешь, кто такие супруги?
Ху Сюань кивнула.
Как выяснилось, «Круг золотой рыбки» стёр память избирательно. Всё, что касалось лисьезнахарства, было забыто, но какие-то общие понятия Ху Сюань в голове сохранила. Она не разучилась говорить или читать, она имела представления о законах жизни и смерти, она даже не забыла Общелисье Дао. Но она ничего не помнила ни о Лао Луне, ни о своей семье.
Лао Лун принялся рассказывать то, что счёл нужным, и говорил несколько часов, не умолкая. Ху Сюань слушала внимательно, не перебивая и не задавая вопросов, только иногда хихикала, если Лао Лун упоминал что-то смешное.
Она не возражаал, когда Лао Лун поцеловал её, только снова хихикнула и сказала:
— Щекотно…
— Давай вздремнём немного, — предложил Лао Лун, заметив, что Ху Сюань начинает соловеть и тереть угол глаза кулаком. — А потом я расскажу тебе остальное.
Ху Сюань заснула, едва её голова коснулась подушки. Лао Лун спать не ложился. Он проверил у Ху Сюань пульс, подоткнул одеяло и стал вспоминать, о чём ещё не рассказал. Когда Ху Сюань проснётся, она наверняка забросает Лао Луна вопросами.
Так и оказалось.
Ху Сюань проснулась через пару часов и спросила:
— Ты кто?
У Лао Луна внутри заледенело.
Это было началом каждодневного ада. Сколько бы Лао Лун ни рассказывал, стоило Ху Сюань заснуть — по пробуждению она ничего не помнила.
Чудовищная запрещённая техника «Круг золотой рыбки» не зря называлась так. Как рыбка, проплывая круг по аквариуму, забывает, что проплыла этот круг, так и Ху Сюань, заснув, забывала всё то, что услышала или узнала.
Лао Лун застонал. Это была слишком страшная цена за свободу.

[397] Лисья воля, Небесная воля

Ху Фэйцинь долго не мог опомниться от потрясения. Он впервые услышал о «тёмной стороне» лисьезнахарства, и с трудом верилось, чтобы лисы… лисы, которые друг за друга готовы любому глотку перегрызть…
Демоны остаются демонами, какими бы пушистыми ни были их шубки. Ху Фэйцинь поморщился и отогнал эту мысль, как досаждающего комара. Сейчас не время разочаровываться в лисах.
— Значит, — спросил он, глядя на Лао Луна, — драконьи техники не сработали?
— Ни одна из них, — покачал головой Лао Лун.
Ху Фэйцинь задумчиво поскрёб подбородок. Ху Сюань применила запретную лисью технику и лишилась воспоминаний. Но какой бы запретной она ни была, прежде всего, она лисья.
— Вероятно, Лисий бог, — медленно проговорил Ху Фэйцинь, — способен разрушить заклятье.
— Именно поэтому я и прошу у тебя помощи, Хушэнь.
Ху Фэйцинь прошёлся по покоям, размышляя о своих возможностях как Лисьего бога. Вообще-то о самом себе он знал несказанно мало, потому что к обожествлению инструкция не прилагалась, а в Небесном дворце он не нашёл ни единого трактата, где бы упоминались лисьи боги или их техники.
Он знал опытным путём, что может совершать «чудеса», жертвуя при этом хвостами, и что все лисы, за исключением Ху Вэя, его слушаются, потому что он Лисий бог, а значит, находится на самой вершине лисьей иерархии.
Вот, пожалуй, и всё, что Ху Фэйцинь знал о лисьих богах, и совершенно точно не стоило начинать с жертвования хвоста, хоть у него и было их снова девять.
— Вероятно, — опять сказал Ху Фэйцинь, — если я использую Лисью волю… Я попробую использовать Лисью волю. Посмотрим, что получится.
Лао Лун энергично закивал, глаза его горели надеждой.
Ху Фэйцинь был полон сомнений. Лисью волю до этого он применял непроизвольно, не задумываясь, в какой момент обычный приказ или просьба превращается в волеизъявление бога. Ху Вэй объяснял обиняками, Ху Фэйциню всегда приходилось доходить до всего самому. Он сначала решил, что дело в интонации, потом — что нужно применять к голосу духовные силы. С лисами мира смертных у него получилось, но, как он ни старался проделать то же самое с Ху Вэем, все его попытки закончились неудачей.
«Потому что я тебя богом не считаю», — сказал тогда Ху Вэй.
Является ли признание Ху Фэйциня Лисьим богом непременным условием для Лисьей воли? И считает ли его богом Ху Сюань? Слишком много было подводных камней, но ему ничего другого не оставалось, как попробовать.
Ху Фэйцинь сел на край кровати, сжал запястье Ху Сюань и сказал как можно чётче:
— Ху Сюань, Лисьей волей я приказываю тебе вспомнить то, что ты забыла.
Ничего не произошло. Глаза Ху Сюань так и остались ядовито-синими. Ху Фэйцинь нахмурился и попробовал снова, частично превратившись в лиса — выпустил уши и хвост.
— Так ты тоже лис! — воскликнула Ху Сюань.
Ху Фэйцинь закусил губу, поглядел на Лао Луна и отрицательно покачал головой. Плечи того опустились, лицо вытянулось.
Ху Фэйцинь нахмурился и ожесточённо взъерошил себе волосы на виске:
— Лисьезнахарские техники сильнее Лисьей воли?
Эта неудача его несколько покоробила. Он подумал было, что лисьи знахари должны уметь снимать собственные заклятья, но тут же прервал ход своих мыслей. Вряд ли существовала техника, нивелирующая эффект «Круга золотой рыбки». Само её существование не вписывалось в Лисье Дао, если верить тому, что рассказал Лао Лун.
— Хорошо, пойдём другим путём. Ты называл Сюань-цзе небесным лисом. Если она пила твою кровь, то может считаться частью Небес, так?
Лао Лун кивнул, не совсем понимая, к чему ведёт Ху Фэйцинь.
— Все небесные создания, большие и малые, подчиняются Небесному императору, — продолжал Ху Фэйцинь.
— Небесная воля! — вскинулся Лао Лун, и его глаза опять разгорелись. — Небесная воля!
— Да, я воспользуюсь Небесной волей. Правда, я ни разу ещё не применял её, так что не знаю, получится ли, но попробовать стоит.
Он облизнул губы, раздумывая, сходна ли Небесная воля с Лисьей, и пришёл к выводу, что они схожи, только природа задействованных духовных сил отличается. Небесное начало в Ху Сюань должно отозваться на волеизъявление Небесного императора. Ху Фэйцинь знал, что Небесной воле даже боги не могут противиться.
— Небесный император объявляет свою волю, — сказал Ху Фэйцинь.
При первом же звуке его голоса, облечённого Небесной волей, Небеса дрогнули.
Лао Лун почувствовал, что его гнёт к земле страшная сила, сопротивляться которой не представляется возможным. Ноги его подломились, он рухнул на колени и сложил перед собой кулаки, чувствуя, как по телу раскатывается дрожь, унять которую он не в силах, — благоговение перед Небесным императором.
Вообще-то Лао Лун мог противостоять Небесной воле, так он думал. Он был правителем Верхних Небес, по силе равным Небесному императору или даже превосходящим его. Он несколько раз не подчинялся приказам прошлого императора, легко ломая Небесную волю, словно она была из стекла, именно благодаря этому небесные звери и выжили. Но сейчас он даже и подумать не посмел, чтобы не подчиниться.
У него вообще все мысли выветрились из головы на какой-то момент, а когда он опомнился, то уже стоял на коленях и сжимал кулаки в поклоне подчинения. И даже мысль о том, чтобы попытаться противиться, казалась нелепой.
Это произошло не только с Лао Луном. Все небесные звери повалились на землю ничком, все небожители пали ниц, все боги встали на колени, складывая перед собой кулаки, как только ощутили раскатившуюся по Небесам от края до края Ци Небесного императора.
«Что-то произошло на Верхних Небесах», — подумал Ли Цзэ с тревогой, но ни подняться с колен, ни даже распрямить голову, чтобы посмотреть вверх, не смог.
— Ху Сюань, — сказал Ху Фэйцинь, — Хуанди Фэйцинь приказывает тебе вспомнить то, что ты позабыла.
Поскольку Небесная воля была направлена на конкретное существо, других «отпустило». Лао Лун поспешно вскочил на ноги, тяжело дыша и буквально захлёбываясь воздухом. Голова у него кружилась. Он с надеждой посмотрел на Ху Фэйциня. Тот повернулся к нему и, поджав губы, отрицательно покачал головой. Небесная воля тоже оказалась бессильна.
— Как же так… — выдохнул Лао Лун, снова рухнув на колени.
Ху Фэйцинь поспешил его поднять.
— Лао Лун, — сказал он, крепко сжимая его локоть, — даю тебе слово, что найду способ вернуть Сюань-цзе воспоминания. Я вернусь в Небесный дворец, созову мудрецов… В Небесной библиотеке может что-то найтись. Это займёт время, не знаю, сколько…
Лао Лун прикусил губу и кивнул:
— Я буду ждать.

[398] Бай Э пробуждается

Попрощавшись с Лао Луном, Ху Фэйцинь вернулся на Небесную лестницу. Ему было о чём подумать, пока он спускался. «Круг золотой рыбки» оказался сильнее высших лисьих и небесных техник, а если вспомнить, что сказал Лао Лун, то и драконьих.
— Лисьи знахари превзошли самих себя, — проворчал Ху Фэйцинь.
Оставался ещё Владыка демонов. Ху Фэйцинь не слишком хорошо знал ещё, на что тот способен, но полагал, что и у него может быть некая Воля. Как некстати Ху Вэй вернулся в мир демонов! И Ху Фэйцинь, конечно же, позабыл, что сам его выпроводил.
Став Небесным императором, Ху Фэйцинь велел разобрать павильон отца. Из потайной комнаты, помимо тела Хуашэнь-хоу, вынесли много книг и свитков, содержавших тайные знания. Ху Фэйцинь прочёл их все. Но в них не было знаний о возвращении утраченных воспоминаний.
Оставалось надеяться на небесных мудрецов. При дворе состояла целая плеяда блестящих учёных, и хотелось бы верить, что мудрецами их прозвали не просто так. Они жили в затворничестве, так что Ху Фэйцинь не был знаком с ними лично, но полагал, что приказа Небесного императора они не ослушаются и явятся по первому же зову.
Ху Фэйцинь спустился ещё на несколько ступеней и остановился, едва не потеряв равновесие от неожиданности: впервые за долгое время подала голос Тьма.
В последний раз Бай Э проявлял себя во время Небесного вызова, после этого он словно бы погрузился в спячку и даже не отзывался, когда его окликали. Ху Фэйцинь полагал, что Тьма лишилась значительной части сил во время поединка, поэтому и «замерла».
— Заковыристая техника, — протянул Бай Э. — Я мог бы перебраться в неё ненадолго и… как знать.
— Нет, — категорично сказал Ху Фэйцинь, — ни за что. А если ты опять отправишься путешествовать по демонам? Снова тебя ловить?
Бай Э ухмыльнулся:
— Я ведь говорил, я от тебя никуда не денусь. Лучшего Сосуда мне не найти.
— Да, да, — сварливо отозвался Ху Фэйцинь, — я уже всё это слышал. Можешь спать дальше. Обойдусь без твоих гениальных идей.
— Уверен? — коварно осведомился Бай Э.
— Уверен.
Несколько шагов по Небесной лестнице Ху Фэйцинь сделал в молчании, потом опять споткнулся, потому что Бай Э произнёс:
— Ягоды пробуждения.
— Что? — не понял Ху Фэйцинь.
— Ягоды пробуждения, — задумчиво проговорила Тьма. — Кажется, они способны возвратить память, даже стёртую водой забвения.
— Ягоды пробуждения? — вскинулся Ху Фэйцинь. — Где их взять?
— Не знаю. Мне вдруг припомнилось. Но я не знаю, откуда я это знаю. Хорошо было бы их разыскать.
Ху Фэйцинь сделал ещё несколько шагов молча, размышляя о словах Бай Э.
— Если они существуют, ты бы тоже хотел их принять? — спросил он после.
— Пожалуй, — ответил Бай Э, подумав. — Мне хочется узнать, что я такое. Да и тебе, я думаю, тоже. Хорошо бы они существовали на самом деле.
— Хм… Раз ты это откуда-то знаешь, вероятно, они существуют. Я спрошу небесных мудрецов. Они знают всё на свете.
— На том или на этом? — съязвил Бай Э. — Не внушают они мне доверия.
— Ты ведь их даже не видел, — возмутился Ху Фэйцинь.
— Какой мудрый человек станет называть себя мудрецом? — возразила Тьма. — Настоящие мудрецы знают, что постигли лишь крохи всеобщей мудрости. Песчинка в пустыне.
— Что-то ты разговорился, — фыркнул Ху Фэйцинь. — Спал бы дальше. Ты мешаешь мне думать.
— Пожалуйста-пожалуйста, — сказал Бай Э и умолк, пробираясь ближе к Лисьему пламени.
— Ты что задумал? — насторожился Ху Фэйцинь.
— Замёрз, хочу погреться у огня.
— Ты можешь мёрзнуть? — поразился Ху Фэйцинь.
Тьма только фыркнула и пристроилась у Лисьего пламени, превратившись в полумесяц.
— Смотри, не подпали себе шкуру, — предупредил Ху Фэйцинь. — Лисье пламя иногда становится неуправляемым.
Бай Э не ответил. Быть может, действительно пригрелся и задремал. Если только он вообще мог спать.
— Ягоды пробуждения… — пробормотал Ху Фэйцинь, напрягая память.
Он прочёл предостаточно книг и не все знал наизусть, но мог с уверенностью сказать, что такое название ему нигде не встречалось. Он бы запомнил, раз уж эти ягоды обладают такими необычными свойствами. Вернуть память, даже стёртую водой забвения…
— А ведь я её пить отказался, — пробормотал Ху Фэйцинь, вспомнив своё перерождение в лиса.
— И правильно сделал, — опять подал голос Бай Э, а Ху Фэйцинь в который раз вздрогнул. — Вода забвения вырывает память с корнями.
— Опять твои «знаю, но не знаю, откуда»?
Но слова Бай Э навели Ху Фэйциня на кое-какие мысли. Если Тьма знала столько подробностей о загробном мире, то не была ли она с ним как-то связана? Да и способности у неё были, прямо говоря, демонические.
Да, Ху Фэйциню тоже хотелось бы выяснить, что такое Тьма на самом деле.
«Нужно раздобыть эти ягоды», — подумал он.

[399] Наимудрейшего звать не нужно, он является сам и даже без приглашения

— Хуанди! — беспокойно приветствовал Ху Фэйциня Ли Цзэ, когда тот спустился в Небесный дворец.
— Что случилось? — удивился Ху Фэйцинь.
— Вы объявили Небесную волю? — спросил Первый советник.
Ху Фэйцинь сообразил, что каким-то образом об этом стало известно и в Небесном дворце. О масштабах собственного волеизъявления он и не догадывался.
Он подумал, что не стоит вдаваться в подробности, поэтому сказал небрежно:
— Мне ещё не доводилось её применять. Нужны тренировки.
Ли Цзэ и Первый советник переглянулись, на лицах их читалось явное недоверие, но расспрашивать дальше они не стали.
Ху Фэйцинь вернулся в малый тронный зал, опустился на край трона и помахал рукой, веля Первому советнику подойти. Ли Цзэ, разумеется, уже стоял подле трона, как и полагалось начальнику личной охраны.
— Первый советник, сколько у нас небесных мудрецов?
Первый советник несколько растерянно ответил:
— Небесные мудрецы раскиданы по Трём Небесам и ведут затворническую жизнь. Мы никогда не вели им учёт.
— Созовите всех небесных мудрецов во дворец, — распорядился Ху Фэйцинь, — мне нужна их помощь.
— Зачем тебе созывать мудрецов, когда само воплощение мудрости уже здесь? — раздался насмешливый старческий голос.
— Наставник Угвэй! — обрадовался Ху Фэйцинь, увидев в дверях Черепашьего бога. — Вы вернулись!
— Ещё бы мне не вернуться, когда один черепаший сын Небесной волей разбрасывается направо и налево, — ворчливо сказал наставник Угвэй, подходя к нему. — Я уж думал, Небеса перевернулись, а он сидит на троне как ни в чём не бывало!
— Наставник Угвэй, — ужаснулся Первый советник, — вы только что обозвали Хуанди черепашьим сыном?
— Я могу звать его, как мне вздумается, — отрезал наставник Угвэй. — Что это за история с Небесной волей?
— Небольшая тренировка, — сказал Ху Фэйцинь, слегка краснея.
— А где Тиара Небес? Почему у тебя лицо открыто? — показал на него посохом наставник Угвэй. — Небесный император не должен показывать лицо, разве не так гласит Небесное Дао?
— В Небесном Дао больше нет такого пункта, — сказал Первый советник. — Хуанди отменил ношение Тиары Небес, несмотря на наши мольбы.
Наставник Угвэй ухмыльнулся. Ху Фэйцинь подумал, что Черепашьему богу эта новость даже понравилась, а ворчит он, потому что так полагается.
— Много же я пропустил, — с усмешкой сказал наставник Угвэй. — Никогда ещё ворота Небесного дворца так не украшали.
Он явно имел в виду отрубленные головы заговорщиков.
Ли Цзэ натянуто кашлянул и сказал:
— Тяньжэня пытались убить прямо во время небесного банкета. Виновные получили по заслугам. Тебе бы стоило пореже из дворца отлучаться, старая ты черепаха. Где тебя носило всё это время? Я тебя во дворце со времён небесной войны не видел.
Ху Фэйцинь подумал, что отношения у двух богов явно неформальные.
— Черепашьи дела отлагательств не терпят, — пространно отозвался наставник Угвэй, упираясь посохом в пол.
— Ну да, — пробормотал Ли Цзэ, — особенно если их выполнять с черепашьей скоростью.
— Я всё слышу. Много ты понимаешь в черепахах!
— У вас были дела в мире смертных, наставник Угвэй? — спросил Ху Фэйцинь.
— Черепашья сходка, — сказал Наставник Угвэй.
— Тогда понятно, почему он так задержался, — пробормотал Первый советник, переглянувшись с Ли Цзэ.
Наставник Угвэй бросил на него свирепый взгляд, но продолжал говорить с Ху Фэйцинем:
— Черепахи мира смертных следят за разломами миров, чтобы те не превратились в изломы времён.
— Во что? — переспросил Ху Фэйцинь. О таком он слышал впервые.
— Разломы миров предполагают путешествия по мирам, — объяснил Ли Цзэ, — а изломы времён являются искажением времени мира, в котором появляются. В них можно затеряться… в прошлом или в будущем. Ни к чему хорошему это не приводит, поэтому к каждому разлому миров приставлены стражи — черепахи.
Ху Фэйциню вдруг припомнилось, что, когда они с Ху Вэем открывали разлом миров к демонам, поблизости ошивалась небольшая черепашка.
— Но ведь люди черепах едят.
— Обычных черепах, — сказал наставник Угвэй. — И не только люди.
Ху Фэйцинь опять слегка покраснел. Лисы полакомиться черепахами тоже любили.
— Стражами всегда назначают духов, — продолжал наставник Угвэй. — Черепашья сеть раскинута по всему миру смертных. В нём тысячи разломов миров.
— Но люди в них всё равно попадают, — заметил Ху Фэйцинь, вспомнив легенды о потерявшихся путниках и вернувшихся спустя годы или даже столетия.
— Люди пронырливы, — сказал Первый советник, показывая зубы в усмешке, — а черепашьи духи не только медлительны, но и заядлые пьяницы. Если покажешь им бутылочку, они и думать забудут о своих прямых обязанностях.
Об этом аспекте жизни черепах Ху Фэйцинь не знал. Он удивлённо поглядел на наставника Угвэя. Тот побагровел от гнева и напустился на Первого советника с бранью.
Ли Цзэ кашлянул и сказал:
— Неподобающее поведение перед лицом Тяньжэня. Прекратите, вы оба!
Если бы он не вмешался, оба старика вцепились бы друг другу в бороды.
— Пф, — наставник Угвэй отвернулся от первого советника.
— Пф, — не остался в долгу Первый советник.
— Зачем тебе понадобились небесные мудрецы? — спросил наставник Угвэй.
Ху Фэйцинь подумал, прежде чем ответить:
— Тайлун попросил меня об услуге.
— Тайлун? — протянул наставник Угвэй удивлённо. — На моей памяти это впервые, когда старый ящер кого-то о чём-то просит… У вас с ним такие доверительные отношения?
— Лао Лун оказал мне неоценимую услугу, — серьёзно сказал Ху Фэйцинь. — Без него я бы до сих пор гнил в Небесной темнице.
— А теперь у нас нет Небесной темницы, — фыркнул наставник Угвэй. — И что же потребовал Тайлун за своё спасение?
— Он ничего не требовал. Но я не привык оставаться в долгу. Тайлун не смог справиться сам, поэтому попросил о помощи меня. Но и я не справился.
— Ого, — высоко поднял брови наставник Угвэй, — чтобы Тайлун да с чем-то не справился?
— Похоже, дело серьёзное, — забеспокоился Ли Цзэ. — Чтобы Тяньжэнь да не справился?
Ху Фэйцинь подумал, что генерал Ли слишком высокого мнения о его способностях как Небесного императора.

[400] Ягоды пробуждения

— И? — спросил наставник Угвэй, вприщур глядя на Ху Фэйциня.
Ху Фэйцинь прочистил горло и сказал:
— Небесный лис потерял память. Лао Лун попросил помочь её вернуть.
— Небесный лис? — переспросил Первый советник. — Разве среди небесных зверей есть лисы?
— Ты сомневаешься в словах Тяньжэня? — напустился на него Ли Цзэ. — Если Тяньжэнь сказал, значит, так оно и есть.
— Я нисколько не сомневаюсь в словах Хуанди, — поспешил возразить Первый советник. — Я… удивлён. До возвращения Хуанди на Небесах лис не было.
Ху Фэйцинь тут же спросил:
— Почему?
Он задавался этим вопросом и прежде. Даже начитанная Хуашэнь-хоу не знала ответа, хоть они вместе искали его в Небесной библиотеке. Боги были практически у всего на свете, даже у сапожных подмёток, да и живность на Небесах водилась всякая, но ни лис, ни лисьих богов, ни даже упоминания о них найти не удалось. О том, что такой зверёк вообще существует, Ху Фэйцинь узнал из книги сказок мира смертных, которая каким-то чудом отыскалась в Небесной библиотеке, а впервые увидел вживую на горе Хулишань.
— Хм… — протянул наставник Угвэй, — история это давняя и давно забытая. Даже я не знаю, так ли всё было на самом деле.
— Я весь внимание, — сделал приглашающий жест Ху Фэйцинь.
— Прежде на Небесах жили лисы, но все были изгнаны с Небес, поскольку прогневали Владыку миров, так считается, — подумав, сказал наставник Угвэй.
— Владыку миров? — усомнился Ху Фэйцинь. — Не Небесного императора?
— Если верить легенде, лисы будто бы забрались по Небесной лестнице до Края Небес и напакостили во дворце Владыки сфер. Может, разбили что-то или украли, — сделал неопределённый жест наставник Угвэй.
— Так Край Небес всё-таки существует… — пробормотал Ху Фэйцинь. — И где-то там, вверху, обитель Владыки миров?
— Так считается. Край Небес недостижим, точно никто не знает.
— Значит, лисы были изгнаны с Небес и расплодились в мире смертных, а также в мире демонов, где культивировали в лисьих демонов? — сделал вывод Ху Фэйцинь.
— Вероятно, — кивнул Черепаший бог.
— О… — только и сказал Ху Фэйцинь.
Лисье любопытство толкало самому проверить, кончаются ли где-нибудь Небеса, но он счёл, что сейчас не время говорить об этом.
— Из-за чего небесный лис потерял память? — спросил наставник Угвэй.
— Это была… хм… демоническая техника, — ответил Ху Фэйцинь с запинкой, — такая, что стирает память подчистую. Ни Тайлуну, ни мне не удалось вернуть ему воспоминания.
— Даже Небесной волей? — догадался Ли Цзэ.
Ху Фэйцинь смущённо кивнул:
— Вообще-то я прежде применил Лисью волю, а уж потом Небесную, но всё без толку. Поэтому я решил собрать небесных мудрецов и спросить совета у них.
— Если даже Небесная воля не помогла… — покачал головой Первый советник, — то что поможет?
Ху Фэйцинь облизнул губы и сказал:
— Ягоды пробуждения.
Наставник Угвэй подскочил, точно его ужалили:
— Откуда ты…
— Ягоды пробуждения, — повторил Ху Фэйцинь. — Я слышал, эти чудодейственные ягоды способны вернуть память, даже стёртую водой забвения.
— От кого ты это услышал? — перебил наставник Угвэй. — Кто тебе рассказал о ягодах пробуждения?
— Так они на самом деле существуют? — оживился Ху Фэйцинь.
Черепаший бог едва ли не грозно стукнул посохом в пол:
— Откуда ты о них знаешь?!
Ху Фэйцинь сомневался, что стоит рассказывать правду. Бай Э после небесной войны никак не проявлял себя, поэтому, вероятно, все решили, что во время Небесного поединка был призван какой-то дух-фамильяр и давным-давно отправился обратно, откуда бы его ни призвали.
— Слышал кое-что краем уха, пока пересекал Посмертие, — уклончиво сказал Ху Фэйцинь. — Почему такая реакция? Или это какие-то сакральные знания, о которых не полагается знать даже Небесному императору?
— Ягоды пробуждения, — неохотно сказал наставник Угвэй, — существуют и действительно могут чудесным образом вернуть память.
— Отлично, — кивнул Ху Фэйцинь, — тогда…
— Но никто и никогда не сможет их найти, — повысил голос наставник Угвэй, — поскольку растут они в месте, которое не доступно ни небожителям, ни даже богам.
— Уж не во дворце ли Владыки миров? — предположил Первый советник.
— В аду, — сказал наставник Угвэй.
— В мире демонов? — не понял Ху Фэйцинь.
— Демоны к аду никакого отношения не имеют, — возразил наставник Угвэй. — Я говорю об истинном аде, третьей сфере Вселенной.
— Третьей сфере? — повторил Ли Цзэ. — Так ад существует на самом деле…
— Разумеется, существует!
— А это не Река Душ, часом? — спросил Ху Фэйцинь.
— Нет, Река Душ — лишь перевалочный пункт. В Посмертии души калибруют и отправляют либо на перерождение, либо в ад, так считается.
«Могу заверить, что так и есть, — невольно подумал Ху Фэйцинь, — я там уже был».
— Если ягоды пробуждения растут в аду, — сказал Первый советник, — тогда, конечно, их никому и никогда не найти. Мало того, что придётся сначала умереть, так ещё нужно быть достаточно грешным, чтобы отправиться не на перерождение, а прямиком в ад.
— Не говоря уже о том, — мрачно добавил наставник Угвэй, — что ад — это дорога в один конец. Оттуда не возвращаются.
— Думаю, совсем не обязательно умирать, чтобы попасть в ад, — поразмыслив, сказал Ху Фэйцинь.
— И думать забудьте! — рявкнули на Ху Фэйциня наставник Угвэй и Ли Цзэ разом, а Первый советник так замотал головой, что, казалось, она вот-вот отвалится и отправится в свободный полёт по малому тронному залу.
Ху Фэйцинь выгнул бровь:
— Я ведь даже ещё ничего не сказал…
— Знаю я тебя, черепаший ты сын! — распалился наставник Угвэй. — Предложил бы воспользоваться зеркалом Цюаньцю, чтобы открыть портал в ад, или что-нибудь в том же духе. В аду тебе делать нечего, власть Небесного императора на третью сферу не распространяется.
— Откуда такая уверенность? — возразил Ху Фэйцинь. — Разве кто-то уже пробовал попасть в ад через зеркало Цюаньцю?
— Знать ничего не знаю и знать не хочу! — ещё злее прежнего отозвался наставник Угвэй. — Никто тебя в ад не пустит, и даже Небесная воля тебе не поможет!
— С чего бы? — удивился Ху Фэйцинь.
— С того, что Небесное Дао превыше Небесной воли, когда дело касается безопасности Небесного императора, а значит, и самого существования Небес. Ли Цзэ, что там сказано по этому поводу?
— Небесное Дао гласит, что Небесный император не вправе рисковать собой, если есть вероятность прервать линию крови, а значит, и наследования небесного трона. Другими словами, пока у Небесного императора нет наследника, его жизнь считается драгоценной, а значит, Небесное Дао в этом случае превыше Небесной воли.
— Так-то, — сказал наставник Угвэй.
«А я всё же попробую», — хотел сказать Ху Фэйцинь. Но не сказал.
«Я тебя самолично скручу и в ковёр закатаю!» — хотел сказать наставник Угвэй. Но не сказал.
«Даже если придётся применить силу, я вас остановлю», — хотел сказать Ли Цзэ. Но не сказал.
Ху Фэйцинь с удивлением понял, что уже не сидит на троне, а почему-то вскочил на ноги, а наставник Угвэй и Ли Цзэ заслонили его от… чего?
Они все вдруг одновременно почувствовали присутствие… чего-то потустороннего. Малый тронный зал будто обволокло… пустотой, словно он исчез из реальности. Такое чувство бывает, когда проваливаешься в сон или теряешь сознание. Ху Фэйциню оно хорошо было знакомо.
Небеса и Великое Ничто соприкоснулись, и на стыке двух миров образовался разлом портала.
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— Радушным приветствием это не назовёшь, — проговорил Юн Гуань, разглядывая заслон, который устроили Ли Цзэ и наставник Угвэй Небесному императору.
Генерал Ли обнажил меч, а Черепаший бог выставил вперёд посох. Ху Фэйцинь попытался вмешаться, но они его и не услышали: всё их внимание было занято нарушителем. Они никогда не бывали в Посмертии, потому не знали, как выглядит Вечный судия или какая аура у обитателей Той Стороны. Они сочли её враждебной.
— Ли Цзэ, уведи мальчишку в безопасное место, — сказал наставник Угвэй.
— Непочтительно называть Хуанди мальчишкой! — ужаснулся Первый советник.
— Первый советник, уведите Тяньжэня в безопасное место, — сказал Ли Цзэ, и не подумав выполнять приказ.
— Как по мне, так самое безопасное место сейчас именно здесь, — вкрадчиво возразил Юн Гуань, которого неимоверно забавляла сложившаяся ситуация.
Нелюбовь его к небожителям никуда не делась, но из присутствующих оным можно было считать лишь Первого советника, поскольку Ху Фэйцинь был лисьей породы, наставник Угвэй — черепашьей, а Ли Цзэ — человечьей. Но Первый советник внимания не заслуживал: он трусливо прятался за троном.
Ли Цзэ и наставник Угвэй переглянулись, кивнули друг другу и разом напали на Вечного судию… и не напали на Вечного судию. Они ошеломлённо осознали, что не двинулись с места.
Ху Фэйцинь понял, что Юн Гуань обнулил время или принёс с собой время Великого Ничто, так что в малом тронном зале действуют теперь законы Посмертия.
— Генерал Ли! Наставник Угвэй! — сказал Ху Фэйцинь, пытаясь отойти от трона, чтобы прояснить возникшее недоразумение.
— Я не из тех, на кого следует направлять оружие, — сказал Юн Гуань. — Вы с места не сдвинетесь, пока я этого не захочу.
— Он ещё и временем управляет? — рассердился наставник Угвэй.
Сердился он потому, что тоже попробовал вмешаться в ход времени, но безуспешно.
— Безопасность Тяньжэня превыше всего! — отрывисто сказал Ли Цзэ.
Оба старались вырваться из опутавшего их оцепенения, но что бы они ни пытались сделать — время обнулялось, и они возвращались в изначальную точку.
— Моей безопасности ничто не угрожает, — попытался унять их Ху Фэйцинь. — Это Вечный судия, владыка Посмертия. Мы с ним уже встречались.
— И не раз, — фыркнул Юн Гуань.
К удивлению Ху Фэйциня, его охрана ещё больше разъярилась, услышав, кто явился в гости к Небесному императору. Они оба полыхнули небесной Ци, силой пытаясь сбросить с себя невидимые путы Вневременья.
— Жизнь мальчишки ты не заберёшь! — свирепо сказал наставник Угвэй.
— Не называйте же Хуанди мальчишкой! — взмолился Первый советник из-за трона.
— Я защищу Тяньжэня даже ценой собственной жизни! — не менее свирепо сказал Ли Цзэ.
— А на кой мне его жизнь… и твоя тоже? — искренне удивился Юн Гуань. — Что я, не могу в гости к родственнику заглянуть?
— Кто твой родственник? — разом спросили все трое.
Юн Гуань растянул губы в улыбке и пальцем указал на Ху Фэйциня.
— Не показывайте на Хуанди пальцем! — ужаснулся Первый советник. — Небесным Дао это запрещено!
Вечный судия расхохотался тому, как вытаращились на него Черепаший бог и Ли Цзэ.
— Да как ты смеешь набиваться в родственники к Тяньжэню! — задохнулся от такой наглости Ли Цзэ.
Ху Фэйцинь прижал кулак ко рту. Ему тоже хотелось засмеяться, но он сдерживался, чтобы не обидеть смехом обоих своих защитников.
— Мне и набиваться не нужно, — хохоча, возразил Юн Гуань. — Я ведь отправил его на перерождение, так что вполне могу считаться… его отцом.
— Вот спасибо, — не удержался Ху Фэйцинь. — Только этого мне ещё не хватало!
— Ты сам выбирал, с меня взятки гладки, — напомнил Вечный судия.
Ху Фэйцинь поджал губы. И ведь не поспоришь…
— Пожалуй, роль старшего брата мне больше подходит, — задумчиво проговорил Юн Гуань, небрежным жестом обнуляя время ещё раз, потому что Ли Цзэ и наставник Угвэй не оставляли попыток до него добраться. — Фэйцинь, как в небесной родословной называют посмертного супруга старшей сестры Небесного императора?
— Как будто в небесной родословной такое написано… — проворчал Ху Фэйцинь. — Считай себя кем хочешь.
— Решено, я тоже твой старший брат, — кивнул Юн Гуань. — В конце концов, не так уж я и стар, если учитывать природу Великого Ничто.
— Нельзя называть Небесного императора по имени и на ты! — в который раз ужаснулся Первый советник.
— Что это за разговоры! — возмутился наставник Угвэй.
Ху Фэйциню удалось — вероятно, не без помощи Юн Гуаня — сделать несколько шагов от трона. Он заставил обоих защитников опустить оружие, церемонно сложил руки и поклонился Вечному судии.
Юн Гуань ответил не менее церемонным поклоном и заметил в сторону:
— Вот так и следует двум владыкам друг друга приветствовать. А мелким сошкам лучше не вмешиваться.
— Ни за что не поверю, что ты просто «в гости заглянул», — сказал Ху Фэйцинь.
— И зря, — возразил Юн Гуань, просовывая руку в портал и вытягивая оттуда Шэнь-цзы.
— Цзецзе! — радостно воскликнул Ху Фэйцинь.
Ли Цзэ широко раскрыл глаза. Наставник Угвэй нахмурился. Они прекрасно знали, что тело Второй принцессы покоится в её собственном павильоне, который по приказу Небесного императора теперь считался усыпальницей.
Небесные законы запрещали хранить тела умерших, их полагалось предавать огню, но у Ху Фэйциня рука не повернулась. Когда он разыскал тело старшей сестры — оно было спрятано в бочке с ароматическими солями, — то увидел, что Хуашэнь-хоу нисколько не походит на мертвеца, скорее на спящего или погружённого в глубокую медитацию просветлённого. Виной тому было прижизненное похищение души. Её нельзя было считать ни живой, ни полностью умершей. Ху Фэйцинь хоть и знал, что душа старшей сестры уже никогда не вернётся в это тело, поскольку получила новое в Посмертии, но…
То, что Ху Фэйцинь решил сохранить тело Второй принцессы, вызвало бурю протестов в Небесном дворце. Вероятно, это было на руку заговорщикам, поскольку именно после этого эдикта и началась череда покушений на Небесного императора.
— Цзецзе! — завопил Ху Фэйцинь, бросаясь к старшей сестре на шею.
— А-Цинь, — с улыбкой отозвалась Шэнь-цзы, — ты ведь Небесный император теперь, а ведёшь себя как ребёнок… Что это, слёзы?
Юн Гуань собирался назвать настоящую причину своего появления в Небесном дворце, но так ничего и не сказал. Эти двое ведь его всё равно не слышали, а те трое были так ошеломлены появлением Шэнь-цзы, что лишились дара речи.

[402] Техника Блуждающей души

— Наставник Угвэй, — почтительно сказала Шэнь-цзы, когда Ху Фэйцинь её отпустил, — давно не виделись.
— Но как… — начал наставник Угвэй.
Он осторожно дотронулся до руки Шэнь-цзы и озадаченно поглядел на свои пальцы. По ощущениям это было обычное тело из плоти и крови, но одного прикосновения хватило, чтобы понять: миру живых оно не принадлежит, впрочем, как и миру мёртвых.
Юн Гуань нахмурился. Ему не нравилось, когда к Шэнь-цзы кто-то прикасался. Одно дело — позволить брату и сестре обняться, с этим он ещё готов был мириться: всё-таки родственники. И совсем другое, когда эта старая черепаха пытается её пощупать! Там, гляди, ещё и бог войны подтянется… Вечный судия скользнул по нему взглядом. Ли Цзэ был молод и хорош собой.
Ли Цзэ не был знаком с Хуашэнь-хоу прижизненно, но сопровождал Небесного императора, когда тот приходил в павильон-усыпальницу, так что видел покоившееся на кровати тело Второй принцессы.
Ху Фэйцинь искренне горевал по сестре, но Ли Цзэ никогда не оставляло чувство, что с телом Второй хоу что-то не так: ни благовония, ни талисманы использованы не были, но труп не только не разлагался, но и не источал характерного для мертвецов сладковатого запаха.
Нетленные тела не были редкостью на Небесах, но это всегда были тела почивших богов, а Хуашэнь-хоу богом стать не успела, хоть и достигла просветления.
И только теперь Ли Цзэ разгадал эту загадку: произошло разделение души и тела, вернее, разделение двух тел — астрального и физического, и сделано это было прижизненно.
Об этой технике вскользь упоминалось в даосских трактах, но её применяли лишь для астральных путешествий, никто не был в состоянии разделить душу и тело надолго: если душа покидала тело надолго, оно начинало разлагаться уже спустя несколько дней. Но физическое тело Второй принцессы оставалось нетленным уже несколько лет, а астральное продолжает жить собственной жизнью и, если верить глазам, даже облечено в плоть. Чтобы достигнуть таких результатов, нужно обладать немыслимыми возможностями и силами. И вряд ли Вторая принцесса проделала это самостоятельно.
Ли Цзэ взглянул на Вечного судию. Да, у этого сил хватило бы… Это было существо могущественнее всех, что он когда-либо видел.
Ху Фэйцинь между тем вытер глаза, которые предательски покраснели и выдавали, что он не сдержал слёз при встрече с сестрой. Судя по всему, относительный мир между всеми присутствующими был установлен… И Ху Фэйцинь нисколько не ожидал получить посохом по спине.
— Ты об этом знал, черепаший ты сын? — гневно спросил наставник Угвэй. — Знал и ничего не сказал?
— Нельзя лупить Небесного императора палкой! — ужаснулся Первый советник.
— Это посох, а не палка, — возразил наставник Угвэй, — и на правах его учителя я могу лупить его хоть горой!
Ху Фэйцинь потёр спину и недовольно сказал:
— Наставник Угвэй, вы подрываете мой авторитет.
— Ха! А ну выкладывайте, кто из вас изучил запретную технику Блуждающей души? — Наставник Угвэй воззрился на них, насупив брови.
Ху Фэйцинь и Шэнь-цзы переглянулись.
— Техника Блуждающей души? — повторил Ху Фэйцинь. — Что это?
— То, что вы проделали с душой и телом Второй принцессы!
Шэнь-цзы вопросительно взглянула на Вечного судию. Тот высоко поднял брови:
— Удивительно, что кто-то вообще о ней помнит… Прежде она не так называлась. Небожителям обязательно всё переиначивать?
Черепаший бог обрушил на него тяжёлый взгляд:
— Так это твоих рук дело?
— А кто-то из присутствующих ещё на такое способен? — осведомился Юн Гуань с улыбкой.
— Юн-ши спас меня, — сказала Шэнь-цзы серьёзно. — Я не спрашивала, как он это сделал.
— Техника Блуждающей души, — фыркнул Вечный судия, — да ещё и запретная? И когда такой пустячок успели отнести в разряд сакральных?
— Пустячок? — поразился наставник Угвэй. — Да за всю историю существования трёх миров никому не удавалось её осуществить!
— Значит, плохо старались, — осклабился Юн Гуань. — Всего-то вытащить душу из тела и облечь её…
— А, так вот как это называется… — воскликнул вдруг Ху Фэйцинь, и на его лице появилось несколько озадаченное выражение. — Но я и не подозревал, что это техника Блуждающей души.
— Ты это о чём? — насторожился наставник Угвэй.
Ху Фэйцинь глупо улыбнулся:
— Сяоху. Он был ещё жив, когда я… Выходит, где-то в мире смертных остался нетленный лисий трупик? Сяоху ведь тоже обрёл новое тело. Ну надо же…
— Сяоху? — спросил Юн Гуань. — Что ещё за Сяоху?
— Лисёнок, которого я спас в мире смертных, — сказал Ху Фэйцинь и потёр лоб. — Я-то думал, что сам выдумал этот способ его спасти, а оказывается, это древняя, да ещё и запретная техника…
Вечный судия расхохотался:
— Ты не перестаёшь меня удивлять! Фэйцинь, одна мысль о том, во что ты превратишься, возмужав, меня страшит!..
Ли Цзэ и Первый советник поглядели на Ху Фэйциня с благоговением.
Первый советник тут же спохватился и выговорил:
— Нельзя обращаться к Небесному императору с непочтительностью!
— Непочтительность? — переспросил Юн Гуань. — Это была похвала. Немногое способно устрашить владыку Великого Ничто!..
Ху Фэйцинь, надо заметить, такому комплименту нисколько не порадовался.
— И как называется эта техника на самом деле? — спросил он.
Юн Гуань потёр подбородок:
— Когда мы придумывали эту технику, название ей дать мы не удосужились. Вероятно, это дело рук кого-то из даосов.
— «Мы»? — с подозрением переспросил наставник Угвэй. — Вот же самомнение…
— Мы с Владыкой миров, — уточнил Юн Гуань.
— Ты знаешь Владыку миров?! — поражённо воскликнул Черепаший бог.
— Я много чего знаю, — усмехнулся Юн Гуань, — но кое-что мне неизвестно, и я собираюсь выяснить это прямо сейчас.
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— Мне доложили, что во время небесной войны случилось некое происшествие. Меня интересуют подробности.
— Происшествие? — переспросил Ху Фэйцинь, чуть выгнув бровь. — Небесную войну саму по себе можно считать происшествием. Тебя интересует что-то конкретное?
— Да, — ухмыльнувшись, ответил Вечный судия.
— И что же?
— Вот это.
Ху Фэйцинь даже отпрянуть не успел. Юн Гуань оказался прямо перед ним, вероятно, воспользовавшись обнулением времени.
— Хуанди! — крикнул Ли Цзэ, хватаясь за меч.
Ему показалось, что Юн Гуань пробил Ху Фэйциню грудную клетку сложенными пальцами, настолько быстрым было движение взметнувшейся руки. По малому тронному залу раскатился отзвук духовных сил, волосы всех раздулись на мгновение, флаги и занавеси затрепетали.
Ху Фэйциню не нравилось, когда в его лисье пространство столь бесцеремонно вторгаются (с него и одного Ху Вэя достаточно!), поэтому он сделал шаг назад… и не сделал шаг назад. Но в этот раз не время обнулилось, а словно что-то удерживало его на месте. Он опустил глаза и увидел, что… рука Юн Гуаня едва ли не по локоть скрылась в его груди, но ни раны на теле, ни боли от удара не было. Это был не физический удар, скорее — открытый внутрь Ху Фэйциня портал.
— Поймал, — сказал Юн Гуань, резко выдёргивая руку.
В его пальцах трепыхалось тёмное пламя, уходящее концом в солнечное сплетение Ху Фэйциня. Пламя всё время меняло форму: то вытягивалось, как натянутая ветром нить воздушного змея, то становилось похожим на извивающегося червя, то билось, как вытащенная из воды рыба.
«Помоги! — услышал Ху Фэйцинь испуганный голос Бай Э в своей голове. — Если он вытащит меня полностью, я погибну!»
Ху Фэйцинь тут же перехватил руку Юн Гуаня, крепко пережал его запястье и сурово спросил:
— Что это ты делаешь?
— Пытаюсь избавить тебя от паразита, которого ты ненароком подцепил в мире демонов, — сказал Юн Гуань.
— Отпусти его, — велел Ху Фэйцинь, сжимая пальцы крепче, — или я сломаю тебе руку.
— Что это за штука? — нахмурился наставник Угвэй.
— Но разве… фамильяров не отпускают после завершения вызова? — растерянно спросил Ли Цзэ.
— Фамильяров? — хохотнул Юн Гуань. — Вы сочли его призванным духом? Вас же вокруг пальца обвели! В мире демонов Ху Фэйцинь применил Песчаную длань, чтобы избавить своего спутника от того, что демоны называют Тьмой, и перенёс это в собственное тело. То, что демоны называют Тьмой, захватило вашего драгоценного императора и, вероятно, управляет им.
— Что?! — воскликнули разом Ли Цзэ и наставник Угвэй.
Ху Фэйцинь нахмурился и сжал пальцы ещё крепче. Он всем телом чувствовал страх Бай Э.
— Ты ничего не знаешь, — сказал Ху Фэйцинь резко. — Отпусти его. Я сломаю тебе руку, если не отпустишь. Бай Э не захватывал ни моё тело, ни моё сознание.
— Бай Э? — переспросил Юн Гуань. — Так его теперь называют?
— Что происходит, черепаший ты сын? — грозно спросил наставник Угвэй. — Что в тебя вселилось?
— Что бы в меня ни вселилось, это моё дело, — отрывисто сказал Ху Фэйцинь.
Пальцы его объяло синеватое лисье пламя, перекинулось на руку Вечного судии. Тот на секунду дрогнул от неожиданности, и Ху Фэйцинь тут же этим воспользовался. Он отбил руку Юн Гуаня, освобождая Тьму, и ладонью бережно подтолкнул тёмное пламя обратно в солнечное сплетение.
— Я не могу позволить такой опасной сущности находиться внутри тебя. Ты не представляешь, насколько эта штука опасна.
— Бай Э для меня не опасен, — возразил Ху Фэйцинь. — Он спас мне жизнь во время Небесного вызова. Ты бы сейчас разговаривал с моей посмертной табличкой, если бы он тогда не вмешался.
— Ты даже не знаешь, что он такое! — воскликнул Юн Гуань, вновь делая попытку пробить астральное тело Ху Фэйциня рукой.
Ху Фэйцинь неплохо владел рукопашным боем, поэтому легко уклонился от удара и встал в оборонительную позицию. Лисье пламя на его пальцах расцвело ещё ярче.
— Юн-ши! — охнула Шэнь-цзы. — Что ты делаешь!
— Это прямая угроза Небесному императору! — взвизгнул Первый советник из-за трона.
Ли Цзэ всё-таки выдернул меч из ножен и встал между Вечным судией и Ху Фэйцинем, заслоняя последнего. Наставник Угвэй колебался.
— Я должен тебя защитить, — медленно проговорил он, глядя на Ху Фэйциня, — или этому помочь?
— Сказать, как на самом деле называют то, что в тебя вселилось? — предложил Юн Гуань, указывая на Ху Фэйциня пальцем. — Демоны называют его Тьмой. Ты зовёшь его Бай Э. Но это не кто иной, как Великий!
— Великий? — вздрогнул Ли Цзэ.
Наставник Угвэй едва не выронил посох, настолько был потрясён услышанным. Лицо его тут же ожесточилось, он встал рядом с Юн Гуанем.
— А, и ты понимаешь всю опасность положения, — хмыкнул Юн Гуань.
Ху Фэйцинь сузил глаза:
— Наставник Угвэй?
— Эту штуку нужно извлечь, пока не поздно, — угрюмо сказал наставник Угвэй. — С Великим не шутят. Ли Цзэ, не дури. Ты ведь знаешь, о ком идёт речь. Втроём мы с ним справимся.
Ли Цзэ не двинулся с места.
— Мой долг защищать Тяньжэня, — суховато отозвался он. — В данный момент опасность ему угрожает не от того, что вы называете Великим, а от вас самих.
Ху Фэйцинь положил руку на плечо Ли Цзэ и отодвинул его в сторону:
— Генерал Ли, не стоит. С этим я могу справиться сам.
— Ты хоть знаешь, кто такой Великий? — воскликнул наставник Угвэй. — Если он захватит тебя полностью, он пожрёт твоё сознание и станет тобой! Ты и опомниться не успеешь, как от тебя останется лишь клочок лисьей шерсти!
«Великий? Они называют меня Великим?» — спросил Бай Э.
«Что-нибудь вспомнил?» — спросил Ху Фэйцинь.
«Нет, — отрицательно качнул головой Бай Э, — но у меня и в мыслях не было захватывать твоё сознание. В тот раз мне пришлось, иначе бы от тебя точно остался лишь клочок лисьей шерсти».
«Я знаю», — сказал Ху Фэйцинь.
— Да что такое творится! — воскликнула Шэнь-цзы. — Вы все словно с ума посходили! А-Цинь! Юн-ши!
— Не волнуйся, цзецзе, — успокаивающе сказал Ху Фэйцинь, — это всего лишь недоразумение.
— Недоразумение? — воскликнул Вечный судия. — Это предвестие бедствия!
Ху Фэйцинь вздохнул, провёл по лбу ладонью.
— Мне бы не хотелось этого делать, — огорчённо сказал он, — но вы меня вынудили. Бай Э.
Вслух он приказа не озвучил, но Бай Э и так понял, что от него требуется. Он позволил собственной Ци смешаться с духовной силой Ху Фэйциня, подпитывая её, как делал это во время Небесного вызова.
Ху Фэйцинь медленно поднял руку, простирая её перед собой, и проговорил:
— Я ведь приказал вам остановиться. Как смели вы ослушаться?
Небесный дворец загудел отзвуком Небесной воли. Наставника Угвэя, Ли Цзэ и Первого советника буквально вбило коленями в пол, по мрамору пошли трещины. Шэнь-цзы прикрыла лицо рукавом, защищаясь от волны духовной энергии, прокатившейся по малому тронному залу. Её она не затронула.
Юн Гуань все силы приложил к тому, чтобы устоять на ногах. Небесная воля на него вообще не должна была подействовать! Он был существом из другого мира и подчинялся иным законам. По рангу он был даже выше Небесного императора, поскольку Небеса подчинялись Великому Ничто, как и остальные миры.
Небесная воля была не вполне Небесной, в этом всё дело, но никто из присутствующих покуда этого не осознал.
Бай Э ничего не помнил о себе, но его Ци несла в себе власть, которой обладал Великий, и его мощь. Когда две Ци смешались, сила Ху Фэйциня возросла многократно, и отзвук воли Великого прозвучал в его голосе. А в трёх мирах не было никого, кто мог бы ей противостоять.

[404] Как раздобыть ягоды пробуждения

— Я высказался и не хочу более к этому возвращаться, — сухо сказал Ху Фэйцинь уже обычным голосом. — Генерал Ли, простите, что и вас задело.
Ли Цзэ сделал отрицательный жест. Он легко поднялся на ноги, ладонью отряхнул колени от мраморной пыли. Вечный судия, выстоявший, но покоробленный, небрежно провёл по растрепавшимся волосам. Наставник Угвэй, ворча, упёрся посохом в пол и так встал.
— Они ещё и спелись, — фыркнул Юн Гуань, подразумевая Великого и Небесного императора.
Когда Небесная воля схлынула, по её шлейфу он понял, почему и его зацепило: в создавшей её Ци органично переплелись два разных потока энергии, один из которых принадлежал Ху Фэйциню, а другой — Великому, и сделано это было явно по сговору, поскольку выстроенный по принципу принуждения поток энергии не был бы таким однородным.
— Цзецзе, тебя не задело? — обеспокоенно спросил Ху Фэйцинь у Шэнь-цзы.
Та улыбнулась и успокаивающе похлопала младшего брата по руке.
— Мы отвлеклись от важного разговора, — сказал между тем Ху Фэйцинь. — Всё это пустая трата времени.
— Мне послышалось, или кто-то упоминал ад? — прищурился Юн Гуань. — Когда я открывал портал…
— Ха! — воскликнул вдруг наставник Угвэй. — Теперь понятно, откуда этот черепаший сын узнал о ягодах пробуждения!
Юн Гуань метнул на него быстрый взгляд:
— О чём?!
О ягодах пробуждения в Небесном дворце он услышать не ожидал, и тем подозрительнее казалось это совпадение… или нет?
— Да, мне сказал о них Бай Э, — подтвердил Ху Фэйцинь.
— А о том, где эти ягоды растут, он, значит, тебе не сказал! — взъярился наставник Угвэй. — Да это неприкрытая ловушка!
— Почему вы разговариваете о ягодах пробуждения? — вмешался Юн Гуань.
— Нужно кое-кому вернуть память, — сказал Ху Фэйцинь.
Вечный судия нахмурился:
— Ягоды пробуждения растут только в аду, но их запрещено срывать и уносить в другие миры. Ни смертные, ни бессмертные их получить не могут.
— Я уже всё это слышал, — отмахнулся Ху Фэйцинь.
— Нет и нет, — категорично сказал наставник Угвэй. — Мы уже это обсуждали. Никакая Небесная воля нашего решения не переломит.
Юн Гуань широко раскрыл глаза и воскликнул:
— Погоди-ка! Ты что, собрался в ад?!
— Уверен, способ отыщется, — упрямо сказал Ху Фэйцинь. — Я должен получить эти ягоды.
— Ты себя послушай! — хохотнул Юн Гуань. — Ад не место для живых.
— Река Душ тоже, но там-то я побывал. Разве ад не является частью Посмертия?
— Нет, — с долей возмущения ответил Вечный судия, — ещё чего! Великое Ничто и адская сфера изредка соприкасаются, но происходит это в исключительных случаях, когда нарушается Великое равновесие или возникает угроза оного. Списки смерти отправляются через порталы, мы никогда не общаемся с демонами ада напрямую. За редким исключением.
— Через порталы, — повторил Ху Фэйцинь, пристально глядя на Юн Гуаня. — Выходит, в Великом Ничто можно открывать порталы в ад?
Юн Гуань выгнул бровь:
— Ты надеешься, что я открою для тебя портал в ад через Великое Ничто? Этому не бывать. И я даже буду настолько любезен, что скажу тебе, почему. Я мог бы открыть портал и сделал бы это… хотя бы из любопытства. Интересно было бы взглянуть, что из этого получится. Этот лис кого угодно пронять может. У владык ада, вероятно, не было бы ни единого шанса, ха-ха.
— Юн-ши! — воскликнула Шэнь-цзы.
— Но только не теперь, когда я знаю, что в тебе прячется Великий, — уже без улыбки продолжил Юн Гуань. — Если ад получит Великого или хотя бы прознает о его возвращении, начнётся война трёх сфер. Как владыка одной из трёх сфер я этого допустить не могу.
— Великого ад получить не должен, — угрюмо сказал наставник Угвэй. — Я ещё помню, что было в прошлый раз. Если демонам ада развязать руки… Нет и нет.
— Мне нужны ягоды пробуждения, и я их получу, — упрямо повторил Ху Фэйцинь.
— У тебя уши шерстью забиты? — хлопнул себя по лицу наставник Угвэй.
— Конечно, — коварно сказал Юн Гуань, — если ты отдашь Великого, я, пожалуй, могу открыть для тебя портал в адскую сферу и даже сопроводить тебя туда.
— Нет, — моментально сказал Ху Фэйцинь.
— Какая преданность… Тогда тебе лучше забыть о ягодах пробуждения.
— Нет, — опять повторил Ху Фэйцинь.
— Тогда я лишу тебя всех сил, — беззаботно сказал Юн Гуань, — и ты не сможешь покинуть Небесный дворец.
— Я восстановлю их культивацией. Опыт у меня уже есть, — возразил Ху Фэйцинь.
— Это у тебя тысячу лет займёт.
— Не имеет значения.
— Ай-я… — досадливо поморщился Вечный судия. — Ты даже черепаху из себя выведешь!
— Уже, — буркнул наставник Угвэй. — Этот мальчишка всегда был упрямым.
— Что бы я ни говорил и ни делал, ты не передумаешь? — сузил глаза Юн Гуань.
— Мне нужны эти ягоды. Я обещал Тайлуну. Я всегда держу слово.
— То есть ради этого ты готов подвергнуть опасности все три сферы? — уточнил Юн Гуань. — Великое равновесие для тебя ничего не значит?
— А оно вообще существует? — с сомнением спросил Ху Фэйцинь. — Тысячи лет правления моего отца — это Великое равновесие? Тысячи загубленных по его прихоти демонических и небесных душ — это Великое равновесие? Почему тогда никто не вмешался?
— Вмешался, — возразил Юн Гуань.
— Кто?
— Ты. И, надо заметить, преуспел.
Ху Фэйцинь недовольно дёрнул плечом.
Шэнь-цзы подёргала Юн Гуаня за рукав:
— Юн-ши, но разве эти ягоды…
— А! — протянул Вечный судия поражённо. — А я и забыл.
Он хлопнул себя по лбу и сокрушённо покачал головой. Неожиданное появление Великого заставило его позабыть о другом происшествии, хоть то и произошло сравнительно недавно, по меркам Великого Ничто. Седьмая владычица ада отомстила Шу Э, подбросив ей ягоды пробуждения. Когда она съела их, вернулась утраченная водой забвения память, и она вспомнила прошлую жизнь. Юн Гуаню тогда пришлось вмешаться, чтобы восстановить справедливость, а вернее, пришлось утруждаться ненужными хлопотами.
— Я не хочу утруждаться ещё и из-за тебя… — пробормотал Вечный судия, закатывая глаза. — Эти лисы меня с ума сведут! Один становится Владыкой демонов, другой собирается ограбить ад…
— На крайности идти незачем, — несколько смутился Ху Фэйцинь, потому что мысли у него такие были: улиснуть в ад и слисить ягоды, пока никто не заметил, лучше, чем вступать в открытое противостояние с демонами.
— Ликуйте, — с пафосом провозгласил Вечный судия, обращаясь большей частью к наставнику Угвэю и Ли Цзэ, — и славьте владыку Великого Ничто, ибо в его власти остановить вашего сдуревшего императора и предотвратить непоправимое.
— Что-что? — переспросил Черепаший бог.
— Я говорю, — сказал Юн Гуань уже обычным тоном, — что знаю, где ещё можно достать ягоды пробуждения.
— Разве ты не говорил, что они растут только в аду? — нахмурился наставник Угвэй. — Всем известно, что они растут только в аду.
— Это так, — кивнул Юн Гуань, — но представьте себе, просто представьте, что кто-то тайком сорвал несколько дюжин и вынес из ада с какой-то личной целью.
— Ты? — разом воскликнули Ху Фэйцинь и наставник Угвэй.
— Ну что вы! — помахал рукой Вечный судия. — Я законопослушный владыка.
Шэнь-цзы слегка прикусила губу, услышав это. Законопослушным Юн Гуаня можно было назвать с большим-пребольшим трудом. Ху Фэйцинь тоже так считал, поэтому скептически поиграл бровями, услышав это.
— Но кое-кто действительно это сделал, — сказал Юн Гуань без улыбки, — и я почти уверен, что ягоды пробуждения всё ещё там, где их оставили.
— Где? — нетерпеливо спросил Ху Фэйцинь.
— В мире смертных, — ответил Юн Гуань.

[405] Старые счёты

— Но прежде… — осклабился вдруг Вечный судия. — Где мои манеры!..
Он церемонно поклонился Ху Фэйциню и нараспев сказал:
— Владыка Великого Ничто благодарит Небесного императора за столь щедрый подарок.
— Но я ничего не дарил тебе, — растерялся Ху Фэйцинь. — За что ты меня благодаришь?
— Как же, ты ведь убил собственного отца, — улыбаясь, сказал Юн Гуань, — лучше подарка для меня и не придумаешь.
Шэнь-цзы легко вскрикнула и прикрыла рот пальцами. Она уже знала, чем закончилась небесная война, но со стороны Юн Гуаня было нечутко напоминать об этом вот так. Лицо Ху Фэйциня застыло на мгновение.
— Смерть мое… его смерть для тебя лучший подарок? — повторил он.
— О, видишь ли, я так долго её ждал, что уже перестал надеяться, — с притворным вздохом ответил Юн Гуань. — Тысячи и тысячи лет в ожидании…
— За что ты его так ненавидишь? — спросил Ху Фэйцинь, припомнив, что и при прошлой их встрече Вечный судия очень резко высказывался о бывшем императоре.
Юн Гуань сделал вид, что задумался:
— Не считая того, что он нарушил Великое равновесие, стражем которого я являюсь? Не считая того, что из-за него Шэнь-цзы лишила себя жизни? У меня с ним старые счёты.
— Старые счёты… — повторил наставник Угвэй. — Так ты был знаком с бывшим императором?
— Нет, — пожал плечами Юн Гуань, — не был. Но разве обязательно знать кого-то лично?
— Как правило, — возразил Черепаший бог.
Юн Гуань засмеялся злым и едва ли не демоническим смехом.
— Я был хорошим другом вашего деда, — сказал он, обращаясь к Ху Фэйциню и Шэнь-цзы.
— Погоди-ка! — прервал его наставник Угвэй. — Ты что-то мудришь. Не припомню я тебя…
— А ты думаешь, — насмешливо сказал Юн Гуань, — являлся в Небесный дворец я в своём настоящем обличье?
Он провёл перед собой рукой, превращаясь в старца. Наставник Угвэй вытаращил глаза, этот облик был ему знаком.
— Это ты, Чжэжэнь[8]! — воскликнул он.
— Да, меня он тоже провёл с этими превращениями, — фыркнул Ху Фэйцинь. — Я его вообще поначалу за перевозчика душ принял.
— Я был хорошим другом вашего деда, — повторил Юн Гуань, кривя рот. — Мы знали друг друга многие тысячи лет. Но я Вечный судия, я могу лишь наблюдать, но не вправе вмешиваться, чтобы ни происходило в трёх мирах. За всё моё существование я вмешался в небесный порядок лишь дважды. Первый раз, когда я помешал возвращению Тайцзы на Небеса и устроил ему прямое перерождение. Второй раз, когда я помешал Второй принцессе лишить себя жизни и забрал её душу в Великое Ничто. Чаша моего терпения была переполнена, я не мог не вмешаться. Быть может, это желание загладить вину перед вашим дедом… Я не смог спасти его, но спас его внуков.
— Не смог… спасти? — повторил наставник Угвэй. — Что ты имеешь в виду?
— Лянцинь Гуанси убил собственного отца, чтобы получить власть над Небесами, но умело отвёл от себя подозрения. Готов поклясться, вы считаете, что небесный трон был ему завещан отцом перед внезапной и непременно трагичной кончиной, — с усмешкой сказал Юн Гуань.
— Что… — обомлел наставник Угвэй. — Как…
Ху Фэйцинь почувствовал, что внутри разливается холод. Шэнь-цзы опять прижала ладонь ко рту, глаза её широко раскрылись.
Ли Цзэ помахал перед собой рукой:
— Нет-нет, это какая-то ошибка. Почтенного постигло искажение Ци, когда он узнал о предательстве Тайцзы Чанцзиня. Смерть наследного принца настолько его подкосила, что он умер буквально через несколько дней после казни. Так всё и было.
Юн Гуань фыркнул:
— Кто из нас Вечный судия? Списки смерти непреложны. Лянцинь Гуанси подмешал яд, вызывающий искажение Ци, в благовония и зажёг их в личных покоях Почтенного. Лянцинь Гуанси оговорил Тайцзы Чанцзиня, обвинив его в том, что сделал сам, и во многом другом. Предсмертный эдикт Почтенного о престолонаследовании… Нужно ли говорить, кто его составил?..
— Но это… просто чудовищно, — выдохнул Ли Цзэ. — Чанцзинь… его…
— Не знаю, почему он заменил казнь изгнанием в мир смертных…
— Что?! — воскликнул Ли Цзэ. — Ты хочешь сказать, что Чанцзинь жив?!
— Живее всех живых.
— Подожди… — вмешался Ху Фэйцинь. — Чанцзинь? Ты о… Чангэ?
— О ком же ещё? — удивлённо отозвался Юн Гуань. — Ты ведь и так знал, что он твой дядя, почему ты так удивлён?
— Чангэ? Я слышала где-то… о-о-о, — протянула Шэнь-цзы, изумлённо глядя на Вечного судию, — разве это не тот даос, ради которого Шу Э…
— Именно, — ухмыльнулся Юн Гуань.
— Даос?! — разом воскликнули наставник Угвэй и Ли Цзэ. — Его вынудили стать монахом?
Юн Гуань расхохотался так, что малый тронный зал ходуном заходил:
— Видели бы вы этого «монаха» и чем он занимается! Совращает на досуге чужих подчинённых…
— Юн-ши, — укоризненно сказала Шэнь-цзы, краснея.
— Чтобы Чанцзинь… Никогда не поверю! — гневно сказал Ли Цзэ.
— А ты, черепаший сын? Откуда ты узнал, что твой дядя жив и что у тебя вообще есть дядя?
— Мы встретились в мире смертных. Совершенно случайно. Люди деревни, куда я попал после… моего низложения… пригласили даоса, чтобы он изгнал демона, которым, как они считали, я одержим.
— Великого? — прищурился Юн Гуань.
— Ху Вэя, — возразил Ху Фэйцинь. — У меня случился духовный всплеск, кто бы не понял природу моих сил? Но Чангэ не рассказывал мне… всей правды.
— Чангэ? — переспросил Ли Цзэ, выгибая бровь.
— Его смертное имя, — пояснил Ху Фэйцинь.
Ли Цзэ отчего-то засмеялся. Заметив взгляд Ху Фэйциня, он извинился и пояснил:
— Он взял себе в качестве даосского имени детское прозвище. Почтенный всегда называл его так. Так Чанцзинь жив…
— Наш дядя жив… — потрясённо сказала Шэнь-цзы. — У нас есть дядя…
Наставник Угвэй пригладил усы:
— И? Почему он до сих пор в мире смертных? Ни у кого мозгов не хватило вернуть его в Небесный дворец? — И он поглядел на Ху Фэйциня.
Ху Фэйцинь опять покраснел. Он действительно не подумал об этом. Слишком много всего произошло за последние несколько лет, он и забыл, что Чангэ его родственник. А ведь его следовало вернуть…
— Вы не сможете вернуть его, — возразил Юн Гуань.
— Почему? — нахмурился Ли Цзэ. — Его обвинили ложно, он не преступник, почему нельзя вернуть его в Небесный дворец?
— Я вовсе не об этом, — засмеялся Вечный судия. — Вернуть его можно, но нельзя.
— Что за чушь! — сердито сказал наставник Угвэй. — Как это?
— Возвращение небожителей происходит посредством вознесения, — ответил Юн Гуань, — но Чангэ никогда уже не сможет вознестись и даже сбросить с себя смертную оболочку. Так случилось, что… его список смерти был уничтожен. Чангэ теперь… бессмертный в теле смертного и принужден оставаться в мире смертных до конца времён. Не сказать, — тут же оговорился Юн Гуань, — чтобы его это расстроило, он и без того не собирался возвращаться в Небесный дворец.

[406] На поиски ягод пробуждения

Ху Фэйцинь сощурился по-лисьи:
— Ты ведь неспроста заговорил об этом, владыка. Хочешь сказать…
— Да, — энергично кивнул Юн Гуань, — ягоды пробуждения в Речном храме, вотчине Чангэ.
— Хорошо, — сказал Ху Фэйцинь, — тогда я спущусь в мир смертных.
Ли Цзэ встал на одно колено и сложил кулаки:
— Позвольте мне сопровождать вас, Тяньжэнь. Как глава личной охраны я обязан…
Ху Фэйцинь принялся отнекиваться, но наставник Угвэй сказал, что без охраны Небесного императора с Небес никто не отпустит, а Первый советник выполз наконец из-за трона и прибавил, что таково Небесное Дао. Ху Фэйцинь поморщился, но пришлось согласиться.
— Тогда я всё подготовлю, — с воодушевлением сказал Ли Цзэ.
— Что? — насторожился Ху Фэйцинь.
— Конвой и глашатаев, чтобы объявили о сошествии Небесного императора в мир смертных.
— Нет! — поспешно сказал Ху Фэйцинь. — Никаких фанфар и прочего! Я не собираюсь устраивать переполох среди людей. Никакого сошествия. Я просто воспользуюсь зеркалом Цюаньцю, чтобы открыть портал в мир смертных.
— Тяньжэнь, но ведь так полагается, — возразил Ли Цзэ.
— Нет, — категорично отказался Ху Фэйцинь, — это неофициальный визит, церемонии ни к чему.
Ли Цзэ пришлось уступить.
— Слушаюсь, Тяньжэнь.
Ху Фэйцинь махнул рукавом, создавая зеркало Цюаньцю. Юн Гуань вприщур поглядел на него:
— Прежде чем отправляться, дай слово Небесного императора, что не станешь делать глупостей, если ягод пробуждения там не окажется.
Ху Фэйцинь метнул на него гневный взгляд:
— Так ты меня обманываешь? Их там нет? Просто хотел вытянуть из меня это обещание?
— Они были там, — пожал плечами Юн Гуань. — Но вдруг их выкинули или ещё что. Я лишь хочу подстраховаться. Если не найдёшь их, возвращайся обратно в Небесный дворец. Я что-нибудь придумаю.
Ху Фэйцинь фыркнул и сделал шаг к зеркалу Цюаньцю, но Ли Цзэ и наставник Угвэй преградили ему путь.
— Что ещё?
— Ты забыл про обещание, — напомнил наставник Угвэй.
— Я и не говорил, что дам его, — возмутился Ху Фэйцинь.
— Но без этого ты Небесный дворец не покинешь, — сказал Юн Гуань. — Я обнулю время, и ты не двинешься с места, пока не произнесёшь то, что я хочу услышать.
— А-Цинь, — сказала Шэнь-цзы, трогая Ху Фэйциня за рукав, — пожалуйста. Мы ведь все о тебе волнуемся.
— Ну хорошо… — сдался Ху Фэйцинь.
Старшей сестре он не смог бы отказать. Он поднял левую руку, сложил все пальцы, кроме указательного, среднего и безымянного, и сказал:
— Даю слово небожителя, что тотчас же вернусь.
— Ты дал слово, не забывай, — легко стукнул его по спине посохом наставник Угвэй. — Клятвопреступников ждёт суровое наказание.
Ху Фэйцинь, пока его ещё чем-нибудь не остановили, поспешил в портал. Ли Цзэ последовал за ним.
— Шэнь-цзы, — сказал Юн Гуань, — тебе лучше вернуться в Великое Ничто. Я дождусь его возвращения и последую за тобой.
— Я бы хотела… — начала Шэнь-цзы.
— Нет. Твоё новое тело ещё не слишком окрепло для столь длительных отлучек. Возвращайся во дворец и отдыхай. Ты всегда сможешь увидеться с братом позже. Что я ему скажу, если с тобой что-то случится?
— Ну хорошо, хорошо, — подняла руки Шэнь-цзы.
— А тебе-то зачем оставаться? — с подозрением спросил наставник Угвэй, когда Юн Гуань отвёл Шэнь-цзы в Великое Ничто и вернулся.
— Интуиция подсказывает, что лучше мне быть здесь, когда Фэйцинь вернётся, — неопределённо отозвался Юн Гуань.
— Ты ведь его не обманул? — нахмурился наставник Угвэй.
— Я бы не посмел, — с усмешкой возразил Юн Гуань.
— А мне так не кажется… — пробормотал Черепаший бог.
Юн Гуань взмахом руки создал стул и опустился на него. Ждать он предпочитал с комфортом.
— Интуиция меня редко подводит, — сказал он, разглядывая ногти на левой руке. — Покуда мы могли бы по старой памяти побеседовать.
Наставник Угвэй нахмурился ещё сильнее:
— В таком случае, Чжэжэнь, потрудись ответить, ты причастен к смерти Второй принцессы?
— Почему ты так решил? — удивился Юн Гуань.
— Потому что я видел её, — сказал наставник Угвэй, — и она ни живая, ни мёртвая. Мне не нравятся твои игры. При Фэйцине я не стал этого говорить, но ты ведь в состоянии воскресить Хуашэнь-хоу. Опасность миновала, ничто не мешает тебе вернуть её душу в тело.
— Вернуть её? — переспросил Юн Гуань с таким видом, точно наставник Угвэй нёс какую-то околесицу. — Почему я должен возвращать Шэнь-цзы Небесному дворцу?
— То есть как? — опешил наставник Угвэй.
— Не считая того, что она уже получила новое тело, которое достаточно окрепло, чтобы вместить её бессмертную душу? — сказал Юн Гуань, постукивая пальцем по губам. — Получив его, Шэнь-цзы стала частью Посмертия. Она останется в Великом Ничто.
— Уверен, с твоими-то способностями… — начал наставник Угвэй.
Юн Гуань улыбнулся:
— И не собираюсь возвращать. Шэнь-цзы принадлежит Посмертию и мне. Чтобы вернуть её, тебе придётся просить Хуанди применить Небесную волю, но он никогда этого не сделает.
— С чего такая уверенность? — рассердился Наставник Угвэй.
— Он прекрасно знает, что супругов нельзя разлучать, — с широкой улыбкой ответил Юн Гуань.

[407] Чудесные явления в Речном храме

Шу Э с самого утра была не в духе: Речной бог опять наведался в гости, чтобы сыграть партию в шахматы.
Чангэ всегда принимал его с радушием. С Юньхэ — так звали Речного бога — они были знакомы уже много небесных лет: Чангэ знал его ещё до своего изгнания с Небес, они приятельствовали. Если Юньхэ приходил, то засиживался допоздна, а Чангэ вёл себя предупредительно и никогда не выпроваживал его силой.
Шу Э это не нравилось. Ей вообще никто не нравился, но если настырных людишек от даоса она отвадить могла, то от Речного бога избавиться было не так-то просто, и Шу Э всё чаще хотелось натравить на него теней. Но приходилось заваривать чай и даже иногда разливать его по чашкам.
— Водные духи слишком глупы, чтобы играть с ними в шахматы, — сказал Юньхэ. — А твой дух-помощник?
— Мой дух-помощник? — рассеянно отозвался Чангэ, который изучал фигуры на доске. — У меня нет духа-помощника.
Юньхэ повернул голову и поглядел на Шу Э, которая как раз боролась с искушением подмешать к чайному сбору какую-нибудь гадость. Чангэ чай не пил, так что весь чайник предназначался гостю.
Юньхэ слышал, что люди называют Шу Э духом-помощником, и теперь слова Чангэ его удивили. Он-то полагал, что Чангэ её призвал.
— Ты не его дух-помощник? — спросил Юньхэ. — Тогда кто ты?
Шу Э пренебрежительно выгнула бровь:
— Лучше тебе этого не знать.
— Почему? — удивился Юньхэ.
— Потому что ты тогда вряд ли осмелишься приходить сюда. О… хорошая идея же… Чангэ, — окликнула она с надеждой, — можно мне сказать ему, кто я такая?
Чангэ поднял голову от шахмат. Взгляд у него был ещё отрешённый, он раздумывал над следующим ходом: Речной бог хорошо играл в шахматы, а Чангэ не хотелось проигрывать.
— Да, да, — рассеянно отозвался он, — всё что хочешь.
Вообще-то Юньхэ давно подозревал, что отношения у Чангэ с духом-помощником куда ближе, чем того предполагает вызов духа. Они слишком часто друг к другу прикасались при разговоре, и то, как они друг на друга смотрели, тоже о многом говорило.
Юньхэ даже не поленился ночью прокрасться к Речному храму и заглянуть в окно. Чангэ с духом-помощником спали на одной циновке, под одним одеялом. Что ни говори, а хозяин с вызванным духом так себя не ведёт. Юньхэ решил, что вызвал духа Чангэ для несколько иной «помощи».
Юньхэ не слишком разбирался в даосах, но Чангэ был молодым и сильным мужчиной, да ещё и небожителем по крови, а тем и этим жизненно необходимо тешить свою плоть. Шу Э была хороша собой, такую пользовать одно удовольствие. Юноша или девушка это, Юньхэ определить не сумел.
— О том, что вы постель делите, я и сам догадался, — сказал Юньхэ. — Ай, Чангэ, не ожидал от тебя! Пользоваться духовным вызовом, чтобы обуздывать желание…
— Какую чушь ты несёшь! — возмутился Чангэ, очнувшись от раздумий, но невольно покраснел при этих словах.
— Так уж и чушь? — фыркнул Юньхэ. — Мир смертных тебя изменил. На Небесах ты вёл себя благопристойно и не позволял себе лишнего.
— Я не позволяю себе лишнего, и я нисколько не изменился, — отрезал Чангэ. — Не выдумывай. Что за непристойные мысли!
— Я ведь не осуждаю тебя, — пожал плечами Юньхэ. — Ты в самом расцвете сил, одной медитацией справиться с буйством плоти сложно, но зачем использовать духа, когда в мире смертных так много возможностей? Смертные девушки… или юноши, — оговорился Юньхэ, — прекрасны и непорочны, одно удовольствие забавляться с ними.
— Меня не интересуют смертные, — сказал Чангэ и переставил фигуру на доске. — Шах.
— В мире смертных и феи встречаются.
— Феи меня тоже не интересуют.
— Хм… хм… — сказал Юньхэ и незаметно сдвинул фигуру, воспользовавшись тем, что Чангэ отвлёкся.
Но если Чангэ и отвлёкся, то Шу Э ничего не упускала. Она прищёлкнула пальцами, и ближайшая к Речному богу тень ухватила его за руку — поймала с поличным!
— Ай! — испуганно воскликнул Юньхэ. — Что это такое? Что-то схватило меня за руку!
— Ты сжульничать хотел! — возмутился Чангэ, увидев, что фигуры сдвинуты.
— Неважно! Что-то меня схватило! — испуганно восклицал Юньхэ, тряся рукой, но тень и не думала отпускать.
— В храмах часто случаются чудесные явления, — сказала Шу Э невозмутимо и поставила чай рядом с шахматной доской, — вероятно, это одно из них. Подумать только, жульничать в храме…
— Это храм имени меня, — возмутился Юньхэ, — я вправе делать здесь что угодно!
Шу Э кивнула на алтарь:
— Вот та часть хижины имени тебя. Всё остальное принадлежит Чангэ.
— Шу Э, отпусти его, — велел Чангэ, видя, что Речной бог перепуган не на шутку. — Не хочу, чтобы он залил всё здесь. Речные боги, когда пугаются, непроизвольно устраивают наводнения.
Шу Э шевельнула пальцем, тень спряталась среди прочих теней хижины.
Юньхэ вскочил на ноги и помчался к двери, пропыхтев:
— В другой раз доиграем.
— Кто знал, что боги такие трусы, — разочарованно надула губы Шу Э. — А если бы я сказала ему, что я Повелитель теней?
— Пощади его, — засмеялся Чангэ и протянул руку за чаем.
Шу Э поспешно выхватила у него чашку:
— Я тебе другой заварю.
— Опять что-то ему подмешала? — укоризненно спросил Чангэ.
Шу Э покраснела.
— И почему он так тебе не нравится? — удивился Чангэ.
— Потому что он нравится тебе, — капризно сказала Шу Э.
Чангэ засмеялся и притянул Шу Э к себе, чтобы поцеловать. Та милостиво позволила Чангэ это сделать.
— К слову о чудесных явлениях в храме, — сказала Шу Э, когда Чангэ её отпустил. — У нас, кажется, ещё гости.
— Гости? — удивился Чангэ.
Шу Э кивнула на дверь. Чангэ поглядел и удивлённо вскрикнул. Стоявшая у двери метла вдруг покрылась свежей весенней листвой, а пучок сухой травы, подвешенный к потолку, чтобы отгонять дурные сны, зазеленел и покрылся соцветиями. Означать это могло только одно: где-то поблизости появился небожитель.

[408] Воссоединение старых приятелей

— Шу Э, — сказал Чангэ поражённо, останавливаясь у двери, — этим утром ещё была осень, когда мы заходили в храм?
Как ни посмотри, а за порогом буйствовала весна. Повсюду были цветы и зелень, благоухание и птичьи трели наполняли воздух, небо казалось необыкновенно высоким и чистым. Где-то гомонили люди.
— Пойду взгляну, — сказала Шу Э, выбегая из Речного храма и направляясь на звук голосов. Доклад теней оказался путаным, она мало что поняла. Вероятно, их сбила с толку аура небожителей.
Шу Э нисколько не удивилась, увидев Ху Фэйциня, окружённого толпой деревенских, которые наперебой что-то говорили.
«Немудрено, — подумала Шу Э, — нужно духовные силы скрывать, когда в мир смертных спускаешься».
С Ху Фэйцинем был ещё один небожитель, в доспехах. Он расставил руки и пытался защитить Ху Фэйциня от людей. Глаза его воинственно поблескивали.
«Бог войны», — поняла Шу Э и поспешила вмешаться.
— Отойдите, отойдите, — велела она, распихивая людей в стороны, — не наседайте на него. Небожители не любят, когда в их личное пространство вторгаются.
— Дух-помощник! — обрадовались люди, говорили они все разом, сложно было различить, кому чей голос принадлежал, и не будь у Шу Э восприятия Посмертия и теней, она нипочём бы не разобрала ни слова. — Небожители спустились с Небес и сотворили чудо! Теперь деревня исполнена благодати!
— А что, не могут небожители заглянуть в гости к вашему даосу? — спросила Шу Э. — Идите лучше любуйтесь красотами весны, она долго не продлится.
Кое-как, заверениями и угрозами, ей удалось спровадить деревенских.
Ху Фэйцинь вздохнул с облегчением:
— Спасибо, Шу Э. Я допустил оплошность. Не думал, что здесь так людно.
— Не разбрасывался бы чудесами, — сказала Шу Э, небрежным поклоном приветствуя его, — не было бы так людно. Что бы ты сделал, если вдруг твоя метла зацвела бы? Думаю, тоже помчался бы в храм к даосу за разъяснениями.
Ху Фэйцинь страшно смутился. Он слышал, что Речной храм стоит в отдалении от деревни, поэтому решил, что его появления в мире смертных никто не заметит. Но стоило ему спуститься на землю, как пошла цепная реакция и осень превратилась в весну, а люди как раз шли в храм, чтобы оставить приношения Речному богу, и столкнулись с «чудом» буквально нос к носу.
А понять, кто это чудо устроил, большого труда не составило: Ху Фэйцинь пришёл как есть, не поменяв ни обличье, ни одеяния. Люди сразу поняли, что он не принадлежит миру смертных, и обступили его, чтобы выцыганить у него благословение. Одного Ли Цзэ было мало, чтобы их оттеснить, а причинять вред смертным запрещалось Небесным Дао.
— В другой раз буду осторожнее, — пообещал Ху Фэйцинь.
— Ещё и другой раз будет… — пробормотала Шу Э, покривившись.
— Чан… Дядя у себя? — спросил Ху Фэйцинь.
Шу Э внимательно поглядела на него, выгнула красивую бровь. Ху Фэйцинь опять несколько смутился.
— Я не знаю, как его называть, — признался он. — Непочтительно с моей стороны называть его просто по имени, а дядей… Не слишком ли он молод для этого?
— Мне бы твои проблемы, — вздохнула Шу Э, покачав головой. — Идём, я провожу тебя в Речной храм.
Она бросила взгляд на Ли Цзэ, чуть нахмурилась, увидев у него на бедре меч.
Ху Фэйцинь, заметив это, сказал поспешно:
— Это генерал Ли, он меня сопровождает.
Шу Э ничего на это не ответила, лишь небрежно кивнула, приглашая следовать за ним в храм.
Чангэ, увидев Ху Фэйциня, встал на одно колено и, складывая кулаки перед собой, произнёс церемонно:
— Недостойный приветствует Хуанди…
— Только не это! — закатил глаза Ху Фэйцинь и поспешил поднять Чангэ с земли. — Дядя, обойдёмся без церемоний. Я здесь не в качестве Небесного императора, это личный визит.
Чангэ виновато улыбнулся:
— От тысячелетних привычек не так-то просто избавиться. Прости, Фэйцинь. Ты ведь и в прошлый раз говорил о том же, я запамятовал.
— Запрещено называть Небесного императора по имени, — с каменным лицом сказал Ли Цзэ.
Чангэ перевёл на него взгляд, поглядел с минуту, словно что-то припоминая, потом широко раскрыл глаза и воскликнул:
— Ли Цзэ? Это ты, Ли Цзэ? Я тебя не узнал.
— Это мои слова, — возразил Ли Цзэ со смехом. — Вылитый даос…
— Я и есть даос.
Они оба рассмеялись и обнялись, похлопывая друг друга по плечам. Шу Э это страшно не понравилось.
— Они ещё и знакомы? — пробормотала она сквозь зубы.
Ху Фэйцинь, который стоял рядом с ней, расслышал и пояснил:
— Они прежде были друзьями, так я слышал.
Шу Э лишь кивнула с напускным равнодушием.
— Так ты жив, Чанцзинь! — радовался Ли Цзэ. — А я для тебя ритуальные деньги жёг каждый тай-суй.
— Спасибо. Богаче меня на том свете покойника бы не было, до самого ада плыл бы по реке из ритуальных денег.
— Нет там никакой реки, — пробормотали одновременно Шу Э и Ху Фэйцинь и переглянулись, услышав друг друга.
— Столько лет прошло… — покачал головой Ли Цзэ.
— Мы были друзьями, — сказал Чангэ, обращаясь то ли к Шу Э, то ли к Ху Фэйциню. — Ли Цзэ был моим наставником прежде.
— Но ты предпочитал книги, а не мечи, так что выловить тебя на урок было непросто.
Чангэ примирительно сложил ладони, как обычно делают монахи, когда обращаются к мирянам.
Ли Цзэ уставился на него, потом помотал головой и неодобрительно прищёлкнул языком:
— Какая потеря! Вынудить тебя стать монахом…
— Не монахом, а даосом, — пробормотала Шу Э. — Он что, слепой? Монаха от даоса отличить не может?
— Монахи бреют головы, — машинально поправил Ху Фэйцинь, — а лисьи монахи — хвосты.
— Правда? — удивилась Шу Э. — Мне ещё не попадались лисы с обритыми хвостами.
— Мне тоже, — смутился Ху Фэйцинь. Быть может, Ху Вэй вообще всё это выдумал.
— А вот интересно, если у лисы несколько хвостов, сколько из них она обреет, когда подастся в монахи?
Ху Фэйцинь замолчал, невольно задумавшись над этой интересной мыслью.
Оба они погрузились в размышления, рассеянно глядя на Чангэ и Ли Цзэ. Те что-то припоминали, говорили наперебой. Было видно — рады, что встретились.
— Ху Фэйцинь, — твёрдо сказала Шу Э, — в другой раз, как решишь наведаться в гости, приходи один.
— Тебе он не нравится? — спросил Ху Фэйцинь.
— Мне никто не нравится. Без обид. Для тебя я сделала исключение, ты всё-таки его племянник.
— Ясно, — сказал Ху Фэйцинь, которому и в самом деле всё было ясно с первого взгляда.
— Но что мы здесь стоим! — спохватился Чангэ. — Фэйцинь, ты устал с дороги?
Ху Фэйцинь нисколько не устал, но предпочёл бы скрыться от любопытных глаз людей, которые прятались по-за углам и наблюдали за встречей даоса и небожителей. Поэтому он согласно наклонил голову и пошёл следом за Чангэ в Речной храм.

[409] Небожители в Речном храме

Стараниями Шу Э в Речном храме теперь всегда был порядок. Тени следили, чтобы крыша не проваливалась, пропалывали сорняки во дворе и избавлялись от пыли и мусора, которые неизбежно накапливаются, если заниматься знахарством, а ведь Чангэ постоянно делал лекарства для людей. Алхимическую печь Шу Э чистила самостоятельно, не доверяя теням. Но прибранный или нет, Речной храм оставался всего лишь старой хижиной.
Ли Цзэ вошёл вперёд Ху Фэйциня, как и полагалось начальнику личной охраны, чтобы проверить, не угрожает ли Небесному императору какая-нибудь опасность.
Он оглядел хижину, не скрывая презрения, и воскликнул:
— Какой же это храм? Конура настоящая! Как может наследник небесной крови здесь жить?
Шу Э нахмурилась. Ли Цзэ и так ей с первого взгляда не понравился, потому что слишком вольно вёл себя с Чангэ, а теперь, когда он принялся критиковать их жилище, неприязнь только возросла.
Фэйцинь вошёл следом за ними и тоже принялся исследовать хижину. Ему понравилось, что в храме много укромных уголков и пахнет травами. Шу Э напряжённо следила за ним. Если уж и этот раскритикует…
— Мне нравится, — сказал Ху Фэйцинь, — очень уютно, я бы сказал: по-лисьи уютно.
Он покивал себе и со вздохом вспомнил просторные покои в Небесном дворце. Пожалуй, стоило их захламить, чтобы добавить уюта.
Шу Э повеселела.
— Поговорим за чашкой чая? — предложил Чангэ.
Шу Э поспешила убрать со стола шахматы и давно остывший чайник. Ху Фэйцинь без лишних церемоний сел прямо на пол, к ужасу Ли Цзэ, и подвернул рукава, чтобы не порвать их об острые углы стола. Чангэ тоже сел. Ли Цзэ остался стоять.
— Сидеть в присутствии Небесного императора запрещено, — прокомментировал Ли Цзэ, заметив приглашающий жест Чангэ.
— И вот так всегда… — пробормотал Ху Фэйцинь.
— Я ещё не поздравил тебя с восхождением на небесный трон, — спохватился Чангэ.
— А разве… — неопределённо отозвался Ху Фэйцинь.
Он подумал, что Чангэ известно всё, что происходит в Небесном дворце, и машинально посмотрел на Шу Э.
Та заметила и, верно истолковав этот взгляд, возразила:
— Я рассказываю, только когда меня спросят.
Ху Фэйцинь лишь понимающе кивнул.
— Тебе нелегко приходится? — спросил Чангэ с жалостью.
Ху Фэйцинь задумчиво проговорил:
— Дядя, если бы я предложил тебе вернуться в Небесный дворец…
Шу Э почувствовала, что по спине пробежал неприятный холодок. Зачем Ху Фэйцинь заговорил об этом? Чангэ удивлённо выгнул брови.
— Если бы я предложил тебе вернуться на Небеса, — повторил Ху Фэйцинь, — ты бы, вероятно, счёл это ханжеством или оскорблением и отказался, поэтому я не буду предлагать тебе вернуться со мной в Небесный дворец.
Где-то сбоку вздохнула с облегчением Шу Э.
— Надеюсь только, что на свадьбе Неба и Земли ты будешь в качестве посажённого отца, — продолжал Ху Фэйцинь. — Недолгое пребывание на Небесах навредить тебе не должно.
— Ты женишься? — удивился Чангэ. — Когда?
— Это не обычная свадьба. И дата ещё не назначена, я пришлю приглашение, — сказал Ху Фэйцинь и в двух словах объяснил, для чего затевается свадьба Неба и Земли.
Чангэ утвердительно кивнул. Шу Э краем мысли подумала, что придётся расстараться и добыть какой-нибудь подходящий по случаю подарок.
Ли Цзэ между тем недовольно поглядел по сторонам и спросил:
— Почему твоя служанка ещё не заварила чай? Заставлять ждать Небесного императора запрещено.
— Служанка? — переспросил Чангэ удивлённо. — У меня нет слуг.
— Она, — сказал Ли Цзэ, показав пальцем на Шу Э. — Она нерасторопна. Я бы её прогнал.
Шу Э, которая возилась с чайником, раздумывая, какие травы всыпать в воду, резко повернулась и пригвоздила Ли Цзэ ничего хорошего не предвещающим взглядом.
— Служанка? — задохнувшись от гнева, переспросила Шу Э. — Ты назвал меня служанкой?!
— Шу Э… — беспокойно окликнул её Чангэ.
Шу Э не собиралась терпеть подобные унижения. Она демонстративно подняла руку и прищёлкнула пальцами. Щелчок прозвучал, как удар хлыста. Тени, дремлющие по углам, взвились и вздыбились перед Ли Цзэ, превращаясь в некое подобие когтистой лапы. Ли Цзэ моментально выхватил меч, рубанул по наваждению, но теням ничего не сделалось: они разлетелись в стороны, избегая удара, и снова образовали прежнюю формацию.
— Сам ты слуга, — сказала Шу Э презрительно.
— Шу Э, Шу Э, — воскликнул Чангэ, вскакивая из-за стола и обеими ладонями зажимая всё ещё сложенные в щелчке пальцы Шу Э. — Это недоразумение.
— Его присутствие здесь недоразумение, — буркнула Шу Э и, обращаясь к Ху Фэйциню, сказала: — В другой раз приходи один. Незачем с собой слуг таскать.
Ху Фэйцинь с пониманием улыбнулся. Чангэ принялся уговаривать Шу Э отозвать теней, и это сработало, хоть и не сразу. Шу Э с раздражением разжала пальцы. Тени рассыпались и попрятались по углам.
— Ли Цзэ, — сказал Чангэ, — должен сказать тебе, Шу Э не моя служанка и не мой дух-помощник. Это люди её так называют. Не могу же я сказать им правду?
— Правду? — переспросил Ли Цзэ.
— Шу Э… Повелитель теней, — сказал Ху Фэйцинь. — Ранг этот сходен с рангом Тайлуна, я полагаю: как Тайлун повелевает небесными зверями, так и Шу Э — тенями. Что же до отношений, связывающих моего дядю с ней, не мне об этом говорить.
Чангэ слегка покраснел и прочистил горло:
— Небесный император всеведущ.
— Мне Юн Гуань намекнул, — возразил Ху Фэйцинь.
— Юн… Вечный судия? — воскликнула Шу Э, широко раскрывая глаза. — Ты встречался с владыкой?
— Вообще-то это он подсказал мне прийти сюда, — с некоторым смущением кивнул Ху Фэйцинь.
— То есть, это не просто родственный визит?
— Не просто, — подтвердил Ху Фэйцинь. — Мне нужна твоя помощь, дядя… твоя и Шу Э. Если верить тому, что сказал Вечный судия, только вы и можете мне помочь.
— Вечный судия… — повторил Чангэ, поморщившись.
Он ещё помнил, как Юн Гуань приходил насмехаться над ним. Пренеприятная личность! Мысль о том, что и племяннику «посчастливилось» встретиться с Вечным судией, радости Чангэ не доставила. Он ведь не знал, что Ху Фэйцинь не только хорошо знаком с Юн Гуанем, но и фактически с ним породнился через Вторую принцессу, как и он сам породнился с Вечным судией через Шу Э.
— Разумеется, если это в наших силах, — кивнула Шу Э, подсаживаясь к столу и делая вид, что не замечает гневного взгляда Ли Цзэ.
Повелитель теней, конечно же, мог сидеть в присутствии Небесного императора, что бы там ни думали эти глупые небожители.
— Мне нужно кое-что раздобыть, — медленно сказал Ху Фэйцинь, — а Юн Гуань сказал, что у вас это есть, поэтому я здесь.
— Что? — удивился Чангэ, машинально окинув хижину взглядом и не находя ничего, что могло бы понадобиться Небесному императору.
— Ягоды пробуждения, — ответил Ху Фэйцинь.
Стоило ему это сказать, и в Речном храме воцарилась мёртвая тишина.

[410] Адские ягоды

Стоило упомянуть ягоды пробуждения, и в Речном храме воцарилась тишина. Чангэ непроизвольно вздрогнул всем телом. Шу Э так резко повернула голову, что у неё выпала шпилька из волос. Чангэ поймал её и осторожно воткнул обратно, прежде чем волосы Шу Э рассыпались.
– Что тебе нужно? — переспросила Шу Э и даже приложила ладонь к уху.
— Ягоды пробуждения, — повторил Ху Фэйцинь. — И почему всегда так? Стоит их упомянуть, все с ума сходят…
— И он ещё спрашивает! Ты хоть знаешь, о чём спросил?
— Ягоды пробуждения, редкий сорт ягод, растут только в аду, считаются волшебными, способны возвращать утраченную любым способом память, — тоном прилежного ученика ответил Ху Фэйцинь. — Конечно, я знаю, о чём спрашиваю. Не знал бы — не спрашивал.
Столь обстоятельный ответ натолкнул Шу Э на мысль, что об адских ягодах проболтался Вечный судия, который заявился на Небеса, видимо, чтобы проверить сообщение теней о Великом. И теперь вместо одной проблемы целых две! Шу Э окинула Ху Фэйциня оценивающим взглядом.
Когда Ху Фэйцинь прорвался в Великое Ничто, чтобы разыскать сестру, Шу Э и не подозревала, что внутри него запечатан Великий. Но во время небесной войны печать была сломана, Бай Э проявил себя, Шу Э и теперь чувствовала в Ху Фэйцине остаточную ауру Великого. Но во всём остальном это был прежний Ху Фэйцинь, и вот это-то и казалось Шу Э странным: Великий, которого она знала, не упустил бы возможности вселиться в такое совершенное тело, оно ему идеально подходило по всем параметрам. Но Ху Фэйцинь был Ху Фэйцинем.
— В любом случае, — сердито пробормотала Шу Э, — владыке стоило придержать язык.
Ху Фэйцинь с некоторым смущением кашлянул, но разубеждать Шу Э не стал. Он смутно чувствовал, что не стоит сейчас упоминать Великого.
— Зачем тебе понадобились эти чудовищные ягоды? — поморщившись, спросила Шу Э.
Чангэ ободряюще сжал её руку. Оба ещё помнили, через что им пришлось пройти по милости Гу Ши, точно это было лишь вчера. Шу Э никогда не говорила об этом вслух, но Чангэ чувствовал, что Шу Э нередко возвращается мыслями к собственному прошлому, которое вспомнила, съев ягоды пробуждения.
— Нужно вернуть кое-кому на Небесах память, — ответил Ху Фэйцинь.
— Разве нельзя воспользоваться небесными техниками для этого? — спросил Чангэ.
— Уже пробовали, — покачал головой Ху Фэйцинь, — вся надежда только на ягоды пробуждения.
— Я бы не возлагала на них такие надежды, — поджав губы, сказала Шу Э. — Невозможно предсказать, что вспомнится. Может, не забытое, а прошлые жизни.
— Сомневаюсь, что у лисьих демонов есть прошлые жизни, — пробормотал Ху Фэйцинь, — демоны ведь не перерождаются.
— Ты что-то сказал о демонах? — переспросил Чангэ.
— Что ты сделаешь, если не получишь этих ягод? — спросила Шу Э, пристально глядя на Ху Фэйциня.
— Я должен их получить, — покачал головой Ху Фэйцинь, — так или иначе.
— Так или иначе? — повторила Шу Э. — Что ты имеешь в виду? Заберёшь ягоды силой, если я не пожелаю их тебе отдать?
«Так они здесь», — подумал Ху Фэйцинь.
Он задумчиво обвёл глазами хижину и проговорил:
— Если бы я захотел их отнять, даже ты не смогла бы ничего на это возразить. Но я не стану их отнимать. Я ведь знаю, где они растут, этого достаточно.
— А?! — воскликнула Шу Э, хлопнув ладонями по столу. — Уж не в ад ли ты собрался?
Ху Фэйцинь неопределённо повёл плечами.
— Большей глупости я в жизни не слышала! Ты думаешь, это увеселительная прогулка — отправиться в ад? Ты вообще туда не попадёшь!
— Я могу попасть куда угодно, я бог небесных зеркал, — возразил Ху Фэйцинь. — Или я могу попасть в ад после смерти.
— Шантажировать меня вздумал? — вспыхнула Шу Э. — Ты не попадёшь в ад, даже если умрёшь. Грехов не хватает.
— А по-моему, как раз хватает, — серьёзно ответил Ху Фэйцинь. — Я ведь убил собственного отца.
— Да тебе за это спасибо скажут и наградят ещё. Ты не обойдёшь Посмертие: владыка отправит тебя обратно, если окажешься у Реки Душ. А небесные зеркала в ад не открываются. Путешествовать между сферами может лишь Владыка миров.
— То есть, — уточнил Ху Фэйцинь, — мне нужно разыскать Владыку миров?
— Глупости! Никто не знает, где искать Владыку миров, кроме Вечного судии, — помахала рукой Шу Э, — но он тебе ни за что не скажет, в этом я уверена.
— Вообще-то, — возразил Ху Фэйцинь, — я примерно знаю, где искать Владыку миров, но времени нет. Мне нужно решить мою проблему до свадьбы. Вернее, свадьбы миров не будет, если я не решу мою проблему.
— И как ягоды пробуждения связаны с твоей свадьбой? — не понял Чангэ.
Шу Э сощурила глаза:
— И кто это? Твой демон? Без него твоя «свадьба» уж точно не состоится.
— С Ху Вэем всё в порядке, — покраснел Ху Фэйцинь. — Это личная просьба Тайлуна.
Шу Э постучала пальцами по столешнице. У неё всё ещё были сомнения. Ягоды пробуждения — не то, чем следует разбрасываться. А с другой стороны, если Юн Гуань отправил Ху Фэйциня сюда, значит, он хотел, чтобы Шу Э отдала ему ягоды.
«Что владыка задумал?» — раздражённо подумала Шу Э.
— Мне нужна всего одна… нет, две ягоды, — оговорился Ху Фэйцинь. — Если за них потребуется что-то отдать, я отдам это, не раздумывая. Я знаю, что в Посмертии действует принцип равноценного обмена.
— Я более не часть Посмертия, — возразила Шу Э. — Ягоды пробуждения — моя личная ответственность. И о чём только владыка думал!.. Хорошо, ты получишь ягоды пробуждения. Но я снимаю с себя всякую ответственность: если что-то случится, никто уже не сможет ничего исправить. Ты готов к таким рискам?
Ху Фэйцинь ответил утвердительно. У него не было выбора, кроме как рискнуть.
Шу Э вздохнула и провела рукой по столу, из тени от её руки появилась небольшая шкатулка, крест-накрест обвитая тонкой чёрной цепью. По хижине тут же распространился приторный запах. Ху Фэйцинь чихнул. Шу Э сняла цепь, открыла крышку шкатулки. Ху Фэйцинь с любопытством заглянул внутрь. То, что он увидел, было похоже на крупный виноград, только необычно яркого жёлтого цвета.
Признаться, Ху Фэйцинь был даже разочарован: он-то думал, что чудовищные адские ягоды и выглядеть должны соответственно, а они были обыкновенные, он бы и внимания на них не обратил, если бы где-нибудь увидел.
— Это ягоды пробуждения? — на всякий случай уточнил он.
— Да, — сказала Шу Э, с отвращением глядя на шкатулку. — Они никогда не дрябнут и не портятся. Даже тысячи лет спустя они будут такими же свежими, точно их только что сорвали с куста.
Шу Э взяла одну ягоду кончиками ногтей и положила её на стол, потом проделала то же и со второй — с такой осторожностью, словно ягоды могли в любой момент взорваться, — после закрыла шкатулку и спрятала её обратно в тени.
— Выглядят безобидно, — заметил Ли Цзэ. — Это на самом деле адские ягоды?
— Хочешь проверить? — спросила Шу Э насмешливо.
— Я помню свою прошлую жизнь, на меня они не подействуют.
— А ты так уверен, что она у тебя была всего одна?
— Ладно, ладно, — примирительно сказал Чангэ, — не ссорьтесь.
Шу Э сотворила из теней коробочку и с прежней осторожностью положила в неё ягоды.
— Одной ягоды хватит, чтобы вспомнить весь Круг перерождения, — сказала она, подвигая коробочку к Ху Фэйциню. — Думаю, пол-ягоды или даже четвертинки достаточно для возвращения обычной памяти. Я бы не рисковала и не съедала ягоду полностью.
Ху Фэйцинь спрятал коробочку в рукав и выдохнул. Можно было возвращаться в Небесный дворец.

[411] Черепашье всезнание не абсолютно

Пока Ху Фэйцинь вместе с Ли Цзэ пребывали в мире смертных, Юн Гуань уговорил Шэнь-цзы вернуться обратно в Великое Ничто. Он увёл Шэнь-цзы, а сам вернулся в малый тронный зал, чтобы по старой памяти поболтать с наставником Угвэем, который знал его как Чжэжэня — небесного мудреца. Черепаший бог, разумеется, засыпал его вопросами, но не на все Юн Гуаню хотелось отвечать.
— Я не собираюсь возвращать душу Хуашэнь-хоу Небесам, — твёрдо сказал Вечный судия. — Супругов нельзя разлучать.
— Что? — поразился наставник Угвэй.
Юн Гуань покусал ноготь, размышляя, стоит ли посвящать старую черепаху в подробности инициации Шэнь-цзы, и решил отделаться общими фразами.
— Даже сущности вроде меня нужен спутник жизни, — сказал Вечный судия, — с которым я мог бы разделить бремя одиночества Посмертия.
— Ты не можешь удерживать Вторую хоу, только чтобы потешить собственное самолюбие! — возмутился наставник Угвэй. — Ты похитил её душу, превратил её в сущность, кто знает, что ещё сделал, и пытаешься оправдываться такими банальными причинами?
— Оправдываться? — переспросил Юн Гуань. — Нисколько. Шэнь-цзы принадлежит мне, но не по принуждению.
— Ты знаешь, что с тобой сделает Владыка миров, если об этом узнает? — попробовал зайти с другой стороны наставник Угвэй.
Юн Гуань усмехнулся. Он не просто знал, а на своей шкуре проверил, что бывает с теми, кто нарушает законы миров.
— Не нужно мне угрожать, Угвэй, — сказал он с ледяным спокойствием в голосе. — У вас была возможность всё исправить, но вы упустили её. Где ты был, Наимудрейший, когда с твоими учениками делали все эти страшные вещи? Ха! Теперь твои ученики принадлежат тем, кому принадлежат, и ты ничего с этим не сможешь поделать. А если попытаешься вмешаться, одной черепахой в мире станет меньше.
Наставник Угвэй направил на него посох:
— Чжэжэнь! Небесный император этого так не оставит!
— Чего я так не оставлю? — спросил Ху Фэйцинь.
Он как раз закрывал портал, через который они с Ли Цзэ вернулись в Небесный дворец.
— Вовремя вернулся! — с торжеством сказал Черепаший бог.
Ху Фэйцинь быстро оглядел малый тронный зал и метнул на Юн Гуаня гневный взгляд:
— Где цзецзе?
— Вернулась домой, — ответил Юн Гуань. — Ей нужно отдохнуть. Переходы между мирами отнимают много сил, она ещё недостаточно окрепла, чтобы надолго отлучаться из дворца. Не смотри на меня так.
— Лучше тебе снять печать с зеркала Цюаньцю, — предупредил Ху Фэйцинь.
— Это для твоего же блага, — возразил Юн Гуань. — Нельзя вламываться в Великое Ничто. Даже тебе. Я ведь не сказал, что вы больше не увидитесь.
— Так! — ошеломлённо воскликнул наставник Угвэй. — О чём это вы говорите? Ты… ты побывал в Посмертии?
— Дважды, — сказал Юн Гуань, усмехнувшись.
— Вообще-то трижды, — исправил его Ху Фэйцинь. — Но во второй раз я лишь скользнул по его краю, Шу Э — я думаю, это была Шу Э — отправила меня в мир смертных, сказав, что Великое Ничто не для меня. Это было после низложения.
— А, об этом я не знал, — удивлённо протянул Вечный судия. — Это было до того, как ты вломился ко мне через зеркало Цюаньцю?
Ху Фэйцинь кивнул.
— Значит, ты всё знаешь и ничего не сделал? — сердито спросил наставник Угвэй. — Как ты можешь позволять своей сестре оставаться там! Ты сохранил её тело, с твоими силами ты способен вернуть её душу обратно и…
— О, бьёшь по больному, — цокнул языком Юн Гуань. — Всеведущий, ты и не подозреваешь, какую сделку он предлагал мне за жизнь его сестры…
— Владыка, — прервал его Ху Фэйцинь, нахмурившись.
— О какой сделке он говорит? — встревожился наставник Угвэй.
Юн Гуань только ухмыльнулся и ничего не сказал.
Ху Фэйцинь потёр пальцами переносицу:
— Наставник Угвэй, ваш упрёк несправедлив. Я сделал бы что угодно ради возвращения цзецзе, но как вернуть ту, что не хочет возвращаться?
— Да этот ей просто голову задурил! — возмутился наставник Угвэй.
Ху Фэйцинь поднял руку:
— Мне это нравится не больше, чем вам, наставник Угвэй, но таково решение цзецзе, и я должен уважать её выбор.
— Любят же небожители драматизировать, — сказал Юн Гуань со смешком. — Как будто её в жертву собираются принести! Разве плоха вечность, если проводишь её с любимым?
— Ты!..
— Я, кто же ещё?

[412] «Одна – для меня и Бай Э»

Ху Фэйцинь подошёл к столу, что стоял возле стены, и положил на него коробочку, полученную от Шу Э. Крылья носа Юн Гуаня дрогнули, сладковатый запах он узнал сразу.
— Так ты получил их, — проговорил Вечный судия, протягивая руку.
Ху Фэйцинь накрыл коробочку ладонью:
— Без обид, владыка, но я попросил бы тебя ничего больше не трогать в Небесном дворце.
Юн Гуань фыркнул и притворился, что вытянул руку, чтобы расправить рукав.
Наставник Угвэй угрюмо спросил:
— Могу я взглянуть?
Ху Фэйцинь прикрыл лицо рукавом и открыл коробочку.
— К чему такие предосторожности? — удивился Юн Гуань. — Не так уж они и ядовиты, от запаха ягод ничего не сделается.
— Мне не нравится этот запах, — сказал Ху Фэйцинь, отчаянно стараясь не чихать. — Генерал Ли, поставьте рядом с ними благовония.
Ли Цзэ тут же исполнил его повеление: принёс на стол курильницу и поджёг ароматическую палочку. Горьковатый дымок заструился вокруг, перебивая ядовитую сладость ягод. Ху Фэйцинь отвёл руку от лица и вздохнул с облегчением.
— А, — осенило Юн Гуаня, — лисье обоняние…
Наставник Угвэй, вытянув по-черепашьи шею, долго разглядывал ягоды пробуждения. В небесных записях они были лишь упомянуты, ни описания, ни тем более изображения ягод не существовало. Наставник Угвэй подумал, что следует пополнить небесные трактаты, и в мыслях набросал необходимую вставку: «Ягоды крупные, похожие на виноград, яркого жёлтого цвета, с приторным запахом».
— Это ягоды пробуждения? — спросил он вслух.
— Вне всяких сомнений, — подтвердил Юн Гуань. — Хватило бы и одной. Фэйцинь, зачем ты взял две? Хотел заполучить в Небесную сокровищницу адскую диковинку?
Ху Фэйцинь поглядел на него, чуть наклонил голову набок и спросил:
— Ты полагаешь, я позволил бы Сюань-цзе съесть невесть что, не проверив это?
Юн Гуань выгнул бровь, мысленно повторил сказанное Ху Фэйцинем и тут же вскинулся:
— Ты ведь не собираешься съесть одну сам?!
Ху Фэйцинь утвердительно кивнул:
— Одна — для меня и Бай Э. Я обещал вернуть ему память.
— Что?! — разом воскликнули наставник Угвэй и Вечный судия.
— Фэйцинь, это плохая идея, — беспокойно сказал Юн Гуань. — Ты говоришь, Великий ничего не помнит? Пусть так и остаётся! Зачем дёргать за усы спящего тигра? Нельзя позволить ему вспомнить всё и обрести силу. Он уничтожит твою душу и воцарится в твоём теле.
— Не сделает он этого, — возразил Ху Фэйцинь, — Бай Э мне обещал.
— Бай Э, а не Великий! — возразил Юн Гуань. — Фэйцинь, ты не знаешь, что он такое на самом деле! Он…
— Поэтому я и хочу узнать, — прервал его Ху Фэйцинь. — Я всё продумал. Мы разделим эту ягоду напополам, половину съем я, половину — Бай Э. Так я смогу увидеть то же, что и Бай Э.
— Откуда такая уверенность? — поразился Вечный судия. — Ягоды пробуждения не возвращают чужую память! Если ты что и вспомнишь, то это будет твоя прошлая жизнь, а не его.
— Мою прошлую жизнь я и без того помню, — возразил Ху Фэйцинь. — Бай Э теперь часть меня, я увижу то же, что и он.
— Нет-нет-нет, — запротестовал Юн Гуань. — Великое равновесие будет в опасности, если что-то пойдёт не так.
— Мне не нужно спрашивать чьего-то разрешения, — напомнил Ху Фэйцинь. — Как я уже заметил, моя Воля одинаково хорошо действует и на небожителей, и на… хм… сущностей.
— Твоя Воля? Это не твоя Воля! — взбеленился наставник Угвэй. — Ты, черепаший сын, даже не понимаешь, что говоришь словами Великого!
— Я не настолько глуп, — суховато возразил Ху Фэйцинь и ногтями взял одну ягоду из коробочки.
— Ху Фэйцинь! — зло сказал Вечный судия. — Если Великий захватит тебя, я лично впишу твоё имя в списки смерти!
— Я не позволю тебе причинить вред Тяньжэню, — сурово сказал Ли Цзэ, кладя руку на меч.
— Заткнитесь оба, — велел Ху Фэйцинь спокойно и ногтями разломил ягоду надвое.
По его пальцам потёк полупрозрачный сок, похожий на живицу. Внутри не оказалось ни косточки, ни семян, мякоть была волокнистая, будто он разодрал надвое кусок сырого мяса, а не разломил ягоду. Ху Фэйцинь потянул носом, теперь ягода ничем не пахла.
«Интересно, на вкус она тоже… никакая?» — машинально подумал Ху Фэйцинь.
— Ещё не поздно остановиться! — воскликнул наставник Угвэй. — Черепаший ты сын, нам действительно придётся убить тебя, если Великий пробудится!
— Бай Э, — позвал Ху Фэйцинь, кладя половинку ягоды на левую ладонь, а другую поднося к губам, — мы должны съесть их одновременно.
— Как он вообще может что-то съесть? — пробормотал Юн Гуань, невольно проникаясь любопытством.
На ладони Ху Фэйциня вспыхнуло темноватое пламя, подобралось к половинке ягоды и застыло в ожидании, готовое в любой момент поглотить «угощение».
Ху Фэйцинь, помедлив, сел на стул, пробормотав: «На всякий случай. Не хотелось бы разбить голову об пол».
Он ведь не знал, что случится, когда ягода пробуждения будет съедена. Лучше перестраховаться.
«Не волнуйся, я не позволил бы тебе упасть».
«Мы ведь не знаем, что с нами станет после этого», — возразил Ху Фэйцинь.
«У меня нет коварных планов на твоё тело», — после паузы заверил его Бай Э.
«Я знаю».
— Ну, разом, — велел Ху Фэйцинь вслух и вложил половинку ягоды в губы.
Тёмное пламя тут же накрыло другую половинку и буквально втянулось вместе с ней в ладонь. Ху Фэйцинь сглотнул, кадык его дёрнулся.
«Да, на вкус никакая», — подумал он, погладив горло.
Все с напряжением уставились на него.
— Пока ничего особенного не ощущаю, — сказал Ху Фэйцинь.
— Может, на богов они не действуют? — предположил наставник Угвэй, и в его голосе слышалось облегчение.
— Тогда вспомнит лишь Великий, — пробормотал Юн Гуань. — Что ж, с ним легче будет справиться, если Фэйцинь остаётся в сознании…
Не успел он договорить, Ху Фэйцинь кашлянул и прижал руку к солнечному сплетению, по лицу его разлилась смертельная бледность.
— Фэйцинь? — всполошился Вечный судия.
Глаза Ху Фэйциня широко раскрылись, тело объял ослепительный свет вырвавшихся духовных сил. Он запрокинул голову и откинулся на спинку стула, руки его провисли вдоль тела.
— Духовный всплеск? — воскликнул Юн Гуань поражённо. — Никогда не слышал, чтобы при этом случался духовный всплеск.
Ослепительный свет вдруг померк, сменяясь тёмным сиянием. Нечто похожее Ли Цзэ уже видел во время небесной войны, но сейчас тьма, окружавшая Ху Фэйциня, была плотнее.
Как круг по воде, раскатилась по малому тронному залу невидимая волна Ци, опрокидывая ширмы и светильники.
Тело Ху Фэйциня напряглось, он сел прямо. Голова его вжалась сначала в левое плечо, потом в правое, раздался характерный звук потрескивания воздуха в позвонках шеи — так сделал бы человек, у которого шея затекла от долгого сна или неудобной позы.
— Фэйцинь? — позвал Юн Гуань, чувствуя, как неприятный холодок прокатился по телу.
Ху Фэйцинь медленно открыл глаза. Из-под ресниц расплескалась кромешная тьма, в которой не было даже зрачков.
Открыл глаза не Ху Фэйцинь, а Великий.

[413] Учёный из Саньцзина

Люди Саньцзина, Третьей столицы, называли У Цяньхэна учёным и относились к нему с должным уважением. В изящных искусствах ему не было равных: он владел каллиграфией, блистательно писал картины и в совершенстве знал тысячелетнюю поэзию. Поговаривали, что он расписывал ширмы для дворца восьмой наложницы правителя Саньцзина.
Откровенно говоря, учёным У Цяньхэн не был, поскольку не сдал государственный экзамен: он был слишком беден для этого. Прадед его был министром императора прошлой династии, но былая слава и богатство развеялись, как дым над погребальным костром, семья обеднела и прозябала в безвестности на окраинах Саньцзина.
Отец У Цяньхэна давно умер, оставив вдову с шестью детьми, из которых выжили лишь двое, и теперь У Цяньхэну приходилось заботиться о престарелой матери и младшей сестре, держа в памяти, что для девушки нужно собрать приданое. Ей встретился хороший человек, но родители его потребовали щедрое и непомерное приданое, и теперь двое влюблённых страдали в разлуке.
У Цяньхэну к тому времени исполнилось двадцать восемь. Его светлая кожа и правильные черты лица выдавали благородное происхождение, природное изящество отражало красоту его тела, не затмевая красоту души. Но, каким бы красивым ни был юноша, если он беден и честен, то судьба его незавидна.
Работая счетоводом в суконной лавке, получал он сущие гроши, потому давно оставил мысли о женитьбе: кто пойдёт в дом бедняка, кроме беднячки, а они были не ровня ему. То, что удавалось получить приработкой — за написанные письма или уроки, — он откладывал для младшей сестры.
Мать его рассказывала, будто родился он в ночь красной луны, которая не сходила с небосвода до полудня, потому его и назвали Цяньхэном[9].
В день рождения ребёнка приглашали монахов, чтобы предсказать судьбу. Отец У Цяньхэна послал за монахом, но тот пришёл сам, ведомый красной луной. Он предрёк ребёнку великую судьбу, если только он преодолеет год становления, и величайшую, если умрёт раньше. Родители не поняли, как такое возможно, но монах лишь записал предсказание и ушёл, даже не взяв денег за проведённый ритуал.
Год становления, тридцатый год жизни, самый важный в жизни мужчины, У Цяньхэн ждал без особого трепета. О предсказании монаха он знал, но суеверен не был: двадцать восьмой год уже был прожит, близился двадцать девятый, а в жизни его до сих пор не произошло ничего великого, если не считать хорошую репутацию и вполне заслуженное уважение.
«Монахи тоже люди, — думал У Цяньхэн, — все ошибаются».
В тот год суконная лавка разорилась, и У Цяньхэна уволили, он не смог получить даже то, что заработал: суконщик пошёл по миру, работникам досталось лишь по отрезу ткани, неплохой, но невзрачной, как крылья вечерниц. Ткань пошла на одежду У Цяньхэна.
В новом, но бесхитростном одеянии У Цяньхэн поутру отправился в город искать работу. Он обошёл две дюжины лавок, но во всех получил отказ. Владельцы ничего не объясняли, просто выпроваживали его за порог. У Цяньхэн предположил, что из-за разорения суконщика по городу пошли слухи, будто бы виновен в том счетовод, потому ему и отказывают. Омрачённый, он подался домой.
Возле дома стояла добротная повозка, запряжённая холёными лошадями. У Цяньхэн поспешил войти. Мать хлопотала, принимая важного гостя. Это был управляющий семьи Чэнь, богатейшей семьи Саньцзина, поместье которой раскинулось по всему восточному берегу реки Сы-хэ. У Цяньхэн несколько раз расписывал для них ширмы, потому был знаком с управляющим, но в поместье Чэнь никогда не был. Вероятно, управляющий привёз очередной заказ. У Цяньхэн приободрился.
— Сяоэр[10], — запросто и с лёгким снисхождением в голосе сказал управляющий, — слышал, суконная лавка разорилась, и ты потерял место? Посчастливилось найти новое?
У Цяньхэн покачал головой:
— Нет, господин. Лавочники не захотели меня брать.
— Потому что я им запретил, — сказал управляющий, посмеиваясь в усы, — не то бы тебя у меня увели из-под носа, а мне поручено нанять тебя для работы в поместье Чэнь.
У Цяньхэн некоторое время обдумывал услышанное, после спросил:
— Работа в поместье Чэнь?
— Сяоцзе[11] должна научиться изящным искусствам, — сказал управляющий. — Господин Чэнь велел нанять учителя на год.
У Цяньхэн слышал, что семья Чэнь бездетная, а Сяоцзе приходится им не дочерью, а племянницей, лет ей, должно быть, шестнадцать или семнадцать, но она никогда не покидает поместье и живёт затворницей.
А ещё он слышал, что учителя, которых нанимали в поместье Чэнь, несказанно разбогатели, некоторые даже получили завидные должности в Третьей столице.
Управляющий вытащил из-за пазухи мешочек и положил на стол:
— Задаток. Столько же получишь в конце года за выполненную работу.
У Цяньхэн развязал мешочек, тряхнул его над столом, ожидая, что вывалится связка монет, но на стол посыпались золотые слитки. Он почувствовал лёгкую дурноту: столько золота он даже в суконной лавке не видел! Хватило бы и на приданое для сестры, и на свадьбу, и на безбедную жизнь…
— Берёшься? — посмеиваясь, спросил управляющий.
У Цяньхэн накрыл золотые слитки ладонью:
— Да. Когда мне приехать в поместье Чэнь?
— Едем теперь же, — сказал управляющий, поднимаясь. — Возьми то, что необходимо для учения. Остальное получишь в поместье. Да, чуть не забыл! Покинуть поместье в течение этого года ты не сможешь, так что простись с семьёй. Это непременное условие. Жду тебя в повозке.
У Цяньхэн сложил золото обратно в мешочек и отдал матери, распорядившись, чтобы та собрала приданое и устроила младшей дочери свадьбу, не дожидаясь его возвращения, а оставшееся золото тратила бережливо, чтобы прожить этот год, не нуждаясь.
— Быть может, — сказал он, собирая в сумку кисти и некоторые книги, — когда я получу остаток, то смогу сдать государственный экзамен и получить должность.
Мать со слезами простилась с ним, пообещав, что сделает всё в точности так, как он сказал.
— Предсказание монаха начинает сбываться, — уверилась она.
У Цяньхэн возразил:
— Это всего лишь учительство. Что в этом великого?
— Великое начинается с малого, — ответила мать пословицей.
У Цяньхэн покачал головой и вышел из дома, чтобы присоединиться к управляющему семьи Чэнь. Он полагал, что пойдёт следом за повозкой, как и полагается слугам, но управляющий велел ехать вместе с ним в повозке. У Цяньхэн повиновался.
— У тебя блестящее будущее, Сяоэр, — сказал управляющий, когда повозка тронулась. — Ты сможешь сдать государственный экзамен и стать настоящим учёным, когда получишь остаток.
У Цяньхэн с некоторым сомнением спросил:
— За учение платят золотом? В чём подвох?
— Семья Чэнь богата, — засмеялся управляющий, — и платит золотом. Господин Чэнь надеется, что племянница получит место при дворе императора, потому и вкладывается в её обучение. Сяоцзе — способная девушка.
— Чему именно мне полагается учить её? — спросил У Цяньхэн.
— Каллиграфии, живописи и поэзии, — сказал управляющий.
— Разве Сяоцзе не умеет читать и писать? — удивился У Цяньхэн.
— Обучишь её изящному стилю письма и сочинению стихов, при дворе такие знания необходимы, — пояснил управляющий.
— Сколько часов в день будет отведено для наших занятий? — спросил У Цяньхэн.
— Сколько угодно. Этот год полностью твой, — сказал управляющий. — Справишься?
— Раз вы сказали, что Сяоцзе способная…
Повозка остановилась у поместья.
— Сяоэр, — сказал управляющий, — то, что происходит в поместье, должно оставаться в поместье, ты меня понимаешь?
У Цяньхэн поклонился. Всем известно, что богатые семейства хранят много тайн или склонны к причудам. Семья Чэнь, вероятно, не была исключением.
Он знал, что бездетные супруги всячески старались умилостивить богов и улучшить собственную карму, проявляя щедрость и раздавая еду и деньги на праздниках, но Небеса так и не послали им детей, хоть монахи и предсказывали славное будущее их линии крови. Тогда они взяли на воспитание племянницу.
Поговаривали, что семья Чэнь хочет прославиться — «примазаться» к правящей династии, отправив в гарем императора «совершенную деву», какую пытаются вылепить из Сяоцзе.
У Цяньхэн и сам не знал, что его смущает во всей этой истории. Но за работу платили золотом. Кто бы отказался?

[414] Две Луны встречаются на дневном небе

Управляющий передал У Цяньхэна слуге, и вскоре тот предстал перед хозяином поместья. Господин Чэнь был тучный и неповоротливый, он лишь приветственно наклонил голову и велел слуге устроить нового учителя.
У Цяньхэн был удивлён, что комнату ему отвели в главном доме. Он-то думал, что будет жить со слугами. Комната оказалась просторной и светлой, в ней уже были подготовлены вещи для учителя, в том числе и одежда. У Цяньхэн переоделся, в новой одежде он чувствовал себя несколько неуютно: она была из дорогой ткани зелёного цвета, такую носили чиновники Третьей столицы и сановники. Слуга сказал, что это подарок хозяина.
«Намёк на блистательное будущее», — невольно подумал У Цяньхэн.
Слуга ещё рассказал ему о порядках в поместье Чэнь, следовать правилам было несложно. Других учителей уже не было, так что он мог выстраивать уроки в какое угодно время. Обедать он будет в комнате, слуги будут приносить ему еду и питьё, и если у него есть какие-то пожелания, то они их исполнят.
У Цяньхэн сказал, что в еде неприхотлив. От личного слуги, который помогал бы ему с переодеванием и бытовыми заботами, он тоже отказался: он привык делать всё сам. Он лишь попросил, чтобы заботились о светильниках и чтобы у него всегда было на чём и чем писать. Слуга, кажется, удивился такому повороту дел. У Цяньхэн спросил и узнал, что учителя, приглашённые в поместье Чэнь, все пользовались случаем пожить как большие господа, поэтому слуга и удивился скромным требованиям У Цяньхэна.
— Я лишь ещё один нанятый слуга, — сказал тогда У Цяньхэн.
После слуга повёл У Цяньхэна знакомиться с Сяоцзе, которая жила, как выяснилось, не в главном доме, а в специально выстроенном для неё павильоне, отгороженном от остального поместья живой изгородью. Слуга сказал, что Сяоцзе любит уединение, потому её и устроили в самом отдалённом уголке поместья.
«Или заперли», — невольно подумал У Цяньхэн.
— Говорят, Сяоцзе никогда не покидает поместья, — сказал У Цяньхэн.
— Хозяин боится, что Сяоцзе могут сглазить, — ответил слуга. — Сяоцзе не должна столкнуться со Скверной. Чтобы попасть к императору, нужно пройти строгий отбор, только совершенные люди могут служить ему. На будущий год, после церемонии благословления Сяоцзе отправится в Первую столицу и прославит семью Чэнь служением императору!
«Так это не слухи», — подумал У Цяньхэн.
На другие вопросы слуга отвечал неохотно. Слугам было запрещено заговаривать с господами, поэтому он мог судить о Сяоцзе лишь по личным наблюдениям.
У Цяньхэн считал, что немало повидал на своём веку, но был ошеломлён, когда увидел Сяоцзе. Девушка была невысока, изящно сложена, одета и причёсана, как и полагалось в её возрасте дочерям благородных семей. Но у неё были светлые волосы, каких У Цяньхэн никогда ещё не видел: они слегка золотились, так что это явно была не седина. К тому же у Сяоцзе левый глаз был зелёным, а правый — синим.
Считалось, что у людей глаз таких цветов быть не может. Ими, если верить книгам, могли похвастаться лишь демоны, небожители и колдуны. У людей глаза были чёрные, карие или тёмно-серые.
У Цяньхэн ещё слышал, что цветные глаза бывают у заморских чертей, но он никогда их не видел и полагал лишь выдумкой.
Опомнившись, У Цяньхэн сложил кулаки, приветствуя Сяоцзе, и извинился за грубость: смотреть в упор на господ, да и вообще кого бы то ни было, считалось неприличным. Сяоцзе жестом показала, что это её нисколько не задело. Вероятно, она уже привыкла к такой первой реакции людей на её внешность. А У Цяньхэн подумал, что понимает, почему господин Чэнь не выпускает племянницу из поместья.
— Вы мой новый учитель? — спросила Сяоцзе, с любопытством глядя на У Цяньхэна. — Дядя говорил, что на днях приедет учёный, чтобы учить меня.
Слуга представил Сяоцзе У Цяньхэна. Ученица учителю представилась сама. Сяоцзе звали Чэнь Юэ[12], и она попросила, чтобы учитель называл её не Сяоцзе, а по имени, как и полагается при обучении. Ей, кажется, не нравилось обезличенное Сяоцзе.
— Давайте выпьем чаю, учитель, — сделала приглашающий жест Чэнь Юэ.
В саду была беседка, расторопный слуга уже разлил чай по чашкам, когда учитель и ученица пришли, чтобы сесть к столу. У Цяньхэн взял свою чашку, пальцами подогнал струящийся чайный дымок к лицу. Чай был ароматный и крепкий, такие подавали лишь в дорогих ресторанах.
— Значит, вы будете учить меня каллиграфии, живописи и поэзии? — спросила Чэнь Юэ.
У Цяньхэн ответил утвердительно.
— И когда вы начнёте меня учить? — спросила Чэнь Юэ.
— Урок уже начался, — сказал У Цяньхэн, прикрыв лицо рукавом и отпив из чашки. — Умение вести беседу или пить чай столь же важно, как и владение кистью.
— Тогда это будут интересные уроки, — оживилась Чэнь Юэ.
У Цяньхэн за чаем ненавязчиво расспрашивал, чему Сяоцзе обучалась до него и к чему расположена. Чэнь Юэ нравились точные науки и изящные искусства. Она играла на нескольких музыкальных инструментах, но отдавала предпочтение флейте. Она не особенно любила боевые искусства, но одинаково хорошо владела мечом и луком. Чтение увлекало её, но летописи о войнах и философские трактаты казались ей скучными, а других книг у учителей не было. Она была как сосуд, вперемешку наполненный разнообразными знаниями, но в них не было ни упорядоченности, ни гармонии.
«Значит, придётся выстроить систему из того, что Сяоцзе уже знает, — подумал У Цяньхэн. — Совершенный человек — подобие Вселенной».

[415] Учитель и ученица

Дни текли неспешной чередой бесед, занятий живописью и каллиграфией.
Чэнь Юэ действительно была способной ученицей, ей редко приходилось повторять что-то дважды. У Цяньхэну доставляло удовольствие учить её, но он немало удивился, узнав, что Сяоцзе левша.
Некогда левшей считали демонами и подвергали гонениям, даже казнили, поэтому родители или наставники строго следили за детьми и не позволяли им перекладывать кисть из правой руки в левую. Предрассудки и во времена У Цяньхэна были ещё сильны.
Сам он одинаково хорошо владел обеими руками, хоть и не показывал этого: в детстве он сломал правую руку, и ему долго приходилось обходиться одной только левой. Но он полагал, что в императорском дворце не следует показывать подобную ловкость, поэтому заставил Чэнь Юэ переложить кисть в правую руку.
— Но я не умею писать правой, учитель, — возразила Чэнь Юэ.
— Разве твои прежние учителя не говорили тебе, что нужно использовать для этого правую? — удивился У Цяньхэн. — Почему тебя выучили писать левой рукой? Как они проглядели?
— А это так важно, учитель? — спросила Чэнь Юэ. — Почему обязательно нужно писать правой?
— Потому что так принято, — ответил У Цяньхэн. — Тебя готовят для службы императору, Чэнь Юэ, а совершенный человек должен быть совершенен по тем критериям, что приняты в императорском дворце. Левшей в императорский дворец не принимают.
— Но это глупо, — подумав, сказала Чэнь Юэ.
— Так принято, — возразил У Цяньхэн. — Глупо или нет, решать не нам, а императору. Для твоего же блага тебе следует выучиться использовать правую руку, Чэнь Юэ. Поверь своему учителю.
Чэнь Юэ с большой неохотой переложила кисть в правую руку. С её талантом много времени на переобучение не ушло, но ей не нравился результат.
— Это мёртвое письмо, — сказала Чэнь Юэ недовольно, глядя на то, что выходило из-под её правой руки.
Почерк потерял оригинальность, хоть и соответствовал всем требуемым критериям каллиграфии. У Цяньхэн должен был стоять на своём, но дал-таки слабину, позволив Чэнь Юэ писать левой, но при условии, что впоследствии, в императорском дворце, она будет использовать только правую руку. Чтобы подчеркнуть важность сказанного, У Цяньхэн рассказал, что в прежние времена делали с левшами. Чэнь Юэ была потрясена.
— Поэтому, — серьёзно сказал У Цяньхэн, — я нисколько не преувеличивал, когда говорил, что это для твоего же блага. Никто не знает будущего. Если предрассудки перевесят здравый смысл, история может повториться.
— Расскажите ещё о мире, учитель, — попросила Чэнь Юэ. Она очень мало знала о тёмной стороне бытия.
У Цяньхэн счёл, что совершенный человек должен видеть мир таким, каков он на самом деле, а не сквозь призму идеалов, поэтому рассказал правду: то и дело случаются войны, проливается кровь, люди умирают от голода и болезней, сильные мира сего несправедливы, династии меняются в результате переворотов…
— И всё это за стенами поместья? — потрясённо спросила Чэнь Юэ.
— Тебе запрещено покидать поместье, поэтому ты ничего этого не видела и не увидишь, поскольку через год поедешь в императорский дворец, а его покидать тоже запрещено.
— То есть сменю одну тюрьму на другую, — заметила Чэнь Юэ.
— Ты так это воспринимаешь? — удивился У Цяньхэн.
Чэнь Юэ надолго задумалась.
— Дядя заботится о моём благополучии, — сказала она после, — и ради моего же блага запрещает мне покидать поместье. Но он запретил учителям говорить со мной о том, что не касается учёбы. Вы первый говорите со мной, учитель.
— Если твой дядя об этом узнает, меня тут же уволят, — пошутил У Цяньхэн. — Но я считаю, что совершенный человек должен иметь трезвый, не затуманенный предрассудками и суевериями рассудок и видеть полную картину мира, пусть та и может показаться уродливой или чудовищной во многих отношениях.
— Мы ему не расскажем, — сказала тогда Чэнь Юэ и слегка улыбнулась.
Живопись тоже давалась Сяоцзе легко. У Цяньхэн показал ей основные приёмы, рассказал о символике и сочетании цветов. Он привёз с собой несколько картин, полагая, что они могут послужить в качестве обучающего материала. Книг по живописи у него не было, они дорого стоили, он не мог их себе позволить.
Картины были хороши, они достались ему в наследство и некогда украшали дворец императора прошлой династии. На одной были изображены цветы, на другой — птицы, на третьей — горный пейзаж, на четвёртой — портрет безызвестного правителя, а может, и бога. Эти темы являлись наиболее популярными, и У Цяньхэн полагал, что во время состязаний в императорском дворце требуется исполнить одну из перечисленных.
Чэнь Юэ долго изучала картины, задавая дельные вопросы, касающиеся смешивания красок и символики орнаментов, и делала штриховые наброски, пытаясь применить на практике полученные знания. После У Цяньхэн попросил её что-нибудь нарисовать.
В поместье Чэнь был роскошный сад, поражавший разнообразием цветов и деревьев, а ещё в нём жили павлины, их привезли сюда аж из Первой столицы, поэтому можно было рисовать с натуры. Сяоцзе сделала несколько неплохих набросков тушью: верхушка дерева за стеной, ветвь сливы с почками и листьями, удаляющийся под лозную арку павлин.
— Очень хорошо, — похвалил У Цяньхэн.
Чэнь Юэ ещё предстояло найти собственный стиль, в набросках она использовала те же приёмы, что и неизвестный художник картин-образцов и сам У Цяньхэн.
— А теперь нарисуй что-нибудь на своё усмотрение, — сказал У Цяньхэн.
Сам он погрузился в чтение книги, как всегда делал, пока Сяоцзе выполняла уроки. Небольшие передышки помогали ему упорядочить мысли и составить план дальнейших уроков: Чэнь Юэ училась быстрее, чем У Цяньхэн учил, иногда приходилось придумывать что-то прямо на ходу.
Чэнь Юэ с головой ушла в работу и не отрывалась от рисования, даже когда пришло время традиционного чаепития. У Цяньхэн не стал её отвлекать и велел слуге принести чай позже. Он по себе знал, какую досаду чувствуешь, когда прерывают полёт фантазии, а вечерний чай нисколько не хуже обеденного.
— Я закончила, учитель, — сказала Чэнь Юэ через несколько часов с видом хорошо потрудившегося человека.
Но в её голосе была лёгкая неуверенность, какая бывает у людей, сомневающихся в успехе своих трудов, ведь «хорошо потрудиться» не всегда означает и хороший результат.
У Цяньхэн отложил книгу и подошёл, чтобы взглянуть. С губ его сорвалось удивлённое восклицание: Чэнь Юэ нарисовала… его и, пожалуй, сильно ему польстила.
— Почему ты нарисовала меня? — спросил У Цяньхэн.
— Но вы ведь сами мне сказали, учитель, — возразила Чэнь Юэ.
— Я? — удивился У Цяньхэн. — Я не говорил тебе рисовать меня.
— Вы сказали, чтобы я нарисовала то, что мне нравится, — сказала Чэнь Юэ.
— Я не так сказал, — возразил У Цяньхэн. Он был уверен, что сказал «на своё усмотрение».
— Я так понимаю, на своё усмотрение — это то, что хочется, — рассудительно сказала Чэнь Юэ, — а хочется обычно лишь то, что нравится. Если не нравится, то разве захочется?
— Хм… — озадачился У Цяньхэн.
— Поэтому я нарисовала вас, учитель, — заключила Чэнь Юэ.

[416] «Любви не ведающий совершенным не станет»

Питающим надежды на служение императору юношам и мечтающим попасть в императорский гарем девушкам полагалось уметь сочинять стихи. Плавная, ритмичная речь, соответствующая правилу «чётных пар», считалась признаком хорошего тона и вообще образованности. Принято было отвечать стихами на абстрактные вопросы при беседе, описания природных явлений и комплименты тоже требовали белого стиха, как и подписи к картинам.
Поэты, посвятившие жизнь изящным искусствам, использовали более сложные формы: их стихи насчитывали десятки строк, но строились по тому же принципу. Памятники древности и философские трактаты являлись эталоном совершенства поэзии.
У Цяньхэн привёз с собой несколько книг, состоящих из десятков различных стихотворений. Многие из них учёным следовало знать наизусть, без этого было не сдать экзамен. У Цяньхэн предложил Сяоцзе прочесть их все, прежде чем они приступят к стихосложению. Чэнь Юэ заставлять не нужно было: она любила читать, но в поместье не было интересных книг, а учебники она давно прочла и выучила.
— Тебе будет легко освоить стихосложение, Чэнь Юэ, — сказал У Цяньхэн. — Поэзия сродни музыке, фальшивые ноты всегда на слуху.
Он дал Сяоцзе время, чтобы изучить книги, после предстояло обсудить стих за стихом, разбирая его структуру, и уже потом приступать к сочинению собственных.
Стихотворения в книгах были самого разного толка, это позволило бы Чэнь Юэ значительно расширить кругозор. Поскольку она не покидала поместья, а значит, и не могла видеть жизнь, то её видение мира было ограничено мировоззрением учителей. У Цяньхэн не считал это правильным, но не ему спорить с господами. И поскольку он не мог вывести ученицу в мир, то принёс мир ей — хотя бы и на страницах книг. Поэзия была метафорична и вмещала в себя всю красоту мира — от взглядов на природу до чаяний сердца.
Чэнь Юэ потребовалось два дня, чтобы прочесть их все, и ещё четыре, чтобы выучить наизусть. Экзаменовать её У Цяньхэн не стал: беседа всегда предпочтительнее допроса, коим — по сути своей — экзамен и является.
У Цяньхэн установил правило: обсуждать по одному стихотворению в день, независимо от его размера. У Чэнь Юэ было слишком много вопросов, особенно когда речь в стихах заходила о том, чего она не видела. У Цяньхэну даже приходилось рисовать ответы на некоторые вопросы: услышать о тигре и увидеть тигра — не одно и то же.
Когда добрались до любовной поэзии, стало сложнее: абстрактные темы трудны для восприятия, а опыт Чэнь Юэ ограничивался стенами поместья. Общие представления об эмоциях у неё имелись, но ей редко представлялся случай их проявлять: она могла заскучать над уроком, обрадоваться дождю, испытывать досаду, сделав помарку, проявлять любопытство или нетерпение… Но феномен любви оказался для неё слишком сложен.
У Цяньхэн говорил с ней о любви к императору, о дочерней почтительности. Сяоцзе, видно было, силилась понять услышанное, но выражение её лица говорило о том, что безуспешно.
— Почему я должна отдать жизнь за императора? — спросила она. — Я буду ему служить, но почему я должна распрощаться с жизнью, если он мне прикажет?
— Такова безоговорочная преданность подданного к императору, — сказал У Цяньхэн.
— Разве от живой меня не будет больше пользы? — возразила Чэнь Юэ.
О дочерней почтительности ей тоже было трудно судить, ведь она была сирота.
— Твой дядя о тебе заботится, — сказал У Цяньхэн. — Он заменил тебе отца. К нему ты должна относиться с дочерней почтительностью. Что ты почувствуешь, если однажды он исчезнет?
Чэнь Юэ выгнула бровь, наклонила голову набок и сказала:
— Ничего. Я почти не знаю его. Он никогда не приходит сюда. Думаю, я даже не замечу, если однажды он исчезнет.
Ответ был обстоятелен и логичен, но…
— Это неправильный ответ, — машинально сказал У Цяньхэн.
— Но, учитель, — возразила Чэнь Юэ, — вы ведь сами говорили, что неправильных ответов не существует, если это не математика и не грамматика.
У Цяньхэн от её слов несколько растерялся.
— Так… что я должна была почувствовать, если бы дядя исчез? — спросила Чэнь Юэ с интересом.
— Это причинило бы боль твоему сердцу, — сказал У Цяньхэн. — Сердце не обманешь. Оно понимает больше рассудка. Если ты подумаешь о чём-то грустном, сердце начинает болеть, ведь так?
Чэнь Юэ прижала руку к груди и сидела так с задумчивым видом довольно долго, потом встрепенулась и помотала головой.
— Действительно, — пробормотала она, — становится больно.
— О чём ты подумала, Чэнь Юэ? — спросил У Цяньхэн, решив, что Сяоцзе могла вспомнить умерших родителей.
Чэнь Юэ слегка покраснела и скороговоркой ответила:
— Если бы исчезли вы, учитель… Когда я подумала об этом, сердцу стало больно.
— Гм… — стушевался У Цяньхэн. — Это почтительность ученика к учителю. Ну, теперь ты хотя бы понимаешь, о чём идёт речь.
Чэнь Юэ взяла книгу, полистала её, отыскивая нужное стихотворение.
— Учитель, здесь написано: «Любви не ведающий совершенным не станет». Значит ли это, что я не смогу стать совершенным человеком, как того хочет от меня дядя, если не пойму, что такое любовь?
— Гм… — опять сказал У Цяньхэн, задумчиво поглаживая подбородок. — Думаю, когда ты полюбишь, ты сразу поймёшь, что это такое. Природа любви одинакова. Ты всегда думаешь о том, кого любишь, он не выходит у тебя из головы, тебе хочется заботиться о нём и чтобы он заботился о тебе, мысль о разлуке тебя устрашит, и ради него ты будешь способна на что угодно, будь то подвиг или чудовищное злодейство.
— О… — сказала Чэнь Юэ, и глаза её широко раскрылись, точно она вдруг осознала что-то важное, но доселе ускользавшее от восприятия. — Так это бывает?
— В общих чертах, — сказал У Цяньхэн.
— «Любви не ведающий совершенным не станет», — повторила Чэнь Юэ, держа перед собой на вытянутых руках раскрытую книгу. — У меня столько вопросов, но они все неясные, не могу пока выразить их словами. Мне нужно над этим подумать, учитель.
У Цяньхэн согласно наклонил голову. Чэнь Юэ положила книгу на стол и устремила взгляд в пространство. У Цяньхэн подпер голову рукой и непроизвольно на неё загляделся.
Чем станет для Чэнь Юэ её необычная внешность — подспорьем или проклятием? Император любит диковинки и будет рад заполучить ещё одну — живую — в свою коллекцию.
Ходили слухи, что император держит при себе только красавиц и ночами из его покоев доносятся сладострастные стоны. Чэнь Юэ легко может стать его фавориткой. Кому бы не хотелось обладать таким чудом, как девушка со светлыми волосами и необычными глазами? Император придёт в восторг, увидев её.
У Цяньхэн нахмурился и прикусил кончик ногтя, размышляя, отчего негодует при мысли об этом.
— Учитель? — позвала Чэнь Юэ.
У Цяньхэн мотнул головой и посмотрел на Сяоцзе.
Пока они предавались размышлениям, солнце скрылось за стенами поместья, но его отблески ещё играли на листве деревьев, на камнях садовых дорожек, на светлых волосах Чэнь Юэ…
У Цяньхэн, как во сне, протянул руку, коснулся ладонью щеки девушки и поцелуем её губ. Чэнь Юэ опешила на мгновение, потом резко оттолкнула У Цяньхэна и убежала. У Цяньхэн опомнился, схватился за лоб.
— Что я наделал! — пробормотал он. — Зачем… Как глупо! Меня же теперь выгонят!
Как странно было говорить о сожалениях и… не испытывать их.

[417] Непредсказуемая ученица и огорошенный учитель

У Цяньхэн провёл бессонную ночь, ожидая, что вот-вот явятся слуги и вышвырнут его из поместья, а может, ещё и побьют палками. Это меньшее, что он заслужил. Но ночь прошла, настало утро, а за ним так никто и не явился. Позже слуги принесли завтрак и воду для умывания — всё, как и в другие утра.
«Чэнь Юэ никому не рассказала?» — подумал У Цяньхэн с облегчением.
Ему бы не хотелось лишиться места, он убедил себя, что облегчение испытал именно поэтому.
Чэнь Юэ вела себя как обычно, словно вчера ничего и не произошло. У Цяньхэн всё-таки принёс ей извинения, назвав свой поступок недоразумением и слабостью, проявленной под влиянием момента.
Но Чэнь Юэ ответила беззаботно:
— Не нужно извиняться, учитель. Я убежала не потому, что рассердилась, просто… это было неожиданно и… застало меня врасплох. Что нужно делать, когда происходит подобное, учитель?
— Влепить пощёчину, — серьёзно ответил У Цяньхэн, — и не слушать никаких оправданий.
Больше к этой теме они не возвращались, и У Цяньхэн рад был видеть, что между ними не возникало неловкостей.
«Сяоцзе, может быть, и не поняла, почему это произошло, — подумал У Цяньхэн. — Если не заострять на этом внимания, она об этом забудет».
У Цяньхэн раскрыл книгу, и они продолжили разбирать стихотворения. Чэнь Юэ, как всегда, задавала много вопросов, и над некоторыми приходилось подумать, прежде чем отвечать.
У Цяньхэн, погружённый в поиски верных ответов, не замечал, что Чэнь Юэ ведёт себя вовсе не так, как обычно: если взгляд её ненароком останавливался на губах У Цяньхэна — ученики нередко «смотрят в рот» учителю, чтобы ничего не пропустить, — то на щеках её вспыхивал румянец, и девушка спешила отвести глаза.
— Почему влюблённых называют журавлями, учитель? — спросила Чэнь Юэ. — Эта метафора повторяется из стихотворения в стихотворение.
— Ты видела когда-нибудь журавлей? — спросил У Цяньхэн и, взяв кисть, нарисовал журавля. — Это красивая птица. Они создают пары на всю жизнь, и если один из пары погибает, то другой до самой смерти остаётся одиноким, поэтому верность любви называют журавлиной.
— Это печально, — сказала Чэнь Юэ. — Тогда и несчастную любовь тоже можно назвать журавлиной? Оставшийся журавль ведь наверняка несчастен, поскольку тоскует по своей утрате?
— Гм… — растерялся У Цяньхэн.
Так он эту метафору никогда не рассматривал. Чэнь Юэ вновь проявила живой, неординарный ум.
Время урока истекло, они распрощались до следующего утра.
У Цяньхэн почитал немного перед сном, чтобы подготовиться к следующему уроку. У него вошло в привычку угадывать, какие вопросы по стихотворению задаст ему Сяоцзе, и подготавливать ответы заранее. Но, должно заметить, он редко угадывал. Чэнь Юэ мыслила нестандартно и всегда подходила к вопросу основательно, но с неожиданной стороны, как, например, было с метафорой о журавлях. У Цяньхэн покачал головой, задул свечу и лёг спать.
Он никогда не засыпал сразу, как бы ни устал за день. В голову всегда лезли какие-то мысли. А в эту ночь, к тому же, разыгралась гроза, вспышки молний то и дело озаряли темноту, косыми полосами света вваливаясь в покои и через долю секунды откатываясь обратно в ночь. У Цяньхэн заслонил глаза ладонью, но чувствовал всполохи даже через сомкнутые веки.
Гром ещё не успел присоединиться к молниям, поэтому У Цяньхэн расслышал шаги. Он приподнял ладонь от глаз и во вспышках молний увидел, что в его покои кто-то вошёл.
На голову вошедшего было накинуто покрывало. У Цяньхэн решил, что это кто-то из служанок: женщины нередко накидывали на голову покрывало или верхнее одеяние, когда тайком пробирались к мужчине. У Цяньхэн знал, что такое случается в богатых домах, но не мог припомнить, чтобы видел в поместье У служанок.
«Надеюсь только, — подумал он нервно, — это не госпожа Чэнь».
Хозяйку он видел несколько раз, но ему даже думать не хотелось, что она могла к нему «воспылать». Она была дурна собой и сварлива.
Вошедший скинул с головы покрывало, скользнул к У Цяньхэну в постель. Очередная вспышка молний озарила комнату, У Цяньхэн смог разглядеть лицо ночного гостя.
«Чэнь Юэ?!» — поразился он.
Чэнь Юэ прижалась к его губам неумелым поцелуем и, прежде чем У Цяньхэн успел что-нибудь возразить или сделать, схватила покрывало, накинула его себе на голову и скрылась в темноте.
У Цяньхэн приподнялся на локте, прижимая к губам тыльную сторону ладони. Ничего подобного он не ожидал и теперь не знал, что и думать.
Спалось ему в ту ночь плохо, и на урок к Сяоцзе он шёл с опаской, но Чэнь Юэ вела себя как ни в чём не бывало, точно и не было вчерашней ночной вылазки и сворованного поцелуя. У Цяньхэн решил ничего не говорить, раз сама Сяоцзе об этом не упоминала.
«Быть может, она сделала это из любопытства? — подумал У Цяньхэн. — Да, это должно быть любопытство, разожжённое моим опрометчивым поступком».
Найдя объяснение, он успокоился и стал вести себя так, словно ничего не произошло.
Но ночью, когда У Цяньхэн лёг спать, всё повторилось: Чэнь Юэ пробралась в комнату учителя, закрываясь покрывалом от случайных взглядов, так же неумело, как и в прошлый раз, клюнула его в губы и поспешно скрылась. И в следующую ночь, и в последующую, и в те, что за ними…
Вероятно, Сяоцзе это забавляло. Другого объяснения У Цяньхэн найти не мог, но не собирался становиться чьей-то игрушкой.
«Если она делает это забавы ради, я её проучу», — решил У Цяньхэн.
Такие игры подрывали его учительский авторитет и задевали мужское достоинство.
Когда Чэнь Юэ в очередной раз пробралась в его постель, У Цяньхэн оказался проворнее: прежде чем девушка успела своровать с его губ поцелуй, У Цяньхэн схватил её за плечи и продемонстрировал, какими бывают настоящие поцелуи. Пожалуй, сделал он это грубовато, силой раздвигая её губы языком, но этого, он решил, должно хватить, чтобы припугнуть Сяоцзе: в другой раз не решится дразнить взрослого мужчину.
Чэнь Юэ так густо покраснела, что краска залила не только лицо, даже шею. Она явно не ожидала ничего подобного. У Цяньхэн, чтобы самому не «заиграться», отпустил её почти сразу же, предполагая, что Сяоцзе тут же пустится наутёк.
Чэнь Юэ, действительно, собиралась это сделать, но ноги у неё подкосились, и она упала возле постели У Цяньхэна на колени.
— Чэнь Юэ? — всполошился У Цяньхэн, бросаясь поднимать её.
Чэнь Юэ, казалось, лишилась сил. Она упёрлась ладонями в пол и прерывисто дышала, вздрагивая всем телом.
«Кажется, я слишком сильно её напугал», — виновато подумал У Цяньхэн.
Не стоило забывать, что во многом Сяоцзе как ребёнок. У Цяньхэн утешающе похлопал её по плечу и стал ждать, когда Чэнь Юэ успокоится, чтобы можно было извиниться перед нею и увести её отсюда, пока никто не заметил.
Чэнь Юэ вдруг вскочила на ноги и убежала, даже забыв накинуть на голову покрывало. У Цяньхэн сложил его, подержал в руках, неосознанно прижимая к себе плотнее, чем следовало, потом уткнулся в него лицом и стоял так какое-то время.
Внутренний демон шевельнулся, готовый пробудиться. У Цяньхэн не заметил.

[418] Внутренние демоны

Утром слуга сказал, что Сяоцзе нездоровится и урок отменён, так что У Цяньхэн весь день будет предоставлен самому себе.
«Что ж, — подумал У Цяньхэн, — этого и следовало ожидать».
Он провёл день за книгами, написал письмо домой — писать и получать письма позволялось. Скоро у его младшей сестры свадьба: родители жениха дали согласие, узнав, что приданое невесты оплачено золотыми слитками. За её судьбу можно не волноваться, а матери хватит оставшегося золота, чтобы не бедствовать, пока он не вернётся.
Подумать следовало о самом себе. Теперь он сможет сдать государственный экзамен и получить должность в Третьей столице, а если его результаты превзойдут остальных, то есть шанс уехать во Вторую или даже в Первую столицу. На императорский дворец У Цяньхэн не замахивался, понимая, что потомкам предыдущей династии там будут не рады, но полагал, что смог бы получить должность в магистрате.
Вот об этом следовало думать, а не о том, что наводнило его мысли.
У Цяньхэн всё думал о своём вчерашнем поступке. Нужно было оттолкнуть Чэнь Юэ и выругать её, ещё в самый первый раз нужно было так сделать, но вместо этого он решил её «проучить», и вот что из этого вышло. У Цяньхэн прекрасно понимал, что болезнь Сяоцзе лишь отговорка, чтобы не встречаться с учителем.
«Быть может, на её месте я поступил бы так же», — подумал У Цяньхэн, глядя на забытое Сяоцзе покрывало.
Следовало вернуть его, а не спать с ним в обнимку всю эту беспокойную ночь. Много чего «следовало бы», но момент был упущен. Сейчас извинения или объяснения придутся некстати. Нужно подождать, пока Чэнь Юэ успокоится, и дать разумное объяснение этой выходке.
Если бы он ещё мог найти разумное объяснение.
— Какие демоны меня к этому подтолкнули… — пробормотал У Цяньхэн, неодобрительно качая головой.
Учителя так себя не ведут. Если заметил ошибку — исправь. Если ученик сбился с пути — верни его, дай ему наставление. О том, чтобы проучить ученика, и речи не было!
У Цяньхэн смутно понимал причину произошедшего. Он был зачарован внешностью Сяоцзе, и это мешало ему иногда трезво мыслить, потому он вот уже во второй раз предался преступной слабости и пытался отыскать для неё оправдания.
Быть может, тому поспособствовали и темы их уроков. Девушкам и взрослым мужчинам опасно оставаться наедине и вести интимные беседы. У Цяньхэн слышал, что даже старики нередко пускались во все тяжкие, соблазнившись неопытной молодостью.
В Третьей столице с завидным постоянством гуляли слухи то о побегах со свадьбы, то о двойном самоубийстве разлученных влюблённых, то о кровосмесительных связях в знатных семействах.
«Молодость перебесится, уймётся и за ум возьмётся, старость натешится, сдастся и в монахи подастся», — такое ходило присловье.
У Цяньхэн был молодой, сильный мужчина. Монахом он не был, в отречении не жил, хотя, по общему мнению, вёл довольно скромную жизнь из-за стеснённости в средствах. Его мысли нередко посещали весьма вольные, даже откровенные фантазии, это помогало ему обуздывать инстинкты. Юноши или девушки были в этих фантазиях — значения не имело. По крайней мере, до недавних пор держать внутренних демонов в узде ему удавалось.
Чэнь Юэ была слишком хороша, чтобы сделать её частью очередной фантазии. У Цяньхэн грезил о ней наяву. Разумеется, чтобы не нажить себе неприятностей, стоило пресечь эти мысли на корню, но он промедлил — и вот что получилось.
«Уж конечно, — подумал У Цяньхэн, когда пришло время гасить светильники, — сегодня она не придёт».
Он лёг в постель, сложил руки на груди и закрыл глаза.
«Завтра всё наладится», — подумал он сквозь сон.
Всегда есть надежда, что день завтрашний будет лучше дня нынешнего, пока завтра не наступает.
Во сне ему привиделась Чэнь Юэ. Будто бы она забралась к нему в постель и стояла над ним на вытянутых руках.
— Чэнь Юэ? — пробормотал У Цяньхэн, дотягиваясь до её лица и беря его в ладони.
Поцелуй во сне был необыкновенно сладок, но до У Цяньхэна не сразу дошло, что это вовсе не сон. Сообразив, что это происходит наяву, У Цяньхэн оттолкнул Чэнь Юэ от себя и сел в постели.
— Что ты здесь делаешь, Чэнь Юэ? — строго спросил он, вытирая губы. — Ты не должна быть здесь. Уходи.
— Почему? — удивилась Чэнь Юэ, подползая обратно к постели.
У Цяньхэн нахмурился:
— Разве ты не испугалась вчера? Зачем ты снова лезешь в огонь, когда знаешь, что обожжёшься? Ты не понимаешь, что делаешь? Не боишься, что я… — Он поджал губы. Вслух о таком говорить не полагалось.
— Я знаю, что ничего плохого вы мне не сделаете, учитель, — возразила Чэнь Юэ.
— Ты? Знаешь? — усмехнулся У Цяньхэн. — Когда я сам…
По лицу его промелькнула тень, он насупился и ладонью оттолкнул Чэнь Юэ подальше от себя, устрашившись собственных помыслов. Да, пресечь на корню! Он встал, накинул на плечи верхнее одеяние и за локоть выволок Чэнь Юэ из своей комнаты.
— Уходи, — велел он с нарочитой грубостью.
В глазах Чэнь Юэ промелькнула боль. У Цяньхэн предпочёл сделать вид, что ничего не заметил, развернулся и пошёл во внутренний двор, где был колодец. Он вытянул ведро и облил себя ледяной водой, и ещё раз, и ещё… Нужно было охладить голову и подчинить себе взыгравшие инстинкты. Зубы его застучали от холода, но он не остановился и потянул из колодца очередное ведро.
— Что вы делаете, учитель! — Чэнь Юэ схватила его за руку, пытаясь остановить. — Вы же простудитесь!
— Почему ты ещё здесь? — резко спросил У Цяньхэн, отталкивая её. — Я ведь велел тебе уйти.
— Почему вы на меня сердитесь? — со слезами спросила Чэнь Юэ.
— Ты даже не понимаешь, почему! — воскликнул У Цяньхэн. — Ты даже не понимаешь, что со мной делаешь!
Он закрыл лицо рукой и какое-то время стоял так. Чэнь Юэ смотрела на него широко раскрытыми глазами. Одежда У Цяньхэна промокла, нижнее одеяние прилипло к телу, облегая его, и только внизу живота топорщилось, обтягивая вздыбленную плоть.
— Вот видишь, что ты со мной делаешь! — горько сказал У Цяньхэн.
— Что это у вас… такое? — с запинкой спросила Чэнь Юэ.
Её попытку коснуться предмета любопытства У Цяньхэн решительно пресёк. Это прикосновение забило бы последний гвоздь.
— Ты растревожила моего внутреннего демона, — сказал У Цяньхэн, собираясь с дыханием.
— В вас сидит демон, учитель? — ужаснулась Чэнь Юэ, неотрывно глядя на «демона».
— Такой демон сидит в каждом мужчине, — возразил У Цяньхэн, набрасывая на себя верхнее одеяние. — Нельзя бездумно с ним обращаться. Ни к чему хорошему это не приведёт. Чэнь Юэ, ты должна слушаться своего учителя. Чэнь Юэ?
Чэнь Юэ была слишком потрясена увиденным, чтобы внимать нотациям.

[419] Нить рвётся – грешник падает

Ночь прошла абы как.
У Цяньхэну удалось прогнать Чэнь Юэ, но одиночество облегчения не принесло. Он содрал мокрую одежду, удовлетворил себя рукой и насухо вытерся полотенцем, прежде чем снова лечь спать. Тело было напряжено: поддавшись соблазну, сложно остановиться.
У Цяньхэн ворочался с боку на бок, то и дело трогал ноющую плоть, шепча проклятья сквозь зубы, и дело кончилось ещё одним испачканным полотенцем. У Цяньхэн полагал, что это поможет ему успокоиться, и всю ночь играл с собственным телом по первому его зову. Пресытившись, успокоишься — так он думал.
Утром он с болезненным стоном понял, что все ночные утехи ничего не стоили: утренняя эрекция была крепче обычного, и по венам вместо крови текла огненная лава. Чтобы утолить позыв плоти, потребовалось немало времени, а рука так устала, что он с трудом мог двигать кистью. Но это, кажется, привело его в чувства. Он собрался, выкинул из головы лишнее и отправился на урок.
Чэнь Юэ явно была смущена и избегала смотреть на него прямо. У Цяньхэн притворился, что не замечает этого, и раскрыл книгу, чтобы дать Сяоцзе очередное задание. Но Чэнь Юэ была рассеяна и невнимательна, делала ошибку за ошибкой, помарку за помаркой и даже не замечала этого. У Цяньхэн отнял у неё кисть.
— Чэнь Юэ, — сказал он, садясь напротив Сяоцзе, — прервёмся ненадолго. Выговорись.
Чэнь Юэ густо покраснела, но У Цяньхэн ждал ответа, так что пришлось говорить.
— Я всё думаю о том, что вы сказали, учитель, — проговорила она смущённо. — Я хотела проверить, есть ли он и у меня, хоть я и женщина, и он действительно есть…
— О чём ты? Что у тебя есть? — не понял У Цяньхэн.
— Когда я… когда я думала о вас… и обо всём этом… — запинаясь на каждом слове, проговорила Чэнь Юэ, — мне кажется, внутри меня тоже проснулся демон. Я не могу сосредоточиться на уроке. Я всё время чувствую его. Что мне делать, учитель?
Глаза У Цяньхэна широко раскрылись. Говоря всё это, Чэнь Юэ прижимала обе руки к животу.
— Ты хочешь сказать, что… — начал и осёкся У Цяньхэн.
— Когда я целовала вас, внутри… трепетало, и когда вы… в тот раз… — Голос Чэнь Юэ сбился на шёпот. — И вчера… когда я смотрела на вас… Что мне делать, учитель?
Чэнь Юэ ухватилась пальцами за рукав У Цяньхэна. На ресницах её провисли слёзы. У Цяньхэн почувствовал нарастающую слабость в теле.
— Успокоить его, — задушенным голосом ответил он. — Нужно успокоить твоего внутреннего демона.
— Как?
Её лицо было слишком близко. У Цяньхэн не устоял. Как не поцеловать эти губы, когда они так призывно раскрылись в вопросе? У Цяньхэн впился в них жадным, глубоким поцелуем, придерживая Чэнь Юэ за затылок, чтобы она не отстранилась. Их языки впервые переплелись по-настоящему, испытывая друг друга на гибкость. В животе стало тяжело и томно.
— Учитель, — слабо сказала Чэнь Юэ, — по-моему, так только хуже. Демон ничуть не успокоился.
— Не волнуйся, это пройдёт, — хрипло сказал У Цяньхэн, заставляя её лечь навзничь.
Он сдёрнул с Чэнь Юэ пояс, распахнул одеяния и навалился сверху, целуя и лаская юное тело. Тело Чэнь Юэ напряглось, вздрогнуло и расслабилось.
— Теперь легче? — спросил У Цяньхэн, доставая платок, чтобы вытереть жемчужную росу.
Чэнь Юэ снова вздрогнула, спешно запахнула одеяния и затянула пояс. Руки у неё сильно дрожали, лицо полыхало румянцем. У Цяньхэн успокаивающе погладил её по щеке. Чэнь Юэ уткнулась лицом ему в руку и какое-то время сидела так, плечи её вздрагивали частым дыханием.
Он поднял Чэнь Юэ за плечи и предложил совершить небольшую прогулку по саду, чтобы успокоить дыхание и мысли. Чэнь Юэ шла медленно, комкая воротник одеяния пальцами. У Цяньхэн предусмотрительно соблюдал личное пространство, чтобы не приводить её в ещё большее смущение.
Ему и самому нужно было успокоиться. Казалось, он упал с обрыва в воду и погружался всё глубже, даже не пытаясь выплыть. Чувства, кроме одного, были притуплены.
Говорил он скорее машинально, повторяя то, чем всегда убеждал себя:
— Сексуальное начало в пик юности очень сильно, но всё же не следует увлекаться и поддаваться прихотям плоти.
Чэнь Юэ остановилась, будто наткнулась на невидимую стену. Глаза её странно вспыхнули.
— Прихоть? — повторила она. — Это не прихоть!
— Что же тогда? — У Цяньхэн тоже остановился.
— То, о чём вы говорили, учитель. Я много об этом думала и поняла, что это именно оно и есть. — Говоря это, Чэнь Юэ опять раскраснелась и сбилась с дыхания. — Когда не можешь перестать думать о ком-то, когда мысли только о нём, когда перед глазами только он, когда на всё готов ради него… Вы, вы, вы, повсюду вы, учитель. Стоит мне закрыть глаза — и я вижу вас. Засыпая, я думаю о вас. Во сне я вижу вас. Просыпаясь, я первым делом думаю о вас. Ни одна, даже отстранённая мысль не обходится без вас. Без вас я не нахожу себе покоя. Если это не любовь, тогда что?
У Цяньхэн был потрясён. Чэнь Юэ не только разобралась в своих чувствах, но и смело их высказала.
«Она хоть понимает, что это было самое настоящее признание?» — подумал У Цяньхэн.
Чэнь Юэ нерешительно подошла, приподнялась, чтобы достать до губ У Цяньхэна — разница в росте составляла полголовы. У Цяньхэн поцеловал её первым, порывисто привлёк к себе за талию и поцеловал. Нужно быть негодяем, чтобы не ответить на такое признание, и ещё большим негодяем, чтобы воспользоваться им…
У Цяньхэн легко подхватил Чэнь Юэ на руки, отнёс вглубь сада, где никто не мог бы их потревожить, и уложил на траву. Именно там, под цветущими локвами[13], Чэнь Юэ впервые познала сладость и боль любви.
У Цяньхэн придерживал ладонь у рта девушки, чтобы заглушить её стоны и крики, и жарко ласкал её тело. Нежная кожа Чэнь Юэ покрылась пятнами от поцелуев и росной россыпью пота.
Утренняя забава с самим собой казалась У Цяньхэну лишь жалкой пародией на то, что происходило сейчас. Его захлестнула страсть, сладострастие наполнило тело, подстывшая лава вновь горячо заструилась по венам, и он сам едва сдерживал крики.
Когда пик восторга был пройден, У Цяньхэн отнял руку ото рта Чэнь Юэ и наградил девушку нежным поцелуем за терпение и послушность. Грудная клетка Чэнь Юэ ходила ходуном, она никак не могла отдышаться.
— Чэнь Юэ, Чэнь Юэ, — ласково повторял У Цяньхэн, ладонью стирая пот и слёзы с её лица, — я люблю тебя, Чэнь Юэ.
Чэнь Юэ ухватила его ладонь, прижалась к ней лицом и закрыла глаза. Она ещё нескоро пришла в себя, да и У Цяньхэн не вполне владел собой, поэтому они, крепко обнявшись, лежали на траве ещё долго, едва ли не до заката, а с деревьев на них сыпался яблоневый цвет.
И ночью, когда Чэнь Юэ пробралась в комнату У Цяньхэна и юркнула к нему в постель, У Цяньхэн не возражал более. Они до самого утра предавались любви, зажимали друг другу рты ладонями, чтобы не выдать себя, и изнемогали от любовной неги, наполнявшей их тела.
— Могу ли я теперь считать себя совершенной, учитель? — спросила Чэнь Юэ, когда они остановились, чтобы отдышаться и после этой вынужденной передышки снова слиться воедино и уже не останавливаться, пока ледяной восторг не наполнит их обоих, пока не потемнеет в глазах, пока не зазвенит в ушах, пока сладость не превратится в боль, пока не останется сил ни на что…
— Ты совершенна, Чэнь Юэ, — жарко зашептал ей У Цяньхэн, — ты всегда была. Чэнь Юэ, моя Чэнь Юэ…
У них впереди было ещё много ночей: дождливых летних, ветреных осенних, холодных предзимних — ровно до той ночи, когда на землю лёг первый снег, стирая с лица земли все краски, кроме совершенной белизны, первый и последний снег в их жизни.

[420] Ритуал жертвования хрустальной души

Они договорились встретиться утром в глубине сада, под тем самым яблоневым деревом, где лишились девственности. Ночью выпал снег, первый в этом году, самое время для любования снегом. При этом полагалось обмениваться стихами по случаю наступления зимы.
Предполагалось, что это будет очередной урок поэзии, но они оба прекрасно понимали, что теперь их уроки, будь то каллиграфия, или живопись, или ведение беседы, были не уроками, а свиданиями, которые нередко заканчивались совместным любованием друг другом или познанием друг друга и глубины собственных чувств.
У Цяньхэн беззвучно шевелил губами, повторяя про себя первую строку сочинённого им стихотворения. Утро выдалось морозным, и он пошёл к управляющему, чтобы попросить у него меховую накидку для Сяоцзе и, если будет на то позволение господ, для себя самого. С лёгким сожалением он подумал, что предаваться утехам в саду уже не получится и что год близится к концу, а значит, и его пребывание в поместье Чэнь.
Мысль о разлуке с Чэнь Юэ его пугала. Они настолько прикипели друг к другу, что, казалось, стали половинками единого целого. Но через несколько недель ему придётся покинуть поместье, а Чэнь Юэ после торжественной церемонии благословения отправят в Первую столицу к императору. Увидятся ли они после этого?
У Цяньхэн знал, что Запретный город — так назывался дворец императора и прилегающие к нему поместья — придворным покидать запрещено и это карается смертью. Сможет ли он сам когда-нибудь попасть туда, если сдаст экзамен и получит должность в Первой столице?
«Я должен превзойти всех и обратить на себя внимание императорских вербовщиков», — подумал У Цяньхэн.
Управляющий стоял на террасе и беседовал с хозяином поместья Чэнь. У Цяньхэна они не заметили, а он, чтобы не помешать им, отступил за угол дожидаться, когда они закончат разговор, и уже тогда выйти и обратиться к управляющему с просьбой, и невольно подслушал их. Глаза его раскрылись шире, кровь в венах заледенела, точно он промёрз на зимнем ветру.
— Алтарь почти готов, — сказал управляющий. — Фэн-шуй в той части поместья хороший. Осталось лишь украсить его свечами и зимними цветами. Свечи уже начали отливать, цветы привезут завтра к полудню. Курильницы уже у алтаря, благовония начали жечь ещё на прошлой неделе и не прекратят до минуты исполнения ритуала. Воскуренные благовония обратят внимание богов на жертвенник семьи Чэнь. Благовония выбраны самые дорогие, редчайшие, не заметить их невозможно, такие не зажигают и в императорском дворце!
Господин Чэнь покивал одобрительно и поднял в воздух палец:
— Всё должно пройти гладко. Принеся жертву богам, семья Чэнь прославится.
«Жертву богам? — удивлённо подумал У Цяньхэн. — Разве это не должна быть церемония благословения?»
— Да, господин, — угодливо похихикал управляющий, — боги ниспошлют благословение семье Чэнь, получив в жертву хрустальную душу. Монах сказал, что хрустальные души необыкновенно редки и небожители готовы отдать любые сокровища, чтобы получить такую.
— Ты думаешь, девчонка уже стала хрустальной душой? — спросил господин Чэнь, покривившись. — Мы истратили целое состояние на её обучение. Надеюсь, это окупится.
— Хрустальные души совершенны, — сказал управляющий. — Я уверен, Сяоцзе уже достигла совершенства. Она изучила все науки и все духовные практики на свете, совершеннее её только Будда. Её душа удовлетворит небожителей, и они осыплют вас сокровищами, так сказал монах. Быть может, семью Чэнь даже возьмут на Небеса и причислят к небожителям.
— Это было бы хорошо, — сказал господин Чэнь, потирая подбородок. — Семья Чэнь прославится в веках. Земная слава или небесная — не так уж и важно. Думаешь, сокровища превзойдут императорские?
— Ещё бы! — воскликнул управляющий. — И я бы не удивился, если бы семья Чэнь стала впоследствии новой императорской династией. С небожителями на нашей стороне ничто не кажется невозможным.
Господин Чэнь приосанился, насколько позволяло его грузное тело, и пригладил усы:
— Император, говоришь? А что, мне нравится. Тогда я буду купаться в золоте, возьму себе тысячу наложниц и буду предаваться утехам дни и ночи напролёт, пока они не нарожают мне сыновей, достойных сменить меня на троне Поднебесной. Не будет династии более крепкой и могущественной, чем династия Чэнь!
— Да, да, — угодливо подтвердил управляющий, — надеюсь, и недостойного слугу вы не забудете тогда.
Господин Чэнь хлопнул его по плечу:
— Сделаю тебя министром, получишь столько золота и женщин, сколько пожелаешь. Без тебя я не нашёл бы того монаха и не узнал бы о ритуале жертвования хрустальной души.
«Ритуал? — с упавшим сердцем подумал У Цяньхэн. — Так всё это ложь? Они и не собирались отправлять Сяоцзе в Первую столицу? Но что они собираются с ней сделать?»
— Да, да, — ещё угодливее закивал управляющий, — это была необыкновенная удача — встретить того монаха. Никто из живущих в мире смертных не знает о хрустальных душах, только он один: он читал запретные книги в забытых храмах.
— Должен это быть какой-то определённый ритуал? — подумав, спросил господин Чэнь. — Как мы должны убить девчонку, чтобы боги принял жертву?
У Цяньхэн похолодел. Убить! Это было не просто символическое жертвование души, здесь замышлялось настоящее убийство!
— Монах сказал, что любой способ подойдёт, лишь бы алтарь окропило кровью. Думаю, нужно перерезать ей горло: быстро и без мучений, так душа не успеет растерять совершенство перед несовершенством смерти, — сказал управляющий. — Лучше ей пребывать в неведении: невинные души не менее совершенны, чем души, впитавшие в себя мудрость всего мира. Чтобы уж наверняка.
— Тогда выбери самый острый нож, — велел господин Чэнь.
— Я уже выбрал, — сказал управляющий, вытаскивая из-за пазухи нож с длинным узким лезвием.
У Цяньхэн зажал рот обеими ладонями, сердце у него пустилось вскачь. Нужно предупредить Чэнь Юэ, рассказать о коварном плане её дяди, придумать, как спасти Чэнь Юэ… Побег! Бежать! Сегодня же! Немедленно!
Он попятился, по-прежнему зажимая рот ладонями, переступил ногами, развернулся и спрыгнул с террасы на снег. Но сапог его поскользнулся на застывшей лужице, и У Цяньхэн грохнулся на землю.
— Кто там? Кто-то подслушивал? Поймай его! — Топот шагов из-за угла приближался, голоса становились громче. — Поймай и убей! Лишние свидетели нам не нужны! Живо!
У Цяньхэн вскочил на ноги и, оскальзываясь и спотыкаясь, помчался прочь от террасы, уродуя сапогами нетронутое полотно первого снега. Прочь отсюда, к локвам, где ждёт его Чэнь Юэ…
Что-то горячо обожгло его спину, как раз между лопатками, а потом снег завертелся перед глазами, и неожиданно в глаза ударило вечное сияние неба и солнца.

[421] Гранатовые зёрна на первом снегу

Чэнь Юэ с нетерпением ждала утра, прихорашиваясь перед большим бронзовым зеркалом.
Прежде ей не нравилось смотреть на своё отражение. Она смутно помнила, что однажды её чуть не убили, приняв за демона. Это было очень давно, ещё когда она жила с родителями, лица которых время стёрло из памяти, оставив лишь неясные силуэты и искажённые голоса. Тогда ей запретили выходить из дома, и она более никогда не бывала на улице.
Она увидела мир лишь мельком, когда её везли в поместье Чэнь после смерти родителей, и вновь оказалась запертой на долгие годы. Теперь говорили, что её ничто не должно осквернить, но она-то знала, что это из-за её странных глаз и волос!
Но сейчас она глядела на себя без отвращения. У Цяньхэн сказал ей, что никого прекраснее он в жизни не видел.
«Значит, иметь такие глаза и волосы — красиво, — подумала Чэнь Юэ. — Учитель не стал бы меня обманывать».
Она много размышляла о том, что связывало их теперь. Её цветок распустился в полную силу, и она захлёбывалась сладостью переполнявших тело чувств. Только в объятиях У Цяньхэна она чувствовала себя по-настоящему совершенной.
Они перепробовали разные любовные техники: среди книг У Цяньхэна были и «Весенние картины», сборник эротических гравюр, служивший своеобразным учебником для юных пар, познающих друг друга на супружеском или любовном ложе.
Чэнь Юэ было всё равно, какие позы принимали их тела, важен был лишь момент соединения и последующая за этим сладкая боль — «колибри, проникающая в чашечку цветка жадным клювом, чтобы насладиться драгоценным нектаром», так описывали любовный акт в одном из стихотворений.
«Моё тело создано специально для него», — думала Чэнь Юэ.
Мысль о том, что это мог быть кто-то другой, а не учитель, казалась нелепой.
У Цяньхэн сказал, что они будут этим утром любоваться первым снегом в саду и сочинять стихотворения. Чэнь Юэ шла к беседке по нетронутому снегу — значит, учитель ещё не пришёл — и то и дело смотрела на следы, которые оставляла позади себя.
Мелкий снежок сыпался с неба всю ночь и всё раннее утро и лишь недавно перестал, но ветром ещё приносило редкие, запоздавшие снежинки. Некоторые были крупные и не таяли, даже опускаясь на подставленную ладонь. Чэнь Юэ никогда прежде не любовалась снегом и теперь с азартом ловила снежинки, проверяя их на прочность. Она настолько увлеклась этим, что едва не позабыла, зачем пришла в сад.
— Где же учитель? — спохватилась она, осознав, что солнце уже стоит высоко, время близится к часу коня[14].
Чэнь Юэ посмотрела на нетронутый снег и решила пойти встретить У Цяньхэна. Тот мог проспать назначенное время.
«Тогда я его разбужу», — с предвкушением подумала Чэнь Юэ.
Ей показалось, что по снегу за живой изгородью рассыпаны зёрна граната. Наверное, решила она, птицы принесли откуда-то ягоды и уронили, когда за ними погналась жившая в саду ласка. Она наклонилась над россыпью ягод и тут увидела, что это вовсе не зёрна граната, а капли крови. Она ощутила лёгкий укол в сердце, выпрямилась и огляделась.
Чуть в стороне от изгороди она увидела присыпанное снегом тело У Цяньхэна, тот лежал ничком, в луже собственной крови, подёрнутой ледком. Чэнь Юэ вскрикнула и бросилась к нему, упала возле него на колени, пытаясь перевернуть его и отряхнуть запорошенную снегом одежду.
У Цяньхэн казался необыкновенно тяжёлым, ресницы его были обсыпаны снежной пылью, помертвелые губы заиндевели, кровь на продранной насквозь одежде подёрнулась острыми алыми кристалликами льда.
Чэнь Юэ уложила его голову к себе на колени, надрывно повторяя:
— Учитель? Учитель!
У Цяньхэн слабо пошевелился, глаза его приоткрылись. В глазницах у него тоже был лёд, слёзная жидкость замёрзла и рассыпалась ледяными осколками, он смотрел сейчас словно через калейдоскоп.
— Чэнь Юэ… — выговорил он, с трудом шевеля застывшими губами. — Умереть на коленях любимой — не величайшее ли счастье?..
— Учитель! — восклицала Чэнь Юэ, и по её лицу катились слёзы.
У Цяньхэн вдохнул, выдохнул, ещё вдохнул… Глаза его широко распахнулись. Сквозь предсмертную дымку прорвалась ясность рассудка, У Цяньхэн вспомнил, что с ним произошло и почему.
Он последним усилием воли заставил себя разжать каменеющие челюсти и заговорил чужим, хриплым голосом:
— Чэнь Юэ! Не будет никакой церемонии благословления. Твой дядя тебя обманывает. Они принесут тебя в жертву богам. Ты должна бежать из поместья. Яблоневое дерево у стены. Если залезешь на него, его ветки спускаются за стену, можно спуститься по ним за стену… Твой дядя… они…
По глазам его пошла поволока, он дёрнулся и замер. Предсмертная агония ещё не наступила, но смерть уже дотронулась ледяными пальцами до его сердца, и У Цяньхэн ясно ощутил, что пришли последние минуты или даже секунды его жизни. Он уже предупредил Чэнь Юэ, осталось лишь сказать ей последнее слово, но губы уже не слушались.
— Бай… бай-э… — ещё смог выговорить он, но продолжить сил не хватило.
Сердце дрогнуло и замерло навсегда, помутнели и побелели зрачки, с губ слетел последний клокочущий вздох.
— Учитель? — со страхом позвала Чэнь Юэ, пытаясь удержать запрокинувшуюся и ставшую необыкновенно тяжёлой голову мужчины. — Учитель?.. У Цяньхэн!!!
До неё не сразу дошло, что держит она в руках уже мертвеца. Осознание пришло, когда Чэнь Юэ ощутила, что У Цяньхэн стал холоднее снега вокруг и твёрже льда и что снежинки, падая на его лицо, больше на тают.
Слёзы, катившиеся по щекам Чэнь Юэ, вдруг стали красными: глазницы наполнились кровью. Она зажала виски ладонями и хрипло закричала, не в силах справиться с захлестнувшей её болью. Потом вдруг разом всё прошло, наступило полное бесчувствие, точно внутри всё умерло. Кровавые слёзы всё ещё струились по её лицу, рот болезненно кривился, но мозг работал необыкновенно ясно в этот момент, раз за разом прокручивая сказанные У Цяньхэном перед смертью слова.
Церемония благословения — лишь отговорка. Её принесут в жертву богам. Дядя собирается убить её. Учителя убили, потому что он об этом узнал и хотел предупредить. Учителя убили. Учителя убили. Убили. Убили.
Лицо Чэнь Юэ ожесточилось. Она осторожно переложила голову У Цяньхэна на снег, прикрыла его лицо платком и поднялась на ноги. Взгляд нашёл поодаль запачканный кровью нож.
— Если учителя убили, зачем тогда мне жить? — одними губами сказала Чэнь Юэ, наклоняясь и поднимая нож.
Пошатываясь, она побрела к главному дому. Перед глазами стояла кровавая пелена. Она ничего не видела, не слышала и не замечала, что позади неё падают один за другим трупы. Она убивала их, даже не осознавая этого. В поместье Чэнь было полсотни слуг, ни один из них не выжил.
Последним Чэнь Юэ убила своего дядю: он был слишком грузен, чтобы успеть сбежать. Тело с грохотом повалилось на пол, Чэнь Юэ оседлала его и снова и снова наносила удары, не замечая, что плоть уже превратилась в сплошное месиво.
— Вы убили его! Вы убили его! — повторяла она бессмысленно.
Чужая кровь забрызгала её лицо, смешиваясь с кровавыми слезами, но она даже не пыталась её стереть. Ей было безразлично, теперь всё для неё стало безразлично и бессмысленно, ведь У Цяньхэн мёртв.
Изменения, которые за эти минуты претерпела её душа, были чудовищны!
Чэнь Юэ поднялась, всё ещё крепко сжимая в руке нож, и, спотыкаясь, побрела обратно к телу У Цяньхэна. С неба снова посыпался снег, присыпал кровавые следы, словно пытаясь спрятать их от случайного взгляда.
Чэнь Юэ рухнула на колени возле трупа учителя, отрешённость на её лице проступила сильнее.
— Если учителя больше нет, зачем мне тогда жить? — повторила она начисто лишённым выражения голосом.
Она подняла руку с ножом, провела лезвием по своему горлу, горячая струя крови ударила наискось, заливая снег и край одежды, и Чэнь Юэ повалилась ничком на тело У Цяньхэна.
У неё ещё хватило сил обхватить У Цяньхэна руками. Глаза её так и остались открытыми, чтобы даже после смерти смотреть на любимого учителя.
Предначертанное свершилось.

[422] Десять багровых солнц ада

Чэнь Юэ провалилась в темноту, наполненную острыми иглами боли. Следом за нею струился кровавый шлейф. Ей казалось, она видит, как красная струйка дымком развеивается вокруг, а темнота, ощетинившаяся мириадами игл-языков, слизывает кровь и становится ещё гуще, словно бы обволакивает тело тугим покровом савана.
Потом направление движения изменилось, её понесло в сторону, изредка подкидывая вверх, как если бы она ехала в повозке по камням.
Темнота вверху преобразилась в небо, затянутое свинцовыми тучами, которые накатывались друг на друга и вздувались, как пузыри в болотной жиже. Чэнь Юэ сообразила, что видит тучи взаправду, собственными глазами, но они быстро проносятся мимо, быстрее, чем она провожает их взглядом, вернее, проносится мимо она сама, поэтому и кажется, что тучи движутся.
Она лежала навзничь на деревянной доске, задрапированной чёрным шёлком. Схватившись за четыре угла импровизированных носилок, её тащили странные существа. Тела их были покрыты вороньими перьями, вместо рук были птичьи лапы, лица скрывали размалёванные красным и белым маски причудливой формы. Чэнь Юэ непроизвольно вскрикнула. Услышав это, существа потащили её быстрее, высоко вскидывая ноги, которые и не ногами были вовсе, а паучьими коленцами.
Чэнь Юэ села, завертела головой, крепко ухватившись за край доски, чтобы не свалиться. Вокруг, куда ни посмотри, была каменистая пустыня. Где-то вдалеке, у невидимого горизонта, клубился туман или дым. Впереди на небе светили десять солнц, огромных, багровых, похожих на воспалённые глаза какого-то монстра. В воздухе пахло горелым.
— Где я? Куда вы меня несёте? — окликнула Чэнь Юэ носильщиков.
Услышав её голос, существа припустили ещё быстрее, но ничего не ответили. Чэнь Юэ подумала, что они, должно быть, лишены дара речи. Но тут же её поразила другая мысль: она сама могла говорить! Но как это у неё получалось с перерезанным горлом? Она схватилась руками за шею, но не нашла даже царапины.
В сознание разом нахлынуло всё то, что случилось, она беспокойно завертела головой: где учитель? Но вокруг никого другого, кроме неё самой и этих существ, не было, и они уносили её всё дальше к десяти багровым солнцам, не слушая просьб остановиться.
Сама она спрыгнуть с этих погребальных носилок не могла, её словно удерживала какая-то неведомая сила или ноги отнялись. Она сдалась.
«Но ведь куда-то они меня несут, — подумала она, глядя на носильщиков. — Быть может, там я смогу узнать об учителе?»
Собственная участь её мало волновала, но краем мысли Чэнь Юэ подумала, что каменистая пустыня — это ад, а существа — черти. Правда, из того, что она знала по книгам, грешников в ад волокли закованными в цепи, в железных собачьих ошейниках. Она машинально провела рукой по горлу, оглядела щиколотки. Ни цепей, ни кандалов, ни ошейников.
На ней было то же одеяние, что и утром, но без единого пятнышка крови, и руки тоже были чистые. Она проверила в рукавах — пусто. Видимо, перед тем как её унести, черти её ограбили и каким-то невероятным способом почистили её одежду.
Враждебности Чэнь Юэ от чертей не чувствовала. Она вообще ничего не чувствовала.
Десять багровых солнц светили всё ярче, ослепляя глаза, но Чэнь Юэ удалось разглядеть, что стоят они не над горизонтом, а над далёкой высокой каменной стеной или, быть может, над горной грядой, с этого расстояния не определить точно.
Каменистая пустыня между тем ожила, изрезанная ручьями огненной лавы. Носильщики ловко перепрыгивали через них, но Чэнь Юэ успела заметить, что среди огненной лавы плавают какие-то рыбы или другие существа, похожие на ожившие куски содранной с трухлявого пня коры.
Ещё дальше появились лишённые листвы, но точно живые деревья и кустарники, чёрная, словно обожжённая трава. На деревьях были птицы, сквозь оперение которых проглядывали белые кости. Эти полуразложившиеся птицы давно должны были лежать закоченелыми трупами, но вместо этого прыгали по веткам и щебетали на свой птичий лад.
Над травой летали бабочки с прозрачными крыльями, только прожилки на крыльях были чёрные, а глаза у бабочек — багряные. Они летали и вокруг носилок, но Чэнь Юэ не осмелилась их ловить: казалось, они не просто порхают вокруг неё, а ещё и разглядывают.
Чем ближе становилась каменная стена, тем ниже опускались багровые солнца. Чэнь Юэ теперь сомневалась, что они светят в небе. Это вообще могли быть не солнца, а светильники, расположенные полукругом у стены. Если бы они стояли в небе, то давно скрылись бы за каменной грядой, как и полагается небесным светилам. Но Чэнь Юэ не знала, что другое, кроме солнца, может испускать такой багровый свет. Ей предстояло это выяснить, когда носильщики дотащат её до каменной стены, очевидно, являющейся конечной целью.
Скоро Чэнь Юэ убедилась, что стена впереди — это всё-таки именно стена, а не каменная гряда, поскольку в ней были ворота. Семь человек, встав друг другу на плечи, смогли бы пройти под ними, не задев притолоки. Ворота были распахнуты, и десять багровых солнц стояли точно под ними.
Чэнь Юэ поняла, что багровое сияние не свет солнца, а аура стоявших в воротах десяти существ. Лиц она ещё различить не могла, но все они были высокие, статные, закутанные в багрянец плащей.
Девять мужчин и одна женщина, если только этих существ можно было называть мужчинами и женщинами, стояли в воротах, явно поджидая её. Они не были людьми и не были демонами в истинном смысле этого слова. Это были десять владык ада, вышедшие встречать почётного гостя — будущего Великого.

[423] Встречая почётного гостя

Пернатые носильщики остановились в двух шагах от десяти багровых солнц. Ставить носилки на землю они, видимо, не собирались, и это Чэнь Юэ даже порадовало: ей бы пришлось стоять задрав голову, если бы её спустили на землю, потому что встречающие были высоченные, на две, а то и три головы выше её, да и вряд ли она смогла бы встать на ноги, её телом всё ещё владела странная немочь. Но она уперлась ладонями в носилки, чтобы сесть прямее и рассмотреть их.
Все десять имели что-то схожее в чертах лица — что-то неуловимое, но тёмное. Женщина была очень красива. У неё были крутые бёдра, пурпурные губы сластолюбиво улыбались. Одежда едва прикрывала её телеса, и если бы не плащ, то на неё было бы неловко смотреть.
Главным у них, как подумалось Чэнь Юэ, был мужчина с крючковатым, похожим на ястребиный носом и нависшими над глазами густыми бровями: лишь его голову украшала тиара из червлёного золота, а на руках были длинные перчатки с раструбами, пальцы которых заканчивались острыми железными когтями. Прочие, исключая женщину, на него почтительно поглядывали.
На самом деле главного у десяти владык ада не было. Некогда все десять были одним целым — десятиглавым, двадцатируким и двадцатиногим существом, родившимся в недрах земли и вышедшим на поверхность по велению Владыки сфер. Его называли Шиван[15]. Позже существо разделилось на десять частей, и так появились десять владык.
Адской сферой правили они попеременно, передавая друг другу Тиару Бездны, а поскольку ад делился на десять частей — пределов, то каждый из них являлся владыкой собственного ада и звался сообразно порядковому номеру оного.
Так, тот, кто носил сейчас Тиару Бездны, звался Гу Ляном и правил Вторым пределом. Исключением была Гу Ши, Седьмая владычица. Ей полагалось править лишь десятой, поскольку она отделилась от Шивана последней, но Гу Ши была своевольной и амбициозной и попросту захватила Седьмой предел, вышвырнув из него Седьмого владыку и объявив себя Седьмой, но при этом сохранила имя Гу Ши — Десятая, потому что имя ей нравилось. Спорить с ней никто не осмелился: Гу Ши была самой свирепой и жестокой из всех владык.
Гу Лян протянул руку к носилкам в приветственном жесте и сказал:
— Мы долго ждали тебя, Великий! Наконец-то ты пришёл к нам!
Чэнь Юэ медлила подать ему руку. Эти острые когти на перчатках… Если они сомкнутся на её руке, они попросту разорвут её на куски. Конечно, эти существа смотрели на неё дружески, даже благоговейно отчего-то, но кто знает, что скрывается за масками гостеприимности? Чэнь Юэ теперь никому не верила. К тому же они обращались к ней как к мужчине и называли странным именем. Быть может, они приняли её за кого-то другого?
— Что это за место? Кто вы? — спросила она, оглядывая их.
— Сфера ада, — сказала Гу Ши, протягивая ей руку.
Остальные тоже протянули руки и принялись толкаться локтями, тесня друг друга в сторону.
«Они явно предлагают мне спуститься, — подумала Чэнь Юэ, — но принять я могу только одну руку, а не все десять. Они меня испытывают, или каждый хочет схватить меня за руку первым? Нельзя поступать опрометчиво».
Разумнее всего было принять руку того, кто был у них главным, но эти острые когти…
— Я попала в ад? — спросила Чэнь Юэ, всё ещё медля с решением. — Только я одна? Где учитель?
Владыки ада переглянулись с явным недоумением.
— Учитель? — переспросил Гу Лян. — Какой учитель?
— Мой учитель. Он отдал за меня жизнь, он должен был прийти прежде меня, — с волнением ответила Чэнь Юэ.
— А-а-а, — протянул Гу Лян, — такие в ад не попадают. Отдать жизнь за кого-то или принять мученичество считается добродетелью и списывает с души тысячу грехов. Такие сразу отправляются на перерождение, минуя Реку Душ и Посмертие.
Чэнь Юэ прикусила губу. Она испытывала противоречивые чувства. С одной стороны, она была рада, что учитель избежал мук ада, которые были уготованы, вероятно, ей самой за резню в поместье Чэнь. С другой стороны, им никогда уже не увидеться, и сердце при мысли об этом рвалось на части.
— Сколько тысячелетий адских мук меня ждёт? — спросила Чэнь Юэ.
Все десять поглядели на неё с таким изумлением, что она невольно смутилась.
— Нисколько, — возразил Гу Лян со смехом. — Почему ты думаешь, что в аду тебя ждёт наказание?
— Но ведь я убила всех этих людей… — растерянно ответила Чэнь Юэ.
— Но ведь они этого заслужили, — фыркнула Гу Ши. — Возмездие, даже кровавое, по меркам сферы ада является благодеянием и лишь улучшает тёмную карму.
И все десять снова протянули ей руки.
Чэнь Юэ спустилась с носилок сама, без чьей-либо помощи. Она сочла это лучшим решением: если они что-то задумали или соперничали, им не к чему будет придраться.
Владыки ада явно были разочарованы её решением. Каждый действительно надеялся, что будущий Великий отдаст предпочтение кому-то одному, Гу Ши особенно расстроилась: впервые её чары на кого-то не подействовали.
— Великий… Великий… — сложив кулаки, приветствовали её десять владык ада и расступились, словно бы предлагая ей пройти через врата.
Чэнь Юэ поглядела на зияющий тьмой провал между распахнутыми дверями. Страха она не испытывала, скорее ей было любопытно, что скрывается там, за темнотой.
— А почему вы называете меня Великим? — спохватилась она, прежде чем сделать первый шаг.
— Потому что тебе суждено стать императором ада и всех нас, — сказал Гу Лян. — Такие души, как ты, — совершенные, но вывернутые наизнанку, — появляются раз в тысячи и тысячи лет. Белая душа, совершенная и незапятнанная, станет Владыкой миров. Душа очернённая станет Великим ада. Так сказано в Изначальном Дао.
«Совершенная, но вывернутая наизнанку», — мысленно повторила Чэнь Юэ.
— Я ничего об этом не знала, — сказала она вслух.
— Это сакральные знания, — сказал Гу Лян. — Простым смертным они недоступны. Только высшие существа иных миров обладают ими.
— А если бы мой дядя успел принести меня в жертву богам, что бы случилось? — спросила Чэнь Юэ.
Десять владык покривились. Конечно же, они знали, что тогда случилось бы: небожители спустились бы в мир смертных, подманенные воскуренными благовониями и запахом крови, принадлежавшим телу совершенной души, и заграбастали бы Великого себе. Но говорить об этом они не собирались. Лучше Великому не знать этого.
— Ничего хорошего, — сказала Гу Ши. — Боги не принимают кровавые жертвы. Кровь на алтаре — во славу демонов ада, только так и не иначе. Людишки навыдумывали всякого.
— Верно, — подтвердил Гу Лян. — Если бы тебя, Великий, принесли в жертву, твоя душа не достигла бы абсолюта Тьмы. Только добровольное падение в бездну очерняет её должным образом. Хвала Шивану, они не успели этого сделать.
— Войди в свои будущие владения, — с поклоном сказали десять владык ада, — о Великий!
«Ну, Великий так Великий, — подумала Чэнь Юэ, — хуже уже не будет».
Так она думала.

[424] Рождение Бай Э

Сложно сказать, что Чэнь Юэ ожидала увидеть, проходя через Врата ада, но за ними оказался огромный роскошный дворец с одиннадцатью арочными входами, центральный был самый вычурный.
Каждая арка являлась порталом в соответствующий предел ада, коих было десять — по числу владык. Центральный, одиннадцатый, предназначался Великому, за ним был дворец Шивана — Изначального. Будущему Великому предстояло жить в нём и учиться сакральным техникам, именуемым Адовым Дао.
Войдя в силу, Великий смог бы подчинить себе не только десять адов, но и замахнуться на две другие сферы, поскольку по могуществу стал бы равным Владыке миров. Об этом всегда мечтали десять владык ада — воцариться во всех трёх сферах и заполучить власть над всеми существующими мирами. С Великим у них был шанс.
Чэнь Юэ прошла через центральную арку, десять владык последовали за ней.
Дворец Шивана представлял собой нагромождение павильонов и пагод, цепляющихся основанием за горный пик, формой напоминавший чуть согнутый палец с длинным когтем. Внутри было много слуг — таких же пернатых или заросших шерстью существ с птичьими лапами и паучьими ногами, с лицами, закрытыми размалёванными кусками коры.
— Кто они такие? — спросила Чэнь Юэ.
— Низшие демоны, — сказал Гу Лян, — выполняют чёрную работу. Следят за чистотой во дворце, отпугивают блуждающих духов.
— Кого? — не поняла Чэнь Юэ.
— Водятся тут всякие, — неопределённо ответил Гу Лян.
Он, как и остальные девять, не знал, кто такие или что такое блуждающие духи. Они напоминали светлячков, только сияли белым, а не зелёным. Они или бесцельно парили, мешая демонам работать, или стягивались целыми тучами к дворцам владык, словно чем-то приманенные. Обычно достаточно было помахать метлой, чтобы их распугать, и тогда они рассеивались и исчезали, словно их и не было вовсе. Очень странные существа — если только это существа, а не какие-то явления.
Вреда от них не было, но кому понравится, если сияющая муха назойливо крутится перед глазами? Поэтому низшим демонам было велено отпугивать блуждающих духов на подлёте к дворцам.
Главным украшением дворца Шивана был каменный трон. Демонические мастера изготовили его в незапамятные времена для Великого, и он тысячи и тысячи лет пылился без дела, ожидая своего часа. Это была искусная, едва ли не филигранная работа, но вызывала она не восхищение, а ужас, потому что основание трона изображало кучу мертвецов всех мастей, на которой полагалось сидеть Владыке сферы ада.
Чэнь Юэ, едва вошла, сразу уставилась на трон. Десять владык приняли её оторопь за восхищение и несказанно обрадовались, что наконец-то хоть чем-то удалось порадовать Великого. До этого Чэнь Юэ казалась равнодушной, на что бы ни смотрела.
— Это твой трон, Великий, — сказал Гу Лян почтительно.
— Мне ведь не придётся на нём сидеть? — беспокойно спросила Чэнь Юэ.
— Для начала нужно пройти церемонию Становления. — Гу Ши сделала знак птичьим демонам.
Те умчались, но скоро вернулись, неся вчетвером большой бронзовый котёл, наполненный какой-то жидкостью. Водой назвать её язык не поворачивался, поскольку жидкость была ослепительно чёрная и слегка дымилась, как дымится стылая река в морозный день. Двое других несли поднос, на котором стояла вызолоченная створка жемчужницы.
— Это вода забвения. — Гу Лян почерпнул створкой жемчужницы из котла. — Выпив её, ты забудешь смертную жизнь и станешь истинным Великим.
Чэнь Юэ попятилась от него и оттолкнула его руку. Вода расплескалась.
Гу Лян удивлённо воззрился на неё:
— Великий?
— Я не стану её пить! — резко сказала Чэнь Юэ.
Она затравленно оглянулась. Они хотели, чтобы она забыла смертную жизнь. Забыла учителя! Она должна всё помнить, она хочет всё помнить, она будет всё помнить!
Гу Лян и Гу Ши переглянулись. Они сочли, что Великий упрямится из страха, свойственного всем смертным: люди боятся забвения.
Гу Лян сделал знак остальным, несколько владык схватили Чэнь Юэ и удерживали, чтобы она не могла вырваться и снова расплескать воду. Гу Ши зачерпнула ещё воды забвения и силой заставила Чэнь Юэ напиться. Она стискивала зубы, отплёвывалась, но какая-то часть всё равно оказалась у неё во рту, а потом и в горле. Тогда она обмякла и провисла в руках, державших её, как тряпичная кукла.
— Готово, — сказала Гу Ши, ребром ладони вытирая ей губы. — Пришлось же повозиться! И что страшного в глотке воды?
Гу Лян вдруг хлопнул себя по лбу рукой:
— Гу Ши! Прежде нужно было спросить, как её имя!
— Великий — он и есть Великий, — возразила Гу Ши, — зачем нам ещё и имя?
— Так полагается, — сказал Гу Лян. — Эх, и в мире смертных не осталось никого, кто бы знал её имя…
— Можно спросить в Посмертии, — подал голос Гу Сань, Третий владыка.
— И тогда Вечный судия наябедничает Владыке миров, что мы захватили Великого! — огрызнулась Гу Ши. — Стоило больших трудов замести следы, чтобы выглядело, как обычное двойное самоубийство. Если начнём задавать вопросы, Вечный судия что-нибудь заподозрит. Нельзя, чтобы об этом кто-то узнал, пока Великий не обретёт силу!
— Когда очнётся, спросим её, — решил Гу Лян. — Может, имя своё она и не забыла. Она ведь не полную чашу выпила.
Чэнь Юэ отнесли и уложили на кровать, и стали ждать её пробуждения. Во сне она изменилась: рассыпалось прежнее тело, высвобождая очернённую душу, которая перевоплотилась в совершенно иное существо — Великого.
Она очнулась через несколько адских часов, села в постели и прижала ладонь к виску. Вода забвения сделала своё дело, она почти ничего не помнила, только в голове крутились обрывки каких-то фраз, осколки каких-то образов. Она посмотрела на десять владык ада, которые тут же почтительно поклонились ей.
— Великий, — заискивающе сказал Гу Лян, — ты помнишь, как тебя зовут?
Чэнь Юэ напрягла память, с губ слетело то, что крутилось в голове особенно назойливо:
— Бай-э… бай-э?
— Бай Э[16]! — восхитился Гу Лян. — Воистину имя Великого! Предвестник мора!
Гу Ши одобрительно пощёлкала языком, другие владыки принялись согласно кивать. Имя всем понравилось, оно было сильное, и звучное, и прямо-таки адское: Бай Э — Предвестник мора.
— Бай Э, — повторила Чэнь Юэ.
Одна из зияющих дыр в её сознании заполнилась. Она теперь знала своё имя.
Они поспешили переодеть её и причесать по тамошней моде. Чёрное одеяние было роскошное, отороченное перьями чёрной цапли, воротник плаща был цельной шкурой адского горностая, тиара была из веток чёрного коралла — редчайшего во всех трёх мирах, и на светлых волосах Чэнь Юэ она выглядела особенно зловеще. Глаза ей подвели чёрным и красным, губы — пурпурным.
— Настоящий демон, — восхитился Гу Лян, держа перед Чэнь Юэ бронзовое зеркало, чтобы та могла посмотреть на себя.
«А, вот как я выгляжу», — подумала Чэнь Юэ.
На мгновение ей показалось, что за её плечом стоит неясная фигура в белом. Она оглянулась, никого не увидела и потёрла глаза, полагая, что это ей почудилось.
— Десять владык ада приветствуют Великого! — сказали все десятеро, складывая кулаки и почтительно кланяясь.
Ад получил своего Изначального владыку. Великое равновесие пошатнулось.

[425] Юдоль Великого

Поначалу десять владык ада скрывали Великого даже от населявших ады демонов. Великий ещё не был Великим в истинном смысле. Он ничего не знал ни об устройстве ада, ни о тёмных техниках. Ему ещё предстояло научиться быть демоном.
Если бы о существовании Великого узнали сейчас и началась война, скажем, с Небесами, аду нечего было бы противопоставить небесной армии. Конечно, демоны ада чудовищно сильны, но на стороне Небес мириады богов, каждый из которых был по силе равен Владыке ада. Вдесятером против полчища не выстоять.
Небеса отняли бы Великого и перекроили его на свой лад, поскольку сейчас Великий — чистая книга, в которой можно написать что угодно. Пусть его душа очернена, она всё ещё совершенна, а у небожителей есть техники, позволяющие огранить в алмаз даже придорожный камень.
Другое дело, если война началась бы, когда Великий обрёл силу. Им бы даже не пришлось выводить адские полчища, одного Великого хватило бы, чтобы расправиться со всеми богами и небожителями вместе взятыми одним только словом. Воля Великого — оружие, способное поставить все миры на колени!
Руководствуясь такими соображениями, десять владык ада занялись обучением Бай Э. У каждого из владык был собственный арсенал демонических техник и тайных знаний, которые они собирались передать Великому. Кроме того, в библиотеке дворца Шивана хранилось бесчисленное множество свитков о духовных практиках, боевых искусствах и колдовстве. Сменяя друг друга, десять владык учили Бай Э быть Великим.
Бай Э учился охотно, ему нравилось заполнять зиявшие в памяти пустоты новыми знаниями. Счёт дням, проведённым в аду, он не вёл, поэтому не знал, сколько заняло у него обучение — тысячу лет или десять тысяч.
Время в аду имело собственный ход: оно было непредсказуемо, и даже владыки ада не могли предугадать, сколько будет длиться очередной день. Иногда день длился в пересчёте на время мира смертных десять лет, или сто, или даже полтысячи, а иногда — меньше дня и ночи. Так что разделение на годы или эры в аду было весьма условно.
Демоны ада, как он понял, не были демонами в истинном смысле слова, скорее «перевёрнутыми», отражёнными во Тьме богами. Но в устройстве Вселенной Бай Э многого не понимал: если тёмные боги владеют собственной сферой — адом — и в аду десять миров, по одному владыке на каждый мир или по одному миру на каждого владыку, то почему небесные боги правят всего лишь Небесами — одним из миров сферы Юдоли? Гу Лян сказал без особой уверенности, что это прихоть Владыки миров.
Всего существовало три сферы.
Сфера Юдоли, в которую входили Небеса, состоявшие из Нижних, Средних и Верхних Небес (царства Тайлуна) и Небесного дворца; мир смертных, раздробленный на бесчисленное количество царств; мир демонов, делящийся на шесть уделов — по количеству Великих семей; и ещё тысячи других миров, затерянных где-то между главными тремя.
Сфера ада, состоявшая из десяти адов, дворца Шивана и Великой библиотеки ада, которая была заперта даже для десяти владык — ею могли пользоваться лишь Владыка сфер и Вечный судия.
Сфера Посмертия, состоявшая из Великого Ничто, Реки Душ с мостом Найхэ (оба являлись лишь иллюзией, но за пределами Великого Ничто об этом никто не знал), Врат теней, открывающихся по желанию Вечного судии в любой из миров или любую из сфер, и дворца владыки, то бишь Вечного судии.
По логике вещей, должна была существовать и четвёртая сфера — принадлежащая Владыке миров, поскольку его имя при описании устройства Вселенной нигде не было упомянуто.
Бай Э предположил, что все три сферы заключены в четвёртую, принадлежавшую Владыке миров, а может, он сам и есть Четвёртая сфера. Всё это было очень сложно для восприятия.
Поначалу Бай Э учился охотно, но мало-помалу ему всё это прискучило. Он овладел Адовым Дао, узнал всё, что должен был узнать, но редко удавалось применить знания на практике, за исключением боевых искусств: он тренировался на низших демонах. Десять владык ада запрещали ему всё на свете, в том числе выходить из дворца Шивана. То, что у него есть Воля Великого, они от Бай Э скрывали, поэтому могли распоряжаться им на своё усмотрение.
К этому времени о Великом уже знали во всех десяти адах: нужно было поднимать моральный дух демонов перед предстоящей войной. Но поскольку Великого никто не видел, демоны начали болтать разное и сами поверили, что он свиреп и безжалостен, что он требует кровавых жертвоприношений, поскольку питается живой плотью, что одного его дыхания хватит, чтобы уморить целое царство, недаром же его имя Бай Э — Предвестник мора, что облик его настолько ужасен, что при одном взгляде на него души обращаются в камень.
Десять владык о гуляющих в аду слухах знали, но не пресекали их, полагая, что это на пользу общему делу. А вот о том, что слухи эти вышли за пределы ада, нет: кто-то из демонов по связям с демонической общественностью мира смертных не удержал язык за зубами, и новости о Великом разошлись по всей Поднебесной и далеко за её пределы.
Узнали об этом и на Небесах. Демоны мира смертных и небожители нередко грызлись друг с другом по поводу и без оного, и в одной из стычек, когда кто-то из демонов был смертельно ранен, в предсмертном проклятии он крикнул:
— Вот подождите, наш Великий возглавит адские войска, он от Небес камня на камне не оставит, недолго вам осталось!
Небожители, разумеется, тут же доложили об этом Небесному императору. Возглавляемое богами небесное войско выдвинулось к аду, чтобы отбить Великого и тем самым получить власть над остальными мирами и сферами. И у небожителей, и у десяти владык ада амбиции были схожи.
Великое равновесие вновь пошатнулось.

[426] Ад теряет Великого, а Великий – себя

Бай Э заметил, что во дворце царит суета: птичьи демоны носились туда-сюда, теряя перья, с какими-то поручениями.
— Что-то случилось? — спросил он, хватая отставшего за шиворот, но тут же вспомнил, что птичьи демоны не умеют говорить, и обратился уже к владыкам ада.
— Ничего не случилось, — сказал Гу Лян, — ничего такого, что бы заслуживало внимания Великого.
— Тогда почему все всполошились? — сощурил глаза Бай Э.
— Небожители объявили войну. — Гу Ши презрительно фыркнула.
— Гу Ши! — прошипел Гу Лян, сверля её взглядом.
— Что? Великий задал вопрос, как у тебя духу хватило увиливать?
— Объявили войну? — поражённо переспросил Бай Э.
— Война за Великого, — неохотно сказал Гу Лян.
— О-о-о… — протянул Бай Э и несколько оживился: — Я наконец-то смогу опробовать свои силы!
— Что? — разом воскликнули Гу Лян и Гу Ши. — Ни за что! Великий не будет участвовать в войне!
Бай Э удивился такой категоричности. За это время он уже успел изучить десять владык и знал, что они начинают говорить обиняками, если не хотят, чтобы он что-то делал или узнал. Думается, они были уверены в своих способностях «заговорить» Великого и увести ход его мыслей от опасных тем. Бай Э не хотелось их разочаровывать, поэтому он притворялся, что забывал о своих вопросах. Но сейчас они прямо заявили ему: «Великий не будет участвовать в войне».
— Почему? Вы сами говорили, что сила Великого превосходит силу богов.
— Нет и нет! — затряс головой Гу Лян. — Мы плохо знаем небожителей. Нельзя выставлять Великого против них.
— Десять владык сами справятся, — сказала Гу Ши. — Не стоит недооценивать демонов ада.
И они опять сказали разом, оттесняя Бай Э от дверей:
— А Великий останется во дворце Шивана.
«Ещё и охрану выставили, чтобы я не сбежал», — подумал Бай Э, увидев, что у дворца выстроились цепью демоны-стражи.
Когда Бай Э скучал, время будто замедлялось. Заняться ему было нечем, он принялся бродить по дворцу, разглядывая потолки и стены. И вот тут он заметил блуждающего духа.
Бай Э раньше видел блуждающих духов только издали, потому что птичьи демоны отгоняли их от дворца по приказу десяти владык. Этот, вероятно, воспользовался суматохой и проскользнул внутрь. Он походил на светляка, но размером был с кулак и парил в воздухе без видимых усилий. Сияние он распространял беловатое. Бай Э попробовал его схватить, но блуждающий дух легко ускользнул. Он как будто играл с Бай Э: отлетал не слишком далеко, но поймать себя не давал.
Бай Э гонялся за ним по всему дворцу. Блуждающий дух завёл куда-то, где Бай Э ещё не бывал: здесь было темно и промозгло, чувствовалось дыхание сквозняка. Бай Э принюхался, пошарил руками впереди себя в темноте, пальцы нащупали какую-то шероховатую выпуклость, которая… вывалилась, едва он до неё дотронулся. Темноту прорезал бледно-розовый луч света. Бай Э наклонился и заглянул в отверстие. Оно пробивало стену насквозь — тайный ход какого-то необыкновенно маленького существа… например, блуждающего духа?
— Так вот как ты пробрался во дворец… — пробормотал Бай Э. — Значит, блуждающие духи не явления, а сущности.
Блуждающий дух завис возле отверстия, словно приглашая Бай Э следовать за ним через отверстие наружу.
— Я не пролезу, — сказал Бай Э, — оно слишком узкое. Только бесплотные существа могут сквозь него просочиться.
Блуждающий дух помаячил вверх-вниз, точно кивал.
«А если подумать… — осенило Бай Э, — разве не могу я превратиться в бесплотную сущность? С моими способностями я могу превращаться во что угодно, даже в ничто».
Правда, Бай Э никогда ещё не пробовал развоплощаться: десять владык ада ему и это запрещали, — но после нескольких неудачных попыток он всё же превратился в темноватую струйку дыма и просочился через отверстие наружу следом за блуждающим духом.
«Если я стану собой прямо сейчас, демоны могут меня заметить», — подумал Бай Э и решил исследовать окрестности в своей нынешней форме: в аду постоянно что-то дымилось или горело, на блуждающий дымок никто внимания обращать не станет. Бай Э оглянулся на блуждающего духа… которого и след простыл.
Бай Э хорошенько поглядел на стену дворца, чтобы запомнить, где находится отверстие, через которое он выбрался, и вернуться обратно через него же, чтобы десять владык ничего не заподозрили.
Небожители и демоны сражались буквально повсюду, чёрные и белые вспышки света то и дело озаряли багровый сумрак. Бай Э, сторонясь их, обогнул поле битвы и поплыл к горам. Ему хотелось узнать, что лежит за ними и является ли это частью ада, или ад начинается только за Вратами.
Бай Э уже далеко углубился в лабиринт гор, как вдруг впереди что-то обрушилось со страшным грохотом, поднимая облако пыли. Бай Э подплыл ближе и увидел, что среди обломков камней лежит израненный мужчина в белой одежде.
«Небожитель», — понял Бай Э.
Его, вероятно, отбросило вспышкой чьих-то духовных сил, может, даже кого-то из десяти владык. Мужчина закашлялся, из его рта хлынула кровь.
«Долго не протянет», — подумал Бай Э, подплывая ближе. Ему хотелось поглядеть, какие бывают небожители.
Небожитель вздрогнул и резко повернул голову, словно почувствовав его присутствие. Бай Э несколько растерялся: демоны его не замечали, так почему этот смог?
— Ты Великий, — утвердительно сказал небожитель.
Он сделал движение, чтобы поймать дымок, но промахнулся: Бай Э отлетел в сторону, а сил подняться и ловить его у небожителя не осталось. Он снова выкашлянул кровь и упёрся обеими ладонями в землю.
— Я не смогу тебя поймать, и у меня не хватит сил тебя убить, — пробормотал небожитель, — но ты не должен достаться аду!
Бай Э это нисколько не понравилось.
«Убить? Меня? — подумал он недовольно. — Что я им сделал?»
Небожитель опять выкашлянул кровь, вытер рот и посмотрел на окровавленную ладонь.
— Времени не осталось… — пробормотал он. — У меня должно хватить сил запечатать тебя. Я стану твоим Сосудом, и ад тебя не получит.
Небожитель нарисовал кровью печать прямо на своей груди, сложил ладони вместе и что-то проговорил сквозь зубы. Тело его вспыхнуло белым пламенем, нарисованная печать задымилась.
Бай Э решил убраться подобру-поздорову, слишком всё это было подозрительно, но какая-то сила потянула его обратно, втянула буквально в тело небожителя через кровавую печать. Сознание померкло.
Небожитель встал на четвереньки, чертя на земле круг призыва собственной кровью. Должен был открыться портал на Небеса, но небожитель упал замертво, не дорисовав круг, и портал открылся прямо под ним — в мир демонов.
Далеко на окраинах мира демонов небо вспыхнуло и выплюнуло тело небожителя прямо перед праздно шатающейся шестёркой демонов. Они хоть и принадлежали к разным кланам, но приятельствовали.
В мире демонов в ту пору было неспокойно, кланы то и дело воевали между собой за территорию и ресурсы. Эти шестеро предпочли дезертировать.
Они как раз собирались найти какое-нибудь укромное местечко, чтобы переждать очередную смуту и вернуться к обычной жизни, как прямо с неба им под ноги грохнулся труп небожителя. Они отскочили в разные стороны, кто-то даже выругался.
— Это ещё что такое? — спросил Лис, вытягивая шею и принюхиваясь. — Пахнет странно.
— Никогда такого не видел, — сказал Призрак, потыкав в труп подобранной веткой.
— Это труп, в трупах я разбираюсь, — осклабился Мертвец.
— Это небесный бог, — сказал Колдун.
— Дохлый небесный бог, — уточнил Клык.
— Откуда он здесь? — удивился Рог. — Разве боги валятся с неба, как яблоки с дерева?
Все шестеро задрали головы и поглядели вверх. Портал уже успел закрыться, так что ничего необычного не они увидели.
— И что будем с ним делать? — спросил Лис.
— Закопаем? — предложил Мертвец.
— Подождите, — сказал Колдун. — Разве не говорят, что плоть бога может даровать бессмертие и необыкновенную силу?
— Предлагаешь его съесть? — облизнулся вечно-голодный Волк.
Они переглянулись и принялись за дело. Небесный бог был съеден подчистую, не осталось даже костей, и каждый из шести получил небывалую силу, что позволило им позже стать первыми главами шести Великих семей и объединить разрозненные кланы мира демонов.
Запечатанный в небожителе Бай Э тоже был съеден. Каждый из шести получил частичку Тьмы — так его назвали демоны позже, когда он начал убивать их потомков.
Бай Э не знал, зачем или почему убивает. Он окончательно утратил память и ничего не помнил, кроме своего имени. Рассеянный по демонам, он интуитивно старался собраться воедино, поэтому переселялся из одного Сосуда в другой, получая ещё частичку себя после каждого подобного «переселения» и становясь сильнее.
Изредка он пытался заговаривать с сосудами, но они не воспринимали его речь. Они были слишком слабы, чтобы вместить его, и быстро сгорали, а он каким-то невероятным способом оказывался в другом Сосуде.
Он кочевал по демонам, пока не оказался в лисе-оборотне, который был достаточно силён, чтобы сопротивляться, и потому протянул дольше остальных. Бай Э пытался заговорить с ним, но лисий демон не слушал: его душа была погружена во тьму, по сравнению с которой даже Бай Э казался светлым пятнышком.
«Быть может, этот станет моим Сосудом?» — подумалось тогда Бай Э.
Ему давно надоело метаться из демона в демона, хотелось притаиться и заснуть, чтобы обрести себя. Он даже попытался вздремнуть немного, но его вдруг со страшной силой дёрнуло из лиса-оборотня. Бай Э и опомниться не успел, как оказался в другом Сосуде — именно тогда Ху Фэйцинь применил Песчаную длань, чтобы спасти Ху Вэя от Тьмы.
Бай Э сопротивлялся, пытался захватить этот новый Сосуд, вытаскивая из глубины души самые чёрные и страшные воспоминания и мысли, но в итоге оказался заперт внутри существа, которое не было ни демоном, ни небожителем, ни богом — и было всем одновременно. И это существо его слышало и даже отвечало ему!
Бай Э счёл, что это подходящий Сосуд, и решил остаться в нём навсегда, а для этого стоило оберегать «Сосуд» от опасностей, чтобы избежать очередного «переселения».
Что из этого вышло — уже известно.

[427] Великий пытается составить диалог

Когда Ху Фэйцинь открыл глаза, из-под его ресниц расплескалась тьма, и окружившая его тело тёмная Ци была очень плотна.
— Великий… — выдохнул Юн Гуань.
Левый угол рта Ху Фэйциня приподнялся в ухмылке.
Ли Цзэ и наставник Угвэй испытывали противоречивые чувства, глядя на него. Перед ними был Ху Фэйцинь, но они не могли воспринимать его как Ху Фэйциня. Это было совершенно другое существо. Ответ уже озвучил Вечный судия: Великий захватил тело Небесного императора! Но в его позе ещё чувствовалась лёгкая неуверенность: вероятно, он отвык владеть физическим телом или вселился не полностью.
Наставник Угвэй послал быстрый, но многозначительный взгляд Юн Гуаню. Тот едва заметно кивнул, и оба они бросились к Великому, чтобы вытащить его из тела Ху Фэйциня, пока не стало слишком поздно. Реакция Бай Э была молниеносной, он перехватил их руки за запястья и крепко сжал, не позволяя до себя дотронуться.
— Что вы собирались сделать? — спросил он.
— Что ты сделал с Фэйцинем? — проскрежетал наставник Угвэй.
Он считался одним из самых сильных богов, но пальцы, сжавшие его запястье, были как каменные тиски, и он не мог ни вырвать руку, ни даже пошевелить ею.
— Ничего, — с лёгким раздражением ответил Бай Э. — Он съел свою половину ягоды и заснул. Я позвал его, но он не отзывается.
— И ты воспользовался этим, чтобы захватить его тело! — воскликнул Юн Гуань. — Ты знаешь, что за это с тобой сделает Владыка демонов?
— Мной он займётся в последнюю очередь, — ухмыльнулся Бай Э.
— Я предупреждал, что Великому нельзя доверять! — выругался Вечный судия.
Как и Черепаший бог, руку он высвободить не мог, а ведь он был несказанно сильнее наставника Угвэя. Он скрипнул зубами и обнулил время… вернее, попытался обнулить, но пальцы Бай Э, крепко сжимавшие его запястье, словно запечатали его способности.
— Ли Цзэ! — крикнул наставник Угвэй. — У него ведь только две руки!
Ли Цзэ нахмурился и покачал головой.
«Самое скверное, — подумал он, — что мы ничего не сможем ему сделать, не навредив Хуанди».
— Не поймите меня неправильно, — сказал Бай Э, разжимая пальцы (Юн Гуань и наставник Угвэй тут же отскочили от него и встали в оборонительную позу). — Я нисколько не лукавил, говоря, что дорожу моим Сосудом и никогда не причиню ему вред. Я не собираюсь захватывать тело Ху Фэйциня надолго. Когда он проснётся, мы вновь поменяемся с ним местами.
— Ягода ли его усыпила? — проскрежетал наставник Угвэй. — Как будто мы тебе поверим!
— Вы не обязаны мне верить, — пожал плечами Бай Э, — я от вас этого и не жду. Но пока Ху Фэйцинь спит, я хочу, чтобы вы мне кое в чём помогли. Чтобы ты мне кое в чём помог, — уточнил он, указывая на Юн Гуаня.
— Помогать Великому? Ха! — отозвался Вечный судия. — Ещё чего!
Бай Э небрежно развалился на стуле, разглядывая пальцы левой руки. Казалось, сложившаяся ситуация его неимоверно забавляет.
— Мне кажется, — задумчиво проговорил он, — вы чего-то не понимаете. Я вернул себе память. Я мог бы воспользоваться Волей Великого, чтобы получить то, что хочу, но предпочёл попросить о помощи. Я даже мог бы приказать тебе отрезать собственную голову и поднести мне её на золотом блюде, и ты подчинился бы, потому что в этом мире нет никого, кто бы мог противостоять моей Воле. Не говоря уже о том, что я мог бы воспользоваться заложником — Небесным императором. Но я всё же предпочёл попросить о помощи. Несказанно невежливо с твоей стороны обрывать меня, даже не выслушав.
Все с неудовольствием подумали, что Бай Э прав. Сейчас хозяином положения был Бай Э. Он захватил тело Ху Фэйциня, спящее сознание того было в его власти. И все присутствующие… нет, всё сущее во всех мирах в его власти, потому что, действительно, на свете нет ни единого существа, которое могло бы преодолеть Волю Великого: она абсолютна. Пожалуй, один Владыка миров мог бы с ним справиться, но кто позовёт Владыку миров? Даже Вечный судия в его присутствии лишился своих способностей.
— Ну что, будете меня слушать, или мне вас заставить? — спросил Бай Э спокойно, без угрозы в голосе. Он мог бы, и все знали, что он мог бы.
— При одном условии, — сказал наставник Угвэй. — Ты покинешь тело Фэйциня.
Бай Э закатил глаза:
— Опять! Я уже говорил, что не могу покинуть его тело. Если это сделать, вероятнее всего, мы оба погибнем: я не могу жить вне Сосуда, а его сердце не сможет биться без Тьмы в нём.
— Пустые отговорки! Хуанди всемогущ! — вспыхнул Ли Цзэ.
— Ну тогда давайте попробуем, — с вызовом сказал Бай Э. — Мне самому вылезти, или вы меня вытащите?
Тёмная аура вокруг Ху Фэйциня взвилась узким языком пламени, словно пытаясь покинуть его тело.
— Стой! — разом воскликнули все трое.
— Ха, — презрительно сказал Бай Э. — Думаете, я стал бы подвергать мой Сосуд такой опасности? Я не покину его ни уговорами, ни силой. Но если вы мне поможете, то я верну вам Ху Фэйциня, как только он проснётся. Слово Великого.
— Верить слову Великого? — сузил глаза Юн Гуань.
— А у вас нет выбора, — ухмыльнулся Бай Э. — И вообще… за кого вы, интересно, меня принимаете? Что вы вообще знаете о Великом?
— Я знаю достаточно, чтобы не верить ни единому твоему слову, — сухо сказал Вечный судия. — Ты был и остаёшься кровожадным чудовищем.
— Правда? — искренне удивился Бай Э.
За все те многие тысячи лет, что он был Великим, он не сделал ничего плохого. Он просто жил во дворце Шивана и изучал Тёмное Дао, вернее, его держали взаперти и не позволяли ничего другого.
Когда его раздёргали и сожрали демоны, он кочевал по их телам и высасывал из них силы, что зачастую приводило к гибели «носителя», но в том его вины не было: он ведь ничего не понимал, поглощение чужой жизни происходило непроизвольно.
Пожалуй, единственным его злодеянием можно было считать резню в поместье Чэнь, когда он был ещё Чэнь Юэ, но и она была оправдана жаждой возмездия. Так почему же он кровожадное чудовище?
— Не провоцируй его, Чжэжэнь, — хмуро сказал наставник Угвэй. — Мы в невыгодном положении. Он сильнее всех нас, и у него Фэйцинь. Придётся его выслушать.
Юн Гуань скривился так, точно разжевал и проглотил лимон:
— А если я не смогу тебе помочь? Если? Что тогда?
Бай Э опять ухмыльнулся одним углом рта и сказал:
— Только ты и сможешь. Поверь, я знаю.

[428] Просьба Великого

— Что ж, — кисло сказал Юн Гуань, — я тебя выслушаю. Интересно узнать, с чем даже Великий не может справиться.
Бай Э сел прямо, положил обе руки на стол, сцепляя пальцы, тёмная Ци вокруг него заструилась быстрее прежнего.
— Прежде я хочу уточнить, правильно ли я понимаю… — сказал он. — Вечный судия, владыка Великого Ничто, занимается тем, что калибрует души умерших, решая, кого из них отправить на перерождение, а кого — на вечные муки в аду. Так?
Юн Гуань утвердительно кивнул.
— Решение Вечный судия принимает согласно так называемым спискам смерти. Так?
Юн Гуань фыркнул:
— Ты, я гляжу, неплохо осведомлён о делах в Посмертии.
— Я знаю всё, что знает мой Сосуд, — ответил Бай Э.
— Тогда зачем спрашиваешь? — пожал плечами Юн Гуань.
— Я мог неправильно понять. Мысли и речь — не одно и то же, — сказал Бай Э. — Значит, списки смерти приходят в Великое Ничто, души проходят калибровку и отправляются на перерождение или в ад. Ты помнишь все списки смерти, которые калибровал?
— Ну, — со смешком сказал Юн Гуань, — на такое даже у меня способностей не хватит. Чтобы запомнить их все, голова должна быть размером с Вселенную.
— И куда потом отправляются списки смерти? Уничтожаются?
— Списки смерти нельзя уничтожать! После они отправляются на хранение, — резко сказал Вечный судия. — Уничтожить список смерти — тягчайшее преступление!
— А если, допустим, — задумчиво проговорил Бай Э, — была допущена ошибка… или возникли какие-то сомнения? Вечный судия может вернуть список смерти, чтобы взглянуть на него снова?
— Я не допускаю ошибок, — сухо сказал Юн Гуань.
— Поэтому я и сказал «допустим», — заметил Бай Э.
— К чему ты клонишь? — нахмурился Юн Гуань.
— Мне нужно… мне нужно, чтобы ты взглянул на один старый список смерти, — сказал Бай Э, и его тёмная аура заколыхалась, словно разволновавшись. — Я хочу узнать судьбу одной души. Узнать, отправилась ли она на перерождение, и если отправилась, то где она сейчас.
— Зачем? — насторожился Юн Гуань. — Что ты хочешь с ней сделать?
— Я у неё в долгу, — сказал Бай Э, и углы его рта скорбно опустились. — Этот человек пытался спасти меня и потерял жизнь. Я не смог защитить его тогда. Быть может, получится теперь.
— Нельзя вмешиваться в Круг перерождения, — сказал Юн Гуань хмуро. — Как ты себе это представляешь? Даже если он переродился, он ничего не помнит о прошлой жизни.
— Согласно Дао Сущего, я должен отплатить за добро, — возразил Бай Э. — Я не собираюсь вмешиваться в его жизнь или рассказывать ему о прошлой жизни. Но я должен что-то для него сделать, чтобы вернуть долг.
— У Великого приступ благородства, — насмешливо сказал наставник Угвэй. — Фэйцинь на тебя хорошо влияет.
Бай Э взглянул на него неодобрительно:
— Он бы меня поддержал в этом решении. Уверен, когда он проснётся, он позволит мне разыскать… учителя и помочь ему. Если ему грозит опасность, я его спасу. Если он беден, я дам ему богатство. Если он болен, я его вылечу. Если он чего-то хочет, я исполню его желание.
— Это и называется «вмешиваться в Круг перерождения», — недовольно сказал Юн Гуань. — Судьба каждой души прописана в списках жизни и смерти. Нельзя что-то менять. Великое равновесие не предполагает вмешательства в Круг перерождения.
— Ну да, ну да, — сказал Бай Э, издав короткий смешок, — пресловутое Великое равновесие… Выеденного яйца это ваше Великое равновесие не стоит! Если для его сохранения нужны такие жертвы…
Он ударил кулаком в стол, скрежеща зубами, тёмная Ци стала такой плотной, что сквозь неё ничего не было видно. Все насторожились. Это могло быть предвестием чего-то ужасного.
Бай Э отдышался, сел прямо и сказал:
— Разыщешь для меня эту душу, а потом вместе постараемся разбудить Фэйциня. Мне неуютно, когда его нет. Стоит поторопиться, в забвении нет ничего хорошего: чем глубже в него погружаешься, тем меньше шансов вернуться обратно.
— Чжэжэнь, — беспокойно сказал наставник Угвэй, — нужно вернуть Фэйциня.
— Сам знаю, — буркнул Вечный судия, покусывая кончик ногтя.
— Тогда почему ты ещё не ищешь эту душу? — вспылил Ли Цзэ. — А если Тяньжэнь канет в Небытие, пока ты медлишь?
— Уж из Небытия-то я его достану, — фыркнул Юн Гуань. — Ты забыл, кто я?.. Хорошо, я нарушу правила и загляну в Библиотеку душ. Кого ты хочешь разыскать?
Бай Э вскочил, тёмная Ци вокруг него заплясала неровными языками пламени.
— Моего… моего учителя, — быстро сказал он.
— Ты знаешь, сколько на свете учителей? А сколько на свете существ с одинаковыми именами? — покривился Юн Гуань. — Мне нужно полное имя, дата рождения и дата смерти.
Бай Э приложил пальцы к виску:
— Его звали У Цяньхэн, он родился в день Красной Луны в год… в год Небесного Феникса… в Саньцзине. Саньцзин, Третья столица царства Гао династии… династии Мин. Умер в год Небесного Цилина[17] в сезон Первые Снега в день… в день Полуденной Луны… в поместье Чэнь… не дожив до года становления.
Вечный судия приподнял брови:
— Какое обстоятельное объяснение… и повсюду луны, даже в имени…
— С этим ты сможешь его найти? — Бай Э впился в него чёрными провалами глаз.
— Раз ты уверен, что он умер, значит, его список жизни и смерти в Библиотеке душ, — сказал Юн Гуань. — Ты ведь уверен, что он умер?
Лицо Бай Э исказилось, он поглядел на свои руки и с усилием выговорил:
— Он умер у меня на руках. Я точно знаю, что он умер. Я до последней секунды моей жизни смотрел на его мёртвое тело.
Юн Гуань слегка вздрогнул. Тёмная Ци, окружавшая Бай Э, схлынула немного. Чернота глаз слиняла, радужка проявилась, но принадлежала она не Ху Фэйциню: в левом глазу разлилась тягучая зелень, а в правом — глубокая синь.

[429] Круг перерождения размыкается

Юн Гуань, хмурясь, смотрел на происходящую с Бай Э метаморфозу. Ничего хорошего это не предвещало. Если физическое тело Ху Фэйциня начало меняться, значит, его меняла сила Великого и превращала… кто знает, во что превращала!
Юн Гуань предположил, что это мог быть истинный облик Бай Э, ведь был же он кем-то до своего становления Великим? Не означало ли это, что власть Великого над Сосудом крепнет?
Вечный судия вообще никогда не слышал, чтобы две души уживались в одном теле, одна непременно должна вытеснить или поглотить другую.
«Фэйцинь в опасности», — забеспокоился Юн Гуань.
— Ну хорошо, — сказал он, скрывая волнение, — я разыщу душу У Цяньхэна.
Он вытянул руку в сторону, и та… погрузилась в пространство, исчезнув наполовину.
— Всякий раз как это вижу, меня передёргивает, — проворчал наставник Угвэй.
Юн Гуань, чуть наклонив голову, явно шарил где-то в поисках нужного списка жизни и смерти.
— Ты можешь разыскать его, не глядя? — с подозрением спросил Ли Цзэ.
— Я сам Посмертие, — отозвался Юн Гуань, — я вижу всё, что там происходит, даже не находясь в нём.
— Разве Библиотека душ тоже часть Посмертия? — с сомнением спросил наставник Угвэй. — Я слышал, она находится в аду.
— В аду, — подтвердил Юн Гуань, — но доступ к ней имею только я. И ещё Владыка миров. Но он редко интересуется списками жизни и смерти.
— Он редко интересуется вообще чем бы то ни было, — проворчал себе под нос наставник Угвэй.
— Посмотрим, посмотрим… — сказал Юн Гуань, шаря в пространстве ещё сосредоточеннее. — Здесь у нас записи царства Гао. Должно быть, где-то среди них. Династия Мин, говоришь?.. В Царстве Гао за все времена существовало четыре династии Мин. В которую из них ты жил?
Бай Э свёл брови к переносице:
— Династия?.. Тогда царствовал император Люй… Люй… Люйшэн. Да, точно, Люйшэн.
— Люйшэн? — переспросил Юн Гуань. — Хм, значит, третья династия Мин. Посмотрим…
Лицо Вечного судии стало несколько отрешённым. Такие бывают у людей, перебирающих вещи в поисках нужной.
Бай Э невольно задумался, как выглядит Библиотека душ. Летающие полки до самых Небес? Или выдвигающиеся из стен ящики? А может, бамбуковый лес, где на стеблях вместо листьев растут списки жизни и смерти?
На самом деле всё было гораздо прозаичнее. Библиотека душ была унылым и скучным местом с бесконечными рядами стеллажей, на которых хранились рассортированные по эпохам свитки. Она ничем не отличалась от любой другой библиотеки, скажем, в том же царстве Гао, вот только хранились здесь не старые летописи и документы, а списки жизни и смерти откалиброванных душ. Их здесь было бесчисленное множество. Непосвящённый никогда ничего не смог бы здесь отыскать.
— У Цяньхэн… хм… посмотрим… — пробормотал Юн Гуань и тут же воскликнул: — А! Нашёл!
Бай Э подался вперёд, глаза его засверкали.
Юн Гуань вдруг вздрогнул всем телом, точно за руку его что-то укусило, взгляд его застыл на мгновение.
— Что такое? — насторожился Черепаший бог.
Юн Гуань некоторое время стоял так, не реагируя на оклики, потом снова вздрогнул и воскликнул:
— Но как… как такое возможно? Почему я… Как мог я проглядеть?..
Он нахмурился, вытащил руку, в которой был крепко сжат бамбуковый свиток, и посмотрел на него так, словно это не свиток был, а ядовитая змея.
— Отдай, — сказал Бай Э нетерпеливо, протягивая руку.
Юн Гуань покачал головой и медленно проговорил:
— Я не уверен, что мне стоит отдавать его тебе. Теперь точно не уверен.
— Что ты прочёл? — нахмурился наставник Угвэй.
— Учитель не отправился на перерождение? — взволнованно сказал Бай Э. — Вечный судия! Отдай мне свиток! Я должен узнать, что сталось с его душой!
— У него было всего одно перерождение, — сказал Юн Гуань, поднимая палец вверх. — Да, можно сказать, что всего одно… если не придираться по мелочам.
— Что-то я не понимаю, — сказал наставник Угвэй. — Разве души изымают из Круга перерождения? Если речь идёт о временах третьей династии Мин, то душа должна была умереть и переродиться, по крайней мере, пятьдесят раз, даже с учётом проволочек Посмертия и прочего.
— И прочего? — переспросил Ли Цзэ.
— Души иногда удерживает Владыка миров, — сказал Юн Гуань рассеянно.
— Он удержал душу учителя? — воскликнул Бай Э.
— Хм… нет, — сказал Юн Гуань, глядя на свиток, — душа У Цяньхэна отправилась на перерождение буквально сразу же после смерти физического тела.
— Что тогда? — недовольно спросил наставник Угвэй. — Затерялась на тысячи лет где-то во Вселенной? Переродилась в камень и лежит где-нибудь на дне моря?
— Всей твоей фантазии не хватит, чтобы дать верный ответ, — с усмешкой сказал Юн Гуань.
— Отдай мне свиток, — потребовал Бай Э, нетерпеливо покачивая рукой. — Разве вы не хотели, чтобы я поскорее избавил вас от моего присутствия и вернул вам Небесного императора? Сдаётся мне, ты просто тянешь время, Вечный судия. Это не список жизни и смерти моего учителя, так?
— Он самый, — возразил Юн Гуань.
— Пытаешься для себя что-то выторговать? — зло спросил Бай Э.
Юн Гуань отрицательно покачал головой:
— Нет. Я просто не уверен, что должен отдавать его тебе.
— Хочешь рискнуть Тяньжэнем? — возмутился Ли Цзэ, и его лицо побагровело от гнева.
— Чжэжэнь, — нахмурился наставник Угвэй, — что у тебя на уме?
— Я должен получить этот свиток, — сквозь зубы сказал Бай Э, — и ты мне…
Он чуть пошатнулся, запрокинул голову, издав гортанный звук, на долю секунды оба его глаза стали цвета талого льда, и в тронном зале прозвучал потусторонний голос Ху Фэйциня, идущий откуда-то изнутри Бай Э:
— Владыка, скажи ему. Он много выстрадал, с него довольно мучений.
— Фэйцинь? — воскликнули разом наставник Угвэй и Вечный судия.
Льдистая дымка развеялась, в глазах Бай Э разлилась тьма.
Юн Гуань поморщился, но протянул свиток Бай Э:
— Ты можешь его прочесть. Но ничего не сделай с ним, мне нужно потом вернуть его в Библиотеку душ.
Бай Э схватил бамбуковый свиток, развернул его и стал жадно читать. Юн Гуань ждал, сощурившись. Глаза Бай Э вдруг широко раскрылись, он выронил свиток и повалился на стул, запрокидывая голову и закатывая глаза. Тёмная Ци взвилась и стала втягиваться внутрь зрачков.
— Я так и думал, — сказал Юн Гуань, придвигая к себе свиток.
— Что в нём такого? — с подозрением спросил наставник Угвэй, подходя к нему. — Что в нём такого написано, что заставило Великого добровольно убраться? Это не список жизни и смерти? Это какая-то техника Посмертия, способная запечатать Великого? Ты обманул его?
— Ты уверен, что хочешь знать? — выгнул бровь Вечный судия. — Обратного пути не будет.
Наставник Угвэй презрительно фыркнул и наклонился над свитком, щуря подслеповатые черепашьи глаза, но тут же отпрянул и уставился на Юн Гуаня.
— Что это такое?! — грозно спросил он. — Это какая-то подделка?
— Нет, это настоящий список жизни и смерти, — качнул головой Вечный судия.
— Но этого не может быть! — воскликнул наставник Угвэй.
— Я тоже так думал, — согласился Юн Гуань, — я тоже так думал…

[430] Две Луны встречаются вновь

Ху Фэйцинь действительно заснул, съев ягоду пробуждения. Сознание ускользнуло, он и опомниться не успел, как погрузился в глубокий сон. Но он ошибался, полагая, что увидит прошлое Бай Э, если вместе с ним съест одну и ту же ягоду. Ему приснилась его собственная прошлая жизнь до определённого момента, а потом он увидел кусочек прошлой жизни Бай Э, но особого значения это уже не имело, поскольку обе они были частью одного прошлого.
Когда сон развеялся, Ху Фэйцинь обнаружил, что провалился глубоко в собственное сознание. Рядом тихонько пыхтело Лисье пламя. Ху Фэйцинь поглядел по сторонам.
Сознание сейчас представлялось ему белой пустыней, ни неба над головой, ни земли под ногами — сплошная белизна. Тьмы нигде не было, и Ху Фэйцинь предположил, что Бай Э захватил его тело, проснувшись раньше него. Он не особенно расстроился: чувства всё ещё были притуплены после долгого сна, и он не вполне был самим собой. Он пристроился у Лисьего пламени, грея руки.
Немного странно было узнать, что он живёт не первую жизнь — это, разумеется, если не считать его перерождения в лиса, — поскольку небожители обычно перерождались в самих себя и сохраняли воспоминания о том, кем были. Но Ху Фэйцинь совершенно точно знал, что ничего не помнил о прошлой жизни, пока был циньваном. Выходит, изначально его душа не была душой небожителя, но переродилась ею.
— Тогда кто я такой? — пробормотал Ху Фэйцинь себе под нос.
Вообще-то, если поразмыслить над этим, души для новых небожителей должны были откуда-то браться. Когда небожители или боги вступали в брак, у них рождались дети, и глупо было предполагать, что они реинкарнация кого-то из прежних небожителей, поскольку все прежние небожители уже были небожителями нынешними. Или почти все.
Ху Фэйцинь предполагал, что можно вмешаться в Круг перерождения, да его отец наверняка это и делал… Мысль ускользнула, прежде чем он успел додумать её до конца: к нему опять подкралась дремота.
Ему несколько раз чудилось, что его окликает Бай Э, но сбросить с себя путы дрёмы не получалось. Сон снился тот же самый — часть их общего с Бай Э прошлого.
Окончательно проснулся он потому, что Лисье пламя лизнуло его в руку и обожгло. Он вздрогнул и открыл глаза, боль прогнала сонливость. Выругавшись по-лисьи, Ху Фэйцинь потёр руку. Следа на коже Лисье пламя не оставило. Вероятно, демоническая жилка в нём забеспокоилась и приняла меры, чтобы привести его в чувства.
Ху Фэйцинь бочком отошёл от Лисьего пламени, одёрнул прожжённый насквозь рукав… И вот тут в его сознание снова вернулась Тьма.
Сияющую белизну вокруг продрало чёрным вихрем, который закружился смерчем в двух шагах от Ху Фэйциня и превратился в неясную фигуру, объятую тёмным пламенем Ци. Ху Фэйцинь ждал его появления, потому нисколько не удивился.
Он подождал немного, пока фигура не сформируется полностью, и, заметив в черноте две белые точки глаз, сказал:
— Бай Э, прежде чем ты что-нибудь сделаешь или скажешь… Я вспомнил, кем я был, но я им не стал. Я всё ещё Ху Фэйцинь, что бы это ни значило.
— Я знаю, — сказал Бай Э.
Тьма вокруг него схлынула, открывая светловолосого юношу с разными глазами, облачённого в чёрное демоническое одеяние. Лицо у него было как у Чэнь Юэ.
— Я знаю, — повторил Бай Э, — но… хотя бы немного… хотя бы ещё раз…
Губы его дрогнули, он быстро подошёл к Ху Фэйциню и обнял, пряча лицо на его груди.
Ху Фэйцинь осторожно погладил его по голове:
— Чэнь Юэ…
— Учитель… — всхлипнул Бай Э.
Чисто по-человечески Ху Фэйциню было жаль Бай Э. Но он не был У Цяньхэном, и воспоминания ничего не тронули в его душе. Они воспринимались как сон, ничего более, но дело было, разумеется, не в новом перерождении, а в том, что в душе и где не просят поселился один невозможный лис с дурными наклонностями и наотрез отказался оттуда съезжать.
Ху Фэйцинь решительно взял Бай Э за плечи и отстранил. Бай Э закрыл лицо руками и какое-то время стоял так.
— Чэнь Юэ… — позвал Ху Фэйцинь.
Бай Э отвёл руки от лица, глаза его были сухими и ясными.
Он покачал головой:
— Я уже не Чэнь Юэ. Я Бай Э, Великий. Но это было так неожиданно, что я…
— Действительно, неожиданно, — согласно кивнул Ху Фэйцинь.
Они помолчали. Неловкости между ними не возникло, но обоим ещё предстояло справиться с тем, что они узнали.
— Бай Э, что ты теперь будешь делать? — спросил Ху Фэйцинь.
— Теперь? — непонимающе переспросил Бай Э.
— Ты вспомнил себя и обрёл прежнюю силу. Думаю, я смог бы, используя технику Блуждающей души, создать для тебя новое тело и переселить тебя в него, — предложил Ху Фэйцинь.
— Нет, — категорично сказал Бай Э, — об этом и речи быть не может. Я уже сказал, я выбрал тебя Сосудом, и никакие вспомнившиеся прошлые жизни этого не изменят. Я останусь в тебе. Чэнь Юэ не смогла защитить У Цяньхэна, но я защищу тебя.
— Ты уже это сделал, — заметил Ху Фэйцинь, — когда спас меня во время небесной войны, и если в тебе говорит чувство долга…
— Ты знаешь, что лисы иногда бывают невероятно тупы? — сердито прервал его Бай Э.
— Ага… — протянул Ху Фэйцинь.
Бай Э презрительно фыркнул. Ху Фэйцинь поднял руки, словно бы говоря, что не станет больше спорить с решением Великого: хочет оставаться — пусть остаётся. Признаться, он даже привык к тому, что внутри есть ещё кто-то, кроме него самого.
Бай Э вдруг постучал себя кулаком по лбу.
— Хочу спросить кое о чём… Не Ху Фэйциня, а У Цяньхэна. Тогда… в тот последний момент… Что учитель хотел сказать мне? «Бай-э»… что?
Ху Фэйцинь поморгал глазами, стараясь вспомнить. Да, тогда, умирая, У Цяньхэн действительно пытался сказать что-то, но вспомнить оказалось невероятно трудно.
— Стихи, — медленно проговорил Ху Фэйцинь, — это были стихи по случаю любования первым снегом. Я не помню их полностью, только начало: «Дневной луной любоваться вдвоём… в отражении первого льда на пруду…»
Глаза Бай Э раскрылись чуть шире на мгновение, губы дрогнули и… он вдруг расхохотался, пережимая солнечное сплетение обеими руками.
— Ты что? — изумился Ху Фэйцинь.
— Так Бай Э — это всего лишь начало стихотворения! Бай Э — Дневная луна! — простонал Бай Э, корчась от смеха. — А эти дураки решили, что это моё имя! Бай Э — Предвестник мора! Бай… ха-ха-ха… ха-ха-ха…
Ху Фэйцинь несколько смущённо покашлял в рукав. Вообще-то он тоже думал, что Бай Э — Неизбежная скверна или что-нибудь в этом роде. Бай Э всегда произносил своё имя нечётко, словно не был уверен, как оно должно звучать. Бай Э — Белая бабочка, к примеру, тоже приходило на ум. А оказалось, что Бай Э — Дневная луна. И никакой Неизбежной скверны или Предвестника мора.
Бай Э вытер глаза рукавом, откашлялся и церемонно сложил перед собой кулаки.
— Ты что? — растерялся Ху Фэйцинь.
— У Цяньхэн, — сказал Бай Э торжественно, — учитель, я безмерно благодарен вам за то, что вы для меня сделали. Вы пытались спасти меня ценой собственной жизни. Я никогда этого не забуду. Я буду служить вам, сколько бы перерождений ни пришлось пройти вашей душе, и последую за вами куда угодно, даже в дебри ада, если придётся.
Увидев, что Ху Фэйцинь стоит с обалбешенным видом, Бай Э фыркнул и добавил:
— А сейчас ты должен был растрогаться. Ох уж эти лисы…
Ху Фэйцинь только смущенно фыркнул.
Бай Э нетерпеливо махнул рукой, точно отгонял от себя муху:
— Тебе давно пора возвращаться. Они там такую панику развели!..
Ху Фэйцинь кивнул. Да, давно было пора возвращаться.

[431] Решается судьба Великого

— Как душа простого смертного могла переродиться в душу небожителя? — воскликнул наставник Угвэй.
— Я не знаю, — покачал головой Юн Гуань, — даже я не знаю. Души небожителей перерождаются в самих себя без участия Великого Ничто. Если они проходят Круг очищения, то могут переродиться в мире смертных, стать смертными, жить как смертные и умереть как смертные, но душа как была небесной, так и останется и, пройдя Круг очищения, вернётся на Небеса.
— Или не вернётся, — хмуро сказал наставник Угвэй. — Где душа Почтенного? Он так и не переродился.
— Душа Почтенного у Владыки миров, — ответил Юн Гуань, — он пожелал забрать её себе. Для неё выберут достойное перерождение, когда придёт время. Так он сказал.
— Тогда, быть может, — предположил Ли Цзэ, — это Владыка миров вмешался в Круг перерождения У Цяньхэна?
— Я об этом ничего не знаю, — опять покачал головой Вечный судия. — Но мы имеем то, что имеем: У Цяньхэн переродился в циньвана Фэйциня.
И все трое посмотрели на Ху Фэйциня, который всё ещё сидел, откинувшись на спинку стула и запрокинув голову. Глаза его были закрыты, аура едва считывалась. Дотронуться до него никто не решался.
— Нужно как-то разбудить его дух, — сказал Черепаший бог, хмурясь. — Если забвение продлится слишком долго, он сольётся с Великим и потеряет себя.
— Нельзя этого допустить! — взволнованно сказал Ли Цзэ. — Есть какая-то техника пробуждения души?
— А что, — фыркнул Юн Гуань, — боги настолько некомпетентны?
— Я бог войны, — сухо возразил Ли Цзэ, — я владею боевыми искусствами и Дао Войны. Если боги будут вмешиваться в дела друг друга, на Небесах воцарится хаос.
— На Небесах воцарился хаос, потому что боги не вмешивались, — парировал Юн Гуань.
— Ты! — вспыхнул Ли Цзэ.
— Думаете, Великий не солгал, говоря, что пытался его разбудить и не смог? — не обращая внимания на их перепалку, спросил наставник Угвэй, поглаживая бороду. — Если даже Великий не смог… Какой-то побочный эффект ягод пробуждения?
— Хм… Никогда об этом не слышал.
— Да что ты вообще знаешь! — пробормотал себе под нос Ли Цзэ.
— Думаю, — впервые за долгое время подал голос прячущийся за троном Первый советник, — нужно испробовать все возможные способы и поторопиться. Вы ведь слышали, что сказал Великий? Когда сюда явится Владыка демонов, Великим он займётся в последнюю очередь. Мы ведь не знаем, когда вернётся Владыка демонов. Он вообще в любую минуту может вернуться! Если он увидит Хуанди в таком состоянии, что он с нами сделает!
Опасения его были вполне обоснованными, жива ещё была память о гроздьях оторванных голов.
— Хм, — опять сказал Юн Гуань, — тогда я проверю его ауру. Если Великий всё ещё буйствует внутри, я попробую его запечатать. Не верю я ему. Великий ада коварен, как змея…
— Не все змеи коварны! — неожиданно вспылил Ли Цзэ и осёкся, увидев, что они на него изумлённо воззрились. Он кашлянул натянуто и замолчал, залившись краской.
— Тогда я проверю его ауру, — повторил Юн Гуань и протянул руку, чтобы пощупать грудную клетку Ху Фэйциня.
Рука того взметнулась и перехватила запястье Вечного судии.
— Пульс явно проверяют не там, — сказал Ху Фэйцинь, садясь прямо. — В крайнем случае, на шее. С чего это владыка решил руки распустить?
— Тяньжэнь! — обрадовался Ли Цзэ, потому что насмешливый голос принадлежал именно Ху Фэйциню, а не Великому, и глаза, которыми он с подозрением взглянул на Юн Гуаня, были льдистые, с золотистыми лисьими искрами вокруг зрачков.
— Фух, отлегло! — выдохнул наставник Угвэй. — Заставил же ты нас поволноваться, черепаший ты сын!
Первый советник тут же приободрился, вылез из-за трона, подправил съехавшую шапку чиновника и завёл привычное:
— Неподобающее обращение к Хуанди!
— Да тьфу на тебя! — сказал наставник Угвэй.
— Ты надолго или как? — сощурив глаза, поинтересовался Юн Гуань.
Ху Фэйцинь недовольно поджал губы и оттолкнул его руку. Ему не хотелось, чтобы начали расспрашивать о Круге перерождения, правду о котором он увидел во сне, навеянном ягодами пробуждения. Вечный судия ведь точно знал содержание свитка, а другие могли его прочесть, пока он беседовал с Бай Э.
Юн Гуань заговорил о другом:
— Пока не поздно, нужно избавиться от Великого. Лучше всего вытащить его, запечатать и спрятать где-нибудь в надёжном месте, пока его не засекли адские ловчие.
— Нет нужды, — возразил Ху Фэйцинь, приложив ладонь к груди. — Он уже находится в надёжном месте, надёжнее не сыщешь.
— Но это прямая угроза твоей жизни! — воскликнул Юн Гуань, досадуя, что до Ху Фэйциня так и не доходит вся опасность положения.
— Почему? — с искренним интересом спросил Ху Фэйцинь.
— Они придут за тобой, чтобы забрать Великого, — мрачно провозгласил Юн Гуань.
— Посмотрел бы я на это, — фыркнул Ху Фэйцинь.
— Даже Небесный император им не ровня, — предупредил Юн Гуань ещё мрачнее.
— Но я не совсем Небесный император, — возразил Ху Фэйцинь. — Я много чего ещё. Да и Великий на моей стороне. Они пожалеют, если сунутся.
— Почему ты так уверен, что Великий тебя не предаст? — всплеснул руками Вечный судия. — Он изначально был на стороне Тьмы!
— Изначально он был хрустальной душой, — сказал Ху Фэйцинь, — а вычернили его уже после. Теперь, когда к нему вернулась память…
— Он стал ещё опаснее! — рассердился Юн Гуань.
«Как же он меня раздражает», — сказал Бай Э.
«И не говори», — согласился Ху Фэйцинь.
— Проголосуем, — предложил Юн Гуань, пристально глядя на наставника Угвэя. — Речь о безопасности Небесного императора.
— Проголосуете? — непередаваемым тоном спросил Ху Фэйцинь.
— Плохая идея, — заметил Ли Цзэ. — Это прямое посягательство на право Высшей воли Небесного императора.
— И на тебя тоже тьфу! — сердито сказал наставник Угвэй. — На чьей ты стороне, Ли Цзэ? Разве безопасность Хуанди для тебя как для начальника его личной охраны не должна быть превыше всего, пусть даже и Высшей воли?
Ли Цзэ несколько смутился. Его и без того раздирали противоречия.
Ху Фэйцинь решил, что довольно валандаться, поэтому сказал просто и ясно:
— Бай Э остаётся со мной. Такова моя…
— Нет! — простонал Юн Гуань.
— …воля, — докончил Ху Фэйцинь, присовокупив к этому категоричному заявлению толику каждой Воли, но и этого с лихвой хватило.
— И на этого бы тоже тьфу, — проворчал наставник Угвэй, — да мешает «Эдикт о непочтительном отношении к Небесному владыке»!

[432] Порталы Великого

— Что ж, — сказал Ху Фэйцинь, — раз мы всё решили, пойду, пожалуй, отнесу вторую ягоду Лао Луну.
От сопровождения он отказался и к Небесной лестнице отправился один, припрятав коробочку с оставшейся ягодой в рукав.
— Тебе ведь не обязательно подниматься по Небесной лестнице, чтобы попасть на Верхние Небеса, — сказал Бай Э. — Открой портал.
— Забыл? Порталы туда не открываются, — напомнил Ху Фэйцинь, — я пробовал.
— Ты пробовал до того, как я вернул себе память, — уточнил Бай Э. — Великий может открыть портал куда угодно.
— Правда? — поразился Ху Фэйцинь. — А во времени?
Бай Э хорошенько подумал, прежде чем ответить отрицательно.
Манипуляции с пространством могло проделывать любое мало-мальски одарённое духовными силами существо, даже некоторые люди смертного мира могли открывать порталы или использовать талисманы перемещения. Но время было подвластно немногим.
Небесный император мог ненадолго остановить время, Черепаший бог тоже, но управлять течением времени могли лишь два существа на свете — Вечный судия, которому это было строжайше запрещено, и Владыка миров, о котором вообще мало что известно.
Теоретически Великий тоже обладал подобной силой, раз уж считалось, что великие — кандидаты во владыки миров. Но Бай Э не рискнул бы проверить: вероятно, если бы получилось, он смог бы спасти жизнь учителя, но если бы он потерпел неудачу, то подверг бы опасности перерождённую душу У Цяньхэна, а этого Бай Э никогда не допустил бы.
— Жаль, конечно, — сказал со вздохом Ху Фэйцинь.
— А что бы ты изменил? — не без любопытства спросил Бай Э.
Ху Фэйцинь призадумался. Он всегда полагал, что многое хотел бы изменить в своей жизни, если бы представилась возможность, потому что у него было много сожалений, но сейчас, когда Бай Э задал ему этот вопрос, он не смог сразу ответить.
Любое изменение событий прошлого повлекло бы изменение событий в будущем. Если бы он, скажем, пожелал, чтобы собаки не оторвали Куцехвосту хвост, тогда бы Небесный император впоследствии, сосчитав хвосты циньвана Хуашэнь, понял бы, что он стал Девятихвостым, и заточил бы его в темницу, а может, и казнил, и тогда бы мир демонов был уничтожен. Такое незначительно изменение и такие серьёзные последствия…
— Думаю, не стоит вмешиваться в ход времени, — серьёзно сказал Ху Фэйцинь, — каким бы заманчивым это ни казалось.
— Я тоже так думаю, — согласился Бай Э. — Ну что, откроем портал на Верхние Небеса?
— Давай попробуем, — решил Ху Фэйцинь, которому было любопытно, превосходят ли силы Великого древнюю магию.
Ху Фэйцинь вытянул руку, Бай Э окружил его ладонь тёмной Ци. Кругового взмаха руки хватило, чтобы портал открылся: пространство исказилось, заиграло разными красками.
— Он точно ведёт на Верхние Небеса? — уточнил Ху Фэйцинь на всякий случай.
— Если ты хотел открыть портал туда, а не куда-то ещё, — заметил Бай Э.
Ху Фэйцинь, перед тем как войти в портал, сунул туда нос и хорошенько вынюхал запахи. Пахло небесными зверями, значит, портал открылся туда, куда надо. Ху Фэйцинь расширил портал и вошёл в него, оглядываясь по сторонам.
Этот отличался от тех порталов, что он открывал прежде. Обычно порталы напрямую связывали два места в пространстве: шагнул в портал — и уже там, куда пожелал попасть. Но сейчас Ху Фэйцинь оказался в длинном коридоре, по обеим сторонам которого на стенах цвели пространственные воронки.
— Ого, — сказал Ху Фэйцинь, — это что?
— Вероятно, — подумав, ответил Бай Э, — это те порталы, что может открывать сила Великого.
Ху Фэйцинь, исполнившись любопытства, сунул нос в первую попавшую воронку и уверенно объявил:
— Мир смертных!
Эта игра ему понравилась, и он принялся заглядывать во все порталы подряд.
— Стой, — резко остановил его Бай Э перед очередной воронкой, — туда не заглядывай. Ни за что не заглядывай!
— А куда она ведёт? — удивился Ху Фэйцинь.
— В ад, — сказал Бай Э.
Ху Фэйцинь невольно отшатнулся и только теперь заметил, что воронка отличается от остальных в коридоре: она была угольно-чёрной, из неё струился темноватый дымок, оправляющий портал, словно зеркало. А ещё он заметил, что Бай Э опутал его тёмными путами по рукам и ногам, вероятно, чтобы остановить вовремя. Продолжать игру Ху Фэйциню сразу расхотелось.
— И какой же из них ведёт на Верхние Небеса? — спросил он.
— Тот, что в конце коридора, — сказал Бай Э, освобождая его. — Прости, я запаниковал.
Ху Фэйцинь потёр локоть, размял плечи. Скрутил его Бай Э знатно!
— Ничего, — вслух сказал он, — я даже тебе благодарен. Если бы я туда заглянул, они бы меня почуяли?
— В ту же секунду, — подтвердил Бай Э.
Ху Фэйцинь полагал, что вместе с Великим они бы справились даже с адскими ордами, но всё же предпочёл бы, чтобы это случилось попозже или вообще никогда.
Прежде чем пройти через портал в конце коридора, Ху Фэйцинь его хорошенько исследовал. Запах небесных зверей исходил именно из него.
— Да ладно тебе, — сказал Бай Э, видя, что Ху Фэйцинь осторожничает, — это тот самый портал. Я никогда не ошибаюсь.
— Правда? — искренне удивился Ху Фэйцинь.

[433] Возвращённая надежда

По счастью, портал в конце коридора открывался именно на Верхние Небеса, и Ху Фэйцинь, пройдя в него, оказался прямо во дворце Тайлуна — в нескольких шагах от драконьих покоев, двери которых с треском распахнулись, выпустив Лао Луна.
— Хушэнь? — спросил он, с подозрением глядя на Ху Фэйциня. — Я тебя не почуял.
— Прости, я не хотел подкрадываться.
Лао Лун нахмурился. Он нисколько не лукавил, говоря, что не почуял Ху Фэйциня: его аура появилась внезапно, как из-под земли выросла, и вряд ли он просто подкрался.
Лао Лун ждал его возвращения, каждую минуту ждал и уж точно не упустил бы момент, когда Ху Фэйцинь вошёл во дворец. Он бы его ещё на Небесной лестнице почуял!
А ещё Лао Луну показалось, что Ху Фэйцинь как-то изменился, но времени раздумывать над этим не было. Ху Фэйцинь вернулся слишком быстро. Лао Лун приготовился услышать недобрые вести.
— Ты вернулся, Хушэнь, — сказал Лао Лун, и его голос предательски задрожал. — Я не ждал тебя так скоро.
— Сюань-цзе всё так же? — спросил Ху Фэйцинь.
— По-прежнему, — кивнул Лао Лун, продолжая ощупывать Ху Фэйциня взглядом. Что же изменилось?
— Тогда войдём? — предложил Ху Фэйцинь. — Мне бы присесть.
Он вдруг почувствовал себя измотанным. Вероятно, порталы, открываемые Великим, отнимали больше сил, чем обычные, или это была цена, которую он должен был заплатить за вмешательство в древнюю магию, — вот только ноги у него стали слабые, и голова закружилась.
— Ты в порядке, Хушэнь? — Лао Лун поддержал его за локоть. — Ты выглядишь нездоровым.
— Слишком много переходов, — уклончиво сказал Ху Фэйцинь.
Лао Лун завёл его в драконьи покои, усадил к столу, плеснул ему в чашку небесной росы. Ху Фэйцинь быстро окинул спальню взглядом. Полог кровати был опущен.
— Сюань-цзе спит? — спросил Ху Фэйцинь, беря чашку и поднося её к губам.
Лао Лун кивнул, с самым серьёзным видом потрогал Ху Фэйциня за запястье, проверяя пульс.
Небесная роса помогла, Ху Фэйциню полегчало. Он вытер губы краем рукава, положил обе руки на стол.
— Лао Лун, — сказал он, — я выполнил твою просьбу. Есть способ вернуть память Сюань-цзе. Вернее, — оговорился он тут же, — я думаю, что и с ней сработает: разница между нами невелика.
— Что за способ? — вскинулся Лао Лун, и глаза его вспыхнули.
Ху Фэйцинь вытащил и положил на стол коробочку, открыл её. По покоям тут же распространился приторный запах ягоды пробуждения. Ху Фэйцинь сморщил нос, стараясь удержаться, чтобы не чихнуть. Лао Лун во все глаза смотрел на лежавшую в коробочку ягоду.
— Что это? — спросил он. — Аура у неё чудовищная! Меня озноб до костей пробрал.
Ху Фэйцинь подумал, что у небесных зверей инстинкты развиты куда лучше, чем у небожителей или даже лисьих демонов.
— Это ягода пробуждения, — сказал он вслух. — Если её съесть, вспомнишь то, что позабыл, даже прошлую жизнь, если у тебя была таковая. Думаю, на Сюань-цзе она тоже подействует.
— Тоже? — переспросил Лао Лун.
Ху Фэйцинь слегка смутился и пояснил:
— Я должен был удостовериться, что всё это не сказки, поэтому попробовал одну.
— И? — сузил глаза Лао Лун. — Это она тебя изменила?
— Изменила? — удивился Ху Фэйцинь. — Что изменила?
— Не уверен, — качнул головой Лао Лун. — Ауру? Природу Ци? Восприятие тебя?
— Я просто кое-что вспомнил, — уклончиво ответил Ху Фэйцинь. — Поскольку Сюань-цзе и я оба лисьи демоны, то и с ней должно сработать. Я так думаю. Если нет… Если нет, тогда уже не останется никакой надежды.
Ху Фэйцинь подвинул коробочку с ягодой Лао Луну и поднялся:
— Думаю, ты не захочешь, чтобы кто-то ещё при этом присутствовал. Если… если не получится, дай мне знать. Мы что-нибудь изобретём.
Лао Лун кивнул, продолжая пристально глядеть на Ху Фэйциня. «Мы»? Он явно не имел в виду «мы с тобой», а «мы» с кем-то ещё.
Ху Фэйцинь имел в виду Великого. Он полагал, что если объединить знания нескольких сфер, то можно создать что-нибудь из ряда вон выходящее. Бай Э тоже так думал.
Оставшись один, Лао Лун долго смотрел на мерцающую янтарной желтизной ягоду. Откуда Ху Фэйцинь её взял? Лао Лун не видел ничего подобного ни в одном из миров, где побывал. Он бы запомнил.
«Небеса хранят много ещё тайн», — подумал он.
— Как вкусно пахнет! — сказала за его спиной Ху Сюань, и Лао Лун, вздрогнув, обернулся.
Ху Сюань выбралась из кровати, привлечённая сладким запахом ягоды, её синие глаза светились любопытством.
«А ведь она настоящая не любит сладкое», — с горечью подумал Лао Лун.
— Это мне? — спросила Ху Сюань, протягивая растопыренные пальцы к коробочке с ягодой.
Лао Лун взял ягоду двумя пальцами и вложил её в просительно раскрытые губы Ху Сюань:
— Ешь, только осторожнее, не подавись.
Ху Сюань с нескрываемым удовольствием принялась жевать ягоду, из губ подтекла прозрачная струйка.
Лао Лун убрал её пальцем:
— Вкусно?
— Нет, — разочарованно сказала Ху Сюань, — она только пахнет вкусно.
Она сунула палец в рот, чтобы поковырять в зубах, между которыми застряло несколько волокон, тут же вздрогнула всем телом и повалилась, как подкошенная, прямо на стол.
Лао Лун едва успел её подхватить:
— Сюань?
Ху Сюань не ответила: она погрузилась в глубокий сон. Лао Лун отнёс её обратно на кровать, гадая, подействовала ли ягода пробуждения. Но узнать это он мог, лишь когда Ху Сюань проснётся.
Ничего другого не оставалось, как ждать.

Список персонажей

Богиня небесных зеркал — мать Ху Фэйциня, впоследствии — Небесная императрица.
Владыка миров (сфер) — демиург, один из Изначальных богов.
Господин-с-горы — бессмертный мастер с горы Таошань; в перерождении — Ху Фэйцинь, лис-оборотень, Девятихвостый, впоследствии — Лисий бог и бог небесных зеркал, а также нынешний Небесный император; истинная личина — четвёртый сын Небесного императора, наследный принц — Тайцзы.
Гуй Ин — глава демонического клана «поднимающих мёртвых».
Гу Ши — Седьмая владычица ада, дьяволица.
Лао Лун (Лунван) — древний дракон, истинная личина — Тайлун, царь небесных зверей, владыка Верхних Небес.
Лис-с-горы — хозяин горы Хулишань, Девятихвостый; истинная личина — Ху Вэй, чистопородный лисий демон, наследник Великой семьи Ху; а также нынешний Владыка демонов.
Мо Гун — наследник Великой семьи Мо, был спасён Ху Фэйцинем.
Мо Э — глава Великой семьи Мо, клан рогатых демонов; отец Мо Гуна.
Небесный император — отец Ху Фэйциня и принцессы Хуашэнь.
Небесная императрица — мачеха Ху Фэйциня и родная мать принцессы Хуашэнь.
Недопёсок — чёрно-бурый лис-оборотень с горы Хулишань, впоследствии — лисий дух Сяоху.
Тощая — девчонка-лиса с горы Хулишань.
Тьма — таинственная демоническая сущность, пожирающая демонов изнутри; истинное имя — Бай Э.
Угвэй — Черепаший бог, наставник Небесного дворца, управляет Временем.
У Сяомин — наследник демонического клана заклинателей, сын У Чжунхэ.
У Чжунхэ — глава демонического клана заклинателей.
Хуань Инфэй — глава демонического клана призраков.
Хуашэнь-хоу — единокровная сестра Ху Фэйциня, родная, но нелюбимая дочь Небесной императрицы; в Посмертии — Шэнь-цзы, «хрустальная душа», возлюбленная Юн Гуаня.
Ху Сюань — старшая сестра Ху Вэя, Верховный лисий знахарь, единственный в мире кудрявый лисий демон; впоследствии — возлюбленная Лао Луна.
Ху Цзин — глава Великой семьи Ху, клан лисьих демонов, отец Ху Вэя и Ху Сюань.
Чангэ — даос из Речного храма, истинная личина — принц Чанцзинь, родной дядя Ху Фэйциня, низвержен с Небес по навету.
Шу Э — Повелитель теней, секретарь Вечного судии, у неё в подчинении тени всех миров; впоследствии — возлюбленная Чангэ; в прошлой жизни — «душа Бездны», Лю Цзиньцзы, жестокий правитель смертного царства Шуй.
Юн Гуань — Вечный судия, владыка Великого Ничто и Посмертия, отвечает за перерождение душ.
Яо Хань — глава демонического клана оборотней.

Примечания

1 Арьергард — в военном деле войска прикрытия.

2 Тэшань — боевой веер.

3 Яоху — злая лисица.

4 Тиара Мянь — парадный головной убор императора.

5 Тяньжэнь — титул императора.

6 Цинльлун — дословно: чёрный дракон.

7 Тяньху — небесный лис.

8 Чжэжэнь — мудрец.

9 Имя Цяньхэна переводится как «красная полуденная луна» или «луна взошла в полдень», в зависимости от выбранного иероглифа.

10 Сяоэр — обращение к тому, кто моложе и статусом ниже говорящего.

11 Сяоцзе — младшая госпожа, обращение к дочери хозяина.

12 Чэнь Юэ — «утренняя луна».

13 Локва — китайская яблоня.

14 Час коня — полдень.

15 Шиван — десять владык.

16 В зависимости от выбранного иероглифа может означать «предвестник мора», «неизбежная скверна», «белая бабочка» или «дневная луна».

17 Цилин — сказочный зверь в виде однорогого оленя, покрытого чешуей.
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